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PROLOG
 
V den tragédie se rozednilo s duhově zbarveným leskem na východní obloze. Jak se nebe postupně osvětlovalo z indigové modři na břidlicově modrou, mizely hvězdy a bledl i srpek měsíce. Svatyni Zódžó, správní sídlo buddhistické sekty Čistá země v Šibě na jih od edského hradu, obklopovaly mlhavé obrysy zalesněných kopců. Na rozsáhlém území se nacházelo panství deseti tisíc mnichů, řeholnic a noviců, kteří žili ve víc než stovce budov samotného Zódžó a v čtyřiceti osmi vedlejších svatyních v okolí. Nad nesčetnými střechami z tašek a došků se vznášely věžičky pagod a otevřené stavby protipožárních věží. Čtvrť se svatyní Zódžó byla městem ve městě, opuštěným a tichým v řídnoucí tmě.
Na plošině jedné z protipožárních věží stála v krajině bez lidí osamělá postava: mladý mnich s vyholenou hlavou, kulatým, nevinným obličejem a bystrozrakým pohledem. Jeho šafránové roucho vlálo v chladném větru začínajícího podzimu, který přinášel vůni spadaného listí a noční hlíny. Jeho výškové stanoviště mu poskytovalo dobrý výhled do úzkých uliček, zdmi obehnaných prostor a dvorů, z nichž tato čtvrť sestávala.
„Namu Amida Bucu,“ opakoval si mnich stále dokola. „Buddha buď pochválen.“
Tato recitace mu měla po smrti zajistit vstup do ráje, ale sloužila i praktickému účelu, protože ho udržovala v bdělém stavu při dlouhém nočním střežení komunity před největším nebezpečím, jemuž bylo Edo vystaveno, a to byl oheň. Mnichovi kručelo v břiše hlady. Pokračoval v odříkávání, napínal ztuhlé a prochladlé svaly a toužil po jídle, horké koupeli a teplém lůžku. Zatímco se těšil na konec hlídky, otáčel se pomalu na plošině.
Okolo něho se měnilo ranní panorama. Obloha se rozjasňovala do podoby lesklé perly a v krajině se začaly objevovat barvy: zelené listoví a pestrobarevné květy v záhonech četných zahrad, šarlatovou barvou natřené dřevo staveb, bílé náhrobky na hřbitovech a zamlžené, fialové hladiny jezírek. První zkusmé trylky ptáků přerostly v chórový zpěv. Po zahnutých střechách poletovali vrabci, holubi vrkali a třepetali křídly u okapů a v modravé dálce nad kopci pod růžovými chomáčky oblaků kroužily vrány. Začínal jasný, teplý den. Další noc proběhla bez nebezpečí. Přestože však mnichova mysl byla plná konejšivých myšlenek, postřehl jeho bystrý zrak v poklidné scenerii cosi rušivého.
Nad západní částí čtvrti se vznášel malý, temný mráček. Zatímco ho mnich pozoroval, znepokojivou rychlostí se šířil a houstl. Pak ucítil štiplavý zápach kouře. Zuřivě začal tahat za lano visící z prostoru pod střechou jeho věže. Zvuk bronzového poplašného zvonu se ozvěnou začal rozléhat nad celou čtvrtí.
Hoří!
 
Vytrvalé vyzvánění zvonu ji vyrušilo z hlubokého černého nevědomí do udivené zkoprnělosti. Ležela na břiše na zemi a cítila vůni trávy i její dotek na tváři. Kde to je? Pocítila nával paniky, po němž se dostavila jistota, že něco není v pořádku. Vzepřela se na loktech a zasténala. Bolela ji hlava, cítila bolest na zadku, v lýtkách, mezi stehny a kolem krku. Měla rozbolavělé všechny svaly. Svět se s ní točil v závrati a všechno bylo rozmazané. V plicích ji pálil těžký, štiplavý kouř. Rozkašlala se, klesla zpátky na zem a ležela bez hnutí, dokud ji závrať neopustila. Potom se překulila a udiveně se rozhlížela po okolí.
Nad ní se k bledě modré obloze tyčily vysoké borovice. Kamenné lucerny a oranžové lilie v zahradě, kde ležela, byly zahalené kouřem. Cítila dým a slyšela praskot ohně. Zasténala a posadila se. Přepadla ji nevolnost a bolest v hlavě zesílila. Ucpala si uši, aby neslyšela hlasité údery zvonu. Pak spatřila dům, vzdálený nějakých dvacet kroků, za červenými javory kolem jezírka.
Byl to přízemní venkovský domek, postavený z vápnem natřeného starého cypřišového dřeva, s bambusovou mřížkou na oknech a přečnívající střechou, která zastiňovala verandu. Požár olizoval základy, šplhal se po stěnách a barvil na černo papír vyplňující okna. Pak chytla ve výbuchu jisker a plamenů došková střecha. Instinktivně otevřela ústa, aby zavolala o pomoc. První náznak vracející se paměti však zdusil její hlas ve vystrašené zakvílení. V mysli se jí míhaly nesouvislé vjemy: drsný hlas, příchuť slz, lampa svítící v tmavé místnosti, hlasitý dupot a rány, míhání nahých údů, vlastní běžící nohy a tápající ruce. Jak se sem ale vůbec dostala?
Zmateně pátrala po něčem, co předcházelo. Měla pomačkané hnědé mušelínové kimono a rozcuchané dlouhé černé vlasy. Bosé nohy měla umazané a nehty ulámané a špinavé. Snažila se poskládat útržky paměti v srozumitelný celek, ale bránila jí v tom hrůza. Z hořícího domu vyzařovala hrozba. Z bolavého hrdla se vydral vzlykot.
Už věděla, co se stalo, ale raději by to byla nevěděla.
Zatímco zvon vydával své naléhavé volání, vyrojila se armáda mnichů v kožených čapkách a přilbách, s kbelíky žebříky a sekyrami v rukou, a rozběhla se křivolakými uličkami čtvrti Zódžó. Z jedné z vedlejších svatyní, obehnané zdmi, se zvedal kypící oblak černého kouře. Skupina hasičů proběhla branou, na jejímž portálu byl okrouhlý symbol černého lotosového květu s roztaženými okvětními lístky a zlatými tyčinkami. Uvnitř se uličkami mezi mnoha budovami svatyně proplétali mniši a novicové, aby se dostali k široké cestě dlážděné plochými kameny, která vedla k budově s hlavní síní, nacházející se téměř na konci celého komplexu, odkud se všechen ten kouř valil. Následovalo je hejno rozrušených a štěbetajících dětí ze zdejšího sirotčince. Řeholnice v jutových hábitech běžely za sirotky, aby je chránily před nebezpečím.
„Nechte nás projít!“ vykřikl velitel hasičů, svalnatý mnich s tvrdými rysy.
Vedl svůj oddíl chaosem okolo hlavní síně a menších staveb do zalesněného prostoru. Za hřbitovem s kamennými náhrobky viděl skrze stromy šlehat plameny. Kněží ze svatyně Černého lotosu vytvořili na štěrkové cestě, táhnoucí se přes zahradu, řetěz od kulaté kamenné studně až k hořícímu domu. Podávali si kbelíky a vylévali je do plamenů, které se šplhaly po dřevěných stěnách. Jiní k domku rychle přistavovali žebříky, aby mohli vodou polévat hořící střechu.
„Je někdo uvnitř?“ vykřikl hlavní hasič.
Buď to nikdo nevěděl, nebo ho v praskotu ohně a povyku nebylo slyšet. Doprovázen dvěma muži, rozběhl se po schůdcích na verandu a otevřel dveře. Vyvalil se oblak dýmu. Rozkašlal se a všichni tři si stáhli ochranné roušky z přileb přes nos a ústa. V strašlivém žáru a kouři proběhli hořící krátkou chodbou. V domku byly dvě místnosti, rozdělené hořícím mřížovím s papírovými výplněmi. Mezi trámy propadaly dovnitř hořící došky. Velitel hasičského oddílu proběhl otevřenými dveřmi do nejbližší místnosti. Malý prostor byl plný hustého, dusivého dýmu. Mezi nezřetelnými tvary nábytku leželo na podlaze lidské tělo.
„Vyneste ho ven!“ nařídil svým pomocníkům.
Zatímco mniši plnili jeho příkaz, spěchal do druhé místnosti. Tam již hořely stěny a rohože tatami. Žár mu šlehal do obličeje a pálily ho oči. Z prahu spatřil další dvě těla ležící vedle sebe v koutě, jedno z nich menší. Už na nich hořel oděv. Výkřikem přivolal pomoc, prodral se plameny a tlustými koženými rukávy se pokoušel šaty uhasit. Jeho muži hned přispěchali a pomohli mu vynést dvě nehybná těla před dům. Vzápětí se za nimi s velikým hřmotem zřítila celá střecha.
Zatímco ostatní mniši se dál potýkali s ohněm, položili zachránci dvě těla vedle třetího, které vynesli nejdříve. Přidušený a kašlající velitel s povděkem dýchal chladný, svěží vzduch. Utřel si uslzené oči a poklekl vedle obětí. Ležely nehybně a pravděpodobně byly po smrti již v okamžiku, kdy vstoupil. První byl mohutný nahý samuraj s velkým břichem. Na temeni hlavy měl vyholenou korunku a spletený cop. Neměl žádné popáleniny, ale zbylá dvě těla…
Musel až ucuknout před pohledem do jejich opuchlých, zčernalých obličejů. Zuhelnatělým oděvem větší mrtvoly vyčnívala ňadra: byla to žena. Poslední obětí bylo malé dítě. Mělo ohořelé vlasy a tělo zabalené ve zbytcích pokrývky, takže se nedalo určit jeho pohlaví ani věk.
Mniši a řeholnice se pomalu začali shlukovat kolem tohoto smutného výjevu. Z jejich středu se ozývaly ohromené výkřiky a pak ťukání růženců, když se začali hlasitě modlit. Kdosi podal veliteli hasičů tři bílá pohřební roucha. Polohlasem požehnal duchům zesnulých a jemně těla zakryl.
 
Ležela schoulená za balvanem a dívala se, jak mniši dál vylévají kbelíky vody na domek, zatímco hasiči rozbíjejí sekyrami hořící kusy dřeva. Plameny a dým začínaly mizet. Ze zničených stěn a trámů stoupala pára a vzduch byl plný zápachu zuhelnatělého dřeva. Za chvíli byl požár uhašen. Necítila však žádnou úlevu ani potřebu zavolat hasiče, kteří chodili po spáleništi a s ustaranými výrazy zkoumali trosky. Byla zmatená a vyděšená a cítila nepřekonatelné nutkání dát se na útěk.
Zvedla se na lokty a kolena. Bolavá hlava se jí zatočila. Udělalo se jí špatně od žaludku a pokusila se zvracet, ale nic z ní nevyšlo. Se sténáním se začala plazit pryč. Když se vlekla po zemi, měla pocit, že má nesmírně těžké a nemotorné tělo. Měla tak stažené plíce, že sotva mohla dýchat. Nikdo ji tady nesmí najít. Musí se odsud dostat. Stiskla zuby, aby překonala bolest a nutkání zvracet, a po centimetrech se vlekla po bílém štěrku a vlhkém trávníku ke stinnému lesu a zadní bráně svatyně.
Náhle zaslechla, jak se k ní zezadu blíží kroky. Silné paže ji zvedly a otočily k sobě. Zjistila, že se dívá na hasiče v koženém plášti a kožené přilbě. Obličej s tvrdými rysy měl ušpiněný sazemi a oči zarudlé.
„Copak tady pohledáváš, děvčátko?“ zeptal se jí.
Pod jeho obviňujícím pohledem se celá roztřásla. S fňukáním se pokoušela vymanit z jeho sevření a kopala kolem sebe, ale držel ji pevně. Zkusila promluvit, ale panika jí zdusila hlas a srdce se jí rozbušilo. Jak upadala do bezvědomí, tvář muže, který ji držel, mizela v mlze.
Stačila si ještě pomyslet, že by na jeho otázku měla dobrou odpověď.
 



1.
Přišel jsem do tohoto nečistého a zlého světa,
abych kázal poslední pravdu.
Slyšte a budete osvobozeni z utrpení
a dosáhnete dokonalého osvícení.
ze sútry Černého lotosu
 
„Na cestičce k domku a všude kolem byl rozlitý olej do lamp,“ oznámil Sano Ičiró v síni pro soukromé audience edského hradu šógunu Tokugawovi Cunajošimu, nejvyššímu vojenskému diktátorovi Japonska. „Hasiči nalezli keramickou nádobu s malým množstvím oleje, která byla ukryta v nedalekém křoví. A při prohlídce zahrady se také našla jakási louč: borovicová větev obalená na jednom konci zuhelnatělou látkou. Místo a doličné předměty jsem viděl na vlastní oči. Požár byl nepochybně dílem žháře.“
„Ah, to je ale vážné.“ Jemná, aristokratická šógunova tvář se zakabonila. Měl na sobě bronzem vyšívané saténové kimono a na hlavě vysokou čepici, jaká náležela jeho postavení. Neklidně se zavrtěl na stupínku, kde seděl zády k nástěnné malbě s modrými řekami a stříbrnými oblaky, čelem k Sanovi, který klečel na tatami pokryté podlaze pod stupněm. Sloužící urovnali hedvábné podušky kolem svého vládce, naplnili jeho stříbrnou dýmku tabákem a do pohárku připraveného na nízkém stolku před ním nalili saké. Šógun je pak vzápětí gestem odehnal, obrátil se k otevřenému oknu a díval se do zahrady na karmínově zbarvený západ slunce. Zdálky bylo slyšet ržání koní, kroky hlídkujících strážných a tlumené hemžení služebnictva. „Doufal jsem, ach, že se podezření hasičů prokáže jako nepodložené,“ pokračoval šógun mrzutým tónem, „a že požár vznikl pouhou nešťastnou náhodou. Teď jste však potvrdil, ach, mé nejhorší obavy.“
Onoho rána se dostavil posel se zprávou o požáru ve svatyni Černého lotosu, společně s hlášením velitele hasičů o úmyslném žhářství. Zódžó byla rodinná svatyně Tokugawů, kam jejich klan chodil k bohoslužbám a kde byli pochováni předci, a jakýkoli zločin v hlavní nebo v kterékoli vedlejší svatyni představoval útok na samého šóguna. Navíc byl Cunajoši zbožným buddhistou, štědrým ochráncem náboženství a projevoval silný osobní zájem o komunitu svatyně Zódžó. Pověřil proto Sana úkolem požár vyšetřit. Sano se již pustil do prvního pátrání ve svatyni Černého lotosu a právě se vrátil.
„Předpokládám, že jste již zjistil, ach, totožnost muže, který při požáru zahynul,“ usoudil šógun.
„S lítostí musím říci, že ano,“ odpověděl Sano. „Jedná se o Ojamu Jušina, policejního náčelníka. Jakmile jsem spatřil tělo, okamžitě jsem ho poznal.“
Než se Sano stal šógunovým sósakanem-samou, nejctihodnějším vyšetřovatelem událostí, situací a lidí, sloužil u edské policie jako joriki, vyšší policejní velitel. S Ojamou byli kolegové, i když ho Sano nijak zvlášť v lásce neměl. Jako dědičný tokugawský vazal, jehož rodina sloužila klanu již po generace, Ojama Sanem, který byl jen synem rónina, samuraje bez pána, opovrhoval. Ojama Jušin byl do své současné vysoké funkce povýšen minulou zimu. Od mnichů ve svatyni Černého lotosu se Sano dozvěděl, že Ojama nedávno vstoupil do jejich sekty. Smrt důležitého úředníka změnila žhářství v politicky citlivý případ vraždy a v těžkou urážku bakufu, vojenské diktátorské vlády Japonska. Osud tomu chtěl, že odpovědnost za dopadení vraha připadla Sanovi.
„Další dvě oběti nebyly dosud identifikovány,“ pokračoval Sano. „Jednou z nich je žena a druhou malé dítě, ale mají ošklivé popáleniny a prozatím se zdá, že je nikdo neznal. Sektě přibývají stále noví členové a nyní tam žije čtyři sta dvacet svatých mužů a žen, a další přicházejí každým dnem. Navíc tam bydlí devadesát sloužících a dvaatřicet osiřelých dětí. Zdá se, že nikdo nechybí, ale získal jsem dojem, že sekta nemá o svých členech řádný přehled. A protože svatyni navštěvují davy lidí zvenčí, nedokážou přesně říci, kdo se v daný okamžik pohybuje v jejích prostorách.“
K takové situaci někdy dochází, když nějaká sekta získá oblibu novým duchovním vedením či novým programem. Mnozí noví stoupenci svatyně Černého lotosu tam mohli docházet k bohoslužbám či dokonce žít pohromadě uvnitř, a přitom se nijak důvěrněji neznát. Dva jedinci mohli snadno uniknout pozornosti náboženských vůdců.
„Ach, dneska je všude tolik buddhistických řádů, že je těžké je od sebe rozeznat,“ vzdychl šógun. „Čím se ten Černý lotos liší od ostatních?“
Sano se s učením sekty naštěstí obeznámil během návštěvy svatyně. Jejich ústřední naukou je sútra Černého lotosu. Sútra je buddhistický spis, psaný v próze i ve verších, podobenstvích a lekcích, který obsahuje učení Sákjamuniho, historického Buddhy, který žil v Indii přibližně před tisícem let. Existuje asi osmdesát čtyři tisíc súter, z nichž každá vysvětluje jiný aspekt jeho moudrosti. Různé sekty se řídily praktikami založenými na některých textech. „Členové sekty věří, že sútra Černého lotosu představuje konečnou, definitivní podobu Buddhova učení a obsahuje základní, dokonalý a poslední zákon lidské existence a kosmické celistvosti. Věří rovněž, že stoupenci, kteří vstřebají pravdu obsaženou v sútře, dosáhnou nirvány.“
Nirvána je stavem naprostého klidu a duchovního osvícení, cílem buddhistů. Stav, který není možné popsat, jen prožít.
Zdálo se, že toto vysvětlení Cunajošimu postačilo. „Pokusíte se zjistit totožnost mrtvé ženy a dítěte?“ zeptal se ostýchavě. Jako diktátor s malým vůdcovským talentem se bál přicházet s radami, které by mohly vypadat hloupě.
„Zajisté,“ ubezpečil Sano svého pána. Tyto neznámé oběti mohou být pro vyšetřování nesmírně důležité. Z důvodů, které nebyly v souladu s tokugawským právem, však Sano zamlčel, že všechna tři těla už poslal do edské márnice, kde je ohledá jeho rádce a přítel doktor Ito.
„To je ale politováníhodná záležitost,“ postěžoval si šógun a potáhl z dýmky. Sluha mu ji zapálil a podal do úst. „Ach, jak jen bych si přál, aby zde byl ctihodný komoří Janagisawa a sdělil nám svůj názor!“
Janagisawa, po šógunovi nejvyšší představitel Japonska, však se svým milencem a hlavním dvořanem Hošinou odjel do provincie Ečigo na inspekční cestu a vrátit se měl až za dva měsíce. Přestože Sano Cunajošiho přání nesdílel, nevítal komořího nepřítomnost s takovou radostí, jakou by mu to činilo dříve.
Od prvních Sanových dní v edském hradě ho Janagisawa pokládal za soka v souboji o šógunovu přízeň, o moc nad slabým pánem a tím i celým národem. Opakovaně se pokoušel mařit Sanova vyšetřování, zničit jeho pověst, a dokonce se pokusil dát ho zavraždit. Přede dvěma roky se však při vyšetřování záhadné smrti vysokého dvorského hodnostáře v starobylém císařském hlavním městě se Sanem neočekávaně spřátelili. Od té doby mezi nimi panovalo jakési příměří. Sano nečekal, že tento soulad bude trvat věčně, ale dokud existoval, těšil se z něho. Život mu nyní připadal nabitý vším, po čem kdy toužil: měl rodinu, kterou miloval, hřál se na výsluní šógunovy přízně a má vyšetřit nový zajímavý případ.
„Máte nějakou představu o tom, kdo mohl spáchat tak strašný zločin?“ zeptal se ho šógun.
„Ještě ne,“ odpověděl Sano. „Se svými detektivy jsem teprve začal s vyslýcháním obyvatel svatyně Černého lotosu, ale dosud jsme nenašli žádné podezřelé ani svědky… snad s jedinou výjimkou. Hasiči chytili v blízkosti místa zločinu nějaké děvče. Jmenuje se Haru, je jí patnáct let a je to opuštěné děvče, které žije v tamějším sirotčinci. Pokoušela se utéct, ale omdlela.“
Cunajoši se napil saké a ze samého přemýšlení se mu zvedlo obočí. „Takže si myslíte, že ta dívka, ach, něco viděla? Nebo snad sama požár založila?“
„Ani jednu možnost nelze vyloučit,“ odpověděl Sano, „ale nebyl jsem z ní schopen dostat žádné informace.“
Když přijel do svatyně Černého lotosu, uložily již řeholnice Haru na lůžko v ložnici sirotčince, dlouhé, úzké místnosti, kde děti spaly na slaměných rohožích na dřevěných lůžkách. Haru znovu nabyla vědomí, ale když se k ní Sano přiblížil, vyjekla malá štíhlá dívka hrůzou a schovala se pod pokrývkou. Když ji dvě mnišky vytáhly ven, držela se jich a hystericky vzlykala.
„Neublížím ti,“ řekl jí Sano jemně a poklekl vedle jejího lůžka, na němž ji obě řeholnice držely. „Chci ti jen položit pár otázek.“
Začala vzlykat ještě víc a zakrývala si obličej neučesanými, po pás dlouhými vlasy. Sano poručil, aby jí přinesli uklidňující bylinkový čaj, ale odmítala se napít. Po hodině marných pokusů Haru uklidnit a vyslechnout požádal Sano svého hlavního dvořana Hiratu, aby to zkusil on. Hirata byl mladý, pohledný a u dívek oblíbený, ale v tomto případě si nevedl o nic lépe než Sano. Haru se rozplakala, až se nakonec začala dusit a pak zvracet. Nakonec to Sano i Hirata vzdali.
„Od chvíle, kdy jsme ji našli, jsme z ní nedostaly ani slovo,“ pokrčila rameny jedna z mnišek. „Když se ji pokusili vyslechnout hasiči a mniši, chovala se úplně stejně jako teď. S námi je trochu klidnější, ale mluvit nechce.“
Sano vysvětlil celou situaci Cunajošimu, který jen vrtěl hlavou a nakonec řekl. „Snad nějaký démon, ach, sebral té dívce hlas. Ach, to je smůla, že jediný svědek nemůže mluvit!“
Sano si však o jejím počínání myslel něco docela jiného a možná ho napadlo i řešení celého problému. „Zítra se znovu pokusím přimět ji k řeči,“ slíbil nakonec.
 
Cestou od šóguna kráčel Sano z kopce, na němž stál edský hrad, kamennými průchody a uzavřenými chodbami, kolem strážních věží s ozbrojenými hlídkami a bezpečnostních kontrolních stanovišť. V prohlubujícím se modrém soumraku svítily v rukou obcházejících strážných lucerny. Večer byl téměř stejně teplý jako v létě, ale ubývající měsíc zakrýval nazlátlý opar. Vítr přinášel vůni hořícího dřevěného uhlí a suchého listí. V úřednické čtvrti, kde žili šógunovi nejvýše postavení dvořané, Sano zrychlil krok a prošel kolem kasárenských budov s vápnem natřenými stěnami. Toužil po přítomnosti své rodiny a měl i jistý návrh pro manželku.
Rychle prošel branou na svůj pozemek, pozdravil strážné, kteří tam drželi hlídku, a také ty, co postávali na vydlážděném nádvoří mezi kasárenskými budovami. Prošel vnitřní branou a vstoupil do velkého hrázděného domu se střechou z hnědých tašek. Když si na kraji chodby zouval boty a odkládal meče, zaslechl smějící se a zpívající ženské hlasy a nadšené dětské ječení. Pobaveně se usmál a vydal se chodbou k soukromým pokojům. Dosud neuvěřil, že k nim přibyl jeden maličký človíček, který proměnil jeho tichou domácnost v hlučné a rušné místo. Zastavil se u dveří dětského pokoje a jeho úsměv se ještě rozšířil.
V jasném vyhřátém pokoji seděla jeho žena Reiko v kruhu se čtyřmi dalšími ženami – se svou starou služkou O-sudži, dvěma služebnými a Midori, rodinnou přítelkyní. Zpívaly jakousi lidovou píseň. Malý Masahiro, osmnáct měsíců starý, oblečený v zeleném bavlněném kimonu na spaní, s rozcuchanými měkkými černými kadeřemi a růžolícím kulatým obličejíčkem, se postupně batolil všem přes nohy. Jejich zpěv provázelo jeho šťastné dětské výskání a maličkýma ručičkama tleskal do jejich otevřených dlaní.
Reiko zvedla zrak a spatřila Sana. Její jemné, hezké rysy se rozjasnily „Podívej, Masahiročime. Táta přišel!“
Masahiro, zajíkaje se rozrušením, běžel s roztaženými pažemi Sanovi v ústrety. Sano ho popadl, vyhodil do výšky a znovu chytil. Masahiro se zalykal radostí. Sano syna objal a těšil se z jemnosti jeho pokožky a nasládlé vůně. Otcem se stal ve svých čtyřiatřiceti letech a tento nespoutaný tvoreček mu stále ještě připadal jako zázrak.
„Ty můj malinký samuraji,“ zamumlal Sano a pohladil synka po tváři.
O-sudži a obě sloužící vzaly vaničku, ve které se dítě koupalo, mokré ručníky a měly se k odchodu. Sano se pozdravil s Midori: „Tak jak se máš?“
„Dobře, děkuji.“ Midori se uklonila. Na jejích boubelatých tvářičkách se udělaly dolíčky a výraz v jejích očích ožil. Měla osmnáct let a byla dcerou mocného daimjóa, pána provincie. U dvora dlela jako dvorní dáma ve společnosti šógunovy matky. Sano se s ní setkal při jednom vyšetřování před několika lety. Nakonec se s Reiko spřátelily, ale Sano začínal mít podezření, že Midori a jeho dvořan Hirata už jsou něčím víc než jen přáteli. Protože šógunova matka měla ještě mnoho dalších dam, které jí sloužily, a Sana si vážila, dovolovala Midori časté návštěvy jeho domácnosti.
„Myslím, že už je dost pozdě,“ podotkla Midori a vstala. „Budu se muset vrátit do paláce.“ Obrátila se k Reiko: „Smím přijít zítra zase?“
Reiko se usmála a přikývla. „Dobrou noc.“
Po jejím odchodu si Sano a Reiko hráli s Masahirem, bavili se o jeho chuti k jídlu a jeho trávení a o všem, co dneska dělali. Pak Reiko oznámila, že je čas jít spát. Následovalo mnoho přemlouvání a konejšení, ale nakonec Masahiro na své malé rohoži usnul. Sano a Reiko se posadili v přijímacím pokoji, kde Sano pojedl polévku s miso, rýži, opečeného pstruha a zeleninu.
Reiko se opírala o podušku a pila čaj. Z jejího do výšky vyčesaného účesu se uvolnilo pár pramínků. Měla unavené oči a na kaštanově hnědém kimonu skvrny od jídla. Bylo jí třiadvacet a mateřství jí dodalo novou, vyzrálou krásu. „Masahiro je tak živý, že mě vždycky úplně utahá.“
„Je toho na tebe moc,“ odpověděl jí Sano mezi dvěma sousty ryby. „Ať ti s ním pomohou služebné.“
„Nevadí mi to, alespoň mám co na práci.“ Reiko se usmála a zadumaně dodala: „Jinak bych neměla co dělat.“
Sano věděl, že Reiko, jediné dítě policejního soudce Uedy, prožila poněkud neobvyklé dětství. Její shovívavý otec najal učitele, kteří jí poskytli vzdělání, jaké bývá vyhrazeno synům samurajů, kteří se připravují na službu v bakufu. Navzdory veškerému vzdělání, které zahrnovalo i výcvik v bojových uměních, však ženy nemohly zastávat vládní funkce. Zbývala pro ně jen práce služebných, děveček na statcích, řeholnic nebo prostitutek. Teprve když se vdala, našla Reiko uplatnění pro svůj talent: pomáhala Sanovi s vyšetřováním.
Nacházela stopy na místech, kam by se muži nikdy nedostali. Získávala informace ze sítě, která se skládala z žen spojených s mocnými samurajskými klany. Její objevy často vedly ke zdárnému vyřešení případu. Od narození syna však Reiko trávila téměř veškerý čas doma. Plně ji zaměstnávala péče o dítě, a navíc pro ni Sano v posledních případech ani žádnou práci neměl.
„Cos dělal dneska?“ vyzvídala Reiko.
Dychtivá zvědavost v jejím hlase Sanovi napověděla, že jí napětí detektivní práce schází. Nyní si s údivem uvědomil, že ztrácí ducha. To, že si toho nepovšiml dříve, znamenalo, že se odcizují. Možná ji krátký oddech od práce v domácnosti osvěží a oni dva se opět sblíží.
„Mám nový případ,“ oznámil jí Sano. A zatímco jedl rýži a nakládanou zeleninu, vyprávěl Reiko o požáru a třech mrtvých. Popsal jí neúspěšný výslech osiřelé Haru a pak dodal: „Z jejího chování k hasičům, mnichům, Hiratovi a ke mně soudím, že se bojí mužů. Nařídil jsem, aby ji přestěhovali se sirotčince do hlavního kláštera svatyně Zódžó, protože si nepřeji, aby potenciální podezřelí – a to jsou všichni obyvatelé svatyně Černého lotosu, moji jedinou svědkyni ovlivňovali. Chci, abys tam šla a vyslechla ji sama.“
Sano se na Reiko usmál. „Jsi můj jediný ženský detektiv a doufám, že z ní nějaké informace dostaneš. Chceš to zkusit?“
Reiko se posadila zpříma, v očích jí zajiskřilo a únava z ní spadla, jako by si svlékla šaty. „Hrozně ráda.“
„Musím tě ale varovat, že Haru možná nebude chtít mluvit ani s tebou,“ podotkl Sano, potěšený Reičiným nadšením.
„Jsem si jistá, že ji přesvědčím, aby promluvila. Kdy tam pojedeme?“ Zdálo se, že by Reiko nejraději vyskočila a rozběhla se tam okamžitě.
„Zítra musím jet do edské márnice,“ vysvětlil jí Sano, „a pak provést nějaké šetření ve městě.“ Když ale viděl Reičin zklamaný výraz, dodal: „Moji detektivové ale jedou do čtvrti Zódžó zítra ráno. Chceš-li, můžeš jet s nimi.“
„To bude skvělé, už se nemohu dočkat.“
Reiko se celá třásla radostí. Sano v ní znovu viděl mladou nevěstu v jejich svatební den, kdy ho požádala, aby mu mohla pomoci s vyřešením jistého případu vraždy, a on ji odmítl. Cítil, jak se v něm vzmáhá vlna lásky.
„Tak dobře,“ souhlasil nakonec. „Zítra večer si řekneme, na co nového jsme přišli.“
V Reičiných očích se objevil nepřítomný výraz, jako by se v duchu již přenesla do zítřejšího dne. „Ten výslech je hrozně důležitý. Nesmím nic zkazit. Řekni mi všechno, co o ní víš, abych se mohla rozhodnout, jak nejlépe postupovat a jak z ní vůbec něco vytáhnout.“
Povídali si pak o všech možných postupech, stejně jako předtím, než se jim narodil Masahiro. Sano si uvědomil, jak moc ji jako pomocnici postrádal, a byl rád, že ji může znovu zapojit do vyšetřování.
 



2.
Jakmile jsem zaslechl zákon Černého lotosu,
naplnilo se mé srdce velkou radostí
a osvobodil jsem se od starostí a úzkosti.
ze sútry Černého lotosu
 
Svatyně Zódžó, nacházející se poblíž Tókaida, silnice, která spojuje Edo s císařským hlavním městem Mijako, přitahovala nesčetné množství cestovatelů, poutníků a potulných mnichů. Ke svatyni se přicházelo přes jedno z nejrušnějších edských tržišť, kde stánkaři prodávali občerstvení, buddhistické relikvie, léčivé bylinky, nádobí a mnoho jiného zboží. Dnes, za teplého počasí, bylo na trhu obzvláště rušno. Pod slunečnou akvamarínovou oblohou, která se klenula nad zelenými kopci po nedávných deštích, se kolem stánků kupili samurajové na koních, řemeslníci i chudáci, všude procházeli řeholnice a mniši a žebrali o almužnu. Pak se dav rozestoupil před průvodem samurajů na koních doprovázejících černá nosítka s erbem letícího jeřába.
Uvnitř trůnila na sedátku Reiko. Pronesli ji hlavní branou Zódžó, impozantní stavbou z červeně nalakovaného dřeva s dvojitou střechou, jejíž tři portály představovaly tři stupně přechodu k nirváně. Reičino potěšení z cesty však kazil neklid.
Už ráno začalo špatně. Když se chystala odejít z domu, Masahiro se na ni pověsil a plakal a ječel. Reiko mu slíbila, že se brzy vrátí, i když sama měla slzy na krajíčku, protože to bylo jejich první odloučení. Přemýšlela dokonce o tom, že zůstane doma a odloží cestu na zítřek, ale ten rozhovor se odkládat nedal. Když nakonec utekla ze dveří, musely Masahira držet služebné. Celou cestu přes Edo si pak o něho dělala starost.
Teď před ní čněly bílé zdi svatyně Zódžó. Za nimi se zvedaly střechy pagod a zalesněný svah. Průvod překročil most přes kanál Sakugarawa. Sanovi detektivové sestoupili z koní a pěšky doprovázeli nosítka branou a po strmém kamenném schodišti k hlavnímu chrámovému okrsku, kolem skladiště súter, síně, v níž se konaly bohoslužby, a obrovského bronzového zvonu v dřevěném přístřešku. Rodinné hrobky Tokugawů byly chráněné plotem z tepaného železa. Do velkolepé hlavní síně s vyřezávanými sloupy a dveřmi se zvlněnou střechou, podpíranou složitou soustavou konzolí, a ze síně zase ven proudily davy lidí. Jak se blížili k cíli své cesty, zmocnily se Reiko nové obavy.
Bude po tak dlouhém přerušení detektivní práce schopná vymámit z osiřelé dívky potřebné informace? I když si téměř celou noc v duchu sestavovala otázky, cítila se nyní naprosto nepřipravená, ale teď už bylo na jakékoli pochybnosti pozdě. Průvod vystoupal po dalších schodištích k refektáři svatyně, k domu představeného a k ubytovnám mnichů, noviců a sloužících. Nosiči složili Reičin palankýn před klášterem, dvoupatrovou dřevěnou budovou s krytými balkony, za níž se nacházel borovicový lesík.
Nervozitou se třesoucí Reiko vzala balíček, který přinesla, kulatou krabici zabalenou v papíře s květinovými ornamenty. Vystoupila z nosítek. Detektivové pokračovali v cestě do svatyně Černého lotosu, aby se věnovali vyšetřování požáru. U dveří kláštera pozdravila Reiko němou úklonou jakási mniška. Reiko se představila a vysvětlila důvod své návštěvy. Řeholnice ji vedla chodbami s trámy ve stropě a s prkennou podlahou.
Otevřenými dveřmi bylo vidět do cel s dřevěným mřížovím v oknech, vybavených prostými skříněmi a dřevěnými lůžky. Reiko slyšela ženské hlasy, ale nikoho neviděla.
„Jak se dnes Haru cítí?“ zeptala se.
Jedinou odpovědí jí však byl náznak úsměvu. Vystoupily po schodech do další chodby. Mniška otevřela posuvné dveře a pokynutím Reiko naznačila, že může vstoupit. Pak se uklonila a odešla.
Reiko, která u dveří malinko zaváhala, viděla celu s rohoží na dřevěném lůžku, umývadlo, prádelník a ohřívadlo na dřevěné uhlí. Na stole byly misky se sušenými listy, zřejmě z léčivých bylinek. U otevřeného okna klečela zády ke dveřím malá, hubená dívka, oblečená do indigově modrého kimona potištěného bílými listy břečťanu. Měla rozpuštěné dlouhé, lesklé vlasy. Pohupovala se dopředu a dozadu a zdálo se, že je plně pohlcená pozorováním jasné oblohy nad větvemi borovic nebo svými vlastními myšlenkami.
„Haru-san?“ oslovila ji Reiko tiše.
Dívka sebou prudce škubla. Obrátila k Reiko bledý obličej. Široké obočí a šikmé oči připomínaly hezkou kočičku. Když se její jemné rty rozevřely, měla Reiko pocit, že zaslechla slaboučké poděšené zamňoukání.
„Je mi líto, že jsem tě vyděsila.“ usmála se Reiko a opatrně se k ní přiblížila. Všechny její obavy pohltil soucit. „Nemusíš se mě bát. Jmenuji se Reiko a přišla jsem se na tebe podívat.“
Poklekla u dívenky. Haru nepromluvila, ale v jejím ostražitém pohledu se mihla jiskřička zájmu. Reiko to dodalo odvahy, a tak pokračovala: „Včera ses setkala s mým manželem. Je šógunovým sósakanem-samou a vyšetřuje požár ve svatyni Černého lotosu…“
Haru se přikrčila k podlaze. Vrhla vyděšený pohled ke dveřím, jako by hledala cestu k útěku a předvídala nějaké nebezpečí.
Příliš pozdě si Reiko uvědomila, že neměla mluvit o Sanovi, když ví, že se ho Haru bála, ani tak brzy zavádět hovor na oheň. Ve svém rozrušení a touze po informacích zapomněla na zdravý rozum, který je nejdůležitějším nástrojem detektiva. Dívčina reakce však ukázala, že i když nedokáže mluvit, vnímá, co se jí říká. Proto hned chvatně dodala: „Sósakan-sama tady ale není. Slibuju ti, že už tě nebude obtěžovat.“
Haru se poněkud uvolnila, ale přesto sledovala Reiko nedůvěřivým pohledem.
„A pokud nechceš, nemusíme už vůbec mluvit o tom ohni. Můžeme se jen trochu seznámit. Chtěla bych být tvou kamarádkou.“ Reiko se usmála a podala Haru balíček. „Přinesla jsem ti dárek.“
Na dívčiných rtech se objevil plachý úsměv. Vypadala mladší než na svých patnáct let, a balíčku se chopila s dětskou zvědavostí. Opatrně rozvázala šňůrku a rozbalila ho. Uvnitř byly kulaté koláčky posypané růžovým cukrem. Vyjekla radostným překvapením.
„Jsou plněné sladkým kaštanovým krémem,“ lákala Reiko.
Haru k ní vzhlédla s tázavým pohledem. „Jen se do nich pusť nebo alespoň ochutnej.“
Dívka si jeden kousek ostýchavě vzala a kousla do něho. Tvářička se jí rozsvítila blahem.
„Chutná ti to?“ chtěla vědět Reiko.
Dívka nadšeně přikývla.
Reiko, která věděla, že děvčata mají ráda cukroví a že ho sirotci dostávají jen vzácně, doufala, že její oblíbený pamlsek ocení i Haru. Čekala, zatímco dívka snědla ještě několik dalších kousků, olízla si cukr z prstů, úklonou poděkovala a odložila krabici stranou. Teprve pak se Reiko zeptala: „Zacházejí tady s tebou dobře?“
Haru němě přikývla.
„A jak se dneska cítíš?“
Dívka neodpověděla, sklopila oči a okusovala si nehet na palci. Reiko potlačila netrpělivost. Čas plynul. Dole pod schodištěm se ozýval skřípot otevíraných nebo zavíraných posuvných dveří. Pak Haru zašeptala: „Mnohem lépe, děkuji vám, ctihodná paní.“
Reiko pocítila radost. Dokázala přimět Haru k řeči! „To moc ráda slyším. A říkej mi, prosím, jenom Reiko.“
„Reiko-san.“ Tentokrát promluvila Haru hlasitěji, jasným a příjemným hláskem.
Reiko se k objektu svého zájmu naklonila a zeptala se: „Jak dlouho už žiješ ve svatyni Černý lotos?“
Jako by ji námaha z vyřčení předchozích slov nadobro vyčerpala, zvedla Haru místo odpovědi jen dva prsty. „Dva roky?“ chtěla vědět Reiko. Když Haru přikývla, dodala: „A jsi tam šťastná?“
„Ano, jsem.“ Haru zvedla k Reiko zrak a zkoumala ji. To, co spatřila, ji zřejmě uspokojilo, protože věnovala své návštěvnici plachý úsměv.
„To je dobře,“ kývla Reiko, okouzlená dívenkou a potěšená tím, jak si začínají rozumět. Protože nechtěla Haru zastrašit ani zdůrazňovat společenské rozdíly, vzala si skromné zelené kimono potištěné borovicovými šiškami a vlasy si stáhla do jednoduchého uzlu. Pocítila znovu obnovenou sebedůvěru. „Co se ti tady ve svatyni líbí nejvíc?“
„Ráda se starám o děti v sirotčinci,“ odpověděla Haru tiše. „Děti jsou moc roztomilé.“
„To jistě,“ souhlasila Reiko. „Sama mám malého chlapce.“
„Řeholnice a mniši jsou laskaví,“ pokračovala Haru, „hlavně nejvyšší mistr Anraku. Ujal se mě, když jsem byla úplně sama. Dal mi naději, že to bude zas lepší.“ V Haruiných očích zasvítila víra. „Vnesl do mého ubohého života radost a smysl.“
Reiko věděla, že nové sekty lákají členy dobročinností a poskytováním duchovního vedení, zvláště chudým nebo jinak postiženým občanům. Novost obřadů vedených charismatickými kněžími, kteří toužili po tom, aby je následovaly zástupy, mohla těmto sektám poskytnout značnou oblibu, která však mizela, jakmile pozornost veřejnosti upoutala nová sekta. Sekta Černého lotosu, založená před devíti lety, vzbudila mezi lidmi neobvyklý zájem. Připojilo se k ní i mnoho sloužících z edského hradu, sekta se však chlubila, že má členy i mezi obchodníky, úředníky bakufu, klany daimjóů a četnými manželkami samurajů, které Reiko znala. Reiko, jejíž rodina chodila do hlavní svatyně Zódžó, sdílela rozšířený názor, že sekty poskytují jen rozptýlení, které není pro společnost žádnou hrozbou, protože i když využívají lidských slabostí k vlastnímu zisku, mají z nich prospěch i jejich členové, jako například Haru.
„Anraku je bodhisattvou Nekonečné moci,“ pokračovala Haru uctivým tónem. Bodhisattvou se nazýval svatý muž, který byl dostatečně moudrý, aby mohl dosáhnout nirvány, ale místo toho se věnoval pomoci jiným lidem, aby také oni dosáhli duchovního osvícení a osvobodili se od utrpení. Někteří náboženští vůdcové se jimi stali skrze dobré a bohulibé činy nebo konáním zázraků, zatímco jiní to o sobě jen prohlašovali, aby přilákali stoupence. Reiko se v duchu ptala, ke kterému typu náboženských vůdců mistr Černého lotosu asi patří.
V hezkých Haruiných rysech se objevil smutek a sepjala ruce na prsou. „Anraku a Černý lotos jsou po smrti mých rodičů jedinou rodinou, kterou mám,“ vzdychla.
Přestože Reiko pocítila záchvěv soucitu, její instinkt ji vedl k tomu, aby se pomalu dostaly k důležitějším věcem. „Nechceš mi něco říct o rodičích?“ zeptala se jí jemně. Snad si získá její důvěru, aby jí mohla položit závažnější otázky.
V dívčině tváři se objevila směs dychtivosti a obav. Dole pod klášterem vedla stará mniška po cestičce skupinu novicek. Novicky se hihňaly a šly za řeholnicí, která si zachovávala důstojnou vážnost. „Nerada bych vás tím obtěžovala,“ vzdychla nakonec Haru.
„Ale já bych to slyšela ráda,“ opáčila Reiko.
Haru si skousla ret, pak přikývla a tichým hlasem plným smutku začala vyprávět: „Můj otec vlastnil nudlovou jídelnu v Kodžimači u Jamasakany.“ Šlo o známý a oblíbený podnik. „Byla jsem teprve dítě, ale přesto jsme s matkou otci pomáhaly vařit a roznášet jídla. Měli jsme pokoje za jídelnou. Tvrdě jsme pracovali, a přestože jsme nikdy neměli moc peněz, byli jsme šťastní. Ani s mou budoucností to nevypadalo špatně. Měla jsem se vdát a po svatbě s manželem jídelnu převzít. Ale pak…“ Haru se zlomil hlas. „Nevím jestli…“
„Jen pokračuj,“ povzbudila ji Reiko.
Haru si setřela slzy a dala se znovu do vyprávění. „Moji rodiče onemocněli, dostali horečku. Na doktora ani na léky nebyly peníze. Pečovala jsem o ně, jak nejlépe jsem dokázala, ale přesto oba zemřeli. Den po pohřbu převzal obchod lichvář jako splátku za dluhy mého otce. Ztratila jsem domov. Byla jsem už dost stará na to, abych se mohla vdát, ale nevěstu bez věna nikdo nechtěl. Neměla jsem ani žádné příbuzné, kteří by se o mě postarali.“ Celým dívčiným tělem otřásaly vzlyky. „Byla jsem tak sama a tolik jsem se bála. Nevěděla jsem, co mám dělat nebo na koho bych se měla obrátit.“
Soucitem přemožená Reiko se ji snažila ukonejšit: „Jen klid, to bude v pořádku.“ Stejným způsobem to dělala s Masahirem. Haru jí také připadala jako dítě a probouzela v ní mateřské pudy i zlost na krutý svět. Smutný dívčin příběh způsobil, že se zastyděla za svůj dobrý osud. Současně cítila, že se jí podařilo něčeho dosáhnout, protože Haru jí dostatečně důvěřovala, aby se dokázala svěřit. „Neplač. Teď už jsi v bezpečí.“
„To právě nejsem!“ vzkřikla plačící Haru vzrušeně. „Když mě přijala svatyně Černého lotosu, myslela jsem, že mám všechny těžkosti vyřešené. Chtěla jsem se, někdy později, stát mniškou a získat zde stálý domov.“ V buddhistických ženských klášterech jsou věřící osvobozeny od světských starostí a touží jen po dosažení duchovního osvícení, přičemž získávají od laiků almužny. „Teď mě odvedli od lidí, které jsem měla ráda, a jsem zase sama.“
„Kvůli tomu, co se stalo včera ve svatyni?“ otázala se Reiko a z opatrnosti se vyhnula jakékoli zmínce o požáru, aby Haru nezastrašila a neumlčela.
Dívka přikývla. „Bojím se, že si všichni myslí, že jsem ten požár založila já a zabila ty lidi. Přátelé se ode mě odvrátí. Vyženou mě z Černého lotosu. Policie mě zatkne. Přivážou mě ke kůlu na hranici a upálí!“
Takový byl vskutku trest za žhářství, ať už skončilo něčí smrtí či nikoli. Jakmile se rozšířil byť jenom malý oheň, mohl později zachvátit celé město a vyžádat si tisíce obětí, jako obrovský požár v období meiriki před pětatřiceti lety. Proto bakufu žháře tvrdě trestala. Obavy o Haru zastínily Reičinu radost z toho, že ji dokázala přimět k hovoru o požáru. Haru byla dosud jedinou podezřelou, a proto i snadným terčem veřejného hněvu a oficiálního postihu, ať již byla vinna či nikoli. Reiko stále víc toužila zjistit, co se skutečně odehrálo, a zabránit tak strašné nespravedlnosti. Nechtěla zničit svůj křehký vztah s Haru, ale než bude moci pokračovat, musí si ověřit jednu věc.
„Založilas ten požár?“
Haru na ni vyděšeně pohlédla. „Nikdy bych nic tak ošklivého neudělala.“ Slzy jí z očí stékaly na roztřesené rty. „Nikdy bych nedokázala někomu ublížit.“
Z jejího hlasu zaznívala upřímnost, ale Reiko se v duchu obrnila proti předčasné víře v její nevinu. „Je mi líto, že jsem se tě na to musela zeptat,“ řekla, „ale dokážeš snad pochopit, že tě lidé mohou podezřívat. Když se tě na ten požár včera vyptávali, nechtělas vůbec mluvit. Proč?“
„Cítila jsem, že mě ti detektivové nemají rádi a že si myslí, že jsem provedla něco hrozného. A řeholnice a mniši se chovají, jako by mi už nevěřili.“ Slova se z Haru hrnula opřekot a z rozrušení začala rychle sípavě dýchat. Vstala, otočila se k Reiko zády a vyhrkla: „Tvrdila jste, že se chcete stát mou přítelkyní, ale přitom mi také nevěříte!“
„To jsem neřekla,“ zaprotestovala Reiko. „Chci jen vědět…“ Dívka se v hysterickém záchvatu zhroutila na podlahu a začala vzlykat. „Nikdo mi nepomůže, a já musím zemřít!“
Reiko ji pozorovala s rozporuplnými pocity. Zločinci často tvrdí, že jsou nevinní, a činí to docela věrohodně, ale i neprávem podezřívaná osoba by se chovala stejně jako Haru.
„Jestli jsi nevinná, pak se nemáš čeho bát.“ Reiko popošla k Haru, klekla si vedle ní a hladila ji po zádech, dokud se dívka trochu nezklidnila. Potom dodala: „Ráda bych ti něco vyprávěla.“ Přestože Haru ležela na boku, svinutá do klubíčka, a obličej měla schovaný v houšti vlasů, viditelně zpozorněla. „Když jsem byla hodně mladá, měla jsem moc ráda legendy o hrdinných samurajích,“ začala Reiko. „Často jsem si představovala, že jsem jedním z nich a jedu do boje ve zbroji a s meči. Ale mými nejoblíbenějšími denními sny byly ty, ve kterých jsem chránila obyčejné lidi před bandity a v soubojích porážela zlosyny.“ Reiko se musela usmát, když si vzpomněla na svoje dětské fantazie. „Mým otcem je policejní soudce Ueda, a tak jsem často chodívala k soudu na procesy. Několikrát jsem ho přesvědčila o nevině lidí, kteří byli obviněni ze zločinu. Zachránila jsem je před vězením, bitím, vyhnanstvím nebo dokonce smrtí. Od té doby, co jsem vdaná za sósakana-samu, pomáhám mu hledat spravedlnost pro nevinné oběti. Mám velkou radost, když se mi podaří napravit nějaké zlo a pomoci lidem – zvláště ženám.“
O tom, že otci pomáhala také vynutit ze zločinců doznání a Sanovi dostat viníky před soud, se ovšem raději nezmínila a místo toho dodala: „Chci ti doopravdy pomoci, Haru-san. Ale nejdřív mi musíš říct všechno, co o tom požáru víš.“
Haru ležela dlouho bez hnutí a jen vzlykala. Pak se posadila a zvedla opuchlý, slzami zalitý obličej k Reiko. V očích jí svítil paprsek naděje, ale obočí stahovaly pochybnosti. Zavrtěla hlavou a tiše řekla: „Já ale nic nevím. Na nic si nevzpomínám.“
Reiko věděla, že se zločinci někdy pokoušejí skrýt svoji vinu za výroky o tom, že nic nevědí nebo že trpí ztrátou paměti, ale rychle svou bezděčnou nedůvěru zakryla. „To ti mám věřit? Když dům hořel, byla jsi blízko. Alespoň mi tedy řekni, cos tam dělala.“
„Když to já právě nevím!“ V dívčině hlase se objevil náznak nové paniky a tvář se jí zkřivila, jako by měla znovu propuknout v pláč. „Ten večer před požárem jsem si šla jako obvykle lehnout do společné ložnice v sirotčinci. Pak už vím jen to, že bylo ráno a že jsem ležela před hořícím domkem. Jak jsem se tam ale dostala, nevím.“
Její příběh připadal Reiko bizarní, ale na okamžik své námitky potlačila. „Viděla jsi někoho v tom domě ještě před tím, než přišli hasiči?“ zeptala se.
Haru svraštila čelo a ve zjevné snaze upamatovat se přiložila si dlaně ke spánkům. „Ne.“
„Soustřeď se na večer před požárem. Pokus se rozpomenout, jestli jsi vstala nebo jestli jsi třeba neslyšela něco neobvyklého.“
Haru se pokusila soustředit. „Myslím, že si na něco vzpomínám. Na světlo. Hluk. Zápas. Bála jsem se… Ale možná se mi to jen zdálo.“ Pak se náhle Haruiny oči zaostřily a rozšířily. „Možná mě ten člověk, co založil požár, přenesl k domku, aby si všichni mysleli, že jsem to udělala já!“ vykřikla náhle.
Reičina skepse ještě vzrostla. Zločinci často tvrdí, že na ně někdo chce svalit vinu. „Kdo by mohl chtít něco takového udělat?“
„To já nevím,“ odpověděla smutně dívka. „Všechny ve svatyni mám ráda a myslela jsem, že všichni mají rádi mě.“ Že se nepokusila odvrátit od sebe podezření tím, že by obvinila někoho jiného, by mohlo svědčit o její nevině, uvědomila si Reiko. „Znalas policejního velitele Ojamu? Nebo ženu a dítě, které uhořely?“
Haru našpulila rty a zavrtěla hlavou. „Možná založil ten požár někdo zvenčí.“
Zločinci často svádějí vinu za vlastní skutky na záhadné cizince. Reiko cítila k Haru stále větší nedůvěru. Chtělo se jí dívce věřit, ale mnohé ukazovalo na to, že je přece jen vinna.
Haru si musela uvědomit Reičiny pochybnosti, protože jí sklesla ramena a svěsila hlavu. „Já vím, že mi nevěříte. Ale já se na nic z té noci nemůžu upamatovat… až na to, že mně někdo ublížil.“
„Ublížil?“ opakovala udivená Reiko. „Jak to myslíš?“
Haru si stáhla punčochy, postavila se a zvedla spodní okraj kimona. Otočila se a sledovala přes rameno Reiko, která si prohlížela šrámy na patách a na lýtkách.
Přestože to na Reiko učinilo dojem, nechtěla se tím nechat ovlivnit. „To se ti mohlo stát, když jsi utíkala před hasiči.“
„Ale to ještě není všechno, jen se podívejte!“ Haru se otočila k Reiko a rozhalila výstřih kimona. Okolo krku měla čerstvé, tmavé podlitiny. „A ještě tohle!“
Haru si rychle rozvázala šerpu, shodila oděv a stála před Reiko nahá. Na stehnech, nahoře na pažích a na prsou měla větší i menší rudě fialové podlitiny. „Než jsem šla spát, nic z toho jsem neměla. Nevím, jak jsem k nim přišla.“
Reiko si ji ohromeně prohlížela. Současně si uvědomila, že navzdory své hubenosti a dětským způsobům má Haru tělo ženy. Měla kulatá a plná ňadra a v podpaží a kolem přirození chloupky. Ten zdánlivý rozpor připomněl Reiko, jak nebezpečné je zakládat předpoklady na prvním zdání, a v mysli se jí začal rýsovat nový scénář.
„Navíc mě bolí hlava,“ dodala Haru a poklekla, aby Reiko ukázala rudou bouli na temeni.
Snad žhář unesl Haru ze sirotčince, ztloukl ji a odtáhl až do dřevěného domku, čímž by se vysvětlily odřeniny a pohmožděniny na jejím těle. Odtamtud se jí nějak podařilo utéci před ohněm, teoretizovala Reiko v duchu. Rána do hlavy by mohla vysvětlovat ztrátu paměti. Reičiny pochybnosti se začaly hroutit. Možná že Haru požár nezaložila. Její zranění naopak ukazují, že se měla sama stát jeho obětí.
Haru si opět oblékla kimono. Schoulila se na podlaze a začala naříkat: „Bojím se, že mi někdo znovu ublíží. Mám hrozný strach ze smrti!“
Její nářek dohnal Reiko k slzám. Dokud fakta později neprokáží její vinu, bude o ní Reiko pochybovat. V náhlém popudu ji objala.
„Nezemřeš, jestli se mi podaří dokázat tvou nevinu a najít skutečného žháře,“ prohlásila.
 



3.
Cti a dodržuj pravý Zákon,
hledej univerzální poznání,
chovej se tak,
aby tvé chování bylo dokonale jasné.
ze sútry Černého lotosu
 
Edská věznice se tyčila nad špinavým kanálem mezi brlohy chudiny v Kodenmačo v severovýchodní části obchodní čtvrti Nihonbaši. Na jejích hroutících se kamenných zdech stály strážní věže. Uvnitř obklopovaly opevněný žalář chátrající kanceláře a kasárny, kde vězeňští dozorci mučením vymáhali doznání z vězňů a zločinců čekajících na popravu. Do márnice se dostávala těla těch, kteří zahynuli během přírodních katastrof nebo zemřeli násilnou smrtí.
V této říši mrtvých se však dařilo malé zelené oáze. Za oploceným nádvořím se táhly záhony vyznačené bambusovými kolíky, nad nimiž poletovali motýli a včely. Tam také Sano nalezl svého přítele doktora Ita, pečujícího o své léčivé bylinky. Sano šel podél zahrádky a dýchal její svěží vůně.
Nepřipadal si jako v místech, jimž se každý raději vyhnul, ale spíš jako někde na venkově.
„Dobré ráno, Ito-sane,“ pozdravil a uklonil se.
Doktor Ito, vysoký, hubený sedmdesátník, se rovněž uklonil a pak se usmál. Krátké šedivé vlasy se mu leskly v slunečním světle a v jeho asketickém obličeji se perlil pot. „Buďte vítán, Sano-sane. Už na vás čekám.“
Doktora Ita, kdysi váženého lékaře císařské rodiny, jednou přistihli, jak se zabývá zakázanou cizí vědou, kterou se naučil tajnými cestami od holandských obchodníků. Učence ovládající holandské vědy Tokugawové obvykle trestali vyhnanstvím, ale doktora Ita bakufu místo toho odsoudila k doživotní správě edské márnice. Zde pokračoval ve svých vědeckých experimentech, což úřady ignorovaly. Léčil též personál a vězně a z jeho odborných znalostí Sano při vyšetřování často těžil.
Doktor Ito si otřel ruce o svůj tmavomodrý plášť a trochu ztuhle, s topornými pohyby stáří vstal. „Jakpak se vede Masahiro-čanovi?“
„Mockrát děkuji za váš zájem o mé ubohé, nevydařené dítě,“ odpověděl Sano, dodržuje zdvořilý zvyk podceňovat vlastní potomky. „Roste každým dnem, včetně hlasu a požadavků.“
Záblesk v bystrých očích doktora Ita naznačil, že ví o otcovské pýše, skrývající se za Sanovou skromností. „To rád slyším. A doufám rovněž, že i ctihodné paní Reiko se vede dobře.“
„Ano, je v pořádku,“ odpověděl Sano, ale při zmínce o ní pocítil obavy.
Cestou z edského hradu si vyčítal, že ji požádal, aby mu pomohla s vyšetřováním. Nemůže snad její přílišná dychtivost Haru vyděsit a zničit tak šance na to, že z tohoto důležitého svědka a možná i podezřelé dostanou pravdu? Sano si vážil Reičiny výtečné intuice, ale k výslechu té dívky potřeboval nestranného soudce. Dobře totiž věděl, jak osobní sympatie jeho ženy dokážou ovlivnit její objektivitu. Sano by býval byl raději, kdyby šli do svatyně Zódžó společně, aby si mohl její rozhovor s Haru poslechnout. I když ho Reiko ještě nikdy nezklamala, obával se, že v tomhle případě by něco pokazit mohla.
„Není snad něco v pořádku, Sano-sane?“ chtěl vědět doktor Ito.
„Ne, nic,“ odpověděl rychle Sano, který nechtěl přítele obtěžovat svými starostmi. Obrátil rozhovor k účelu své návštěvy. „Už jste dostal těla z požáru ve svatyni Černého lotosu?“
Doktor Ito hned zvážněl. „Ano, a ač nerad, musím vám říci, že moje ohledání vedlo ke zjištěním, která by mohla vaši práci poněkud zkomplikovat.“
Provázel Sana k márnici, nízké budově s omítkou opadávající ze zdí a neudržovanou doškovou střechou. Uvnitř se nacházela rozlehlá místnost s kamennými koryty k omývání mrtvých, skříň s nástroji a stupínek s knihami a papíry. Pomocník doktora Ita, Mura, asi pětapadesátiletý muž s šedivými vlasy a hranatým, inteligentním obličejem, právě čistil nože. Uklonil se Sanovi i svému pánu. Na každém ze tří stolů, sahajících do pasu, leželo lidské tělo zakryté bílým plátnem. Doktor Ito přistoupil k tomu největšímu.
„Velitel Ojama,“ oznámil a pokynul svému pomocníkovi.
Mura přistoupil ke stolu. Byl to eta, příslušník třídy vyvrženců, kteří pracovali v žaláři jako strážní, mučitelé, nosiči mrtvol a kati. Dědičné spojení etů s prací s mrtvými tvory – často se živili také jako řezníci či koželuzi – je duchovně poskvrňovalo a bránilo jim v kontaktu s jinými lidmi. Mura, který vykonával veškerou manuální práci spojenou s bádáním doktora Ita, stáhl roušku z mrtvoly policejního náčelníka Ojamy.
Přestože se Sano již při minulých zkušenostech naučil mít svůj odpor k mrtvým tělům pod kontrolou, pocítil při pohledu na bledou nahou mrtvolu se ztuhlým trupem a údy, že se vystavuje poskvrnění. Ojamovy skelné oči a otevřená ústa mu dodávaly výrazu idiota, jenž byl v naprostém rozporu se schopnostmi muže zodpovědného za dodržování zákonů ve městě s milionem obyvatel.
„Obrať ho, Muro,“ nařídil doktor Ito svému pomocníkovi.
Eta jeho příkaz vyplnil. Doktor ukázal na zátylek Ojamovy hlavy. Vyholené vlasy odhalily za levým uchem díru v lebce, ránu s rudým, potrhaným masem uprostřed. „Má lebku proraženou úderem,“ oznámil doktor Ito.
Protože ohledávání mrtvol, stejně jako jakékoli jiné procedury zavánějící cizí vědou, bylo nezákonné, nezabýval se Sano ve svatyni Černého lotosu detailním zkoumáním Ojamova těla. Stačilo mu identifikovat velitelův obličej, a zranění si nepovšiml. „Mohlo se to stát až po jeho smrti?“ chtěl vědět.
Doktor Ito zavrtěl hlavou. „Než ho Mura omyl, měl ve vlasech a na kůži krev – a mrtví nekrvácí. Když Ojamu někdo udeřil předmětem s ostrými hranami, byl ještě naživu. Takto vážné zranění obvykle bývá smrtelné. Neměl žádné popáleniny a ani onu nafialovělou barvu, jakou mívá tělo člověka, který se udusí kouřem. Mohu tedy učinit závěr, že Ojama nezemřel při požáru, ale po úderu do hlavy.“
„Při prohledávání místa, kde zemřel, jsem nenašel žádný předmět, kterým by mu bylo možno přivodit smrt,“ podotkl Sano a pokračoval. „Je tedy jasné, že jeho vražda byla předem naplánovaná a nejednalo se o nehodu při požáru. Oheň musel být založen, aby vraždu zamaskoval.“
Sano na okamžik zadržel dech, a pak jen vrtěl hlavou. Až dosud věřil, že Ojama zahynul, protože byl v nesprávnou dobu na nesprávném místě. Nyní pochopil, že případ se rozšířil za hranice svatyně Černého lotosu. Seznam podezřelých ze žhářství, v jehož čele dosud stála osiřelá dívka Haru a který obsahoval jen omezený počet členů komunity, se nyní rozrostl i na lidi, kteří přišli do styku se zavražděným – a ten si v životě nepochybně nadělal mnoho nepřátel.
Doktor Ito, jako by četl Sanovy myšlenky, mu věnoval soustrastný pohled a pak řekl: „Obávám se, že před založením požáru nedošlo jen k jediné vraždě.“
Přešel k druhému stolu. Mura odkryl mrtvolu ženy. Vzduch se naplnil zápachem spáleného masa a rozkládajícího se těla. Sanovi se zvedl žaludek. Těžce polykal a prohlížel si mrtvou. Vysvlečená ze šatů až na zuhelnatělé kusy látky, které se jí připekly ke kůži, vypadala žena ještě hůř než včera. Ležela na pravém boku, s pokrčenými koleny a roztaženými pažemi. Její údy, trup, obličej a lebku bez vlasů pokrývaly popáleniny nejrůznější barvy i struktury, od jasně rudých až k černým jako uhlí, od napuchlých po hrubě zrnité. Když Mura obrátil ženu na druhý bok, spatřil Sano i ohněm nezasažené části těla.
„Místa, která se dotýkala podlahy, oheň nezasáhl,“ podotkl k tomu doktor Ito. „Jako třeba právě tohle,“ ukázal na její krk.
V mrtvém mase byl hluboký, úzký, červený zářez. Sano se sklonil níž a hned si uvědomil, oč se jedná: stopa po smyčce z tenkého provazu. Narovnal se a setkal se s klidným pohledem doktora Ita. Ten také vzápětí vyslovil to, co si myslel i Sano: „Někdo ji uškrtil a zanechal v ohni, aby zamaskoval stopy po zločinu.“
A tak teď Sano neměl už jen jednu, nýbrž dvě úkladné vraždy. Zatímco Ojamovu smrt však bylo při troše snahy možné začít vyšetřovat, smrt oné ženy představovala značné potíže. „Jak mám zjistit, kdo si přál její smrt a proč, když ani nevím, kdo to je?“ vzdychl Sano.
„Snad to byla nějaká známá velitele Ojamy,“ navrhl doktor Ito. „Byli přece v tom domku společně. Jeho rodina ji možná bude znát.“
„Snad,“ připustil Sano. „Ale kdo ji v tomhle stavu pozná najisto?“
Doktor Ito chvíli nad tělem uvažoval a pak prohodil: „Byla střední postavy.“ Kovovou špachtlí zajel do úst s popálenými rty, která byla rozevřená v děsivé grimase. „Na pravé straně jí scházejí dvě stoličky a na levé jedna. Ostatní zuby jsou v dobrém stavu a na okrajích ostré. Neohořelá pokožka je pevná a beze skvrn. Odhaduji, že jí bylo kolem třiceti let.“ Ukázal na její nohy a dodal: „Na chodidlech má ztvrdlou kůži a v prasklinách zažranou špínu, neudržované nehty. Byla zvyklá chodit venku bosá, což znamená, že náležela k nižším třídám.“
„Udivuje mě, kolik za těchto okolností dokážete vyčíst informací,“ pochválil ho Sano. „Teď jste mi poskytl popis oběti.“
„Takový se ale hodí na tisíce žen,“ namítl doktor Ito. „Možná se dozvíme víc z jejích šatů.“ Špachtlí uvolnil pruh látky z břicha mrtvoly a obrátil ho, aby bylo vidět barvu a vzor. Byla to tmavomodrá látka potištěná bílými větvičkami bambusu. „Jedná se o laciný typ bavlněného kimona, jaká se prodávají po celém městě a jaká nosí nespočet venkovanek.“
„To, že ho měla tato žena na sobě, však ukazuje, že se nejednalo o mnišku, která by měla prosté konopné roucho,“ uvažoval nahlas Sano. „Přišla zřejmě zvenčí, což by vysvětlovalo, proč se zdá, že nikdo neví, o koho se jedná.“
Doktor Ito zastrčil špachtli pod oděv. „Tamhle něco vidím!“
Sano zaslechl cinknutí nástroje o něco tvrdého. Na stůl dopadl malý předmět. Byl to kulatý přívěšek velikosti třešně, jemně vyřezaný tak, aby připomínal schoulenou spící srnku. Z otvoru v horní části visel kus šňůrky.
„To je odžime,“ vyhrkl Sano, když si uvědomil, že jde o korálek, jímž bývají spojené šňůrky váčků nebo krabiček, které si muži zavěšují na šerpy.
„Musela ho nosit kolem pasu,“ usoudil doktor Ito. „Snad to byl amulet.“
„Provedení je jedinečné a zdá se, že by ta věcička mohla být cenná,“ poznamenal Sano. „Možná mi pomůže zjistit její totožnost.“
Mura odžime omyl a zabalil do kusu čisté látky. Sano si ho zastrčil do koženého váčku u pasu a následoval doktora Ita ke stolu, na němž ležela třetí mrtvola, politováníhodná malá postavička. „Bylo i to dítě zavražděné před požárem?“ zeptal se.
Starý doktor smutně přikývl. Když Mura stáhl roušku, pocítil Sano při pohledu na mrtvé dítě stejný odpor jako už včera ve svatyni. Nemohl se na to dívat, a nedokázal to ani teď. Rychle se odvrátil, ale přesto si v duchu vybavil strašlivý obraz popáleného, scvrklého tělíčka, jehož obličej se s otevřenými ústy a prázdnými očními důlky změnil v hrůznou černou masku. Sanovi se rozbušilo srdce a zvedal se mu žaludek. Zrychleně dýchal, vdechuje pach kouře a spáleného masa. Cítil, že brzy omdlí. Byl to jeho první případ, v němž se jednalo o vraždu dítěte, a jeho vlastní otcovství mu najednou nedovolovalo jednat s profesionálním odstupem.
Po chvíli si uvědomil, že ho doktor Ito vede ven z márnice. Na čerstvém vzduchu na nádvoří se mu udělalo lépe. Styděl se za svou zbabělou reakci. „Omlouvám se,“ hlesl. „Už jsem v pořádku.“
Chtěl se vrátit do márnice, ale doktor ho jemně zadržel. „Není nutné, abyste viděl pozůstatky toho dítěte. Mohu vám stručně shrnout výsledky svého šetření.“ Doktor Sanovi poskytl ještě chvilku, aby se vzpamatoval, a teprve potom pokračoval: „Byl to chlapec. Na nepopálené kůži zad má staré i nové podlitiny. Má zlomený vaz, což je zřejmě důsledek uškrcení. Odhaduji, že mu byly asi dva roky, ale mohl být i o něco starší – je značně vyhublý a snad i opožděný v růstu. Myslím, že s ním špatně zacházeli a že před smrtí hladověl.“
Sano odsuzoval trýznění jakéhokoli člověka, ale od Masahirova narození pokládal násilí na dětech za obzvláště odpudivé. Ze všech vražd ho tato zneklidnila nejvíce. „Žádný ze sirotků svatyně ovšem nechybí,“ podotkl. „Všiml jste si něčeho, co by mi pomohlo zjistit, kdo ten chlapec byl nebo odkud pocházel?“
Starý lékař zavrtěl hlavou. „Protože mrtvé dítě bylo nalezeno v blízkosti mrtvoly ženy, dalo by se logicky usuzovat, že se jedná o matku a syna, ale tento předpoklad může být právě tak zavádějící.“ Odmlčel se a po chvíli dodal: „Naneštěstí žije mezi edskou chudinou mnoho takových podvyživených dětí, s nimiž se špatně zachází a které by mohly za podivných okolností dopadnout stejně. Obávám se, že na to, kdo ona žena a dítě byli, budete už muset přijít sám.“
„Už jsem na tom začal pracovat.“ Už před odchodem z domova vydal Sano Hiratovi jisté rozkazy. „Pojedu teď za rodinou velitele Ojamy a vyslechnu její členy i sloužící.“
Sano se rozloučil se starým lékařem a opustil věznici. Nasedl na koně a rozjel se rušnými ulicemi do středu města s ještě větším odhodláním vyřešit případ než obvykle. Zasvětil svůj život hledání pravdy a službě spravedlnosti, což bylo pro jeho samurajskou čest důležité poslání, stejně jako povinnost, věrnost a odvaha. Otcovství mu však dodalo ještě další důvod k tomu, aby tento případ zdárně vyřešil. Musí pomstít smrt neznámého dítěte.
Pokud se Haru provinila vraždami a žhářstvím, pak Sano dohlédne na to, aby za své zločiny zaplatila vlastním životem.
 



4.
Očistím svět,
aby byl bez kazu a bez poskvrny.
Jeho země bude ze zlata,
cesty stříbrnými šňůrami
a stromy ponesou klenoty místo květů a ovoce.
ze sútry Černého lotosu
 
Reiko se rozhodla, že prvním krokem ke zjištění Haruiny viny či neviny bude ujasnit si, co dělala večer před požárem. Jak přišla ke svým poraněním a jak se dostala k tomu domku? Kdo mohl mít prospěch z toho, že by na ni svedl žhářství a vraždy? Bylo jisté, že odpovědi se skrývají ve svatyni Černého lotosu.
Po odchodu z kláštera řeholnic v Zódžó se Reiko se svým doprovodem vydala sousední čtvrtí směrem na západ. Její nosítka se pohybovala pomalu, protože úzké uličky mezi zdmi ostatních svatyní byly plné kněží a poutníků. Reičiny myšlenky se vrátily k Masahirovi. Co asi teď dělá? I když ho postrádala, slíbila, že pomůže Haru, jejíž život může na její pomoci záviset.
U brány svatyně Černého lotosu vystoupila Reiko z nosítek, zanechala svůj doprovod na místě a vešla do posvátného okrsku. Měla nepříjemný pocit, že by Sano její chování neschvaloval, a tak se rozhodla, že s představiteli svatyně hovořit nebude, protože tím by zasahovala do Sanovy pravomoci. Místo toho chtěla vyhledat místní ženy, které měly k Haru bližší vztahy. Hodnota její pátrací práce spočívala totiž zejména v jednání se ženami, které by Sanovi muži jinak vystrašili.
Stála v bráně a nechávala to všechno na sebe působit. Vzhledem připomínal celý komplex nesčetné další svatyně. Široká, plochými kameny vydlážděná cesta dělila okrsek na dvě poloviny. Po obou stranách se rozkládaly síně určené k bohoslužbám, svatyňky, skladiště súter, kašna, zvonice a další budovy postavené v tradičním buddhistickém stylu. Štíty, vyřezávané dveře a vysokou vstupní bránu s dvojitou stříškou, vedoucí k hlavní síni na konci dlážděné cesty, zdobily symboly černého a zlatého lotosu. Sluneční paprsky pokročilého rána se odrážely od šedivých tašek střech a od červené pagody. Hlavní rozdíl mezi touto svatyní a jinými chrámy, které kdy Reiko navštívila, spočíval v neobvykle pojednaném prostoru okolního parku.
Nad hlavní cestou skláněly své skvrnité větve fíkovníky a sykomory, zatímco postranní cestičky stínily další stromy. Borovice, duby, červené javory a třešně zakrývaly budovy a mezi bílým štěrkem vysypanými cestičkami rostla bujná tráva a keře. Stinná zákoutí ochlazovala vzduch. Za vysoké zdi a husté listoví nepronikaly žádné zvuky zvenčí. Mniši v šafránových rouchách, řeholnice v šedém a novicové v hnědém oděvu procházeli se sklopeným zrakem mezi davy vážných návštěvníků. Odněkud z komplexu zaznívala liturgická recitace. Vzduch byl silně prosycen vonnými látkami, připomínajícími sytou vůni pomerančovníkových květů.
Bylo to místo zvláštní, nadpozemské krásy, která rozechvívala Reičino nitro.
„Buďte zdráva, ctihodná paní Sanová.“
Udivena zvukem chraplavého ženského hlasu se Reiko otočila a spatřila vysokou ženu ve světle šedém rouchu.
„Buďte vítána ve svatyni Černého lotosu,“ pronesla žena a uklonila se. Na hlavě měla dlouhý bílý závoj. Muselo jí být skoro ke čtyřiceti a měla hranatou čelist a plné, smyslné rty. Z úzkých očí vyzařovala inteligence. Tváře jí nezdobil žádný pudr, ale obočí měla vyholené a znovu namalované vysoko na čele a na rtech tenkou vrstvu rtěnky. Věk jí už nadělal vrásky kolem úst a hnědé skvrny na lících, ale v mládí musela být rozkošná a svou krásu dosud neztratila docela. Po každém boku ji provázely dvě mnišky. „Jsem Džunkecu-in, představená kláštera. Je mi ctí, že se s vámi mohu seznámit.“
Překvapená Reiko se bezděky uklonila a zdvořilým tónem tiše odpověděla: „Poctěna jsem já.“ Ještě nikdy neviděla nalíčenou řeholnici, a přestože si svaté ženy obvykle vyholují hlavy, viděla, že tahle má pod závojem dozadu sčesané vlasy. Znepokojilo ji rovněž, jak rychle se jí dostalo oficiálního uvítání, ačkoli její návštěva byla neohlášená, a tak se zeptala: „Jak jste se dozvěděla, že jsem tady?“
„Oh, nebuďte tak skromná.“ Džunkecu-in se usmála. Její afektovaný hlas se klenul do výše, aby vzápětí zase klesal. „Choť šógunova sósakana-samy zná přece každý.“
Jakkoli si Reiko uvědomovala, že její spolupráce se Sanem vyvolává klevety po celém městě, nebyla zrovna osobou, která by kdovíjak stála o zájem veřejnosti. Naslouchal snad někdo jejímu rozhovoru s Haru a rozhlásil po celé svatyni Černého lotosu, že je tady? Reiko se nelíbil troufalý, hodnotící pohled představené a instinkt jí napovídal, že vzhled a chování Džunkecu-in naznačují, že v klášteře se děje cosi nekalého. Nebo je snad jen příliš podezřívavá, protože se ve svatyni může zdržovat vrah?
„Předpokládám, že pomáháte manželovi vyšetřovat ten požár,“ pokračovala Džunkecu-in, čímž ještě zvýšila Reičino podezření. Protože její účast na tomhle případě nebyla veřejně známa a protože ženy přece obyčejně navštěvují svatyně z náboženských důvodů, bylo zřejmé, že by Džunkecu-in nic takového neřekla, kdyby o jejím rozhovoru s Haru nevěděla. „Dovolte mi, abych vám směla pomáhat.“
„Jsem zde proto, abych vyšetřila možnou účast Haru na žhářství a vraždách,“ připustila Reiko.
Úsměv představené se ještě rozšířil. Ostré zuby, mířící malinko dovnitř, dodávaly jejím ústům vzhled pasti. „Znám Haru velmi dobře. Můžeme si o tom promluvit v mých pokojích.“ Řeholnice pokynula rukou do úzké uličky.
„Doufala jsem, že potkám nějaké Haruiny přítelkyně.“ Reiko soudila, že by si svatyně mohla přát udržet Haru v centru podezření, buď aby chránila osobu, která požár skutečně způsobila, nebo aby zabránila podrobnějšímu pohledu na to, co sekta vlastně dělá. Nemohla věřit jedinému slovu představitele sekty, který mohl ze sirotka snadno udělat obětního beránka. „Pokud mi řeknete, jak se dostanu k sirotčinci, nebudu vás obtěžovat.“
„Neobtěžujete mne,“ odpověděla stále se usmívající Džunkecu-in. „Ráda vám poskytnu veškeré informace, které potřebujete.“
Reiko obklopily řeholnice. Bylo zřejmé, že si nepřejí, aby se po svatyni potulovala sama. Reiko krátce zauvažovala o tom, že se odvolá na Sanovu autoritu a přikáže Džunkecu-in, aby jí umožnila navštívit sirotčinec bez doprovodu. Příliš se jí však nechtělo předstírat, že k tomu má Sanovo povolení, když Sano ani nevěděl, že je vůbec tady! Viděla, jak o kus dál kráčí dva Sanovi detektivové, ale kdyby si chtěla zajistit jejich pomoc, mohla by je dostat do trapné situace, protože by jí museli pomáhat proti Sanově vůli. Reiko však rovněž věděla, že pokud si tuto představitelku svatyně znepřátelí, způsobí tím Sanovi potíže.
„Tak dobře,“ odpověděla nakonec a dovolila Džunkecu-in, aby ji vedla stezkou do uličky. Snad se přece jen dozví něco důležitého.
Stezka vedla mezi stromovím zastíněnými budovami, kolem nichž Džunkecu-in Reiko chvatně provedla, jako by si nepřála, aby si je stačila dobře prohlédnout nebo aby mohla oslovit procházející mnišky. „Zde jsou cely řeholnic,“ vysvětlila a rychle zavedla Reiko do menší obdoby ženského kláštera svatyně Zódžó.
Posadily se v prostě zařízené místnosti v patře. Posuvné dveře byly otevřené na balkon, z něhož bylo vidět doškové střechy dalších budov. Služka přinesla čaj. Řeholnice klečely jako němé strážkyně v koutech. Reiko si teprve nyní všimla, že šedé kimono představené je z kvalitní bavlněné látky, jemně utkané, nikoli z konopí jako roucha obyčejných mnišek. V kontrastu k jejich bosým nohám měla čisté bílé punčochy.
„Jaké jsou praktiky vaší sekty?“ zeptala se Reiko, protože by se ráda dozvěděla, jaké obřady lákají tolik stoupenců a jaká nauka povoluje představené porušit buddhistickou praxi vzdát se veškerých světských požitků.
„Lidská existence je plná utrpení,“ odpověděla Džunkecu-in exaltovaným, zbožným tónem. „Toto utrpení je způsobeno sobeckými touhami. Zbavíme-li se těchto tužeb, osvobodíme se od utrpení a dosáhneme nirvány. Dokážeme to tak, že se vydáme po správné cestě.“
Reiko si uvědomila, že se jedná o zásady čtyř vznešených pravd, které jsou základem všech forem buddhizmu.
„Věříme, že každý člověk má schopnost dosáhnout nirvány a dostat se tak do stavu Buddhy – stavu úplného osvícení a nadpřirozené moci. Tím, že se naučíme zpaměti sútru Černý lotos, předříkáváme ji a meditujeme o ní, nás učiní zajedno s pravdou, kterou obsahuje. Recitace zkrotí veškeré naše životní aktivity a uvolní sílu, která se skrývá v našem nevědomí, jež nám pomůže pochopit nejzazší smysl sútry. K pochopení dojde v mystickém prožitku, v němž se věřící se sútrou ztotožní a tím dosáhne nirvány a stavu osvícení.“
„Sútru Černý lotos neznám,“ přiznala Reiko. „Má snad nějaký vztah ke slavné Lotosové sútře?“ Tento spis byl základním textem jiných sekt. „Co se v ní praví?“
„Sútra Černého lotosu je zcela jedinečná, starobylá veršovaná skladba, kterou objevil náš nejvyšší mistr. Tvrdí se v ní, že správná cesta k stavu osvíceného Buddhy spočívá v nekonečném množství paralelních, vzájemně se protínajících, sbíhajících a rozbíhajících cest, které se nakonec spojí v jednu, a že mistr Anraku, bodhisattva Nekonečné moci, každému z nás ukáže cestu, po níž se musí vydat.“ Džunkecu-in se neklidně zavrtěla. „Je to však dlouhá, složitá pouť, která vyžaduje hodně času k recitaci a ke studiu, než může být pochopena. Ale myslela jsem, že se chcete dozvědět něco o Haru a o požáru?“
„To ano,“ připustila Reiko.
Zpozorovala, že Džunkecu-in by velice ráda odvedla řeč od sekty, která se zdála být směsicí starého náboženství a nové filozofie. Sekta Čisté země, kterou se řídila svatyně Zódžó, uctívala sútru téhož jména a věřila, že neustálé vzývání Amidova jména, Buddhy Neomezeného světla, pomůže lidem dosáhnout spásy Zenové sekty, kterým dávala přednost řada samurajů, praktikovaly meditaci s cílem dosáhnout satori, náhlého prožitku poznání. Černý lotos se nejvíce podobal sektě Ničiren Šóšú, založené asi před čtyřmi sty lety jedním energickým duchovním vůdcem a dosud oblíbené u neurozených lidí, kteří si k dosažení osvícení předříkávali Lotosovou sútru. Reiko ji četla a věděla, že neodhaluje žádnou tajnou pravdu, která by byla nepopsatelná, ale že její stoupenci nepotřebují rozumět slovům, aby z nich měli prospěch. Dalo se předpokládat, že tak tomu bude i v případě sútry Černého lotosu. Žádná z praktik Černého lotosu se ji nezdála nijak mimořádná a Reiko chápala, proč se o nich představené nechce hovořit.
„Snažím se zjistit, co se dělo s Haru večer před požárem, kdy si šla ve společné ložnici sirotčince lehnout,“ vysvětlovala Reiko. „Chci se dozvědět, zda ji někdo neviděl mezi tímto časem a okamžikem, kdy ji nalezli hasiči.“
Džunkecu-in stáhla opovržlivě koutky úst. „Řekla vám Haru, že si na nic nepamatuje? Musím vás varovat, abyste nevěřila všemu, co vám vykládala, protože i když se jeví jako upřímná dívka, má pochybnou povahu. Tvrdí-li, že si šla lehnout v době, kdy to měla udělat, pak lže. Máme s ní neustále problémy, protože je nečestná, neposlušná a nechová patřičný respekt k autoritám.
Neustále porušuje pravidla. Ruší při posvátných obřadech a odmítá vykonávat přidělenou práci. Krade ze spíže potraviny. Je nedbalá, neomalená a chodí do míst, kam chovanci nemají přístup.“ Hlas Džunkecu-in byl plný rozhořčení. „Když je za své nedobré chování napomínána, vždycky popře, že by něco špatného udělala. Nerada ráno vstává, takže ji mnišky musejí k ranním modlitbám tahat z postele. Večer vždy čeká, až všichni usnou, a potom se někam vytratí. Přesně to udělala večer před požárem.“
„Jak to víte?“ Reiko byla tímto obrazem Haru zmatena, protože nesouhlasil ani s jejím dojmem, ani s Haruiným vyprávěním, podle něhož byla vděčným sirotkem, který miluje své dobrodince a s každým vychází v dobrém. Tvrzení, že Haru záměrně opustila noclehárnu, se s dívčinou verzí také neshodovalo. Reiko se v duchu ptala, zdali snaha očernit Haruinu pověst náhodou neznamená, že představená má osobní zájem na tom, aby Reiko poštvala proti ní. „Viděla jste ji?“
„To ne,“ odpověděla Džunkecu-in. „Není mou povinností hlídat chovance.“ Prohlásila to povýšeně a pohrdavě. „Ale strážní ji chytili, jak se po setmění potuluje venku. Dvakrát ji přistihli, že se stýká s novici. To vedlo k vážným pochybnostem, zda se Haru vůbec hodí pro řeholní život. Proto také ještě nebyla přijata do kláštera.“
Představená se zasmála a byl to zlomyslný smích. „Nepředpokládám, že vám Haru řekla, proč ještě žije v sirotčinci s dětmi, když už by se jako dospělá žena mohla stát řeholnicí.“
Teprve teď si Reiko uvědomila neobvyklost této situace. Předtím pokládala Haru za dítě, a tak se nijak nedivila, že ještě nesložila řeholní sliby, přestože tvrdila, že to má v úmyslu. Reiko věděla, že neprovdané dívky z nižších vrstev většinou vedou sexuální život, a vzpomněla si na Haruino zralé tělo, ale představa, že by Haru záměrně sváděla mladé muže Reiko šokovala. Říká jí představená o Haru pravdu? Opomenula snad při výslechu nějaká důležitá fakta? Možná její detektivní schopnosti tou dlouhou přestávkou v práci utrpěly. Reiko skryla svůj zmatek a řekla přímo: „Potřebuji další svědky, kteří by potvrdili údajné Haruino špatné chování.“
„Jen v této místnosti jsou hned čtyři.“ Džunkecu-in ukázala rukou na mnišky sedící v koutech. Všechny hleděly na Reiko, aniž by uhnuly pohledem.
Jak pohodlné, pomyslela si Reiko. Poslušné podřízené rozhodně nejsou nezaujatými svědky a to, že jí představená nechce dovolit vyhledat jiné, jen posílilo podezření, které už chovala vůči ní samé. „Přestože počínání, které jste popsala, je pro budoucí řeholnici nevhodné, informace, jež jste mi poskytla, nijak nesouvisejí se žhářstvím,“ namítla a zjistila, že nemá víc důvodů pochybovat o Haru než o Džunkecu-in.
„Sestra, která má na starosti sirotčinec, mi řekla, že při kontrole onoho večera, kdy došlo k požáru, nebyla Haru na svém lůžku,“ pronesla představená arogantně triumfálním tónem a usmála se na zamračenou Reiko. „Nepřekvapuje mě, že vás Haru ošálila, protože dovede lhát. Tvrdí-li, že toho večera ztratila paměť, říká to proto, že v té době nedělala nic dobrého a pokouší se zatajit pravdu.“
Přestože byla Reiko otřesená, nebyla ochotná přijmout skutečnost, že jí Haru lhala, ani narážky na to, že založila požár. Nejprve musí doplnit chybějící hodiny Haruina života. „Do toho domku ji někdo mohl odvést proti její vůli. Má bouli na hlavě a po těle plno oděrek a podlitin,“ namítla.
Džunkecu-in se strnule napřímila. Upila z misky čaje, jako by potřebovala získat čas na odpověď. Možná o Haruiných poraněních nevěděla a překvapilo ji to. Rychle se však vzpamatovala a odpověděla: „Haru si to musela způsobit sama. Stalo se to již dříve, když nás chtěla přesvědčit, že ji napadl mnich, kterého sváděla.“
I když se Reiko nezdálo pravděpodobné, že by se někdo dokázal sám takhle ošklivě zřídit, pravdou bylo, že jí Haru svá poranění ukázala teprve poté, co Reiko nepřesvědčilo její tvrzení o nevině. Založila snad požár a pak se sama poranila, aby vypadala jako oběť? Reičiny sympatie k Haru se rozplývaly, když si uvědomila, že bezmezná důvěra v příběh podezřelé by ji mohla odvést špatným směrem. Musí vzít v úvahu všechna obvinění, ale nesmí je nechat neověřená.
„Viděl někdo, že by Haru polévala chalupu olejem a pak ji zapálila?“ zeptala se.
Štíhlé ruce Džunkecu-in, bílé a jemné jako ruce urozené dámy, sevřely pevně misku s čajem. V jejím obličeji se objevil vypočítavý výraz, ale nakonec zavrtěla hlavou. „Pokud vím, tak ne.“
Tato odpověď Reiko uspokojila, i když věděla, že Sanovi detektivové zkoumají místo činu, a nakonec by mohli Haru ze žhářství obvinit. „Pokud očekáváte, že uvěřím v Haruinu vinu, musíte předložit nějaké nezvratné důkazy nebo mi dovolit vyslechnout více svědků,“ oznámila Reiko představené.
Hleděly na sebe nepřátelsky. Pak podlaha před pokojem zavrzala pod kradmými kroky. Ozvalo se zaklepání na dveře a Džunkecu-in ostrým, podrážděným tónem zavolala: „Kdo je tam?“
Dveře se odsunuly. Na prahu stál jakýsi muž. „Velice se omlouvám, Ctihodná. Nevěděl jsem, že máte hosta.“
Byl vysoký a hubený, s velkou hlavou, která se zdála příliš těžká pro tenký a dlouhý krk. Nad vyklenutým čelem rostly řídké šedivějící vlasy. Měl nečistý, dolíčky pokrytý obličej, a přestože mu zřejmě ještě nebylo ani čtyřicet, jeho pokleslá ramena vypadala na větší stáří.
Ve tváři Džunkecu-in se zračil odpor, ale zdvořile ho Reiko představila: „Doktor Miwa, lékař svatyně.“
Když se doktor Miwa na oplátku dozvěděl Reičino jméno a důvod její návštěvy, úkosem se po ní podíval. „Nebudu rušit,“ prohodil a mlaskavě vtáhl do úst vzduch mezi chybějícími zuby. „Vrátím se v příhodnější dobu.“
„Ano, buďte tak laskav.“ Zdálo se, že Džunkecu-in pociťuje větší úlevu z vyhlídky na jeho odchod, než že se těší na jeho další návštěvu.
„Já ale budu poctěna, když se k nám připojíte,“ vyhrkla rychle Reiko. Zajímalo ji, proč sekta Černého lotosu zaměstnává lékaře, což v buddhistických svatyních nebylo obvyklé, a přála si rovněž vyslechnout dalšího svědka.
„Je-li to vaše přání,“ odvětila představená neskrývajíc svou rozmrzelost.
Doktor Miwa vpadl do pokoje a poklekl vedle Reiko. Ta si všimla, že má vybledlé mechově zelené kimono plné skvrn a propálených míst. Vycházel z něho ostrý zápach nějaké zvláštní látky.
„Jak jste se vůbec stal lékařem svatyně?“ zajímala se, zmatena zanedbaným vzhledem doktora Miwy. Setkávala se vždy jen s lékaři čistými a upravenými a nedokázala přijít na to, jaký bylinkový lék by mohl tak páchnout.
„Studoval jsem medicínu u jednoho významného lékaře v Kamakuře. Jakmile jsem se vyučil, rozhodl jsem se, že budu hledat štěstí v Edu. Když jsem přijel, setkal jsem se šťastnou náhodou s osvíceným mistrem Anrakuem a ten mi toto místo nabídl.“ Lékařovy věty přerušovalo sykání, s nímž vtahoval ústy vzduch. Hovořil s hlavou natočenou k Reiko jen částečně, jako by se nechtěl dívat přímo na ni.
Snad ji nechtěl urážet svou ošklivostí, Reiko však vycítila, že je inteligentní.
„A jaké zde máte povinnosti?“ chtěla vědět.
„Mám tu čest, že smím pomáhat nejvyššímu mistru Anrakuovi s léčením nemocných, slepých, zmrzačených a duševně postižených, kteří sem přicházejí hledat spásu.“ V lékařově hlase zněla pýcha. „Ošetřuji i řeholnice, mnichy, novice a osiřelé děti, když onemocní.“
„Pak tedy znáte Haru?“ pokračovala Reiko v kladení otázek.
Džunkecu-in vrhla na doktora Miwu varovný pohled, který neunikl Reičině pozornosti. „Ano, proč?“ odpověděl lékař opatrně.
„Co si o ní myslíte?“
„Haru je velmi zajímavý případ.“ Zasyknutí, výdech. Lékařův pohled sklouzl kamsi mimo Reiko, která pocítila, že jí naskakuje husí kůže. „Trpí extrémní nevyrovnaností dvou aspektů povahy, šesti vnějších faktorů a sedmi emocí.“
Reiko věděla, že podle zásad tradiční čínské medicíny je pro dobré zdraví nezbytné udržovat tyto prvky v souladu.
Pedantským tónem se pak dal doktor Miwa do vysvětlování. „Haru má příliš jinu, aktivního aspektu. Je nesmírně ovlivňována chanem a chuem, vnějším a vnitřním žárem. Jejími převládajícími emocemi jsou nu a čing.“ Zlost a nevypočitatelnost, opakovala po něm v duchu Reiko. „Po fyzické stránce je na tom dobře, ale má nezdravého ducha. Prováděl jsem léčbu, abych ji těchto příznaků zbavil.“
„Co je to za příznaky?“ chtěla vědět Reiko a s nelibostí si uvědomila, že výroky doktora Miwy Haru nepomohou.
„Svéhlavost, sobectví, nečestnost a podvádění,“ odpověděl doktor Miwa. „Sexuální promiskuita, zanedbávání povinností a nedostatek úcty k autoritám.“
Opakoval jen slova Džunkecu-in v lékařské terminologii. „Domníváte se, že mohla založit požár?“ zeptala se ho Reiko.
Představená s lékařem na sebe znovu krátce pohlédli.
V její tváři ze zračila panovačnost, v jeho podráždění i povolnost. „Podle mého profesionálního názoru ano. Je jisté, že Haruina prchlivá povaha je silně přitahována ohněm a násilím.“
Navzdory osobnímu nepřátelství bylo jasné, že představená i lékař mají stejný cíl, a tím je svedení viny na Haru. Reiko spatřila v šikmých doktorových očích záblesk chtíče, když na ni kradmo pohlédl. Potlačila odpor a všimla si, že jí Džunkecu-in pozoruje přimhouřenýma, zlostnýma očima: Přestože zjevně neměla doktora Miwu v lásce, bylo zřejmé, že chce být středem mužské pozornosti a nestojí o žádné sokyně. Teď měla vysunutou čelist a prstem se hladila po kůži pod bradou. Reiko poznala podobné chování u starších žen, které jí záviděly mládí, krásu a svůdnost.
„Ráda bych věděla, proč oba tolik toužíte po tom, abyste mě přesvědčili, že Haru je žhářka a vražedkyně,“ prohlásila Reiko.
„Nechceme jen, abyste uvěřila jejím lžím,“ odpověděla Džunkecu-in.
„Chceme, aby vyšetřování co nejrychleji skončilo, viník byl zatčen a svatyně Černého lotosu mohla na tuto nešťastnou událost zapomenout,“ doplnil ji doktor Miwa.
„Pokoušíte se snad někoho chránit?“ zeptala se Reiko na rovinu.
Džunkecu-in na ni pohlédla s neskrývaným výsměchem. Jako by jim jejich nevyhlášené nepřátelství sňalo zdvořilostní masky. „Pokud bychom chtěli někoho chránit, pak bychom o Haru takto nemluvili, protože navzdory všem obtížím, které nám způsobila, je jednou z nás.“
„Sekta Černého lotosu dodržuje zákony. Neskrýváme zde žádné zločince,“ dodal se zasyčením doktor Miwa.
„Neslyšela jsem, že by Haru předtím někomu ublížila nebo poškodila nějaký majetek,“ namítla Reiko se vzrůstající netrpělivostí z pokusů této dvojice popudit ji proti dívce, i když současně uvažovala o možnosti, že by mohli mít pravdu. Přestože se jí lékař i představená zdáli nedůvěryhodní a jejich přítomnost v sektě vzbuzovala otázky o její povaze, snad přece jen jednají s dobrými úmysly, jak tvrdí. „Proč by měla Haru ten domek podpalovat?“
„Ze msty,“ vyrazila ze sebe Džunkecu-in. „Nesnášíme neposlušnost a trestali jsme Haru tak, že jsme ji nechávali bez jídla a zavírali ji o samotě v cele, aby se modlila. Nesnáší kázeň. Požárem nám to chtěla oplatit.“
Doktor Miwa souhlasně přikývl. Reiko skryla své obavy. Je-li Haru opravdu taková, jak říkají, pak logickým důvodem ke žhářství mohla být touha po pomstě. Byla i jejím motivem k vraždám?
„Znala Haru oběti požáru?“ zeptala se.
„Nikdo neví, kdo byla ta žena s dítětem,“ namítl doktor Miwa.
Reiko viděla, jak od ní odvrátil pohled a sepjal prsty obou rukou. Měl velmi dlouhé prsty, plné popálenin a hnědých skvrn.
„Museli to být žebráci, kteří v tom domku hledali přístřeší,“ usoudila Džunkecu-in, uhladila si kimono a vrhla závistivý pohled na Reičiny hedvábné šaty. „Neznali jsme je a Haru pravděpodobně také ne. Nestarala se o jiné lidi. Nepodívala se, jestli je domek prázdný, než ho podpálila.“
Pohyb za zády Džunkecu-in a doktora Miwy upoutal Reičinu pozornost. Pohlédla na balkon a spatřila mladého mnicha, který se díval přes zábradlí. Měl úzkou vyholenou hlavu a odstávající uši. Hleděl přímo na Reiko. Když se jejich pohledy střetly, učinil gesto ke zbývajícím dvěma osobám v pokoji a přiložil si prst na ústa. Reiko mimoděk sklopila pohled k misce s čajem, aby skryla své ohromení. Ráda by věděla, proč je ten mnich tajně poslouchal.
„Znala Haru policejního velitele Ojamu?“ Reiko znovu pohlédla na balkon, ale mnich už byl pryč.
Džunkecu-in odbyla tuto otázku pohrdavým výsměchem. „Chovanci se nestýkají s důležitými úředníky.“
Pokud Haru neznala Ojamu ani další oběti, pak neměla žádný důvod je zabíjet, a představa, že by jejich smrt byla náhodným důsledkem jejích skutků, byla pouhým dohadem. Reiko si všimla, že Džunkecu-in má pevně sevřené pěsti a že doktor Miwa od ní násilím odvrací pohled. Proč by si teď, když Haru tolik pomluvili, měli vymýšlet lži, které by vyzněly v její prospěch? Opravdu nevědí, kdo byla ta mrtvá žena s dítětem? Snad se jen chtějí vyhnout dalšímu hovoru o obětech z osobních důvodů.
„A vy jste velitele Ojamu znali?“ otázala se Reiko.
„Jednou či dvakrát jsem se s ním setkala,“ odpověděla Džunkecu-in. „Neměla jsem žádný důvod si přát, aby se mu něco stalo. Trávila jsem celý večer před požárem ve svých pokojích a k domku jsem šla až poté, co tam přišli hasiči. Moje pomocnice mi to mohou dosvědčit.“ Ukázala na čtyři mlčenlivé mnišky, které to všechno tiše sledovaly.
„Já jsem za pomoci svých ošetřovatelek léčil nemocného mnicha, od půlnoci až do té doby, než jsem zaslechl požární zvon,“ řekl doktor Miwa. „Velitel Ojama často přicházel do svatyně k soukromým obřadům s osvíceným mistrem Anrakuem, a já měl tu výsadu, že jsem jim mohl být přítomen. Měli jsme velmi přátelské vztahy.“
Velmi rychle popřeli, že by měli nějaký důvod k Ojamově vraždě, všimla si Reiko. Pod jejím zkoumavým pohledem si doktor Miwa mnul umazané ruce. Džunkecu-in před Reičinýma očima neuhnula, ale měla napjatý obranný výraz. Do ticha v místnosti pronikaly zvuky vzdálené liturgické recitace. Atmosféra houstla skrývanými tajemstvími a napětím. Reiko věděla o jednom dobrém důvodu, proč by si Džunkecu-in a doktor Miwa mohli přát obvinit Haru – aby odvrátili pozornost od sebe. Jakou roli v tomto zločinu hrají?
Jedna věc byla ale jistá: Vědí víc, než chtějí říci. Reiko si uvědomovala, že příliš rychle uvěřila v Haruinu pravdomluvnost, a kdyby to, co o ní právě vyslechla, přišlo z jiných zdrojů, nejspíš by o tom nepochybovala. Miwa s Džunkecu-in se však nezdáli být spolehlivými svědky. V každém případě byli proti Haru zaujatí.
„Ráda bych si promluvila s nejvyšším mistrem Anrakuem,“ požádala Reiko. Haru mu připisovala zásluhy za svou záchranu, a tak by o ní jistě mohl podat lepší svědectví než Džunkecu-in a doktor Miwa. „Mohla byste mě k němu hned zavést?“
Představená se zamračila. „Osvícený mistr Anraku právě medituje a nelze ho rušit.“
„Řeknu Jeho Svatosti, že žádáte o audienci,“ dodal doktor Miwa, „a dáme vám vědět, až nastane vhodná doba.“
„Pokud nás teď omluvíte, musíme spolu něco probrat.“ dodala Džunkecu-in.
Odměřené ukončení rozhovoru Reiko rozzuřilo, stejně jako to, že ji odmítli odvést ke svému nadřízenému. Byla však jenom žena bez úředního pověření, nad níž měli převahu šest ku jedné, a tak neměla jinou možnost než se uklonit a vstát. „Děkuji vám za ochotu.“ pronesla a skryla svůj hněv.
Džunkecu-in dala mniškám očima znamení. Ty pak v tichosti vyprovodily Reiko z kláštera se zřejmým úmyslem dohlédnout na to, že svatyni skutečně opustí. Když kráčely po stezce, spatřila, jak do budovy vchází detektiv Marume ve společnosti nějakého mnicha: zdálo se, že sekta Černého lotosu nedovoluje ani Sanovým mužům vést vyšetřování bez doprovodu. Reiko nemohla Haru beze zbytku věřit, ale nemohla se ani spolehnout na odsuzující svědectví dvou lidí, kteří dívku bezesporu nijak nemilovali a měli svá vlastní tajemství, která se pokoušeli skrýt. Nemohla dovolit, aby sekta ovlivňovala její vyšetřování ani se jen tak beze všeho nechat vyvést ze svatyně.
Zastavila se tedy a požádala: „Promiňte, ale potřebovala bych si ulevit.“
Mnišky zaváhaly, ale pak přikývly a zavedly Reiko k dřevěné latríně umístěné mezi borovicemi za klášterem. Reiko popošla dva kroky ke dveřím a řekla: „Nemusíte na mě čekat.“ Zavřela se v temném, stísněném prostoru. Z otvoru v podlaze stoupal pach lidských výkalů. Chvíli počkala a pak pootevřela dveře a vyhlédla ven. Mnišky stály poblíž a dívaly se směrem k latríně. Jak jen je dokáže setřást, aniž by provedla něco, co by sektu urazilo, rozzlobilo Sana a zastrašilo lidi, které chce diskrétně vyslechnout?
Pak Reiko zaslechla tiché kroky a rychle se otočila. Vzadu bylo okénko zakryté dřevěnými lištami a škvírami viděla podlouhlou hlavu s odstávajícíma ušima. Byl to mnich z balkonu kláštera.
„Promiňte, ctihodná paní, ale musím s vámi mluvit,“ oznámil naléhavým šeptem. „Mám pro vás důležitou informaci.“
Naděje zakryla počáteční Reičin strach. „O čem?“ zašeptala.
„Sejdeme se před svatyní. Přijďte tam, prosím!“
V borovicovém jehličí zašustily rychlé kroky a mnich byl tentam.
 



5.
Ti, kdož jsou hluboce připoutáni k
světské lásce a touhám,
neuniknou trápení a utrpení.
 
Masahirovo ječení se ozvěnou rozléhalo po celém domě. Od chvíle, co jeho matka před několika hodinami odešla, se ho chůvy pokoušely uklidnit jídlem, hračkami a láskyplnou pozorností, ale jeho záchvaty vzteku neustávaly. Midori, která přišla Reiko navštívit, se dozvěděla, že její přítelkyně je pryč, a tak zůstala v domě, aby jim s Masahirem pomohla, ale už v poledne nemohla jeho řev vydržet. Utekla s O-hanou, nejmladší služebnou, na zahradu. Korunami rudých javorů na ně dopadaly sluneční paprsky.
„Konečně klid a ticho!“ vykřikla O-hana. Byla to devatenáctiletá dívka s hezkým obličejem s ostrými rysy a trochu drzým úsměvem. „Vy máte štěstí, protože jste dvorní dáma. Nemusíte se potýkat s ječícími spratky. Jen si sedíte celý den u paní Keišo-in. Nechápu, proč se vám chce tady zůstávat, když jsme všechny z mladého pána úplně vyřízené.“
„Já sem chodím ráda,“ odpověděla Midori. Uhladila si kimono z růžového hedvábí, pomačkané od toho, jak chlapce chovala v náručí. „Reiko a sósakan-sama jsou ke mně laskaví. Navíc mám Masahira ráda.“
„A už nikoho jiného?“ zeptala se jí O-hana zlomyslně.
Midori se začervenala při pomyšlení, že si služebná všimla její náklonnosti k Hiratovi. Hlavního dvořana sósakana-samy potkala poprvé před třemi lety, poté, co vyslechla historky o jeho cestě do Nagasaki, kde zachránil svému pánovi život a dopadl bandu pašeráků. Zdálo se jí, že je to právě takový samurajský hrdina, jací žili v dávných dobách, a okamžitě se jí zalíbil. Byl upřímný, laskavý a na rozdíl od jiných tokugawských samurajů jí nepohrdal pro její původ.
Byla dcerou venkovského pána, daimjóa, jehož klan byl mezi poraženými v bitvě u Sekigahary a poté byl nucen odpřisáhnout věrnost vítězným Tokugawům. Přestože byla Midori hezká a mocný klan Niu patřil k nejbohatším, brzy zjistila, že ji vynechávají z flirtů a jednání o manželství mezi dvorními dámami z důležitých rodin a mladými samuraji z bakufu toužícími po výhodném sňatku. Muži dávali přednost dívkám s lepšími styky se šógunem a Midori postrádala oslnivou krásu a lstivost, aby je navzdory těmto okolnostem sváděla. Už se ale smířila s tím, že se jednou provdá za nějakého nepřitažlivého muže, který neuspěl nikde jinde.
Zdálo se však, že Hiratovi na finančních, politických a třídních záležitostech, které jinak v každém vztahu převažovaly, nijak nesejde. Choval se, jako by měl rád Midori takovou, jaká je, a její přátelství s Reiko jí poskytovalo dokonalou příležitost, jak se s ním ještě lépe seznámit. Veškerý volný čas trávila v rodině sósakana-samy; takže se s Hiratou mohla vídat, kdykoli mu to dovolily pracovní povinnosti. Sdíleli vášeň pro hry a po večerech spolu často hrávali karty. Při jejich vzájemných hovorech, smíchu a flirtování se Midori do Hiraty zamilovala, a teď celým svým srdcem doufala, že ho opět spatří.
Její myšlenky přerušil hlasitý bzukot. Cosi jí přelétlo kolem ucha.
„Vosa!“ vykřikla O-hana. Létala okolo ní a služebná vřískala a rozháněla se rukama kolem hlavy.
Její panika byla nakažlivá. Midori zaječela, když jí vosa vlétla přímo do obličeje. Chytaly se s O-hanou jedna druhé, běhaly dokolečka a vosa je pronásledovala.
„Pomoc! Pomoc!“ pokřikovaly.
Vosa se zachytila v Midoriných dlouhých vlasech, třepetala křídly a zuřivě jí bzučela těsně u krku. „Sundej ji ze mě!“ kvičela Midori. V očekávání vosího bodnutí padla na kolena. O-hana to s hrůzou pozorovala a couvala. Náhle se ozval mužský hlas. „Co se to tady děje?“
Midori vzhlédla a spatřila Hiratu, podsaditého a mladistvého, teprve třiadvacetiletého, se dvěma meči u pasu, jak je zvědavě pozoruje. Popadla ji radost. „Mám ve vlasech vosu!“ vykřikla.
Hirata poklekl vedle ní. Opatrně vzal vosu za křidélka, vytáhl ji Midori z vlasů a odnesl na druhý konec zahrady, kde ji vyhodil do vzduchu. Vosa odletěla. Pak se vrátil k Midori a O-haně.
„Teď už jste v bezpečí,“ prohlásil a rozesmál se.
Midori si stoupla a blaženě na něho zírala. Byl tak báječný a statečný. Vůbec jí nevadilo, že má příliš široký obličej a příliš velká ústa na to, aby se o něm mohlo tvrdit, že je hezký. Toužila po jeho lásce a s nesmírnou radostí by se za něho vdala, přestože její rodině by se sňatek s bývalým policistou jistě nelíbil, zatímco Hiratovo postavení si zasluhovalo lepší nevěstu, než pouhou dceru venkovského pána. Jednoho večera před dvěma lety však došlo k něčemu, co jí dalo naději, že se její sny brzy vyplní.
Procházeli se s Hiratou ve zdejší zahradě, když je přepadla letní bouřka. Schovali se v krytém pavilonku, stáli tam vedle sebe, naslouchali hromům a pozorovali blesky šlehající z temných mračen a proudy deště.
„Je to příjemné.“ usmál se Hirata.
„Ano, je,“ přisvědčila tiše Midori. Podívej se na mě, zaprosila v duchu. Řekni mi, že mě miluješ!
Hirata se k ní otočil a usmál se na ni. „Jsem šťastný, vždycky když jsem s tebou, Midori-san. Moc hezky se mi s tebou povídá a život mi připadá krásnější.“
Midori, rozrušená těmito slovy, nedokázala promluvit. Sklopila zrak k zemi, aby Hirata nezjistil, co jeho slova způsobila. Pak ji objaly jeho silné, teplé paže. Venku burácel hrom a lilo a Midori bez dechu čekala, co bude dál.
Potom Hirata tiše promluvil, jakoby pro sebe: „Sósakan-sama a paní Reiko jsou spolu šťastní a tak se k sobě hodí, jako by ani nešlo o předem dohodnutý sňatek, ale spíš jako by se vzali z lásky. Chtěl bych, aby se mi to také jednou přihodilo. Rád bych věděl…“
Miloval ji? Myslel na to, že by si ji rád vzal? Z divoké naděje se Midori zatočila hlava. Ale Hirata zmlkl. Snad ještě nebyl připraven přiznat se ke svým záměrům a ona byla příliš ostýchavá, než aby ho k tomu podněcovala. Bouřka brzy ustala. Po několika dnech, než se mohla Midori s Hiratou znovu setkat, osud překazil její snění.
Šógun poslal Sana vyšetřit vraždu do císařského hlavního města a Hiratu zde nechal, aby v době jeho nepřítomnosti vedl jeho detektivní sbor. Zodpovědnost vyhnala Hiratovi lásku z hlavy. Dřel ve dne v noci, dohlížel na Sanův majetek, vyšetřoval zločiny. Šógun si zvykl na Hiratovu společnost a vítal i jeho rady. Hirata si i přes své zaneprázdnění našel pro Midori nějakou tu chvilku, ale nebavil se s ní o ničem jiném než o práci.
Pak strávil šógun několik dní ve své vile v kopcích a vzal Hiratu s sebou jako svého tělesného strážce. Později jednoho večera šógun zaslechl venku podivné zvuky a ze strachu propadl hysterii. Hirata vyšel ven, aby zjistil, co se děje, a chytil zloděje, kteří se pokoušeli vloupat do domu. Po krvavém souboji na meče je přemohl a zatkl a získal si tím šógunovu vděčnost. Zpráva o incidentu se rychle rozšířila. Úředníci bakufu, kteří kdysi Hiratu přehlíželi jako pouhého Sanova pomocníka, si ho začali předcházet. Začaly se o něho zajímat i ženy z edského hradu. Kdykoli přišel do paláce, viděla ho Midori obklopeného služkami i dvorními dámami se svůdně rozkomíhanými vějíři v rukou.
A teď to začala na Hiratu zkoušet i O-hana. „Tisíceré díky za to, že jste nás zachránil před tou dotěrnou vosou,“ pípla a ostýchavě se na něho usmála.
„Bylo mi potěšením,“ odpověděl jí Hirata a usmál se na ni na oplátku.
„Za co vděčíme té cti, že se můžeme těšit z vaší společnosti?“ vyzvídala O-hana.
„Právě jsem nesl nějaké zprávy do kanceláře sósakana-samy,“ odpověděl jí Hirata, „když jsem zaslechl váš křik a zastavil jsem se, abych se podíval, co se děje.“
O-hana se zachichotala a Hirata se rozesmál. Midori viděla, jak to mezi nimi ve vzduchu jiskří. Její dobrá nálada byla tatam. Hirata poslední dobou flirtoval každou chvíli s jinou ženou, jenom ji najednou přehlížel. A co bylo ještě horší, dostával dokonce nabídky k sňatku od významných klanů, které za něho chtěly provdat své dcery. Sano jednal jako Hiratův prostředník a Midori zaslechla, že dokonce plánují miai, setkání možných budoucích partnerů. Takový zájem o jejího milovaného Hiratu Midori děsil, a právě tak i změna, která se s ním udála.
Ze vší té pozornosti se mu zatočila hlava a při vzácných příležitostech, kdy se s ním Midori viděla, se zdálo, že docela zapomněl, co k ní kdysi cítil. Zběžně ji pozdravil a pospíchal za prací, na nějakou oslavu či snad na další miai. Nyní, o rok později, se Hirata stále ještě vezl na vlně všeobecné oblíbenosti.
„Podívej, další vosa!“ vykřikl a ukázal na oblohu. Když se O-hana podívala vzhůru, vydal bzučivý zvuk a štípl ji do paže. Služebná vykřikla. Hirata se rozesmál a O-hana předstírala, že se na něho zlobí.
Midori náhle nedokázala snést, že si jí Hirata nevšímá. „O-hano!“ napomenula ostře služebnou. „Máš se starat o Masahiračanu, a ne si tady hrát. Koukej jít za ním!“
O-hana vrhla na Midori zlostný pohled a odešla do domu. Hiratův úsměv jí napověděl, že ví, proč služku poslala pryč, a že mu dělá radost, když se dvě ženy perou o jeho pozornost. Midori se za svou žárlivost a ješitnost zastyděla.
„Nu což, už budu muset jít za svými povinnostmi,“ ozval se Hirata, aby zdůraznil svou nepostradatelnost. „Musím toho ještě hodně udělat a setkat se s mnoha lidmi.“
Midori věřila, že hluboko v nitru o ni stále ještě stojí. Jak by mohla zařídit, aby se zase vrátil nohama na zem?
„A kdy se vrátíš?“ zeptala se.
„Myslím, že to nebude trvat dlouho.“
Midori se ubránila nutkání zeptat se ho, kdy se zase uvidí. Jak ho má přesvědčit, že je pro něho tou správnou ženou, jako Reiko pro Sana, a že by jejich svazek byl z lásky, právě takový, po jakém touží?
„Sbohem,“ uklonil se Hirata.
Už byl na odchodu, když Midori náhle něco napadlo. „Počkej!“ zavolala na něho.
„Co se děje?“ V Hiratově hlase zazněla netrpělivost, ale zůstal stát a otočil se.
„Tenhle… ten nový případ je hodně důležitý, že ano?“ Midori zaváhala. Nápad se jí zdál vynikající, ale přece jen trochu smělý.
„Nesmírně důležitý,“ odpověděl jí Hirata. „Žhářství je vážný zločin, zvláště ve svatyni šógunovy rodiny!“
Midori se zhluboka nadechla a sebrala veškerou odvahu. „Možná bych ti mohla s vyšetřováním pomoci.“
Hirata na ni překvapeně zíral. „Ty?“ Pak pohodil hlavou a rozesmál se. „To byl dobrý žert. Málem jsem ti naletěl.“
„To nebyl žádný žert,“ namítla Midori. Hrozně se styděla a cítila, že jí rudnou tváře. Hiratův výsměch ji bolel, ale aspoň tím upoutala jeho pozornost. Jediné, co mu však mohla nabídnout, byla její ochota učinit pro něho cokoli. „Doopravdy ti chci pomáhat.“
„Jak? Co bys asi tak mohla dělat?“ V Hiratovu výrazu se zračila nedůvěra.
„No…“ Protože Midori prve svůj nápad dál nedovedla, musela teď improvizovat. „Řekni sám, co bys potřeboval.“ Pochybovačně na ni pohlédl, což ji urazilo ještě víc. „Vyšetřování zločinů není nic pro dámy.“
„Ale Reiko sósakanu-samovi pomáhá!“ namítla Midori. Zdálo se, že právě v Reičině spolupráci se Sanem spočívá tajemství jejich šťastného manželství, a Midori si představovala, že takhle by to mohlo fungovat i mezi ní a Hiratou.
„Reiko je dcerou policejního soudce,“ opáčil Hirata. „Se zločinem má zkušenosti od soudu, zatímco ty nevíš o vyšetřování vražd vůbec nic.“
„Mohu se všemu naučit, když budu pracovat s tebou.“ Midori viděla ve svém plánu způsob, jak by mohla trávit čas s Hiratou, a ještě na něho udělat dojem svou oddaností. Pátrání po zločincích ji ve skutečnosti nezajímalo. Nijak ji netěšilo, že ve srovnání s Reiko dopadla u Hiraty tak špatně, protože i bez toho se ve společnosti své krásné a chytré přítelkyně cítila méněcenná. Toužila mu dokázat, že je stejně dobrá jako Reiko.
„Mohl bys mě naučit, jak se to dělá,“ žadonila.
Hirata podrážděně zavrtěl hlavou. „Detektivní práce je také nebezpečná,“ namítl. „Reiko umí zacházet s meči a dokáže se bránit, ale ty bys v žádném souboji neměla sebemenší šanci.“ Mírným, ale nelichotivým pohledem Hirata zhodnotil její měkké a štíhlé tělo, které se jen zřídkakdy zabývalo namáhavější fyzickou prací, než bylo posluhování paní Keišo-in, a její křehké ruce, které nikdy nedržely zbraň. „Mohla bys přijít ke zranění, nebo by tě dokonce mohli zabít. To tě nenapadlo?“ dodal.
Tím se Midori ovšem nezabývala. Věděla, že Hirata myslí prakticky a nechce být záměrně krutý, ale pochopila, že o její pomoc nestojí a ona že nedokáže vymyslet jiný způsob, jak se s ním znovu sblížit. Její naděje na získání Hiratovy náklonnosti se rozplynuly a Midori sklonila hlavu, aby nebylo vidět, že má slzy na krajíčku.
„Vždyť se bojíš i mrňavé vosy,“ trápil ji dál Hirata. „Cožpak by ses dokázala pohybovat v krutém a nebezpečném světě zločinu?“ Pak mu hlas náhle změkl. „No tak, nech toho. Nedívej se tak smutně. Vždyť jsi to přece nemohla myslet vážně.“ Jemně uchopil Midori za bradu. „Tak už se na mě usměj!“
Midori se mu pokusila vyhovět, ale rty se jí ještě třásly.
„Takhle je to lepší,“ pochválil Hirata. „A pusť už takové hlouposti z hlavy, ano?“
Midori zdráhavé přikývla.
„Brzy se zase uvidíme.“ Hirata ji pohladil po hlavě, jako by byla dítě nebo pes, a odchvátal.
Jak se za ním Midori dívala, zajiskřilo to v jejím ponížení hněvem. Takhle povýšeně se k ní nesmí chovat! Rozhodla se Hiratovi ukázat, že stojí za víc, než si myslí. Setřela si slzy a vzdorovitě pohodila hlavou. Udělá cokoli, aby dokázala, že je stejně dobrá jako Reiko, a získala si jeho lásku.
 
Hirata jel na svém grošáku rušnými ulicemi obchodní čtvrti Nihonbaši. Obyčejní lidé mu uskakovali z cesty. Samurajové, kteří viděli na jeho hedvábném oděvu tokugawské erby, se mu uctivě klaněli. Hirata se cítil, jako by mu úzké uličky a náměstí s tržišti patřily, včetně pestrobarevného vystaveného zboží, hlučného davu a modré oblohy bez jediného mráčku. Jeho důstojný výraz pod širokým slaměným kloboukem se občas měnil v samolibý úsměv. Nikdy ani nedoufal, že by mohl mít v životě takový úspěch.
Před čtyřmi roky chodil Hirata po stejných ulicích jako dóšin, řadový policista nejnižší hodnosti. Očekával, že stráví celý život rozháněním rvaček a zatýkáním zlodějíčků, bude žít v přeplněných kasárnách, za ženu si vezme dívku z rodiny jiného dóšina a vychová syna, který zdědí stejné postavení, jaké po otci zdědil on. Náhoda však způsobila, že začal pracovat se šógunovým sósakanem-samou. Jeho věrnost a schopnosti ho vynesly až do současného postavení Sanova hlavního dvořana.
V prvních dnech na edském hradě ho pronásledoval strach, že se dopustí nějaké chyby a udělá si hroznou ostudu, protože kolem sebe viděl stovky dvořanů, většinou starších a zkušenějších, kteří navíc pocházeli z lepších rodin.
V obavách, aby neudělal něco špatně, žil v neustálém napětí, ale tvrdou prací dosáhl nakonec úspěchu a získal si důvěru. Nyní již nebyl tím nesmělým a úzkostlivým Hiratou, na něhož všichni pohlíželi s odstupem a pobavením. Šógun mu důvěřoval, všichni se ucházeli o jeho přízeň, významné klany se předháněly v nabídkách k sňatku. Jakmile se Sanem dokončí vyšetřování zločinů ve svatyni Černého lotosu, rozhodne se, kterou z těch krásných a bohatých dívek učiní svou chotí.
Pomyšlení na ženy však vyvolalo rušivou vzpomínku. Co to dnes do Midori vjelo? Byla to přece vždycky taková příjemná, poddajná dívka, a najednou se začne chovat tak divně. Proč tak najednou zatoužila stát se detektivem? Hirata měl Midori rád a strávili spolu pěkné chvíle, teď ho však její bláhový nápad zmátl. Když před vysokou kamennou zdí a železem pobitými vraty policejního ředitelství seskakoval z koně, zavrtěl hlavou. Ženy! Kdo se v nich má vyznat?
Strážní se mu uklonili a podkoní se ujal jeho grošáka. Dóšin, který právě šel s třemi civilními pomocníky a vězněm v řetězech kolem, mu dal při vstupu do budovy přednost a uctivě pronesl: „Buďte vítán, Hirato-sane!“ Když Hirata procházel kolem kasárenských budov a stájí, bývalí kolegové se mu na pozdrav ukláněli. V přijímací místnosti hlavní budovy podpíraly nízký sloup, z něhož visely četné lampióny, hranaté sloupy. Otevřenými střešními okénky a zamřížovanými okny pronikalo dovnitř sluneční světlo a mísilo se s oparem tabákového kouře z dýmek mužů čekajících vsedě kolem vyvýšeného pódia. Na něm klečeli u psacích stolů čtyři úředníci, přijímali návštěvníky a vysílali poslíčky.
„Dobré odpoledne, Hirato-sane,“ pozdravil muž středního věku, hlavní úředník Učida. Na jeho komickém obličeji se rozprostřel široký úsměv. „Co pro vás dnes můžeme udělat?“
Hirata často využíval policejního ředitelství jako zdroje informací a Učida měl vždycky plno novinek a klepů. „Potřebuji vaši pomoc při identifikaci ženy a dítěte z požáru ve svatyni Černého lotosu,“ odpověděl Hirata.
„Chcete tedy vědět, zda máme hlášené nějaké nezvěstné osoby?“ zeptal se Učida. Když Hirata přikývl, objevil se v úředníkově tváři zkormoucený výraz. „Najít jednotlivé lidi v tomto městě není bohužel nijak snadné.“
„Já vím,“ souhlasil Hirata. Obyvatelé města byli rozdělení podle domácností a v každé byl někdo, kdo měl na starosti záznamy o porodech, úmrtích, příchodech a odchodech. Úředníci v edském hradě sledovali domácnosti daimjóů a
členů bakufu. Obrovské svazky údajů byly uskladněné v různých svatyních, které se zabývaly jejich zpracováváním.
V policejních odděleních hlásilo dvě stě čtyřicet dóšinů případy ze svých hlídkových okrsků svým nadřízeným, padesáti jorikiům, kteří se ve svých kancelářích starali o archivy. Informace, které Hirata požadoval, tedy existovaly, ale nebyly snadno dostupné. „Právě proto doufám, že něco vymyslíte.“
„No, slyšel jsem o několika nezvěstných osobách.“
V Učidově obličeji se objevil přehnaný výraz hlubokého soustředění. „Na jaře utekla z jošiwarské zábavní čtvrti šestnáctiletá kurtizána.“
„Moc mladá, než aby mohla být ženou, která zahynula při požáru,“ namítl Hirata. Sano už mu z edské márnice poslal zprávu s popisem neznámých obětí.
„Dělník z doku u Ředkvičkového mola sem přišel minulý měsíc s prosbou, zda bychom nenašli jeho senilní matku, která se někde zatoulala.“
„Moc stará.“
„Pak jsme tady měli ženu, která před několika dny utekla ze čtvrti Surugský vrch. Čtyřiatřicet let. Její manžel má obchod s potravinami.“
„Ta by připadala v úvahu.“ Když si zapsal jména manžela i manželky, zeptal se: „A co takhle nějací nezvěstní malí chlapci?“
„Jeden v Kjóbaši.“ Hirata pocítil naději, ale Učida vzápětí dodal: „Devítiletý.“ Podle doktora Ita byl hošík z domku mnohem mladší. „Všechny další nezvěstné osoby, o kterých vím, jsou muži.“
„To ne,“ přerušil ho Hirata.
Sebedůvěra mu nechyběla a věřil i ve své štěstí a chytré nápady, které by mu ušetřily dlouhé hledání v zaprášených archivech. Poděkoval Učidovi a vydal se do velké kanceláře v zadní části budovy, kde u psacích stolů sedělo dvacet úředníků připravujících memoranda a zprávy. Jakmile vstoupil do místnosti, přestali všichni pracovat a uklonili se.
„Nařizuji vám, abyste napsali, co budu diktovat,“ oznámil jim Hirata. Uspokojilo ho, s jakou ochotou a horlivostí si úředníci před sebe položili čisté papíry a chopili se psacích štětečků. Když byl ještě nízko postaveným dóšinem, nevěnovali mu tito snobští synkové vysokých úředníků nejmenší pozornost. „Šógunův sósakan-sama si přeje zjistit totožnost ženy a dítěte, zemřelých při požáru ve svatyni Černého lotosu,“ předříkával. Následoval Sanův popis obětí a nakonec nařízení: „Osoby, které mají nějaké informace, jsou povinny ihned se dostavit na edské policejní ředitelství.“
Jakmile úředníci dopsali, Hirata jim sdělil: „Pořiďte tisíc kopií. Ale nejdříve napište následující nařízení a pošlete je všem jorikiům: Každý dóšin umístí tuto zprávu na veřejnou tabuli s oznámeními a předá příkaz každému civilnímu dozorci ve svém okrsku.“
Štětečky se daly do pohybu. Hirata si pak vzal několik kopií, aby je rozmístil na tabule při cestě na Surugský vrch. Když se vracel přes přijímací místnost, Učida ho přivolal. „Smím být tak smělý a poskytnout vám jistou radu?“ Hlavní úředník to pronesl tiše, aby to nikdo jiný nezaslechl, a tvářil se vážně: „Čím výše se kdo dostane, tím tvrdší je jeho pád. Kdo se oddává pýše a ctižádosti, ztratí všechno, na čem skutečně záleží.“
Hirata se rozesmál: „Děkuji za varování, ale nemyslím, že byste o mě musel mít obavy.“
Odcházel z policejního ředitelství s pocitem dobře vykonané práce. Je-li uprchlá manželka obchodníka s potravinami ženou ze svatyně, pak snad dokáže vyřešit záhadu její smrti a zjistit, kdo založil požár. Pokud ne, začne prohledávat archivy. Mezitím jistě přijdou nějaké užitečné informace od občanů.
A jestli bude mít příležitost, zjistí také, proč si Midori dnes počínala tak prapodivně.
 



6.
Hledám živé bytosti, které trpí
zrodem, věkem, nemocí a smutkem,
a všem, kteří přijmou moji pravdu,
poskytnu nejvyšší potěšení.
ze sútry Černého lotosu
 
Obydlí policejního velitele Ojamy se nacházelo jihovýchodně od edského hradu v Hatčobori, u kasáren jorikiů, v nichž Sano žil, když ještě sloužil u policie. Čtvrť Hatčobori byla rovněž proslulá svými tesaři. Sano projížděl na koni kolem dílen, v nichž tesaři řezali pilami, bušili sekyrami, vyřezávali a leštili dřevo a vyráběli z něho dveře, trámy, prkna na podlahu, sloupy a nábytek. Všude poletovaly v teplém slunečném odpoledni piliny jako zlaté vločky. Za vysokými ploty se tyčily veliké obytné budovy obchodníků, kteří zbohatli z dodávek stavebního dřeva do města, kde četné požáry vedly k pravidelným přestavbám. Po kanálech pluly nákladní čluny s dřívím.
Sano zastavil u stánku s občerstvením, aby rychle pojedl rybu, opečenou na otevřeném ohni na bambusových jehlách, s rýží a napil se čaje. Zatímco jedl, pozoroval nosiče s pytli rýže, sudy se solí a dalším zbožím na nábřeží se skladišti. Mlha z kanálů se mísila s mastným kouřem ze stánků s občerstvením. Davem lidí projížděl joriki v drahé zbroji, doprovázený svitou pomocníků.
Sanovi se v koutcích úst objevil hořký úsměv, když si připomněl krátkou dobu, kdy pracoval jako policejní pátrač. Jorikiové pocházeli z dědičné třídy tokugawských dvořanů a byli známi svým impozantním životním stylem, ale Sano, který byl v této úzce propojené skupině lidí cizí, se víc zajímal o službu spravedlnosti než o vnější vzhled. Kolegové se mu vyhýbali, nadřízení ho kritizovali a nakonec byl od policie za porušování kázně propuštěn. Jeho neobvyklý přístup k věcem a zvraty osudu jej však nakonec vynesly do současného postavení.
Dojedl a jel dál hustou změtí úzkých uliček a obytných domů, až se dostal k samurajské enklávě kolem policejního ředitelství, nacházející se v nejjižnějším koutě edské úřední čtvrti. Zde stál Ojamův rodinný dům. Nad vysokou zdí zdobenou bílou štukovou růží se zvedaly taškové střechy rozlehlého patrového domu, domů pro dvořany a služebnictvo, skladišť a stájí. Hlídkové věže se tyčily nad menšími rezidencemi dalších vysokých policejních úředníků. Sano si pomyslel, že zdejší domy byly postaveny ze špinavých peněz: jorikiové byli nechvalně proslulí braním úplatků. Před dvojitou branou, na níž visel černý smuteční závěs, Sano seskočil z koně a představil se strážným.
„Vyšetřuji smrt ctihodného velitele Ojamy,“ oznámil jim, „a potřebuji si promluvit s jeho rodinou.“
Nejbližší rodina sestávala z Ojamových dvou synů a jedné dcery. Protože byl dům plný přátel a příbuzných, kteří přišli utěšit pozůstalé, přijali Sana v krytém pavilonu v zahradě s balvany a uhrabaným pískem. Klečeli v řadě proti Sanovi. Nejstaršímu Ojamovu synovi, Džinsajovi, mohlo být něco přes dvacet. Byl štíhlý, měl citlivé rysy a až na rovné obočí se v ničem nepodobal svému otci. V jeho inteligentních očích se zračila únava a černé kimono společně se slunečními paprsky pronikajícími laťkovými stěnami pavilonu ještě zvýrazňovaly jeho nezdravě bledou barvu. Měl udivený výraz člověka, na něhož náhle spadla veškerá odpovědnost. Jakmile služebná přinesla čaj a podnos s kuřáckými potřebami, zapálil si třesoucíma se rukama svou stříbrnou dýmku a zhluboka vdechl kouř, jako by toužil po uklidňujícím účinku tabáku.
„Má matka a prarodiče zemřeli před několika lety,“ začal vysvětlovat, „a nyní jsme my tři jedinými žijícími členy hlavní rodiny Ojámů.“ Představil své sourozence, sedící po obou jeho bocích. Podsaditý mladší bratr Džunio měl vpředu vlasy spletené do dlouhého copánku samuraje, který ještě nedosáhl mužného věku. Sestra Čijoko byla dívka s nevýrazným obličejem v prostém hnědém kimonu, věkem někde uprostřed mezi oběma bratry.
„Dovolte mi, prosím, abych vám vyjádřil soustrast s úmrtím vašeho ctihodného otce,“ pronesl Sano.
„Mnohokrát děkujeme.“ Džinsaj na něho hleděl s neklidným a zmateným výrazem a zřejmě přemýšlel, proč Sano vlastně přišel. Protože se Sano s velitelem Ojamou příliš neznal a dlouhá léta už s ním nepracoval, neexistoval žádný osobní ani profesionální důvod, který by jeho návštěvu ospravedlňoval. „Můžeme pro vás něco udělat?“
„Velice mě mrzí, že vás vyrušuji v takovou dobu, ale musím vám položit pár otázek, které mají vztah ke smrti vašeho otce.“
Džinsaj se zatvářil zmateně. „Promiňte, ale já vám nerozumím. Slyšel jsem, že vyšetřujete požár ve svatyni Černého lotosu, ale můj otec přišel o život, protože se náhodou ocitl v tom hořícím domku. Jeho smrt byla náhodným důsledkem žhářství. Nechápu tudíž, na co se nás hodláte vyptávat.“
„Je mi líto, ale musím vám sdělit, že smrt vašeho otce nebyla žádnou náhodou. Byla to vražda.“ Sano jim pak vysvětlil, že velitel Ojama byl zabit úderem do hlavy.
„Ano, rozumím.“ Džinsajovy rysy ztemněly náhlým pochopením. Sano věděl, že otci pomáhal v práci, a se základními policejními postupy je proto obeznámen. „Rodinní příslušníci oběti patří k prvním podezřelým, protože obvykle mívají nejsilnější motiv a mohou z její smrti mít i největší prospěch.“ Džinsaj potáhl z dýmky, s nešťastným povzdechem vyfoukl kouř a zavrtěl hlavou. „Pokud očekáváte, že naleznete vraha tady, musím vás zklamat. Je sice pravda, že jsme měli dobré důvody v mnohém s otcem důrazně nesouhlasit, ale jeho smrt přinese této domácnosti víc potíží nežli užitku.“
„Mohl byste to vysvětlit?“ požádal Sano.
Nějakou chvíli nikdo nepromluvil. Z domu bylo slyšet hlasy, vzduch voněl doutnajícími vonnými kuřidly na pohřebním oltáři. V zahradě vrhaly balvany temné stíny na sluncem ozářený písek. Mladší bratr a sestra seděli se sklopenými hlavami. Džinsajův výraz odrážel jeho nechuť hovořit o soukromých rodinných záležitostech či mluvit špatně o mrtvém a o věcech, které by si sourozenci měli nechat pro sebe.
Nakonec nejistě prohodil: „Můj otec příliš utrácel. Mrhal penězi na pití, hostiny, hazardní hry a ženy. Poskytoval rovněž velké dary sektě Černého lotosu. Rodinné finance byly… v zoufalém stavu.“
Podle tradice žili samurajové střídmě, penězi pohrdali a vyhýbali se jakýmkoli hovorům na toto téma. Sanovi bylo Džinsaje líto, protože zrudl ve tváři hanbou z toho, že musel přiznat výstřelky svého otce. „Prosil jsem ho, aby s penězi lépe hospodařil, ale nepomohlo to. Teď, když je mrtvý, vyžadují věřitelé uhrazení veškerých jeho dluhů. Nezdědili jsme s bratrem a sestrou nic jiného než tento dům, který si nemůžeme dovolit udržovat. Budeme se muset přestěhovat do menšího a propustit většinu dvořanů a sloužících, kteří se tak ocitnou na ulici.“ Odmlčel se a po chvíli ještě smutně dodal: „Peníze bývají často motivem k vraždě, ale o nás to neplatí. Naše rodina měla velký majetek, shromažďovaný po mnoho generací, a zůstalo by ho dost na vydržování domácnosti i po vyrovnání dluhů, ale můj otec slíbil dvacet tisíc kobanů sektě Černého lotosu.“
Sano věděl, že mnoho laických stoupenců různých sekt věří, že když své oblíbené sektě pomohou, získají v tomto životě zásluhy a dosáhnou požehnání, zatímco v některé z budoucích inkarnací se vymaní z cyklu zrození, smrti a znovuzrození a dosáhnou nirvány.
„Můj otec trpěl dlouhá léta nesnesitelnými bolestmi žaludku,“ pokračoval ve vysvětlování Džinsaj. „Nic mu nepomáhalo. Pak šel ale do svatyně Černého lotosu a mistr Anraku ho vyléčil. Byl to zázrak. Otec byl tak vděčný, že do té sekty vstoupil. Nyní musím ctít jeho poslední vůli a darovat majetek Černému lotosu.“
Sano by byl rád věděl, zda vůdčí představitelé sekty o této poslední vůli věděli, protože dvacet tisíc kobanů už by k vraždě velitele Ojamy poskytlo poměrně silný motiv. Haru byla možná jen nevinným svědkem zločinu. Sano byl rovněž zvědav, zda se Reiko podařilo přimět ji k řeči. Nebyl však ještě ochotný vyřadit Ojamovu rodinu ze seznamu podezřelých, protože finanční zisk jistě nemusel být jediným motivem k vraždě.
„Pokud vím, zdědíte jako nejstarší syn otcovo místo v policejním oddělení,“ obrátil se Sano k Džinsajovi. „Stejně jako jeho postavení hlavy klanu.“
Mladíkova ústa, v nichž svíral dýmku, pokřivil hořký úsměv. „Ptáte se, zda jsem zabil svého otce, protože jsem chtěl získat jeho postavení, jeho plat a jeho moc?“ V historii se často stávalo, že samurajové likvidovali své příbuzné. „Nezabil jsem ho, ale i kdybych to byl udělal, nebylo by to z touhy po postavení nejvyššího policejního velitele, přestože mě otec vedl k tomu, abych po jeho odchodu na odpočinek dokázal převzít jeho povinnosti.
Včera večer za mnou přišla delegace bakufu a sdělila mi, že jsem pro tak důležité postavení příliš nezkušený. Dostane ho někdo jiný a já budu jen jeho zástupce s malým platem, dokud neprokážu, že jsem hoden povýšení,“ postěžoval si Džinsaj a lítostivým tónem dodal: „Pro mě by bývalo bylo lepší, kdyby otec žil ještě dalších deset let, abych byl na jeho práci lépe připravený. A přestože jsem nyní hlava rodiny,“ Džinsaj, v zoufalém gestu rozpřáhl paže, nepociťuji z vedení zostuzeného a zchudlého klanu žádné potěšení.
„A pokud si myslíte,“ řekl po chvíli, „že si otcovu smrt přál můj bratr nebo sestra, mohu vás ujistit, že pro ně jeho vražda přišla v ještě nevhodnější čas než pro mě.“
Vrhl rozkazovačný pohled na sourozence a slova se ujal mladší bratr. „Měl jsem se stát pomocníkem Džinsaje-sawa, až nastoupí na otcovo místo,“ pronesl poddajným, dětským hlasem a se sklopenou hlavou. „Teď ale, dokud se pro mě nenajde jiné místo, nebudu mít žádné.“
„Víte přece sám, že bakufu má nadbytek dvořanů a pokladna sotva stačí na to, aby je platila,“ podotkl Džinsaj k Sanovi. „Jelikož nemáme peníze, abychom někoho upláceli, můj bratr žádné místo nedostane a bude závislý na mně.“ Sestra ukryla obličej za vějíř a tiše řekla: „Měla jsem dostat nabídku k sňatku od jednoho vysokého úředníka…“
„Sňatek by přinesl bohatství a prestiž celé rodině,“ dopověděl za ni Džinsaj, „ale dnes ráno ten muž všechna jednání o svatbě zrušil, protože se doslechl, v jaké jsme situaci. Je nepravděpodobné, že by si jakýkoli jiný vhodný uchazeč chtěl vzít nevěstu bez věna. Má sestra se bude muset rozhodnout, jestli se z ní stane chudá stará panna, anebo vstoupí do kláštera.“
„Velice s vámi cítím,“ pronesl Sano, protože bylo zřejmé, že Ojamovi potomci jeho smrtí jen utrpěli a nic nezískali. „Nicméně se vás musím zeptat, kde jste byli předevčírem v noci a následujícího rána?“
„Byli jsme doma,“ odpověděl Džinsaj a jeho sourozenci přikývli.
Sano se rozhodl, že jeho detektivové vyslechnou Ojamovy dvořany a sloužící, aby pátrali po svědcích, kteří by snad viděli někoho z Ojamovy domácnosti poblíž místa činu. Očekával však, že další vyšetřování očistí domácnost od podezření, a svoje další pátrání hodlal soustředit na svatyni Černého lotosu.
Potom se ozval Džinsaj. „Mohu se vás také na něco zeptat, sósakane-samo? Slyšeli jsme, že v tom domku byla nalezena ještě další dvě těla. Co to bylo za lidi?“
„To zatím nevíme,“ odpověděl Sano. „Doufal jsem, že mrtvou ženu a dítě by mohl identifikovat někdo z vás.“
„Z naší domácnosti neschází nikdo,“ pokrčil rameny Džinsaj, „a pokud chybí nějaká žena nebo dítě z rodin přátel a kolegů mého otce, pak jsem se o tom nedoslechl.“
„Víte o někom, kdo by si přál vašemu otci ublížit?“ zeptal se Sano.
„Můj otec si v životě nadělal mnoho nepřátel,“ odpověděl Džinsaj. „Zločince, které zatkl, bandity, kteří ho nenáviděli za to, že jim překazil čachry, ty, kdo s ním soupeřili o moc u policie, manžely, kterým svedl manželky.“ Mladík zmínil několik jmen a Sano si je zapsal. „Pokud však nadále povedete vyšetřování vraždy, měl byste se zaměřit na tu dívku ze sirotčince, kterou chytili v blízkosti požáru.“
„Proč právě na ni?“ zeptal se Sano, který by byl uvítal důkaz, jenž by spojoval Haru se žhářstvím a vraždami.
„Nemáte-li nic proti tomu, rád bych si o tom s vámi promluvil o samotě.“ Džinsaj pohlédl na bratra a sestru.
Na Sanovo souhlasné přikývnutí se oba zvedli a odešli. „Pochybuji, že by zločinci, bandité, rivalové nebo rozhněvaní manželé věděli, že můj otec bude onoho večera ve svatyni Černého lotosu, ale mohli se to dozvědět obyvatelé svatyně. Zvláště pak dívky.“ S nesouhlasným výrazem v obličeji Džinsaj pokračoval. „Otec zneužíval svého postavení ochránce sekty k tomu, aby si bral děvčata ze sirotčince a novicky. Kdykoli navštívil svatyni, vybral si nějakou dívku a vyspal se s ní. Jednou mě vzal s sebou a řekl mi, že kdybych vstoupil do sekty Černého lotosu, těšil bych se stejným výsadám. A představil mi Haru jako jednu ze svých favoritek.“
„Věděli představení sekty o vztahu vašeho otce s Haru a s dalšími dívkami?“ Pokud ano, pomyslel si Sano, včera se mu o tom nezmínili.
„Možná ano, možná ne, však víte jak to chodí.“
Sano přikývl. Některé nepříliš skrupulózní sekty využívaly členky k lákání stoupenců a řeholnice mnohdy nebyly o mnoho víc než prostitutky, jejichž výdělky přispívaly k obživě svatyně. Bakufu však proti této praxi ostře vystoupila a podobné sekty zakázala. Bylo však možné, že Ojama si tak počínal bez vědomí představených Černého lotosu a hrozbami donutil dívky přísahat, že to zachovají v tajnosti. Také je možné, že se zapovězeným sexem ochotně souhlasily i kvůli jeho penězům nebo prokazované přízni.
„Vím, že Haru mého otce nenáviděla,“ pokračoval Džinsaj. „Podívala se na něho, plivla na zem k jeho nohám a utekla. On se tomu ale jen zasmál a řekl, že právě pro její náladovost je milování s ní vzrušující. Možná ho zabila za to, že ji znásilnil, a pak založila požár, aby zakryla stopy vraždy.“
„To nelze vyloučit,“ odpověděl Sano, i když si stále ještě nedokázal v hlavě srovnat Džinsajův popis Haru coby poskvrněné ženy toužící po pomstě s vyděšenou dívkou, s níž se včera setkal. Kromě toho její nenávist k Ojamovi neposkytovala motiv k vraždě dalších dvou obětí. Snad bylo možné si představit, že by dokázala udeřit Ojamu do hlavy a zlomit vaz malému děcku, ale byla příliš malá a křehká na to, aby uškrtila dospělou ženu. Sanovi rovněž nešlo do hlavy, proč by Haru, pokud by tyto zločiny spáchala, neutekla ještě před příchodem hasičů.
„Mého otce zabila Haru,“ pronesl Džinsaj hlasem, v němž se skrýval potlačovaný hněv. „Ať už jí ale provedl cokoli, neměla právo přinést neštěstí celému klanu. Chci ji vidět na popravišti.“
„Prokáže-li se, že vašeho otce skutečně zavraždila, pak ji tam také uvidíte,“ odvětil vážně Sano.
Když si s Džinsajem vyměňovali úklony na rozloučenou, rozhodl se Sano, že dnes už se k vyšetřování ve svatyni Černého lotosu nevrátí, ale pojede na edský hrad, protože Reiko už by touhle dobou měla být doma. Porovnají, co zjistili, a rozhodnou, zda je Haru jen náhodným svědkem nebo osobou provinivší se vraždou a žhářstvím, kterou hledají.
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Slyš mé varování, že tento svět je místem zlých duchů a jedovatých tvorů, plamenů šířících se do všech stran a četných pohrom, které budou věčně následovat jedna za druhou.
ze sútry Černého lotosu
Reiko čekala se svým doprovodem v úzké uličce před svatyní Černého lotosu celou hodinu, ale mnich nepřišel. Sluha jí donesl ze stánku s občerstvením misku nudlí a trochu čaje. Najedla se a napila v nosítkách a sledovala přitom bránu svatyně. Dovnitř i ven jí proudili mniši, řeholnice a poutníci, ale mladík, který tvrdil, že má důležité zprávy, a prosil ji o setkání, se neobjevil. Zvony ze svatyně odbily hodinu ovce a slunce pozdního odpoledne zalévalo hliněné zdi bronzovou září. V Reiko narůstal neklid. Pokud se mnich brzy neukáže, dá se odnést domů za Masahirem.
Presto však cítila naléhavost mnichova hlasu. Zajisté riskoval přísný trest za to, že špehoval představenou Džunkecu-in a doktora Miwu. Možná dokonce věděl, kdo založil požár a zranil Haru. Reiko otevřela dvířka nosítek a vystoupila.
„Počkejte tady,“ nařídila nosičům a sloužícím. Vydala se ulici mezi vysokými zdmi, která vedla kolem celého prostoru svatyně. Mnich neurčil přesné místo, kde se mají setkat. Snad se obával, že by ho s ní mohli vidět. Reiko odbočila do úzké uličky za svatyní. Nad zdí se zvedaly pokroucené borovice a vrhaly chladné stíny na prašnou cestu a několik chodců. Vzduchem, v němž bylo cítit pryskyřici, vonné látky a otevřené kanály, se nesla vzdálená liturgická recitace. Reiko měla v plánu nepozorovaně projít zadní branou a poohlédnout se po mnichovi.
Ve větvích borovic přímo nad hlavou se jí cosi pohnulo. Když se podívala nahoru, seskočila z větví lidská postava a s těžkým žuchnutím dopadla přímo před ni. Reiko vykřikla překvapením. Mladý mnich přistál na všech čtyřech, na holé lebce a odstávajících uších měl plno borovicového jehličí a v očích paniku. Vstal a chytil Reiko za paži. Táhl ji za sebou po ulici, sotva popadal dech a naléhavě vyrážel: „Prosím vás, pojďte se mnou!“
Byl hubený a jen o málo vyšší než Reiko. Jeho tenké prsty se jí zarývaly do masa. „Kam s tebou mám jít?“ chtěla vědět, ohromená jeho drzostí.
„Pospěšte si,“ naléhal na ni. „Dřív než přijdou!“
„Kdo?“
Místo odpovědi vrhl mnich ustrašený pohled přes rameno. Bylo mu sotva šestnáct a na bradě a nad horním rtem mu začínaly vyrážet vousy. Jeho hladká pleť se leskla krůpějemi potu. Reičina zvědavost zvítězila nad strachem, a tak se nechala vést. Nezpomalil, dokud se nedostali k šintoistické svatyňce. Mladý mnich zatáhl Reiko za oblouky brány a za vysokou kamennou lucernu v posvátném okrsku, kde stála pod borovicemi modlitební deska, káď na vonné látky a venkovská dřevěná chýše, která byla obydlím božského ducha. Tam padl před Reiko na kolena.
„Odpusťte mi, že jsem se k vám tak choval,“ vyhrkl a spěšně se uklonil, „ale jsem zoufalý. Nemám nikoho, na koho bych se obrátil…“
Pak se mu zkřivila tvář a začaly se z něj drát drsné, štěkavé vzlyky. Reičina touha po informacích ustoupila náhlé touze pomoci chlapci, který byl zjevně v obtížné situaci. „Jsem tady, abych tě vyslechla,“ ujistila ho konejšivým tónem. „Tak se uklidni.“
„Nemáme čas! Vědí, že nejsem tam, kde bych měl být. Jdou po mně. Proto mi trvalo tak dlouho, než jsem se dostal ze svatyně.“
„Kdože po tobě jde?“ zeptala se stále zmatenější Reiko. „Čeho se bojíš? Tak mi alespoň řekni, jak se jmenuješ!“
Mnich potlačil vzlyky a zaťal zuby, aby ovládl roztřesené tělo. „Mé řeholní jméno je Zbožná pravda. Než jsem vstoupil do Černého lotosu, jmenoval jsem se Mori Gogen.“ Obě jména, stejně jako jeho kultivované vyjadřování, naznačovala, že se jedná o bývalého samuraje. „Viděl jsem vás s ctihodnou představenou a zaslechl, jak jí říkáte, že váš manžel je šógunův sósakan-sama. Je to pravda?“ Když Reiko přikývla, Zbožná pravda dodal: „Potřebuji jeho pomoc.“
„Bude-li to možné, spolehni se, že ti pomůžeme,“ slíbila Reiko. „Ale nejdřív mi musíš říct, co se děje.“ Vyslovila to klidným tónem, ale jeho rozrušení už se přeneslo i na ni. „Co vlastně potřebuješ?“
„Sekta Černého lotosu je zlá a krutá!“ vykřikl hoch rozvášněným hlasem. „Já už to déle nevydržím. Chci odtud!“
V Reiko vzplála zvědavost. „Tak mi vyprávěj, co se ti stalo,“ naléhala.
„Má rodina patří k dvořanům klanu Kuroda,“ začal Zbožná pravda. Otřel si obličej odřeným, špinavým rukávem svého roucha. „Vždycky jsme byli velice nábožensky založení. Minulou zimu se můj otec spřátelil se dvěma mnichy z Černého lotosu. Často k nám přicházeli, aby se s rodinou pomodlili, a také nás pozvali do svatyně. Tam jsme se setkali s Jeho Svatostí Anrakuem a ten nás přesvědčil, že jedině on zná správnou Buddhovu cestu. Rozhodl jsem se, že vstoupím do kláštera a má starší sestra Jasue se také stala řeholnicí. Doufali jsme, že dosáhneme osvícení, ale život ve svatyni byl úplně jiný, než jsme očekávali.“
Z mnichova hlasu zněla hořkost. Vstal, rozhlédl se vystrašeně kolem, a teprve potom pokračoval: „Mniši nutili novice trávit veškerý čas liturgickou recitací a meditováním nebo jsme museli poslouchat, jak zvoní na gongy a čtou modlitby k Jeho Svatosti Anrakuovi. K jídlu nám dávali jen polévku z mořských řas. V modlitební síni bylo tolik kouře z vonných látek, že jsme sotva mohli dýchat. Bolely nás nohy od neustálého klečení a všichni jsme měli žaludeční potíže a průjem z mořských řas. Nesměli jsme se koupat. Každého, kdo si stěžoval nebo neposlouchal, ztloukli. Mniši nám neustále říkali, že jsme slabí, hloupí a bezcenní, a jestli se nebudeme chovat podle jejich pokynů, jsme odsouzeni k tomu, abychom se rodili stále znovu a trpěli.“
Přestože Reiko tato přísná pravidla nebyla neznámá a věděla i o skrovné stravě a fyzickém ukázňování, jež byly v buddhistických řádech obvyklé, tohle vypadalo spíš na mučení než na řeholní život. „Pokud to bylo tak hrozné, jak říkáš, proč jsi neodešel?“
„To nešlo,“ odpověděl Zbožná pravda. „Mniši dávali pozor, aby nikdo svatyni neopustil.“
„Tvá rodina by jistě nedovolila, aby s tebou takhle špatně zacházeli,“ namítla Reiko, „a zákony svatyním nedovolují, aby držely lidi proti jejich vůli.“
Zbožná pravda si mnul ruce a přešlapoval z jedné nohy na druhou, jako by uvažoval, jestli náhodou nemá utéci. „Nikdo neví, co se tam děje. My novicové se nesmíme stýkat ani mluvit s nikým, kdo nepatří do sekty.“
„Mniši a mnišky, které jsem viděla ve svatyni, ale vypadali docela zdravě a spokojeně a mohli se volně pohybovat, kde se jim chtělo,“ namítla Reiko.
Zbožná pravda se trpce zasmál. „To jsou zasvěcenci, kterým důvěřují. Dostávají lepší stravu a mají i jiné výhody. Žebrají o almužnu a shánějí nové stoupence. Mohou chodit ven, protože nikomu neřeknou, co se ve svatyni děje. Černý lotos už je ovládl docela.“
Reiko se však jeho příběh zdál stále neuvěřitelnější. „Kolik vás je, myslím noviců?“ zeptala se.
„Stovky. Přesně to nevím, protože žijeme v oddělených skupinách a vidím je jen, když se míjíme.“
„Ale kde jsou? Jak je Černý lotos dokáže přede všemi skrývat?“
„Žijeme v budovách v blízkosti kláštera,“ vysvětloval Zbožná pravda. „Zdi jsou obložené bavlněnou vatou, která tlumí zvuky. Lidé zvenčí dovnitř nesmějí.“
Reiko si vzpomínala na oddělené budovy, kolem nichž ji Džunkecu-in spěšně provedla, a na tlumené zvuky recitace.
„Svatyně je větší, než si lidé myslí.“ Zbožná pravda se naklonil k Reiko a z jeho očí sálala touha získat si její důvěru.
„To, co jste viděla, je jen část, která je viditelná na povrchu. Černý lotos má mnoho míst, kde skrývá to, co nechce, aby lidé viděli. Jsou tam podzemní kobky a chodby, které vedou ven. Je to netvor, který neviděn stále roste a šíří se do všech stran!“
Reiko nad tím udiveně kroutila hlavou, ale pak se zeptala: „Jak to, že si toho ještě nikdo nevšiml?“
„Je to pravda. Viděl jsem to,“ trval na svém mnich. „Po šesti měsících výcviku jsou novicové nuceni kopat nové tunely. Pracujeme v noci. Tunely vedou pod vozovkami ulic, aby sousedé neslyšeli hluk pod podlahou.“
Zbožná pravda byl stále rozčilenější. „Ve dne pracujeme v dílně ve svatyni, kde opisujeme učení osvíceného Anrakua, a vytištěné kopie se pak prodávají veřejnosti. Tam bych teď měl být. Vytratil jsem se odtamtud, ale než jsem se dostal k bráně, už vyslali hlídky, aby po mně pátraly. Teď už vědí, že jsem venku ze svatyně. Budou mě hledat všude, dokud mě nenajdou. Nikdy mi nedovolí odejít.“
„Ale jestliže vás jsou stovky a všichni toužíte po svobodě, proč se prostě nespojíte a neodejdete všichni najednou?“ zeptala se zmatená Reiko.
„To není tak snadné. Mezi námi jsou špehové a donášejí na ty, kdo plánují útěk. Nemůžeme věřit nikomu. A navíc po nějaké době s vámi všechno to bubnování a gongy a recitování a nedostatek spánku něco udělá. Posloucháte a snášíte to, protože nemáte sílu dělat cokoli jiného. A také nám dávají něco do jídla – nějaký jed, který nás udržuje v ještě větší otupělosti. Zjistil jsem to náhodou, když jsem minulý měsíc onemocněl.
Neustále jsem zvracel a neudržel jsem žádnou potravu. Ale poprvé od chvíle, kdy jsem přišel do svatyně, mi to jasně myslelo. Uvědomoval jsem si, vše co se děje, a došlo mi, co musím udělat, abych sebe a sestru osvobodil.“
Tento příběh o věznění a otroctví, jakkoli mimořádný nebyl tím, co Reiko doufala od mnicha uslyšet, ale docela dobře to mohla být pravda. Mohl by požár souviset s praktikami, které popisoval?
„Jakmile se mi udělalo lépe, vrátil jsem se do práce a choval se tak, jak se ode mě očekávalo,“ pokračoval Zbožná pravda, „ale přestal jsem jíst. Když se mniši nedívali, všechno jsem vyhodil.“ Reiko viděla, jak je vychrtlý, jak mu v obličeji vyčnívají kosti a pod hábitem žebra. „Dostal jsem odvahu a rozhodl se, že uteču. Před třemi dny jsem počkal na lůžku, až všichni usnou a mniši, kteří hlídají noclehárny noviců, odejdou do jiné části budovy. Vylezl jsem z okna a vkradl se do kláštera.
Probudil jsem Jasue a vyvedl ji ven. Ještě nikdy jsem večer nebyl venku, a tak jsem si myslel, že všude bude pusto a prázdno, ale v budovách se svítilo a mniši i řeholnice chodili sem a tam. Slyšeli jsme podivné zvuky. Jasue dostala strach a prosila, aby se směla vrátit, ale já ji táhl pořád dál. Když jsme se dostali do hlavního okrsku, zaslechl jsem za sebou spěchající kroky. Ohlédl jsem se a viděl spoustu mnichů s lucernami. Už nás hledali.“
Chlapcův dech se zrychlil a v očích se mu zaleskla vzpomínka na chvíle strachu. „Utekli jsme do lesa, ale byli všude. Jasue byla tak popletená z toho jedu v jídle, že mi utekla. Pak jsem slyšel, jak někdo vykřikl: ‚Tamhle je!‘ Viděl jsem, jak ji tři mniši popadli a táhli ji pryč. Ostatní ale odcházeli s nimi. Uvědomil jsem si, že nevědí, že jsme byli dva. Chtěl jsem za nimi běžet a Jasue osvobodit, ale bylo jich příliš mnoho. Byl bych tehdy mohl utéct, ale nechtěl jsem odejít bez ní. Vrátil jsem se tedy do společné ložnice a umínil si, že to další večer zkusíme znovu.
Očekával jsem, že následujícího rána mniši Jasue veřejně potrestají, jak to dělávali se všemi, kteří se pokusili o útěk, jenže ji nepřivedli. Když jsem chtěl vědět, kde je, řekli mi, že ji přeložili do jiné skupiny. Ale já věděl co se stalo.“
Zbožná pravda si tiskl pěst na ústa, aby utlumil vzlyky, jimiž se dusil. „Oni ji zabili!“
Vyděšená Reiko vyhrkla: „Jak to víš?“
„Druhý den vypukl v domku požár a hasiči tam nalezli ženské tělo,“ pokračoval v slzách mnich. „A včera jsem zaslechl, jak mniši říkají pátračům, že v klášteře nikdo nechybí. Vám dnes doktor Miwa povídal, že nikdo neví, kdo ta žena byla. Lžou. Má sestra je nezvěstná. Všude jsem se ptal a hledal ji, ale v žádné skupině novicek není. Nikdo ji neviděl.“
Reiko jeho vyprávění rozrušilo a pocítila s mladíkem soucit.
„A co to dítě, které rovněž zahynulo při požáru?“ zeptala se.
„To nevím.“
„Nemohl to být některý z klášterních sirotků?“ Pokud jí doktor Miwa a představená Džunkecu-in lhali a tvrdili, že o ženě nic nevědí, mohli jí lhát i o dítěti.
„Nejsou to všechno sirotci,“ odpověděl jí Zbožná pravda. „Mnozí z nich jsou dětmi členů sekty – byly počaty a narodily se ve svatyni.“
Reiko byla šokovaná. „Černý lotos dovoluje vztahy mezi mnichy a řeholnicemi?“ Buddhistické řády přece obvykle vyžadují celibát.
„Sekta plodí děti jako budoucí členy. Hladovění a bití je v sirotčinci součástí jejich zasvěcení. Je to zkouška jejich fyzické a duchovní síly. Nejsilnější z nich se někdy v budoucnosti stanou vůdci Černého lotosu a slabší budou jejich otroky. A ti, kteří to nepřežijí…“
Mnichův hlas byl plný zoufalství. „Slyšel jsem, jak malé děti mizí z jeslí. Údajně je adoptovaly laskavé rodiny, ale já tomu nevěřím. Dítě z toho domku pravděpodobně zemřelo při výchově a mniši využili požáru, aby se zbavili jeho těla.“
V Reiko se mísil nový šok s nedůvěrou. Příběh o lidech, kteří jsou chováni jako zvířata, byl neuvěřitelný, stejně jako tak kruté chování k dětem. Přestože si Reiko nebyla úplně jistá, zda si Zbožná pravda celý příběh nevymyslel, aby získal její pomoc, podporovala jeho tvrzení její teorii, že Haru je spíš obětí než zločincem. Haru byla plná modřin a ran. Tvrdila, že je ve svatyni šťastná, ale její vzpomínky na týrání mohly zmizet stejně jako vzpomínky na to, co se dělo večer při požáru. Snad se podobně jako sestra Zbožné pravdy pokoušela z kláštera utéci a nepodařilo se jí to, ale nějak se jí povedlo uniknout požáru, který ji měl zničit stejně jako jiné důkazy o zločinech sekty.
„O tom dítěti se jenom dohaduji,“ pokračoval Zbožná pravda, „ale s Jasue jsem si jistý. Mniši Černého lotosu ji zavraždili.“
„Aby neutekla a neřekla lidem venku, jak se tady zachází s novici nebo o podzemních chodbách?“
Reiko by ráda věděla, zda také Haru představovala pro sektu nebezpečí.
„Ne, proto ne.“ Hoch vyrážel slova mezi vzdechy a vzlyky: „Zaslechl jsem mnichy, jak se spolu baví. Černý lotos pracuje na tajném plánu. Jasue musela něco vidět. Museli ji umlčet.“
Otroctví, věznění, mučení – a teď ještě ďábelské plány. Reiko vrtěla hlavou a její myslí se hnal proud mnichových tvrzení. „Co je to za plán?“
„Včera večer jsem tam šel. Viděl jsem to. Slyšel. Vím všechno.“ Hysterie bránila Zbožné pravdě v souvislé řeči. Jeho oči se proměnily v černé tůně strachu. „Jestli to zjistí, zabijí mě také!“
„Nemohu ti pomoci, dokud mi neřekneš, co vlastně –“
Plačící hoch popadl Reiko za ramena. „Celá země je v hrozném nebezpečí. Musíte všechny varovat. Přemluvte manžela, aby nás zachránil!“
Bolest, kterou jí působil jeho stisk, a naléhavost té žádosti Reiko vyplašily. Protože se začala trochu bát, křikla na něho: „Pusť mě!“
Odtáhla se a začala couvat k bráně, ale Zbožná pravda se rozběhl za ní. Padl na kolena, sevřel lem jejího kimona a objal jí nohy, vůbec si neuvědomuje, jak hrozně ji vyděsil. „Neopouštějte mě, prosím! Pomozte mi!“
Pak Reiko zaslechla za svatyní spěšné kroky. Na posvátný okrsek padly stíny. Když se otočila, spatřila u obloukové brány dva mnichy tarasící cestu světlu z ulice. Jeden byl starý, s podlouhlým, laskavým obličejem, druhý mladší, svalnatý, s hrubými bezduchými rysy. Když je Zbožná pravda zahlédl, syčivě se nadechl. Pustil Reiko a pozpátku klopýtal ke svatyňce. Hrůza způsobila, že kosti v jeho vychrtlém obličeji vystoupily ještě ostřeji, a zakvílel:
„Jděte pryč! Nechte mě na pokoji!“
Zatímco svalnatý mnich zamířil k němu, ten s laskavou tváří se zeptal: „Neublížil vám, ctihodná paní?“
Reiko, vyděšená jejich příchodem i reakcí Zbožné pravdy, zajíkavě odpověděla: „Ne, jsem v pořádku.“
„Jménem celé svatyně Černého lotosu se omlouvám za chování našeho mladého bratra,“ pronesl mnich s laskavým úsměvem. „Je šílený. Utekl ze špitálu, když se ošetřovatelky nedívaly.“
Svalnatý mnich ho sevřel v pažích. Hoch se bránil a ječel: „Pusťte mě! Pomoc! Chtějí mě zabít!“
Reiko nevěděla, co si o tom má myslet. Zdálo se, že Zbožná pravda je opravdu vyděšený, ale starý mnich mluvil přesvědčivě. „On ale tvrdí, že je v nebezpečí, a požádal mě o pomoc,“ namítla.
Mnich smutně zavrtěl hlavou. „Bludy. Příznaky jeho duševní choroby. On sám je nebezpečný. Musíme ho držet v izolaci, aby neublížil sobě nebo jiným.“ Jeho druh mezitím složil chlapce na zem. Starý mnich vytáhl zpod roucha tenkou šňůru, kterou mu spoutal zápěstí a kotníky, zatímco druhý ječícího a zmítajícího se mnicha přidržoval. „Má ve zvyku napadat ženy. Máte štěstí, že jsme přišli včas.“
„Nevěřte mu!“ vykřikl Zbožná pravda na Reiko. „Nedovolte jim, aby mě odvlekli! Černý lotos je zlo. V horách začnou vybuchovat sopky. Celé město zachvátí plameny. Otráví vodu i vzduch. Musíte tomu zabránit!“
Starší mnich mu ucpal ústa. Mladík se vzpínal a sténal, ale oba mniši ho zvedli a odnášeli z brány.
„Počkejte!“ Reiko se za nimi rozběhla. Slova mladého novice sice opravdu zněla jako výroky šílence, ale mnichům, spojencům Džunkecu-in a doktora Miwy, potenciálním podezřelým z vražd, kteří se pokoušeli mařit její vyšetřování, také nedůvěřovala. Potřebovala Zbožnou pravdu, protože jeho příběh jí možná pomůže bránit Haru. „Chci se přesvědčit, že bude v pořádku.“
Na ulici nacpali mniši novice do černých nosítek a zabouchli dvířka. „Vezmeme bratra Zbožnou pravdu zpátky do našeho špitálu, kde se mu dostane veškeré péče, kterou potřebuje,“ sdělil starší mnich Reiko. „Radím vám, abyste se s ním – pro vaše vlastní bezpečí – už nepokoušela sejít.“
Mniši pak zvedli nosítka a odklusali ulicí plnou lidí ke svatyni Černého lotosu. Reiko se bezmocně dívala, jak mizí v dálce. Když se vracela k svému doprovodu, lámala si hlavu, zda její vyšetřování Haru víc prospěje nebo ublíží. Čemu má po dnešních tak protikladných svědectvích věřit?



8.
Pravda je nezachytitelná
a do dveří k moudrosti obtížný vstup.
ze sútry Černého lotosu
Sytě růžovou a akvamarínovou oblohu zahalil soumrak – v Edu se stmívalo. Za okny, v branách, ve svatyních a v člunech na lesklé tmavé stuze řeky se rozžala světla. Nad Edem svítil měsíc jako obrovská stříbrná, po okraji opotřebovaná mince. Na loučí osvětleném dvoře Sanova domu se ozval klapot kopyt jízdního doprovodu Reičiných nosítek.
Když z nich Reiko vystoupila, otevřela chůva O-hana domovní dveře a vykřikla: „Díky bohům, že už jste zpátky!“
Reiko se polekala a rychle běžela dovnitř. „Stalo se snad něco Masahirovi?“
„Mladý pán vás tak postrádal, že celý den plakal a vztekal se. Od O-aki to byla Masahirova kojná, nechtěl pít mléko. Odmítal jíst a ani nechtěl jít spát.“
V chodbě si Reiko rychle zula boty a spěchala dál. Zatímco byla pryč, trpěl její milovaný syn hlady a steskem. Už slyšela, jak lítostivě naříká. Běžela do dětského pokoje, kde našla Masahira v náručí chůvy O-sudži, která ho houpala na klíně.
O-sudži ho konejšila a Masahiro se s nešťastným výrazem v tvářičce pokoušel z jejího sevření vymanit. Pak O-sudži spatřila Reiko. „Podívej, Masahiro-čane,“ řekla se zjevnou úlevou. „Maminka už je doma.“
Pohled na Reiko Masahira okamžitě umlčel. Vyvalil oči a rozesmál se radostí, že ji znovu vidí. Reiko poklekla a sevřela jeho boubelaté, teplé tělíčko v náručí. Tvář zabořila do jeho měkkých vlásků.
„Ty moje děťátko,“ pošeptala mu. „Moc jsi mi chyběl!“
Masahiro vydal hlasitý výkřik.
„Co se děje?“ Udivená Reiko pohlédla na syna a viděla, že má obličejík zkroucený úzkostí. Pokusila se ho utěšit, ale Masahiro začal kvílet ještě víc, až nakonec divoce ječel. Ručkama ji od sebe odtlačoval a nožičkama kopal do břicha.
„Mladý pán je jen unavený a přetažený,“ poznamenala O-sudži. „Řádil jako pominutý.“
„Ne, zlobí se na mě, že jsem ho opustila!“ Reiko nedokázala snést, že ji syn odmítá, a měla slzy na krajíčku. Čím víc Masahiro vřískal a zmítal se, tím pevněji ho držela. „Už jsem zpátky, všechno je v pořádku,“ pošeptala mu tiše.
Společně s O-sudži a ostatními služkami ho konejšila a uklidňovala. Masahiro je se zarudlým obličejem mlátil pěstičkami. Mezi pronikavými výkřiky Reiko zaslechla otvírání venkovních dveří a mužské hlasy v chodbě.
Sano byl doma.
 
Poděšený křikem, který ho přivítal hned za dveřmi, se Sano rozběhl chodbou v obavě, že se Masahirovi něco přihodilo. Vpadl do dětského pokoje. Když zjistil, že syn je v bezpečí v Reičině náručí, oddechl si, ale Masahiro nepřestával ječet. Sano viděl slzy v manželčiných očích.
„Co se stalo?“ Poklekl své ženě po boku. „Poranil se?“
Reiko, která zápasila se zmítajícím se dítětem, se ale jen křečovitě usmála a hlasitě, aby překřikla Masahirovo vyvádění, odpověděla: „Ne, jen se rozhodl, že bude zlobit.“
Vtom si Sano všiml, že Reiko má dosud na sobě plášť. „Tys ses teprve vrátila?“
„Ano.“
„Chtělas přece jít do svatyně Zódžó hned ráno. Proč se vracíš tak pozdě? Stalo se ti tam snad něco?“
Masahiro na okamžik zmlkl. Se zarudlým, uplakaným, poslintaným a nudlí z nosu umatlaným obličejem se zvědavě díval na rodiče. Pak zavřeštěl a natáhl ruce k Sanovi – ten ho zvedl z Reičina klína a přitiskl k sobě.
„Dokázala jsem Haru přimět k tomu, aby promluvila,“ řekla Reiko. „Po tom, co mi řekla, jsem se musela pustit do dalšího pátrání.“
Masahiro výskal strachy, když ho Sano začal nemotorně kolébat. Nakonec to vzdal a předal ho služebným. „Pojďme si promluvit někam jinam,“ navrhl Reiko.
Uchýlili se do přijímacího salonu, kde byla zima, protože nikdo nezapálil dřevěné uhlí v pánvích. Průvan kýval zavěšenými lampami. Z dětského pokoje se ozývalo tlumené Masahirovo kvílení. Reiko Sanovi vysvětlila, že Haru oběti neznala a nevzpomíná si na nic, co se dělo v době požáru, ani proč a jak se ocitla v domku. Nezapomněla se zmínit také o jejích modřinách a odřeninách.
„Myslím, že se Haru měla stát záměrnou obětí žháře. Bojí se, že bude znovu napadena a popravena za zločin, který nespáchala. Je na celém světě úplně sama.“ Reičin hlas přetékal soucitem, když Sanovi vyprávěla, jak zemřeli její rodiče a lichváři se zmocnili jejich nudlové jídelny v Kodžimači. „Slíbila jsem, že jí pomohu očistit se od podezření a nalézt skutečného žháře.“
Bylo zřejmé, že mezi nimi vzniklo citové pouto, které Reiko nedovolovalo připustit možnost, že dívka zločin skutečně spáchala. Sano přemýšlel o tom, co se dnes dozvěděl, dumal, jak to Reiko šetrně sdělit.
„Blahopřeju, že se ti podařilo přimět ji k řeči,“ prohlásil a zahájil tak debatu, o níž chmurně soudil, že povede jen k hádce. Když ale spatřil pyšný výraz v Reičině obličeji, odvážil se opatrně navrhnout: „Než však učiníme o Haru jakékoli závěry, měli bychom zvážit i jiná svědectví.“
„Jaká svědectví?“
Reiko ztuhla. Sano pocítil tíhu u srdce, když viděl, s jakou nelibostí nese, že s ní její názor na dívčinu nevinu nesdílí. Mrzelo ho, že jí musí říci něco, co ji pravděpodobně vůbec nepotěší.
„Setkal jsem se s Ojamovou rodinou,“ začal a vyprávěl, co zjistil. „Výpověď Ojamova staršího syna o tom, že ho otec s Haru seznámil, dokazuje, že znala nejméně jednu z obětí, navzdory tomu, co řekla tobě.“
Přestože se Reiko nepohnula ani nezměnila výraz obličeje, Sano cítil, že jí jeho zprávy otřásly a je ohromená tím, že jí Haru lhala.
„Ojamův syn si jenom přeje, aby někdo pykal za vraždu jeho otce,“ odpověděla nakonec. „Možná si celý ten příběh o Haru vymyslel, protože je zřejmé, že děvče patří k podezřelým.“
„Je jediná podezřelá,“ zdůraznil Sano. „Smrt velitele Ojamy způsobila rodině mnoho problémů, a nic jim nepřinesla. Mí detektivové strávili celý den ve svatyni a nezjistili, že by byl na místě požáru ještě někdo jiný.“
„To, že tvoji muži nic neobjevili, ještě neznamená, že jiní podezřelí a jiné důkazy neexistují.“ namítla Reiko. „Sekta Černého lotosu bude mít z Ojamova odkazu značný prospěch a pokouší se udržet vyšetřování pod kontrolou a svést všechno na Haru. Když jsem s ní domluvila, vypravila jsem se do svatyně, a jen co jsem dorazila, už na mě čekala představená. Chtěla jsem se na Haru vyptat mnišek a ostatních osiřelých dětí, ale nedovolila to. A tví detektivové ve svém pátrání také neuspěli. Mniši z Černého lotosu za nimi všude chodili jako stíny.“
„Zřejmě jen chtěli pomoct při vyšetřování,“ namítl Sano, znepokojený tím, že se Reiko pustila do pátrání na vlastní pěst. „Dnes jsem zjistil, že jsou velice vstřícní.“
Sano si nicméně nebyl jistý, zda tato ochota ke spolupráci náhodou není jen záminkou a pokusem o zakrytí kompromitujících skutečností. Nepokouší se sekta Černého lotosu svést vyšetřování jiným směrem? To pomyšlení Sana zneklidnilo a zvýšilo jeho zájem o to, co zjistila Reiko.
„Nemělas do té svatyně chodit,“ vytkl jí. „To, žes tam bez mého vědomí a svolení do všeho strkala nos, může poškodit nejen vyšetřování, ale i moje postavení u šóguna.“
„Omlouvám se,“ hlesla Reiko kajícným hlasem.
„Dokud je vrah na svobodě, je nebezpečné potulovat se sama po svatyni.“ Když viděl, že se Reiko zamračila, dodal: „Už vím, co zjistil doktor Ito při ohledání těch mrtvých těl. Všichni tři byli zabiti ještě před požárem. Chlapeček trpěl hladem a špatným zacházením. Někdo mu zlomil vaz.“ Reiko sebou škubla hrůzou. „To je ale strašné,“ zamumlala. Po domě se rozléhalo Masahirovo naříkání. Jakmile však Reiko všechny ty zvěsti vstřebala, její vzezření se ihned proměnilo. „Mohla tak slabá dívka, jako je Haru, rozbít dospělému muži lebku, uškrtit ženu a malému chlapci zlomit vaz, to všechno v jediný večer, a pak ještě odtahat všechna tři těla do domku a podpálit ho? A za jakých okolností byl ten osiřelý hošík trápen hlady a mučen? Nálezy doktora Ita jen zvyšují pravděpodobnost, že vrahem je někdo jiný než Haru.“
Sano si uvědomil, že jeho žena má pravdu. Scénář, který popsala opravdu nezněl moc přesvědčivě. „V tomto stadiu je ještě předčasné vyřadit jakoukoli možnost,“ odpověděl přesto ve snaze zachovat si objektivitu. Navzdory tomu, co se dnes dozvěděl, se mohl v Haru mýlit.
Reiko mu potom vyprávěla, jak jí představená s lékařem vylíčili Haru jako osobu, s níž byly neustálé potíže a která trpí duševní nevyrovnaností, lže, krade, za nocí utíká a založila požár, aby se svatyni pomstila za to, že od ní vyžaduje kázeň. Něco takového však Sano předvídal. Bylo mu jasné, že špatné povahové rysy u Haru převládají nad dobrými.
Opatrně proto nadhodil: „Co když ti o té dívce pověděli pravdu?“
„Já ale ani jednomu z nich nevěřím. Někdo Haru ztloukl a způsobil ji poranění. Možná s tím mají něco společného.“
Reiko, opřená o dělicí příčku, to prohlásila s naprostou jistotou. Sano pochopil, že čím víc bude Haru osočovat, tím víc ji bude Reiko bránit. Pomyšlení, že by je měl tento případ rozdělit, mu působilo bolest.
„Ty myslíš, že to udělala, viď?“ zaútočila Reiko přímo.
„Nehodlám činit žádné závěry, dokud nebudu znát všechna fakta,“ odpověděl Sano, přestože věděl, že tím svou ženu nepřesvědčí. „Až dosud nemáme žádný důkaz, že by motiv k vraždám měl někdo jiný než Haru.“
„Ale máme,“ namítla Reiko a vyprávěla mu o svém setkání s mladým novicem.
Sano jen nevěřícně vrtěl hlavou. „To není možné. Neexistuje zákon, který by svatyním bránil budovat cokoli v podzemí, pokud by to nevedlo mimo chrámový okrsek, ale žádná sekta by nedokázala skrývat práce takového rozsahu, o jakém mluvíš. Bakufu vykonává nad duchovenstvem přísnou kontrolu. Úředníci z ministerstva svatyní a chrámů provádějí ve všech klášterech časté inspekce. Na věznění a špatné zacházení s novici a dětmi by hned přišli a sektu rozpustili. A mecuke sleduje veškeré aktivity, které by mohly představovat nějaké nebezpečí pro zemi.“ Tokugawská výzvědná služba vskutku měla své špehy všude. „Mniši, kteří toho novice odvlekli, přece tvrdili, že je šílený. To vypadá jako pravděpodobné vysvětlení.“
Reiko vysunula bradu. „Skutečnost, že dítě z toho domku bylo bito a trpělo hlady, ale jeho tvrzení podporuje. A jeho příběh nabízí i totožnost mrtvé ženy. Máš nějaký lepší nápad?“
„Nemám,“ přiznal Sano. „Hirata prověřil zprávu o ženě, která utekla ze čtvrti Surugský vrch. Právě mi řekl, že tam jel a nalezl ji živou a zdravou – vrátila se k manželovi. Ale pátrání teprve začalo. Možná byla ta žena sestrou Zbožné pravdy, možná ne. Neměli bychom činit předčasné závěry.“
Položil ruce Reiko na ramena. „Prosím tě, nebuď tak ukvapená, abys některým věcem, které slyšíš, hned uvěřila, zatímco jiné odmítala. A nestav se tak zbrkle na stranu podezřelé.“
Reiko si vzdychla, přikývla, ale odpověděla mu: „Sám říkáš, že je příliš brzy na to vyloučit jakoukoli možnost. Pokud však existuje sebemenší šance, že ten novic mluvil o sektě Černého lotosu pravdu, pak bychom se jí měli zabývat. Proto chci jít zítra s tebou znovu do svatyně, vyhledat toho chlapce a podívat se po tom, o čem mluvil.“
Sano si povzdychl. Ženy mají schopnost pamatovat si všechno, co muž řekne, a v nejnevhodnější chvíli mu to připomenout. Hovor se opět stočil k tomu, jakou roli by Reiko měla v tomto případu hrát. „Ať už bude třeba vyšetřit ve svatyni cokoli, zvládnu to sám,“ oznámil. Nerad jí působil zklamání, ale právě tak si nepřál, aby se vystavovala nebezpečí nebo vedla vyšetřování pochybným směrem. „Haru jsi vyslechla. Tím jsi splnila svůj úkol.“
„Haru by se měla dozvědět, co o ní vykládali Džunkecu-in, doktor Miwa a syn velitele Ojamy. Její reakce by nám pomohla zjistit, kdo mluvil pravdu. Do zítřka se jí třeba vrátí paměť. Možná nám poskytne víc informací o požáru a o dvou zatím nezjištěných obětech,“ řekla Reiko Sanovi a ještě připomněla: „Jsem jediný člověk, se kterým se bude bavit.“
Sano si uvědomoval, že má přesvědčivé argumenty. Haru, ať už vinná nebo nevinná, je klíčem k vyřešení celého případu. A on Reičinu pomoc potřebuje.
„Tak dobře,“ ustoupil nakonec. „Půjdeš za Haru znovu. Ale chci, abys mi slíbila, že omezíš své vyšetřování jen na ni a ke svatyni Černého lotosu se ani nepřiblížíš.“
Reiko se zakabonila a užuž se chystala něco namítat, ale pak lstivě navrhla: „Slíbím ti to, když ty mi slíbíš, že osobně prošetříš tvrzení toho novice.“
Sano se začal obávat, že se případ promění v souboj dvou vůlí. Jakkoli nerad ustupoval, věděl, že k odvrácení války musí přistoupit na kompromis.
„Tak dobře,“ svolil. „Ty budeš pracovat s Haru a já se podívám po obětech mučení, podzemních chodbách a zločinných plánech sekty Černého lotosu.“ Po chvíli dodal: „Myslím, že se oba potřebujeme trochu uvolnit. Co kdybychom si dali před večeří horkou koupel?“
Reiko mu věnovala souhlasný úsměv a přikývla. Když spolu kráčeli chodbou, pomyslel si Sano, že případ za žádnou cenu nesmí narušit jejich rodinný soulad. Všechno nakonec dobře dopadne.
 



9.
Silou vhodných prostředků
osvobodím lidské bytosti od falešných představ
a přiměji je k dodržování zákona Černého lotosu.
ze sútry Černého lotosu
 
Vzdálené zvony ze svatyní ohlašovaly svítání. Reiko, oblečená do bílého kimona a kalhot, stála bosá v zahradě, s rukou na meči u pasu, s pohledem obráceným k bledé obloze pokryté plujícími šedými oblaky. Všude kolem ní bylo ticho a klid. Vzduch byl vlhký a na trávě se perlila rosa. Reiko se plně soustředila na energii proudící do celého těla z duchovního centra v břiše. Náhlým rychlým pohybem tasila meč. Vrhla se kupředu a sekala do imaginárního nepřítele.
Zprvu si vedla trochu nemotorně a po dlouhé době nečinnosti neměla dost rychlé pohyby. Brzy se začala potit a po chvíli už se koupala v potu, ale nakonec pocítila, že se jí stará zručnost vrací. Rozhodla se, že teď bude práci s mečem cvičit denně, jak to dělala, než otěhotněla. Tento obřad uklidňoval její mysl a dodával jí sílu. Nyní dokázala objektivně přemýšlet o včerejším večerním rozhovoru se Sanem a začínala chápat, proč tak vášnivě odmítala všechno, co svědčilo proti Haru.
Dokázat, že její úsudek byl správný, se pro ni stalo otázkou cti. Přestože věděla, že by se neměla řídit osobními pocity, věřila, že má správný instinkt a inteligenci. Její podezření týkající se Černého lotosu posilovalo víru v Haruinu nevinu.
Reiko couvala a uskakovala před pomyslným útočníkem a rozdávala rány pochybnostem o svých detektivních schopnostech. Společně se Sanem však případ vyřeší a dostanou vraha před soud.
 
Když Reiko dorazila do kláštera ve svatyni Zódžó, jedna řeholnice jí řekla, že Haru je na zahradě. Svůj doprovod nechala Reiko před hlavním vchodem. S balíčkem, který přinesla, v ruce obešla budovu. Mračna barvila zahradní cestičky a podzimní trávu zasmušilými odstíny. Vítr přinášel vůni deště a mnišky sbíraly z balkonů sušící se prádlo. Pak Reiko zaslechla Haru – znělo to pronikavě a zděšeně – a nevrlý a výhružný hlas nějakého muže.
Přidala do kroku, obešla skupinu borovic a spatřila Haru stát u jezírka s liliemi v uzavřené zahradě, opřenou zády o balvan. Nad ní se tyčil jakýsi mnich.
„Nechte mě na pokoji!“ Haru se ho pokoušela odehnat, ale on se s oběma rukama po jejích bocích opřel o balvan a nedovolil jí utéct. „Tvou jedinou šancí je, že budeš dobrovolně spolupracovat,“ sdělil jí. Mohlo mu být něco přes čtyřicet a byl vysoký a silný. Na krku a holých pažích mu vystupovaly šlachovité svaly. Kulatá hlava přecházela v nízké čelo, plochý nos, plné rty a vystouplou bradu. „Už mi dochází trpělivost.“ Mohutnou dlaní sáhl Haru po hrdle. Dívka se prohnula v zádech a uhodila se do hlavy o kámen. „Pomoc!“ zakřičela.
Reiko upustila balíček, přihnala se k muži a popadla ho za paži. Byla horká a tvrdá jako právě ukované železo. „Co to děláte?“ Viděla, že má vyholenou lebku plnou jizev, z nichž nejvýraznější byla ta, která vedla od koutku oka za ucho a vypadala jako pokrytá ještěrčí kůží. Jak se Reiko pokoušela odtrhnout mnicha od Haru, udělalo se jí špatně.
„Přestaňte!“ zaječela na něho.
Mnich se na ni podíval. Obličeji a tváře mu brázdily hluboké vrásky. Husté, srostlé obočí a podmračený výraz působily hrozivě. Natáhl paži a Reiko odstrčil. Pak se obrátil k Haru a stiskl jí krk ještě silněji.
Z dívky se draly přidušené výkřiky. Pobouřená Reiko vytáhla dýku, kterou měla připnutou k paži pod rukávem. Přitiskla hrot na mnichova záda a nařídila: „Okamžitě ji pusťte!“
Ani sebou neškubl. Dokonce se zdálo, že vůbec nevnímá, jak mu Haru do krve drásá hřbet ruky. „Tys to tam zapálila!“ hulákal. „Přiznej se!“
Haru začala rudnout v obličeji a oči měla vyvalené strachem. Přidušeně zašeptala: „Ne!“
Reiko nechtěla mnicha poranit, ale musela chránit dívku. „Stráže!“ zavolala. Jejích pět strážných se k ní okamžitě rozeběhlo. „Chopte se ho!“
Její muži mnicha povalili na břicho a přidrželi ho na zemi. Haru se u balvanu zhroutila na zem, kašlala a svírala si krk.
„Jsi v pořádku?“ zeptala se Reiko a položila jí ruku na rameno.
S roztřeseným, vděčným úsměvem Haru přikývla.
Reiko se sklonila k mnichovi a přiložila mu dýku k hrdlu. „Kdo jste?“ chtěla vědět.
Mnich k ní obrátil hlavu a věnoval jí pohrdavý pohled, jako by na milost byla vydána ona jemu, a ne naopak. „Dejte pryč tu zbraň,“ zavrčel. „A pusťte mě.“
Z jeho počínání bylo zřejmé, že víc neřekne, dokud mu nevyhoví. Reiko tedy schovala dýku a pokývla strážným.
Pomohli mnichovi vstát, ale dál ho obklopovali pro případ, že by se pokusil znovu zaútočit.
„Kdo jste?“ opakovala Reiko svou otázku.
„Jmenuji se Kumaširo.“ Prohlížel si Reiko nepřátelským, zkoumavým pohledem. Jeho hlas zněl jako rachotící kameny při zemětřesení.
„Jste ze svatyně Černého lotosu?“
Mnich přikývl, ale ústa měl zkroucená pohrdáním. „A kdo jste vy, že se mě vyptáváte?“
„Jsem paní Reiko, manželka šógunova sósákana-samy,“ odpověděla Reiko a neušel jí záblesk náhlé ostražitosti, který se mu mihl v očích. „Vyšetřuji požár ve svatyni. Jaké tady máte postavení?“
„Jsem nejvyšším představitelem sekty, hned po Jeho Svatosti Anrakuovi, a jsem velitelem ochranného oddílu Černého lotosu.“
Reiko si pomyslela, že je zvláštní, aby měla buddhistická svatyně vojenskou organizaci nebo potřebovala ochranný oddíl. Má to snad něco společného s vězni, podzemními chodbami a tajnými plány?
„Jste bývalý samuraj?“ pokračovala Reiko ve výslechu. To, že jím kdysi býval, usoudila z jeho jizev, fyzického vzhledu a arogance.
„Ano.“
„Komu jste sloužil?“
„Můj klan patří k dvořanům pána Macudairy, daimjóa z
provincie Ečigo.“
„A co máte proti Haru?“ Reiko ukázala na osiřelou dívku, která se teď krčila za balvanem a okusovala si nehty.
Kumaširo vrhl na dívku krátký pohrdavý pohled. „Vyptával jsem se jí na ten oheň.“
„Vyšetřování zločinu žhářství svěřil šógun mému manželovi,“ odvětila Reiko odměřeně a potlačila svůj hněv. Kumaširo nepochybně patřil k onomu rozšířenému typu mužů, který ženami pohrdal a pokládal je za méněcenné, ale Reiko navíc vycítila, že on ženy přímo nenávidí. „Nemáte žádné právo se do toho plést.“
„Bezpečí sekty Černého lotosu spadá do mojí kompetence,“ odpověděl jí Kumaširo, „stejně jako všechno, co škodí jejím členům nebo majetku.“ V nepříjemném úsměvu ukázal zanedbané zuby. „Ušetříte svému manželovi spoustu potíží, když odejdete a necháte Haru mně. Já už z ní dostanu přiznání a sósakan-sama bude mít zločince, kterého hledá.“
To byl už kolikátý člověk odhodlaný svalit zločiny na Haru. „Proč jste si tak jistý, že to udělala právě ona?“ zajímala se Reiko. „Kdepak jste byl vy, když byly spáchány vraždy a založen požár?“
Pobavený záblesk v Kumaširových očích Reiko napověděl, že mnich její úmysl učinit z něho podezřelého odhalil. „Mezi západem slunce a svítáním jsem vykonal tři obchůzky po svatyni a zbytek času jsem trávil ve svých pokojích. Mí zástupci to mohou potvrdit, protože byli celou dobu se mnou.“
Další pochybné alibi, které nebude snadné rozbít, pomyslela si Reiko nešťastně.
„Haru přiznala, že odešla ze sirotčince na schůzku s velitelem Ojamou,“ pokračoval Kumaširo triumfálním tónem. „Přiznala, že byli milenci a scházeli se tajně v tom domku.“
Reiko pocítila šok, který jí málem zastavil srdce. I kdyby byli z Haru to doznání vynutili, také Ojamův syn tvrdil, že s jeho otcem měla poměr.
„Je to pravda?“ zeptala se Reiko Haru. „Stýkali jste se s velitelem Ojamou v tom domku, kde zemřel?“
Dívka sklonila hlavu. Mlčela, skrývala tvář pod prameny vlasů, obraz hanby a viny.
„Chtěla se stát manželkou mocného úředníka bakufu, a tak Ojamu svedla,“ prohlásil Kumaširo. „Když zjistila, že nemá v úmyslu si ji vzít, zabila ho.“
Reiko vytanula na mysli Haru, jak si před ním odplivuje, tak jasně, jako by sama byla svědkem scény, již Ojamův syn vylíčil Sanovi. Vzpomněla si rovněž na tvrzení Džunkecu-in, že Haru sváděla novice. Zneužíval Ojama Haru, nebo spíš ona využívala sexu pro své ambice, a pak spáchala vraždy a zapálila dům, když všechny její plány selhaly?
Reiko viděla v duchu případ jako lotos, který se pomalu rozvíjí, nejprve se ukáže bílý plátek, pak černý, a jeden po druhém další bílé a černé a uprostřed je Haru. Informace si navzájem odporovaly nebo se doplňovaly a představovaly Haru buď jako oběť, nebo pachatelku.
„Jste si svou teorií nějak moc jistý,“ sdělila Reiko Kumaširovi. „Ale možná ty zločiny souvisejí s nezákonným počínáním vaší sekty.“
„Jako třeba?“ Mnich se sladce usmíval, jako by si z ní tropil posměch, ale šlachy na krku se mu napjaly.
„Jako třeba věznění a týrání noviců. Nebo plození dětí řeholnicemi a mnichy. Nebo hloubení podzemních prostor a všechno, co se tam provádí.“
Reiko věděla, že vysloví-li tato obvinění, bude se mít sekta na pozoru, ale zároveň doufala, že se Kumaširo nějak podřekne. Na to, že Sano provede ve svatyni důkladné šetření, se totiž nemohla spolehnout. Navzdory tomu, co jí slíbil, a vzdor svému odhodlání zjistit pravdu, nepochyboval o Haruině vině a Černý lotos pokládal za bezúhonné společenství. Mohl by tak přehlédnout důkazy, které by svědčily o něčem jiném. Když si Reiko uvědomila, že ztrácí důvěru ve svého vlastního manžela, vyděsilo ji to.
„Ráda bych věděla, jestli ta žena v domku byla novicka, která se pokusila o útěk, a to dítě sirotek, který zemřel při vašem náboženském výcviku,“ prohlásila.
Kumaširo se zasmál a jeho smích zněl jako štěrk sypaný z výšky na železo. „Kdopak vám vyprávěl tyhle směšné báchorky?“
„V báchorkách se často skrývá pravda.“ Aby však chránila svého informátora, dodala ještě: „Mecuke má své špehy všude.“
Šlachy na mnichovu krku se uvolnily. Buď věděl, že Reiko nemá nic, čím by svá obvinění dokázala, anebo mu tokugawská výzvědná služba nenaháněla strach. „Nesmíte věřit všemu, co se povídá,“ pronesl výsměšným tónem. Pak zamířil k Haru. „Vstaň. Půjdeš se mnou.“
Haru se s fňukáním vyhrabala na všechny čtyři. Reiko se ale postavila mezi mnicha a dívku. „Nikam s vámi nepůjde.“ oznámila mu.
„Patří svatyni.“ Kumaširova snědá pleť ještě ztmavla hněvem. „Udělám s ní to, co budu pokládat za vhodné.“
„Teď je pod mojí ochranou,“ sdělila mu Reiko „a nedovolím, abyste ji týral.“
Mnichovi zlostí naběhly žíly na spáncích a pažích. Tónem, v němž se skrývala vyhrůžka, zasyčel: „Každý, kdo se plete do záležitostí sekty Černého lotosu, toho nakonec lituje.“
„Vy si dovolujete mi vyhrožovat?“ Navzdory svému postavení manželky vysokého představitele bakufu a přítomnosti strážců však Reiko pocítila strach. Viděla, že Kumaširo je velmi nebezpečný muž.
„To není vyhrožování,“ odpověděl Kumaširo stejně zlověstným tónem, „to je jen přátelské varování.“
Tvrdý lesk jeho očí Reiko napověděl, že by mu nedělalo potíže zavraždit tři lidi a obvinit ze zločinu nevinnou dívku. Cítila, jak jí drnčí nervy. „Odveďte ho odsud pryč,“ nařídila strážcům.
Muži se chopili Kumašira a vyváděli ho ven ze zahrady. Vítr vířil spadané listí a cloumal větvemi. Na zem začaly dopadat první kapky deště. Reiko poklekla k Haru a ovinula jí paži kolem ramen. „Už je to v pořádku. Teď jsi v bezpečí.“
Haru jí pošeptala: „Byla jsem tak vyděšená, že jsem si počurala kimono.“ Z jejího výrazu bylo vidět, jak se za to stydí. „Je to mé jediné.“
„To nevadí,“ utěšovala ji Reiko. „Pojď, půjdeme dovnitř.“
Než se spolu vydaly ke klášteru, zvedla Reiko ze země balíček, který tam prve odhodila.
 
V pokoji si Haru svlékla mokrý oděv a umyla se. Reiko otevřela balíček a rozložila bílou spodničku, jadeitové zelené kimono potištěné slézově zabarvenými astrami a slézovou šerpu.
„Oblékni si tohle.“
Haru překvapením otevřela ústa. „To všechno je pro mě? Ne, jste příliš štědrá, to nemohu přijmout.“
„Vždyť to jsou jenom moje staré věci.“ Ve skutečnosti však všechno bylo docela nové. Přestože se jednalo o nezištné gesto, Reiko zároveň doufala, že dar přiměje Haru, aby k ní byla upřímná. Pomohla jí s oblékáním. „Moc ti to sluší. Necítíš se teď lépe?“
Dívka přikývla a oči jí zářily štěstím. Pohladila látku a zašeptala: „Nikdy jsem na sobě nic tak krásného neměla. Nastotisíckrát děkuji.“
I když Reiko děvčeti nerada kazila radost, nastal čas na vážnější záležitosti. „Haru-san,“ začala, „musíme si spolu promluvit.“
Haru si klekla naproti Reiko. Obavy jí vyryly na čele vrásky.
„Byli jste s velitelem Ojamou milenci?“ zeptala se Reiko a snažila se, aby její hlas zněl vlídně.
Haru kroutila konci své nové šerpy. „Ne. Řekla jsem to jen proto, že to po mně Kumaširo chtěl.“
Reiko se ulevilo a pochybnosti, které v ní prve mnich vzbudil, se zmírnily. „Nebyla jsi tedy s Ojamou ten večer před požárem? Nešla jsi do domku, aby ses tam s ním setkala?“
„Ne, nebyla jsem s ním.“
Reiko v duchu zaslechla Kumaširův hlas: „Nesmíte věřit všemu, co se povídá“, a hned potom Sanův: „Nestav se tak zbrkle na stranu podezřelé“. Reiko se Haru zeptala: „Když si ale z té noci na nic nevzpomínáš, jak si můžeš být tak jistá?“
V Haruiných očích se zračila bolest a zmatek. Chvěly se jí rty. „Nikoho jsem nezabila. Nezaložila jsem požár. Nikdy bych nic tak hrozného neudělala.“
S pocitem, že jí týrá, ale se silnými pochybnostmi Reiko pokračovala: „Proč tě chce Kumaširo donutit k přiznání?“
„Bojí se, že si lidi budou myslet, že velitele Ojamu zabil on,“ odpověděla Haru. „Nenáviděli se. Nevím proč, ale často jsem slyšela, jak se hádají. A mě také nenávidí. Chce mi způsobit těžkosti, abych musela ze svatyně Černého lotosu odejít.“
Pokud byli Ojama s Kumaširem skutečně nepřáteli, měl by mnich motiv alespoň k jedné z vražd. Reiko však nemohla přehlížet rozpory v Haruině vyprávění. „Včera jsi povídala, že tě tady má každý rád a ty že máš také všechny ráda. Proč jsi mi neřekla o Kumaširovi?“
Haru odvrátila zrak a hrála si s šerpou. Pak váhavě zašeptala: „Zapomněla jsem na to.“
Neobratná výmluva ještě zvýšila Reičiny pochybnosti. „Mluvila jsem s představenou Džunkecu-in a doktorem Miwou,“ začala a potom Haru opakovala, jak nepěkně o ní oba hovořili. „Myslí si, že se ke klášternímu životu nehodíš a věří, že máš ten požár na svědomí. Na ně jsi také zapomněla?“
Reiko cítila, jak jí rozčilením stoupá hlas, zatímco Haru seděla jako hromádka neštěstí. „Vymysleli si to, aby tě dostali do potíží,“ tlačila na ni Reiko dál, „nebo jsi taková, jak povídali?“
Atmosféra v místnosti se chvěla napětím. Na střechu bubnoval déšť a z okapů se hrnula voda. Reiko slyšela Haruin zrychlený dech. Pak dívka svěsila hlavu a tiše řekla: „Už je to tak dlouho… Myslím, že jsem svou špatnou karmu už napravila.“
Buddhisté věří, že činy každého člověka vytvářejí karmu – mocnou zákonitost příčin a následků, která ovlivňuje život v současné existenci stejně jako v těch budoucích – a že špatné skutky lze odčinit dobrými. Reiko pocítila v srdci zlou předtuchu.
„O jaké špatné karmě to mluvíš?“ zeptala se a bála se toho, co uslyší.
„Když jsem přišla do sirotčince Černého lotosu, byla jsem velmi nezvladatelná chovanka,“ přiznala Haru hlasem plným studu. „V nic jsem nevěřila. Do svatyně jsem šla jen proto, že mi nic jiného nezbývalo. Byla jsem zničená ze smrti rodičů a zlobila jsem se na svůj špatný osud. Nesnášela jsem zdejší jídlo a sborovou recitaci. Porušovala jsem pravidla. Byla jsem divoká a neposlušná. A také tak osamělá, že jsem se večer scházela s chlapci a dovolovala jim, aby se mě dotýkali.“
Reiko měla pocit, že už má po tolika ohromujících odhaleních hroší kůži, avšak v jejím nitru znovu vzkypěly bolestné emoce. „Tohle všechno jsi mi měla říct už včera, když jsem se tě vyptávala na tvůj život ve svatyni a na to, kdo by si mohl přát ti ublížit,“ řekla jí. „Ale tys to zatajila a podvedlas mě.“
„Ne, to ne!“ zaprotestovala Haru. Když viděla nedůvěru v Reičině obličeji, rychle začala vysvětlovat: „Teď už jsem jiná, už takové věci nedělám. Osvícený mistr Anraku mě přesvědčil, že se musím změnit.“ Z očí jí svítila stejná radost, jako když o vůdci sekty hovořila předešlého dne. „Naučil mě, že se musím zbavit světských tužeb a jít po stezce Černého lotosu, abych unikla utrpení a dosáhla opravdového osvícení. Napravila jsem se. Tvrdě jsem pracovala, abych odčinila všechno špatné, co jsem tu způsobila a dokázala, že mohu být dobrou řeholnicí.“
Cosi v Reiko toužilo Haruino chování omluvit a pokládat je za činy truchlícího dítěte, které se nedokázalo přizpůsobit klášterní rutině a chtělo zapomenout na obtížné životní období. Přesto ji však zklamalo, že jí Haru zatajila tak důležité informace, a zlobila se sama na sebe, že nevzala dostatečně v úvahu možnost, že by Haru taky mohla lhát. Zapomněli se však představená a lékař zmínit o tom, že se změnila, anebo k žádné nápravě nedošlo?
„Mrzí mě to.“ Haru se celá třásla a v očích se jí leskly slzy. „Měla jsem vám to říct.“
Reiko cítila, že ztrácí sebedůvěru. Dlouhá přestávka v detektivní práci možná zhoršila její úsudek. Možná by měla s vyšetřováním přestat, přestože se jí tato myšlenka pranic nelíbila. Náhle vstala a šla k oknu. Když si rovnala myšlenky v hlavě, rozmazával se jí obraz zahrady v dešti před očima. Než ale přizná svůj omyl Sanovi, bude ho muset napravit, protože jinak by měl plné právo jí další vyšetřování zakázat.
Otočila se k Haru, která se choulila na podlaze a úzkostně ji pozorovala. „Vyprávěj mi, jak to bylo s velitelem Ojamou,“ požádala ji Reiko.
Haru zavrtěla hlavou „Ne…“
Reiko ji varovným pohledem umlčela. „Chceš-li, abych ti pomohla, musím slyšet pravdu. Znala jsi Ojamu?“
Haru se zhluboka rozechvěle nadechla, sklopila zrak a přikývla. „Seznámila jsem se s ním v létě,“ začala. „Dal se se mnou do řeči, když jsem se modlila. Pořád se na mě díval. Byla jsem z toho celá roztřesená a přála jsem si, aby mě nechal na pokoji. Ale byl to důležitý příznivec svatyně a já se k němu musela chovat zdvořile. Když mě požádal, abych za ním večer přišla do domku, vyhověla jsem mu.“
V Reiko narůstala nervozita, protože neměla tušení, jestli k události, o které Haru hovoří, došlo již před řadou měsíců, anebo těsně před požárem.
„Když jsem tam přišla,“ pokračovala Haru, „už na mě uvnitř čekal. Lampy svítily. Na podlaze ležela matrace. Řekl mi, abych se posadila, a nabídl mi ze džbánu na stole trochu saké. Řekla jsem mu: ‚Ne, děkuji, ale já nesmím pít.‘ Vypil ho tedy sám. Potom se začal svlékat. Dívala jsem se jinam a řekla jsem: ‚Myslím, že už bych se měla vrátit do společné ložnice.‘ Odpověděl: ‚Ještě ne‘.
Pak se začal dotýkat mého těla. Prosila jsem ho, aby přestal, ale strhal ze mě šaty a vtiskl mě pod sebe. Bránila jsem se, ale měl větší sílu. Pak…“
Haru zkřížila nohy a položila si paže přes prsa, jako by se chtěla bránit proti útoku, o němž vyprávěla. Reiko v duchu prožívala její bolest a hrůzu. „Proč jsi mi to neřekla už včera?“ zeptala se.
„Nemohla jsem.“ Z Haruiny hrudi se draly vzlyky. „Bála jsem se, že byste si začala myslet, že jsem velitele Ojamu zabila já.“
Reiko si pomyslela, že to svědčí v Haruin neprospěch. Dívka byla v domku a Ojama ji nejméně jednou znásilnil. Co jestli se ji onoho večera před požárem pokusil znásilnit znovu? To by vysvětlovalo její podlitiny. Možná že Ojama při zápase upadl a uhodil se do hlavy. Haru pak zpanikařila, podpálila domek a všechno to vymazala z paměti.
Ale možná že spíš plánovala pomstu – vlákala ho dovnitř a tam ho chladnokrevně udeřila do hlavy.
Haru si rukávem setřela slzy a řekla: „Jsem nevinná, ale stejně si všichni budou myslet, že jsem to udělala. Nikdo mi nedokáže pomoct. Teď už vím, co musím udělat.“ Zvedla hlavu a statečně prohlásila: „Přiznám se.“
„Cože?“ vyhrkla ohromená Reiko.
„Dlužím sektě Černého lotosu mnoho za to, že mě vzali mezi sebe. Jestliže vinu za vraždu těch lidí a za požár svalují na mě, pak je mou povinností se přiznat,“ vysvětlovala Haru. Uklonila se a pronesla: „Děkuji vám za vaši pomoc. Je mi líto, že jsem vám způsobila tolik potíží, ale přesto vás chci ještě požádat o laskavost. Odvedete mě na policii? Sama se tam jít bojím.“
Reiko zmítaly protichůdné pocity. Na jedné straně už měla dost důkazů o Haruině pochybném charakteru, ale žádný, že by byl do zločinů zapleten někdo jiný. Snad je Haru opravdu vinna, a Reiko by ji měla nechat přijmout trest, jaký zasluhuje. Na druhé straně se ale domnívala, že Kumaširo, Džunkecu-in a doktor Miwa by neměli být zproštěni dalšího vyšetřování, stejně jako dvě dosud nezjištěné oběti. Nejprve chtěla vědět, co o zločinech soudí Anraku a zda Sano nenašel další podezřelé nebo alespoň něco, co by potvrzovalo výpověď mladého novice, a teprve pak si na Haru udělat definitivní názor. Nemůže přece nikoho odsoudit na základě nepodložených důkazů či pomluv nepřátel.
„Nemyslím si, že by ses měla chodit přiznávat.“ vypravila ze sebe.
„Věříte tedy, že jsem nevinná?“ V Haruiných zastřených očích zajiskřila dychtivá naděje.
„Vyšetřování ještě neskončilo,“ odpověděla Reiko a učinila tak kompromis mezi upřímností a taktem.
V Haruině obličeji se objevil zoufalý výraz: Reičina uhýbavá odpověď ji neoklamala. Běžela ke skříni a začala z ní vytahovat potrhanou bavlněnou přikrývku, hřeben, pár jídelních hůlek a dřevěnou misku. Roztáhla pokrývku na podlaze a složila na ni ostatní věci.
Zmatená Reiko se zamračila. „Co to děláš?“
„Tady nemůžu zůstat. Kumaširo se vrátí. Když se nepřiznám, zabije mě.“ Slova se z ní spěšně sypala, zatímco prsty zavazovaly uzlík s jejím skrovným majetkem. „Musím zmizet.“
„Ale kam chceš jít?“ zeptala se Reiko, udivená událostmi, které měly tak rychlý spád, že se jí začaly vymykat z rukou.
„To nevím.“
Pravděpodobně skončí na ulici a bude žebrat. To pomyšlení Reiko vyděsilo, stejně jako představa, že zmizí jediná Sanova podezřelá osoba. Možná se ji Haru snaží ovlivňovat tím, že nejdřív předstírá touhu přiznat se ke zločinům, a pak vyhrožuje, že uteče, ale neviděla jinou možnost, než říci: „Půjdeš se mnou.“
Popadla její uzlík a objala ji kolem třesoucích se ramen, přestože zřetelně cítila, že její náklonnost k dívce mizí. „Odvedu tě na bezpečné místo.“
Udělá to a pak musí pokračovat v pátrání kolem sekty Černého lotosu, i kdyby to mělo znamenat porušení slibu, který dala Sanovi.
 



10.
Existuje jen jedna pravda.
Nejsou dvě ani tři nebo milion.
Ty ostatní nejsou pravdami.
ze sútry Černého lotosu
 
„Nu, sósakane Sano, jakýpak jste učinil pokrok, ach, ve vyšetřování?“ zeptal se šógun.
Seděl na stupínku ve velké přijímací síni edského hradu, jejíž podlaha byla rozdělena na dvě rozdílné úrovně. Na té vyšší, hned pod stupínkem, klečelo v řadě po šógunově pravici pět členů rady starších, hlavní rádcové Tokugawy Cunajošiho a nejvyšší představitelé japonské vlády. Proti němu klečel opat svatyně Zódžó a čtyři kněží vysokého svěcení. Na nižší úrovni seděla delegace edské rady: neurození lidé, kteří byli spojovacím článkem mezi obyvateli města a úřady, a dohlíželi rovněž na předáky v jednotlivých čtvrtích. U dveří stály stráže. U psacích stolů podél stěny klečeli sekretáři. Šógunovo osobní služebnictvo čekalo na jeho příkazy, zatímco jiní sloužící nalévali čaj shromážděným a roznášeli kovové koše se žhavým dřevěným uhlím k zapálení dýmek.
Sano odpověděl: „Zjistil jsem, že všechny tři oběti byly zavražděny ještě před požárem.“ Pak popsal jejich zranění. „Totožnost ženy a chlapce nebyla dosud zjištěna, ale pátrání probíhá po celém městě. Až dosud zůstává jedinou podezřelou dívka z tamějšího sirotčince, Haru. Ví se o ní, že má problémy s chováním a že policejního velitele Ojamu neměla v oblibě.“ Sano pak opakoval výroky představené Džunkecu-in, doktora Miwy a Ojamova syna. „Tvrdí však, že si nepamatuje na nic, co se odehrálo mezi dobou, kdy se odebrala na lůžko, a dobou, kdy byla přistižena u požáru. Jeden z mých vyšetřovatelů pracuje na tom, aby se jí paměť vrátila.“
Pomyšlení na Reiko vzbudilo v Sanovu nitru obavy. Oboustranné ústupky ze včerejšího večera, žel, k žádnému sblížení mezi nimi nevedly. Reiko odmítla jeho milostné návrhy s tím, že je unavená, ale ráno viděl, že cvičí kendžucu. Každý pohyb dával najevo její rozhodnutí dokázat, že se v Haru nemýlila. Sano byl nyní neklidný z pomyšlení, že neví, jak Reiko s Haru dopadla.
„Nadále pátráme po dalších svědcích a podezřelých,“ dokončil své hlášení. „Brzy budu mít další nové zprávy.“
Reakce posluchačů potvrdila jeho obavy, že se dosavadní výsledky nebudou zdát nijak přesvědčivé. Kněží a členové rady starších hleděli na Sana s těžko skrývaným nesouhlasem a šógun se jim přizpůsobil a mračil se také. Členové městské rady jen mlčky sledovali své nadřízené.
„Očekával jsem, že si povedete lépe, sósakane-samo,“ prohlásil člen rady starších Makino Narisada, jehož vyčnívající lícní kosti pokrývala sinalá pokožka. Od doby, kdy Sano uzavřel s komořím Janagisawou příměří, převzal roli hlavního odpůrce. „Touto dobou už jste měl mít celou záhadu vyřešenou, ale moc daleko jste zatím nepokročil.“
Od dalších členů rady se mu dostalo souhlasných projevů. Sanovi – jako obvykle při podobných audiencích – začala prudce klesat nálada. Hodnostáři z bakufu se vždycky pokoušeli něco získat tím, že očerní druhé.
„Vaše vyšetřování rovněž výrazně narušilo život ve svatyni.“ pokračoval Makino. „Mám pravdu, ctihodný opate?“
„Naši každodenní práci a obřady vskutku narušuje přítomnost detektivů, kteří hledají stopy a každého vyslýchají.“ Opat svatyně Zódžó promluvil zdráhavě, ale zvučným hlasem, vycvičeným za léta recitování súter. Byl to klidný, vznešený mnich, jehož Sano poznal před mnoha lety, když ještě chodil ve svatyni Zódžó do školy. Nyní věnoval Sanovi omluvný pohled: jistě mu nechtěl uškodit, ale tak mocnému muži, jakým byl Makino, nemohl odporovat. Kromě toho byly jeho obavy z důsledků vyšetřování ve svatyni do jisté míry oprávněné. „Sósakan-sama má samozřejmě i tak zajištěnu naši plnou podporu a musíme jen doufat, že celá událost bude rychle uzavřena.“
„Děkuji vám, ctihodný opate,“ pokývl Sano, cítě za jeho zmínkou tlak na rychlejší postup vyšetřování.
Na Makinových rtech se objevil slabý náznak úsměvu. Obrátil se na šóguna: „Smím vyzvat členy městské rady, aby vyjádřili své obavy z této situace?“
„Povolení se uděluje,“ rozhodl Tokugawa Cunajoši. Znepokojeným pohledem si prohlížel shromážděné, jako by se pokoušel zjistit, co se za dosud pronesenými slovy skrývá.
Členové delegace na spodní úrovni podlahy se neklidně zavrtěli. Jakýsi starší muž s řídkými šedivými vlasy se po malinkých krůčcích sunul po kolenou kupředu. Pak se uklonil šógunovi a s viditelnou nervozitou ze sebe vypravil: „Tisíceré díky za výsadu, že smím promluvit, Vaše Excelence. V několika posledních měsících došlo k požárům ve čtvrtích Suruga, Nihonbaši a Kanda, při nichž zahynulo třicet čtyři lidí.“ Starý muž pohlédl na Makina. „Máme strach, že tyto požáry mohou mít spojitost s ohněm, který vypukl ve svatyni Černého lotosu.“
Sana znepokojila teorie, že by požár v Černém lotosu mohl být posledním dílem chronického žháře. Domýšlel se však, že tuto teorii zasel do myslí starších Makino a přivedl je sem, aby ještě více vynikl dosavadní Sanův neúspěch v pátrání.
„Děkuji členovi městské rady starších za tuto zprávu,“ pronesl nicméně klidným hlasem. „Přestože zatím neexistuje žádný důkaz, že by byl do požáru ve svatyni Černého lotosu zapleten někdo zvenčí, nepochybně tuto možnost prověřím.“
„To zní jako, ach, dobrý plán,“ ozval se šógun, jako by se obával přispět svým názorem do sporu, kterému nerozuměl.
Mrzutý záblesk v Makinových očích ukázal, že se celá záležitost nevyvíjí tak, jak doufal. „Projevujete překvapivou lhostejnost k obavám našich občanů, sósakane-samo. Možná vám nezáleží na jejich bezpečí. Proto vám vyšetřování trvá tak dlouho?“
Zmatený šógun se zakabonil a Sano cítil, že se jeho pán začíná přiklánět na Makinovu stranu. Proto rychle odpověděl: „Důkladné vyšetřování si žádá čas. Přeje si snad ctihodný člen rady starších, aby se postupovalo chvatně a nedůsledně?“
„Počestný muž se nevyhýbá odpovědnosti za své chyby.“
I když se Makinův výraz nezměnil, vyzařovala z něho zlost. „Dobrý detektiv by ani neměl ignorovat to, co má přímo před očima. Je zřejmé, že viníkem je ta dívka ze sirotčince, ale přesto ještě nebyla zatčena. Může klidně zakládat nové požáry a zabíjet další lidi.“
Ostatní členové rady starších přikyvovali. Opat věnoval Sanovi povzbudivý pohled. Šógunovo obočí signalizovalo nerozhodnost.
„Obvinění proti Haru sestávají jen z pouhých nepodložených dohadů,“ odpověděl Sano, rozhodnut dívku bránit, navzdory tomu, že ji sám podezříval. „O její vině neexistuje žádný důkaz.“
„K čemu potřebujete důkazy, když by stačilo její přiznání? Chcete říct, že nedokážete dostat pravdu z patnáctileté venkovanky?“ Makino se pokusil o jízlivé zasmání. „Potřeboval byste zřejmě lekci z vyšetřovacích praktik.“
Sano spolkl ostrou námitku, která by ukázala, že má špatné způsoby, a urazila šóguna. „Pokud Haru ty zločiny nespáchala, mučení by nám nic dobrého nepřineslo a jí by způsobilo nezasloužené utrpení. Poprava nevinné osoby spravedlnosti neposlouží, a veřejnost také neochrání.“
„Ano, jistě, musíte, ach, chránit veřejnost.“ Šógun opakoval Sanova slova s bezdechou úlevou člověka, který právě uběhl dlouhou vzdálenost, aby dohonil ostatní.
Sano sledoval, jak Makino maskuje zklamání potáhnutím z dýmky.
„Proto jste měl tu dívku již dávno zatknout,“ pokračoval šógun a vrhl na Sana vyčítavý pohled. „Vaše, ach, váhání staví bakufu do špatného světla a vzbuzuje dojem, že je slabá. Nemůžeme si dovolit, aby si občané mysleli, že někomu mohou, ach, projít vraždy. Ta Haru již měla být potrestána, ach, pro výstrahu, co se stane, když někdo poruší zákony. Velmi jsem se ve vás zklamal, sósakane Sano.“
Když Sano spatřil triumfální Makinův pohled, zmocnil se ho neklid. Opatrně odpověděl: „Mrzí mě to, Vaše Excelence. Mohu vás ujistit, že mi zájmy bakufu leží na srdci. Dovolte mi však, abych řekl, že ztratíme tvář, jestliže po Haruině popravě propuknou další požáry a dojde k novým vraždám, takže bude zřejmé, že skutečný viník unikl spravedlnosti.“
„Ach.“
Cunajošiho obličej se rozjasnil pochopením. Makinovy ošklivé rysy potemněly. Všichni ostatní se dívali na podlahu.
Pak promluvil šógun: „Přesto však vyžaduji činy, sósakane Sano. Buď dokažte vinu té dívky, anebo nalezněte skutečného pachatele. V opačném případě přidělím, ach, vyšetřování někomu jinému.“ Šógun se rozhlédl po místnosti a jeho pohled utkvěl na Makinovi.
Makinova uctivá úklona nedokázala zakrýt jeho spokojenost.
„Pokud rychle nedosáhnete nějakých výsledků,“ oznámil dále šógun Sanovi, „budu muset rovněž uvážit vaše, ah, postavení u dvora.“
Makino vrhl na Sana, který si uvědomil, že tento případ může zničit jeho kariéru, vítězný pohled. Pochopil rovněž, že nejrychlejší cestou, jak se zachránit, je dokázat Haruinu vinu, a to co nejrychleji.
„Můžete jít,“ prohlásil šógun a mávl vějířem na shromážděné.
 
Když se Sano vrátil domů, dal si do své soukromé kanceláře zavolat čtyři detektivy a řekl jim: „Mám pro vás nový úkol: tajné sledování sekty Černého lotosu.“
Vybral si ty, kteří případ žhářství nevyšetřovali, a tudíž je nikdo ve svatyni neznal. Obrátil se ke dvěma z nich, k mužům jménem Kanrjú a Hačija, dvěma bývalým policistům, kteří byli o pár let starší než on. „Vy dva se převlečete za poutníky a budete se pohybovat po svatyni.“
„Po čem máme pátrat?“ zeptal se Kanrjú. Pod jeho ospalým zevnějškem se skrýval talent k vyzvědačské práci.
Sano jim vyprávěl, co se dozvěděli od novice, a detektiv si vyměnil pohled s Hačijou, svalnatým mužem, jehož přátelské způsoby vzbuzovaly důvěru, a to často na úkor lidí, kteří měli co skrývat. Dvojice se Sanovi uklonila, ale i když přitom dodržela samurajskou tradici bezvýhradné poslušnosti, Sano vycítil jejich skepsi.
„Vím, že to zní neuvěřitelně,“ připustil, „ale děje-li se ve svatyni něco nekalého, co může s případem žhářství a vražd jakkoli souviset, musíme to zjistit.“ Zbývajícím dvěma detektivům pak sdělil: „Po vás chci, abyste naoko vstoupili do sekty.“
Oba muži, Takeo a Tadao, byli bratři a nebylo jim ještě ani dvacet. Pocházeli z rodiny dědičných tokugawských vazalů a byli Sanovými učni. Oba to byli hezcí chlapci smělého ducha. Pozorně naslouchali, když je Sano nabádal: „Budete se tvářit jako nábožensky založení mladíci, kteří chtějí vstoupit do kláštera Černého lotosu. Necháte se přijmout jako novicové a zjistíte, co se děje uvnitř.“
„Ano, pane,“ vyhrkli sborem Takeo a Tadao a oba se uklonili.
„Kanrjú-sane, ty přebíráš nad celou skupinou velení,“ nařídil potom Sano. „Budeš mi hlásit výsledky ostatních.“
„Budete dnes ve svatyni, pane?“ zeptal se ho Kanrjú, když už se detektivové chystali k odchodu.
Po chvilce váhání Sano odpověděl: „Později snad. Předtím se ale musím postarat ještě o něco jiného.“
 
Čtvrť Kodžimači se nacházela v centru města, na západ od edského hradu, podél cesty, která vedla do Jotsuji, domova méně významné větve klanu Tokugawů. Zde, v úzkém koridoru mezi pozemky tokugawských daimjóů a dvořanů, provozovali svá řemesla neurození lidé. Obchodníci prodávali a rozváželi zboží, restaurace a čajovny obsluhovaly zákazníky a ve svatyni Hirakawa Tendžin bylo otevřeno jedno z mála večerních edských tržišť. Za ulicemi s obchody se nacházela lidnatá obytná čtvrť.
Když Sano projížděl kolem obchodu vonícího zkvašeným masem, začalo z šedivé oblohy poprchávat a v davu kolem něho se otevíraly deštníky. Sana se zmocnila skleslost. Slíbil Reiko, že osobně prošetří, co se děje v Černém lotosu, ale zradil její důvěru a poslal tam místo sebe detektivy. A neřekl jí ani, že se pojede podívat na místo, kde Haru vyrůstala. Přestože pokládal za nezbytné poznat skutečnou dívčinu povahu, nechtěl, aby si Reiko myslela, že nemá dost důvěry v její úsudek nebo že si na Haru zasedl.
Musí sám k vlastní spokojenosti rozhodnout, zda je Haru vinna, aby ji buď zatkl a uspokojil šóguna a veřejnost, nebo se poohlédl jinde, zjistí-li, že je nevinná. Snad se v jejím rodišti dozví něco, co ho postaví na stejnou stranu jako Reiko.
Cesta vedla Sana přes slavné místo v Kodžimači: lovecké tržiště. Zde se na stáncích prodávalo maso z divokých prasat, srnčí, opičí a medvědí maso, stejně jako ulovení divocí ptáci z hor okolo Eda. Zákazníci se dohadovali s prodavači u mrtvých zvířecích těl visících na hácích nebo rozložených na pultech. Vzduch byl prosycený krví a hnilobou. Buddhistické náboženství zakazovalo pojídání masa, ale byla zde jedna výjimka: zdravotní důvody. Některé nemoci bylo možné léčit jen konzumací dušeného masa nebo masových elixírů. Kousek dál v ulici stála oblíbená restaurace Jamasakana, Horská ryba, která tyto léčivé pokrmy podávala.
V řadě nízkých domů nedaleko Jamasakany spatřil Sano jídelnu nabízející převážně nudle. Musel to být podnik, který kdysi vlastnila Haruina rodina. Pod krátkými indigově modrými závěsy, visícími z okrajů střech, bylo dřevěné pódium, kde se mohli zákazníci při jídle posadit. V tuto hodinu, mezi ranním a poledním jídlem, zela restaurace prázdnotou, ale posuvné dřevěné dveře byly otevřené. Právě když Sano seskakoval z koně a přivazoval ho ke sloupu, zaslechl z kuchyně rachot hrnců a viděl, že z ní vychází kouř z dřevěného uhlí. Lichváři, kteří jídelnu zabavili na úhradu dluhů Haruina otce, ji zřejmě prodali někomu jinému.
Když Sano vstoupil dovnitř, přišel ho uvítat majitel. Byl to muž středního věku v modrém bavlněném kimonu a s bílým šátkem na hlavě. Sano se představil a pak řekl: „Potřebuji nějaké informace o rodině, která vlastnila tuto jídelnu před vámi. Znal jste ji?“
V upřímném kulatém majitelově obličeji se objevil překvapený výraz. „Ano, pane. Byli to mí rodiče. Zemřeli před jedenácti lety. Od té doby vedu podnik já se svou ženou.“ Ukázal ke kuchyni, kde nějaká žena míchala na pícce obsah hrnců, ze kterých stoupala pára. Kolem sebe měla špalky s nasekanou zeleninou.
„Zřejmě jsem tedy na špatném místě,“ odpověděl Sano. „Lidé, o něž se zajímám, zemřeli teprve před dvěma lety. Měli dceru, která se jmenuje Haru.“
Právě se chystal zeptat, zda majitel restaurace tuto rodinu náhodou nezná, když muž smrtelně zbledl, padl na kolena a vyrazil zmučené zasténání: „Haru-čan…“
Žena vyběhla z kuchyně. Byla malá a hubená s uzlem šedivějících vlasů na hlavě a ihned manžela pokárala: „Dohodli jsme se přece, že už o ní nikdy nebudeme mluvit!“ Pak se podívala na Sana a její zlost se změnila ve zvědavost. „Co je s ní?“ Prohlížela si Sana nedůvěřivým pohledem. „Kdo vůbec jste?“
„To je šógunův sósakan-sama,“ odpověděl její muž místo Sana rozechvělým hlasem. „Vyptává se na ni.“
„Vy jste tedy Haru znali?“ zeptal se Sano, zmatený reakcí manželského páru.
„Ne.“ Žena vrhla na manžela varovný pohled.
Muž zvedl k Sanovi uslzené oči. „Byla to naše dcéra.“
„Vaše dcera? Myslel jsem, že je sirotek a že její rodiče zemřeli na horečku.“
Majitel jídelny svěsil nešťastně ramena. „Ať už vám to řekl kdokoli, mýlil se. Jsme naživu. Ten, kdo je mrtvý, je Haru.“
Sano vrtěl hlavou a nic nechápal. „Haru je v klášteře ve svatyni Zódžó.“ Pak jim vyprávěl o požáru a o vraždách, a také o Haruině situaci. Dvojice poslouchala bez jediného přerušení. Bylo zřejmé, že o požáru nemají tušení. „Myslím, že muselo dojít k nedorozumění,“ prohlásil nakonec Sano. „Asi nemluvíme o stejné…“
Muž začal vydávat chrochtavé zvuky a Sano si uvědomil, že pláče, přestože v jeho očích nebyly žádné slzy. Žena si svírala bledé tváře v dlaních a jenom tiše hlesla: „Ach, ne.“
V kuchyni přetékal hrnec s vařící vodou, která na rozžhaveném uhlí syčela a měnila se v oblaka páry. Žena odběhla do kuchyně, aby odstavila nádobu z ohně. Muž se roztřeseně zvedl. „Není to žádné nedorozumění,“ povzdychl smutně. „Haru, o níž mluvíte, je naše dcera. Pro nás je mrtvá, ale věděli jsme, že žije někde venku ve světě.“
Haru tedy není žádný sirotek a lhala. Sana to příliš nepřekvapilo a říkal si jen, zda vůbec o něčem mluvila pravdu. „Utekla od vás?“ Pak ho ale napadla jiná možnost. „Nevydědili jste ji?“
„Po tom, co nám provedla?“ Žena se vrátila a utírala si ruce do kusu látky. Sano nyní viděl, že jsou si s Haru podobné: obě byly malé postavy, měly široké obočí a jemné rysy. „Neměli jsme na vybranou!“
„Co vám Haru provedla?“ chtěl vědět Sano.
„Abyste tomu rozuměl, musím vám to vyprávět od začátku,“ začal Haruin otec. „Před dvěma roky jsme měli jednoho stálého zákazníka: bohatého obchodníka s rýží ze Šindžuku jménem Joiči. Jezdil do Kodžimači několikrát týdně nakupovat na lovecký trh a často jídal v naší restauraci.“
„Haru začínala dospívat v hezkou dívku,“ převzala vyprávění jeho žena. „Joiči-san byl vdovec a našel v ní zalíbení. Požádal nás o její ruku.“
„Byla to dobrá partie,“ ujal se slova zase manžel. „Jako manželka bohatého muže by žila v pěkném domě a byla by zajištěná. Dokázala by se o nás postarat ve stáří. Její děti by měly všechno potřebné a zdědily by majetek.“ Finanční zisk byl při jednáních o vdavkách dcery vždycky důležitým bodem. „Takže jsme nabídku Joičiho-sana přijali.“
„Haru si ho však nechtěla vzít, protože byl starý a ošklivý. Ta neposlušná a nevděčná holka!“ V ženině hlase se zřetelně ozývala zlost. „Vždyť to byla její povinnost vdát se za muže, kterého jí vybereme!“
„Měsíc po svatbě vyhořel uprostřed noci dům Joičiho-sana do základů. Hasiči našli ve spáleništi jeho mrtvolu a také mrtvá těla sloužících. Ale Haru k nám ráno přišla. Byla ušpiněná od sazí. Měla popáleniny na rukou a ohořelé šaty.“
„Pochopitelně jsme ji přijali,“ dodal její otec a v bezmocném gestu rozpřáhl paže.
Sano pocítil mrazení v zádech. Požáry byly sice běžné, ale Haru se připletla k požáru, který se nápadně podobal ohni ve svatyni Černého lotosu. Byla to pouhá náhoda nebo další důvod, který ospravedlňoval jeho podezření, že požár založila ona?
„Věděli jsme hned, že něco není v pořádku,“ pokračovala zase její matka. „Haru byla tak šťastná, že je zase doma. Zdálo se, že požáru nijak nelituje. Když jsme se jí zeptali, jak se vůbec dokázala zachránit, řekla, že se probudila a viděla, že její ložnice je plná dýmu. Běhala prý mezi plameny a volala manžela, ale neodpovídal a ona ho nemohla najít.
Seskočila tedy ze zadního balkonu a pak už prý si pamatovala jenom, jak leží na ulici, lidé se ji pokoušejí vzkřísit a hasiči lijí vodu na hořící dům. Haru nám však nedokázala vysvětlit, proč se probudila jen ona, zatímco ostatní ne. Ptali jsme se jí, jak je možné, že se při skoku z balkonu nezranila, ale ona nám řekla, že si k zábradlí přivázala provaz a sešplhala po něm. Ale proč nám tedy nejdřív vykládala, že seskočila? A proč upadla do bezvědomí? Vypadala neklidně a provinile a tvrdila, že musela omdlít.“
„Později jsme se doslechli,“ pokračoval zase ve vyprávění její otec, „že nejdříve začalo hořet v ložnici
Joičiho-sana. Jeden ze sousedů viděl, jak ještě před příchodem hasičů vyběhla z domu nějaká žena. Stále znovu a znovu jsme se Haru vyptávali, jak to vlastně bylo, a ona nám to vyprávěla pokaždé jinak, až nakonec řekla, že si na nic nevzpomíná.“
V očích jejího otce bylo vidět zoufalství. Stáli s manželkou daleko od sebe, ale spojeni stejnou hanbou, oba se sklopenými hlavami.
„Jiní lidé na ni měli rovněž podezření,“ řekla žena. „Příbuzní Joičiho-sana požadovali, aby jim Haru předala obchod a peníze, nebo půjdou za policejním soudcem a obviní ji ze žhářství. Nechtěla se dědictví vzdát, ale přesvědčili jsme ji, že to musí udělat.“
„Kdyby policejní soudce došel k názoru, že je vinna, upálili by ji,“ vysvětloval Haruin otec.
„A nás s ní,“ dodala její matka. V případech vážných zločinů opravdu sdílela s pachatelem trest i jeho rodina.
„Takže jste si nechali podezření pro sebe,“ ozval se Sano. Manželé přikývli. „A jak to bylo dál?“
„Nejprve jsme se tvářili, jako by se nic nestalo.“ Hned nato, jako by vycítil Sanův nesouhlas, však Haruin otec dodal: „Haru byla naším jediným dítětem. Milovali jsme ji.“ Naprázdno polkl. „Ale nedokázali jsme se na ni podívat, aby nás přitom nenapadlo, že je vražednice. Haru musela vycítit, jak nám je, protože se změnila. Vždycky to bylo hodné děvče, ale…“
„No, moc se jí nechtělo pracovat,“ doplnila ho její matka, „a musela jsem dělat její práci za ni. Někdy se také chovala nehezky k zákazníkům. Snažila jsem se, ale měla špatnou povahu.“
Takhle to tedy je s Haruiným příběhem o šťastném a harmonickém rodinném životě, pomyslel si Sano.
„Po požáru začala Haru odcházet bez dovolení z práce a zůstávala kdovíkde celé dny a noci,“ pokračovala její matka. „Mnohokrát se vrátila domů opilá. Kradla nám z pokladny peníze. Sousedé nám říkali, že ji vídají s muži po čajovnách. Kárali jsme ji a bili, ale nic jsme tím nespravili. Jenom nám nadávala. Začali jsme si myslet, že neposlouchala ani Joičiho-sana, a ten ji trestal, což ji rozzlobilo, a proto musel zemřít. Začali jsme se bát, že by mohla něco udělat i nám.“
Podle vyprávění Ojamova syna, připomněl si Sano, se Haru rozhněvala i na policejního velitele.
„Nakonec jsme jí dali trochu peněz a řekli, aby odešla.“ Haruin otec se zahleděl do deště v ulici. I ve slabém světle bylo znát, jak je bledý. „Dlouhé měsíce jsem si pak dělal starosti, jak se jí vede. Obviňoval jsem z jejích zlých skutků sám sebe a dumal, v čem jsem udělal chybu. Stýskalo se mi a modlil jsem se za ni. Snažili jsme se na ni s manželkou zapomenout a žít dál.
Teď však vidím, že byla chyba, když jsme mlčeli a jen ji vyhnali z domu.“ Mužův hlas přetékal lítostí. „Měli jsme vědět, že může něco provést i jinde.“ Ustrašeně se podíval po Sanovi. „Ten požár ve svatyni Černého lotosu založila ona, nemám pravdu?“
„Obávám se, že by toho byla schopná.“
Klidně ovšem mohla přejít i k jinému způsobu zabíjení než ohněm. Nové důkazy proti hlavní podezřelé neudělaly Sanovi pražádnou radost. Hluboce soucítil s jejími rodiči. Mít tak zlé dítě… Jak strašné to musí být! Odcizení je možná horší nežli smrt, a stane-li se někdo rodičem, vydává se na cestu plnou nástrah. Vyroste z Masahira ctihodný samuraj nebo bude mít vzpurnou povahu jako Haru? V této chvíli Sano rovněž litoval, že se vydal do Kodžimači a vyslechl vyprávění Haruiných rodičů, protože neměl sebemenší chuť Reiko vyprávět, co se o dívce dozvěděl.
 



11.
Jestliže člověk zavrhne pravdu Černého lotosu,
budou ho trápit četné choroby.
Na cestě zla bude po celý život okrádán, bit a trestán.
ze sútry Černého lotosu
 
Hirata šlapal do louží na dvoře policejního ředitelství a sledoval zpod deštníku dav lidí, který se zde v lijáku shromáždil. Rád by se dozvěděl, co sem v takovém počasí přivedlo tolik lidí. Pod přečnívající střechou hlavní budovy předal svůj deštník sloužícímu a vstoupil do přijímací místnosti. Byla plná lidí opírajících se o sloupy nebo sedících na podlaze. Někteří bafali z dýmek tabák, jiní se hlasitě bavili. Teplý, zatuchlý vzduch byl prosycen kouřem. Hlídkovalo tam i několik dóšinů. Hirata si lokty proklestil cestu ke stupínku, kde nad davem seděli úředníci.
„Co tady dělají všichni ti lidé?“ zeptal se jejich nadřízeného.
Učida se zazubil. „Reagují na vaši zprávu, v níž jste žádal o informace vztahující se k mrtvé ženě a dítěti ze svatyně Černého lotosu.“
„Všichni?“ podivil se Hirata, který se přišel zeptat, zda měla výzva nějaký úspěch, a teď se jen překvapeně rozhlížel po místnosti.
„Všichni,“ odpověděl Učida, „a ti, co jsou venku, také.“
Lidé natlačení blízko u stupínku už stihli rozhlásit, že přišel muž, jenž výzvu vydal. Dav se k němu hrnul, všichni mávali pažemi a pokřikovali na něho.
„Ticho!“ nařídil Hirata. „Zůstaňte stát! Vyslechnu vás jednoho po druhém.“
Dóšinům se nakonec podařilo seřadit lidi do fronty, která se táhla jako had po celé místnosti. Hirata se posadil na stupínek. Mezi mnoha neurozenými lidmi viděl i vyholená temena samurajů. Pokusil se přítomné spočítat, ale když došel ke stovce, nechal toho. Bylo jisté, že všichni tito lidé nemohou mít s oběma mrtvými něco společného.
Jako první ve frontě stála křehká venkovanka se shrbenými zády. Dychtivě vzhlédla k Hiratovi a vyhrkla: „Můj dospělý syn vstoupil loni do sekty Černého lotosu. Od té doby jsem ho neviděla ani o něm neslyšela, a tak mám obavy. Není mrtev?“
„Je mi líto, ale nevím,“ odpověděl jí Hirata. „V ohni však zahynula žena a malý chlapec. Bylo to uvedeno ve výzvě.“
„Neumím číst,“ odpověděla žena. „Přišla jsem, protože jsem se doslechla, že hledáte lidi, kterým ve svatyni zmizel někdo z rodiny.“
„Ne. Má výzva se dospělých mužů netýkala.“ Hirata si uvědomil, jak se její znění mezi převážně negramotným obyvatelstvem zkreslilo.
„Pak může být můj syn stále ještě naživu.“ Ženin vrásčitý obličej se projasnil nadějí. „Pomůžete mi ho, prosím vás, najít?“
„Pokusím se.“ Hirata si zapsal její jméno, bydliště i jméno a věk jejího syna. Pak se na stupínku postavil a oslovil shromážděné. Vysvětlil smysl své výzvy a popsal oběti. „Všichni, kteří sem přišli kvůli nezvěstným osobám, na něž se tento popis nehodí, půjdou teď domů, vrátí se později a sepíší s úředníky hlášení.“
Dav se neklidně zavlnil a z jeho středu se ozvalo zklamané reptání, ale nikdo neodešel. Nakonec přistoupil ke stupínku muž s hrubými rysy nádeníka. „Postrádám dceru,“ prohlásil.
„Jak je stará?“ chtěl vědět Hirata.
Než stačil dělník odpovědět, objevil se podsaditý samuraj a vyštěkl na Hiratu: „Odmítám déle čekat. Žádám, abych s vámi mohl okamžitě mluvit.“
„Vraťte se do fronty!“ nařídil mu Hirata. „Čekejte, až na vás přijde řada!“
„Na jaře zmizel můj tříletý syn.“ Samuraj, na jehož oděvu se skvěl květinový erb hlásající, že jde o dvořana klanu Kane, však neměl v úmyslu uposlechnout. „Jeho matka ho vzala na nákup do Nihonbaši. Ztratil se jí v davu. Majitelé obchodů viděli, jak ho mniši ze sekty Černého lotosu zavírají do nosítek. Ukradli mi syna.“
„Moji dcerku ukradli taky!“ ozval se nádeník. „Hrála si před domem. V naší ulici se pořád motají nějaké mnišky a mniši. Vykládají lidem, že se mají dát k nim do sekty a rozdávají děckám cukroví. Když toho dne odcházeli, vzali mou holčičku s sebou.“
„Jak to víte?“ zeptal se Hirata, udivený těmi obviněními.
„Vždycky když tam byli z Černého lotosu, ztratily se i jiný děcka. Všichni vědí, že kradou oni,“ odpověděl nádeník.
Z řady se ozvaly výkřiky: „Mně také vzali dítě!“
„Moje také!“
„I moje!“
Hirata byl naprosto ohromený. Zdálo se téměř nemožné, aby sekta měla na svědomí tolik únosů dětí. Nepodlehli snad tito lidé davové sugesci?
„Když jsem šel do svatyně syna hledat, mniši mě vyhodili,“ pokračoval samuraj. „Šel jsem na policii a tam mi řekli, že se na to podívají, ale neudělali vůbec nic. Přišel jsem s nadějí, že mi pomůžete.“
Hirata pocítil se samurajem soucit, protože věk jeho syna odpovídal věkovému rozsahu, který u mrtvého chlapce stanovil doktor Ito. Zapsal si samurajovo jméno a další osobní údaje, a pak se obrátil na Učidu. „Takhle by to trvalo celou věčnost. Pomůžete mi?“
„Samozřejmě.“
Hirata znovu promluvil k davu: „Všichni, kteří sem přišli nahlásit zmizení dítěte a mají důvodné podezření, že s tím má co do činění sekta Černého lotosu, vytvoří novou frontu.“
Srocení se začalo hýbat a nakonec se rozdělilo do dvou zhruba stejně početných řad. Hirata si vzpomněl na to, co mu dnes ráno Sano říkal o mladém mnichovi, který obvinil Černý lotos z věznění noviců. Tento nový vývoj bude jeho pána jistě zajímat.
Hirata s Učidou pak strávili několik následujících hodin hovorem s lidmi v obou frontách. Mnozí chtěli jen podat zprávu o chybějících členech rodiny a příbuzných, kteří neodpovídali popisu obětí, a postěžovat si na sektu černého lotosu.
„Proč to policie nezačala už dávno vyšetřovat, když je těch případů tolik?“ zeptal se Hirata Učidy.
„Myslím, že o tom nevěděla,“ odpověděl úředník. „Dokonce i pro mě je to novinka, a přitom si myslím, že vím o všem, co se ve městě šustne.“
Při výsleších pak Hirata zjistil, že většina lidí nehlásila nezvěstné osoby přímo na policejním ředitelství, nýbrž jen místním dóšinům. Snad se jejich zprávy vyšším úředníkům ještě nedostaly do rukou, takže si vůbec neuvědomují, o jak velký problém se jedná, a ani netuší, že spolu všechny případy souvisejí. Krom toho Hirata, který dobře věděl o bující korupci v policejním sboru, měl zároveň i podezření, že se podobné případy tají. V poledne měl Učida seznam čtyřiceti nezvěstných malých chlapců. Nezvěstných žen bylo ještě víc, ale nikdo nepoznal jadeitovou ozdobu se spící srnou, která byla nalezena na jejím těle. Fronta se zdála nekonečná a na místa lidí, kteří odcházeli, se tlačili noví. Hirata s povzdechem oslovil další osobu, která přišla na řadu.
Byl to tesař středního věku, který nesl bedýnku s nářadím. Oči a svěšené koutky úst svědčily o stálém smutku. Ve vlasech měl piliny. Stačil mu jediný pohled na amulet a rozplakal se.
„Patří mé manželce. Udělal jí ho její dědeček, který byl řezbář a pracoval s jadeitem.“ Tesař si dlaní plnou mozolů setřel slzy z očí. „Čie ho nosila pro štěstí na šňůrce kolem pasu.“
Hirata pocítil uspokojení, malinko však kalené soucitem. „Přijměte mou soustrast,“ prohlásil a seskočil ze stupínku. „Pojďte prosím se mnou.“
Přes protesty z davu zavedl tesaře do malé prázdné kanceláře se zamřížovaným oknem, z něhož byl výhled na stáje. Vyzval muže, aby se posadil, a nabídl mu čaj.
„Vyprávějte mi o své ženě,“ vyzval ho laskavým tónem.
Tesař sevřel oběma dlaněmi čajovou misku a žíznivě se napil, jako by chtěl z horké tekutiny načerpat trochu síly. Pak začal s lítostivou nostalgií vyprávět: „Vzali jsme se s Čie před dvanácti lety. Měli jsme spolu dva syny. V práci se mi dařilo. Čie se od matky naučila léčit a vydělávala peníze léčbou nemocných lidí v našem sousedství. Byli jsme spolu velmi šťastní. Ale před čtyřmi roky se cosi změnilo.“
Jeho tvář byla zkroucená žalem. Hirata mu dolil čaj. Tesař se napil a pokračoval: „Do naší ulice začaly docházet mnišky ze svatyně Černého lotosu. Říkaly, že nám jejich nejvyšší mistr ukáže cestu k osvícení, a zvaly nás do svatyně. Já na to neměl při práci čas, ale Čie se tam vypravila. Když se vrátila domů, byl z ní úplně jiný člověk. Chodila tam potom už pořád. Doma trávila dlouhé hodiny odříkáváním těch jejich náboženských veršů. Přestala se starat o domácnost. Zanedbávala děti. Nedovolila mi, abych na ni jen sáhl. Prosil jsem ji, aby mi řekla, proč se chová tak divně, ale odmítla. Vytýkal jsem jí to a nařizoval jí, aby se starala o své povinnosti manželky a matky. Zakázal jsem jí odcházet z domu.
Jednou v noci ale utekla. Vzala všechny naše peníze. Věděl jsem, že šla do svatyně Černého lotosu,“ vysvětloval smutně tesař. „Jak vidíte, stalo se to i v jiných rodinách. Nejvyšší mistr má nad lidmi čarovnou moc a oni se vzdávají všeho, aby mohli vstoupit do jeho sekty. Ukradne jim duše i všechen majetek.“
„A vy jste to nechal být? Čtyři roky jste nedělal vůbec nic?“ nemohl uvěřit Hirata.
„Udělal jsem všechno, abych ji dostal zpátky!“ V tesařových očích zaplála touha Hiratu přesvědčit. „Požádal jsem o pomoc předáka z naší čtvrti, a potom i policii, ale řekli mi, že s tím nemůžou nic dělat. Šel jsem do svatyně a prosil Čie, aby se vrátila. Odmítla. Mniši mi přikázali, abych odešel, ale já se tam hned následujícího dne vrátil i s dětmi. Čie se na ně ani nepodívala. Mniši nás potom vyhnali. Přísahal jsem si, že to nikdy nevzdám, ale pak…“
V tesařovu výrazu se zračilo zoufalství. „Začaly se dít ošklivé věci. Můj bratr spadl ze střechy domu, kterou jsme stavěli, a zlomil si nohu. Později mě nějací darebáci ztloukli.
V obchodě s látkami, který jsem opravoval, vypukl požár. Shořelo všechno zboží a já musel zaplatit škodu. Půjčil jsem si od lichváře a zabředl do dluhů.
Brzy poté přišel do mého domu jeden mnich z Černého lotosu. Řekl, že moji smůlu způsobilo prokletí, kterým nepřátele sekty stíhá Jeho Svatost Anraku. Jestli je nenechám na pokoji, přihodí se mi ještě horší věci. Slyšel jsem, že se něco podobného stalo i jiným lidem, kteří se pokoušeli dostat někoho ze své rodiny nebo příbuzné ze svatyně. Nemohl jsem riskovat bezpečí svých dětí ani naše živobytí, a tak jsem…“ Tesař si rezignovaně povzdechl. „Nechal jsem Čie na pokoji. Doufal jsem, že se jí jednoho dne vrátí rozum a sekta nad ní ztratí svou moc. Teď už nikdy svou ženu na tomhle světě nespatřím.“
Hirata přemýšlel o tom, co právě slyšel. Za předpokladu, že tesař mluvil pravdu, vztahuje se to, co říkal, nějakým způsobem k vraždám? Zatímco pověrčivá část Hiratovy mysli věřila v kletby a kouzla, policista v něm se spíš domníval, že tesařovy problémy byly dílem lidských rukou. Černý lotos zřejmě posílá své členy vyhrožovat lidem, kteří se pletou do jejich záležitostí. Jako zbraně užívají násilí a žhářství. Možná Čie uškrtili a chtěli, aby její tělo shořelo při požáru. Pokud to ale udělali, tak proč?
Položil tuto otázku tesaři, který odpověděl: „To nevím. Má Čie byla dobrá a laskavá žena, která ráda pomáhala lidem a nikdy nikomu neublížila. Možná se za ty čtyři roky ve svatyni změnila. Možná že měla nepřátele.“
Hirata by býval rád věděl, zda k nim náhodou nepatřila i dívka ze sirotčince, která se jmenuje Haru. Když začal uvažovat o druhých dvou obětech, zeptal se: „Znala vaše manželka policejního velitele Ojamu, muže, který byl nalezen v hořícím domku?“
„Pokud ano, pak ho musela poznat až potom, co utekla, protože nikdy předtím jsem o něm neslyšel.“
„Máte nějakou představu, čí mohlo být to mrtvé dítě? Říkal jste, že jste s manželkou měli syny…“
„Čie mi oba chlapce zanechala, takže naše dítě to určitě není. Nevím, čí může být.“ Tesař sklonil hlavu nad prázdnou miskou. „Je mi líto, ale v tomhle vám nepomohu.“
„I tak jste mi pomohl hodně,“ odpověděl mu Hirata. Tesař dal jméno mrtvé ženě a rovněž ji označil jako členku Černého lotosu, známou mnichům i řeholnicím, kteří však přesto popřeli, že by ji znali, a tvrdili, že nikdo ze svatyně nechybí. Jejich lži a špatná pověst ukazují, že mají s vraždami něco společného, to je jisté.
Hirata si zapsal tesařovo jméno a bydliště. „Udělám vše, co je v mých silách, abych dostal vraha vaší manželky před soud,“ slíbil mu a pak ho odvedl zpět do přijímací místnosti.
Dav se mezitím nijak nezmenšil. Když Hirata vystupoval na stupínek, snažil se obrnit proti dalším příběhům, které bude muset vyslechnout. Náhle měl nepříjemný pocit, že požár a vraždy představují jen nepatrnou část mnohem rozsáhlejšího zla. Byl si téměř jistý, že se případ zdaleka netýká jen nějakého neposlušného děvčátka ze sirotčince.
 



12.
Zákon Černého lotosu sestává z jediné esence.
Veškeré bytosti, nezávisle na původu nebo povaze,
mohou mít prospěch z plodů jeho pravdy.
ze sútry Černého lotosu
 
V úřední čtvrti Hibija, rozkládající se jižně od edského hradu, vystoupily Reiko s Haru z nosítek do studeného, mírného deště. Sloužící jim cestou k zastřešené bráně jednoho z velkých, zdmi obehnaných domů přidržoval nad hlavami deštník.
Reiko si vyměnila přátelské pozdravy se strážnými, zatímco Haru si je prohlížela s nedůvěrou.
„Neboj se jich.“ Reiko ji přátelsky objala paží kolem ramen. „Tady jsi mezi přáteli.“
V doprovodu sloužícího s deštníkem provedla Haru mokrým nádvořím. Pod přečnívající střechou strážnice se choulil dav policistů a vězňů v okovech. Haru se přimkla k Reiko.
Vstoupily do nízké hrázděné budovy. V chodbě je pozdravila služka a pomohla jim z plášťů a bot.
„Kde je otec?“ zeptala se Reiko služebné.
„Ve své soukromé kanceláři, ctihodná paní.“
Reiko vedla Haru chodbou kolem místností, kde pracovali u psacích stolů úředníci. Pak zaklepala na jedny dveře.
Ozval se hluboký mužský hlas: „Vstupte!“
Reiko odsunula dveře, vstoupila do pokoje plného polic a skříní s knihami, úředními dokumenty a svitky a vtáhla dovnitř i Haru. Poklekly a uklonily se muži, který seděl na nízkém stupínku u psacího stolu.
„Dobré odpoledne, ctihodný otče,“ pozdravila Reiko. „Promiň mi, prosím, že tě ruším od práce, ale přivedla jsem hosta. Potřebujeme s tebou něco naléhavě probrat.“
Policejní soudce Ueda, jeden ze dvou vysokých úředníků, kteří měli na starosti řešení sporů mezi občany, vedení procesů se zločinci, dohled nad policejními silami a dodržování pořádku v Edu, odložil štěteček na psaní. Byl to podsaditý samuraj středního věku s těžkými očními víčky a brunátnou pletí. Na sobě měl formální kimono z černého hedvábí.
„Rád tě vidím, drahá dcero,“ odpověděl a věnoval Reiko láskyplný pohled. „A rád se seznámím i s tvou novou přítelkyní.“
Reiko mu Haru představila. Dívka se sklopenou hlavou a s rukama sepjatýma v klíně se uklonila. „Je pro mě nesmírnou ctí se s vámi setkat, vznešený policejní soudce,“ zašeptala.
Když Reiko otci vysvětlila, kdo Haru je, přelétl tvář policejního soudce Uedy slabý výraz nevole. Reiko však neohroženě pokračovala: „Haru potřebuje bezpečné místo, kde by mohla zůstat, proto jsem ji přivedla sem. Doufám, že s tím budeš souhlasit a přijmeš ji.“
Policejní soudce Ueda Reiko chvíli mlčky pozoroval a přemýšlel. Pak se obrátil k Haru: „Zajisté přijmeš mé pohostinství a odpočineš si po cestě.“ Měl laskavý, vřelý hlas. „Mohu ti nabídnout nějaké občerstvení?“
„Děkuji vám, ctihodný policejní soudce, ale již jsme jedly,“ zazněla Haruina zdvořilá konvenční odpověď.
„Trvám na tom.“ Policejní soudce přivolal služebnou a nařídil jí: „Odveď mého hosta do přijímacího pokoje a podej mu trochu čaje.“
Haru vrhla na Reiko vděčný pohled.
„Tak běž,“ pobídla ji Reiko s povzbuzujícím úsměvem. Jakmile Haru se služebnou odešly, položil policejní soudce Ueda dlaně na stoh papíru na svém psacím stole. Jeho vážný výraz byl předzvěstí výtek a Reiko se necítila nejlépe. „Proč jsi ji přivedla sem?“ zeptal se rovnou.
„Ve svatyni Zódžó už nemůže zůstat,“ odpověděla Reiko a popsala mu, jak ji Kumaširo napadl. „Je na celém světě úplně sama a kromě mě nemá žádné přátele. Do edského hradu si nesmím vodit hosty bez oficiálního povolení. Než bych ho dostala, trvalo by to celou věčnost. Tohle je jediné místo, kam jsem ji mohla odvést.“
„Měla ses se mnou alespoň předem poradit, a ne mě takhle přepadnout,“ postěžoval si policejní soudce.
„Já vím a mrzí mě to,“ připustila Reiko lítostivě, „ale nebyl na to čas.“
„Ty tedy po mně chceš, abych měl v domě hlavní podezřelou ze zločinu žhářství a trojnásobné vraždy?“ zeptal se soudce Ueda své dcery. Když Reiko přikývla, jeho husté obočí se nesouhlasem srazilo dohromady. „Jak ode mě můžeš žádat laskavost, která překračuje všechny meze? Jak tě to vůbec mohlo napadnout, dcero?“
„Té dívce dosud nebyla prokázána vina a je docela možně, že je nevinná,“ namítla Reiko, znepokojená otcovou reakcí. Přestože neočekávala, že bude z žádosti o poskytnutí azylu podezřelé skákat radostí, takové námitky přece jen nepředvídala – jen málokdy jí totiž dokázal něco odmítnout. „Navíc vím, že jí hrozí nebezpečí.“
Policejní soudce Ueda zavrtěl hlavou. „Pokud ty zločiny spáchala, představuje nebezpečí i pro ostatní lidi. Nemohu si dovolit riskovat bezpečnost své domácnosti tím, že ji budu mít pod střechou. A co tě vůbec vede k závěru, že je nevinná?“
Reiko mu popsala svou teorii, že se Haru sama měla stát obětí požáru a zároveň i obětním beránkem. Vyprávěla otci o svém podezření, že se sekta Černého lotosu uchyluje k nezákonným praktikám. „Věřím, že za případem žhářství a trojnásobné vraždy mohou být právě oni,“ dodala. „Cožpak by byla Haru schopná prorazit muži lebku a uškrtit ženu a dítě?“
„Oba jsme již viděli dost zločinců, kteří vypadali stejně neškodně jako Haru,“ namítl policejní soudce Ueda a měl na mysli četné procesy, které vedl, zatímco Reiko jim naslouchala za zástěnou ve vedlejší místnosti. „Víš dobře, že nikoho nelze posuzovat podle vzhledu. A nemáš žádný důkaz pro teorii o Haru ani pro obvinění Černého lotosu.“
„V téhle chvíli to vypadá, že sekta je stejně podezřelá jako Haru, a má intuice mi napovídá, že mám pravdu,“ bránila se Reiko. „Pamatuju si na doby, kdy ses mou intuicí řídil i ty.“ Často mu říkávala, kteří obvinění jsou podle ní vinni a které by měl tudíž donutit k doznání, anebo že by se měl po vinících naopak poohlédnout jinde. Šeptala mu přes zástěnu své rady a její otec se jimi s dobrými výsledky řídil. „Ty už o mně pochybuješ?“
Policejní soudce Ueda na Reiko upřeně zíral. „Intuice bez rozumu může vést k vážným omylům. To jsem tě učil. Nezapomínej, prosím, na to, že je nebezpečné soustřeďovat se výhradně na tu část výpovědi, která se ti zamlouvá. Předpokládám, že proti Haru svědčí nějaké důkazy, protože jinak by ji sósakan-sama už dávno vyloučil z okruhu podezřelých. A teď mi o ní všechno pověz.“
Reiko mu se zdráháním vyprávěla o její těžké minulosti, o vztahu s velitelem Ojamou a o lžích, zmínila se také o tom, jak lhala i jí a později se k tomu přiznala.
„To by úplně stačilo k tomu, abych Haru vyhodil ze svého domu a poslal ji do edského žaláře.“ V očích policejního soudce se zlostně blýskalo. „Když už nemáš žádné ohledy na pověst mé domácnosti, měla bys mít alespoň úctu k mému postavení. Kdyby vešlo ve známost, že přechovávám podezřelou z trojnásobné vraždy, má autorita policejního soudce by se povážlivě otřásla.“
Reiko, neschopná vymyslet na jeho oprávněné obavy trefnou odpověď, začala cítit, že prohrává. Protože se Sanem už potíže měla, nepřála si ještě k tomu roztržku s druhým nejdůležitějším mužem svého života. Přesto mu však nemohla dovolit, aby Haru vyhnal.
„Kdybych byla na jejím místě já, jak by se ti líbilo, kdyby se o mé vině rozhodlo ještě před skončením vyšetřování?“ zeptala se ho Reiko. „Také bys mě poslal do žaláře?“
Policejní soudce Ueda však před jejím pohledem neuhnul. „To je dost nepravděpodobné a je mi jasné, že mě chceš odzbrojit útokem na mé otcovské city.“
Reiko však vycítila, že výraz jeho obličeje už malinko ztrácí svou přísnost. „Nežádám tě o nic jiného, než o to, abys s Haru jednal spravedlivě. Nemusíš mi věřit, když říkám, že je nevinná. Vyslechni ji sám a rozhodni, zdali se podle tebe provinila. Udělej mi to, prosím, k vůli.“
„Ví tvůj manžel o tom, že Haru chráníš?“
„Ne,“ přiznala Reiko, „ale očekává ode mě, že jí pomohu vrátit paměť, a pro mě bude snazší, když s ní budu pracovat tady, blízko edského hradu. Nepřál by si, aby jí někdo ublížil nebo ji dokonce zabil, protože pak by se už nikdy nedopátral pravdy o těch zločinech. Kdyby obvinil nesprávnou osobu, utrpěla by tím jeho čest a pověst.“
Rozhostilo se dlouhé mlčení. Reiko netrpělivě čekala na jeho rozhodnutí, zatímco její otec zaklesl prsty do sebe a zamračeně si je prohlížel.
Nakonec policejní soudce Ueda ustoupil. „Předpokládám, že budu muset určit jednoho muže, aby ji střežil. Pokud se bude chovat slušně, může tady pár dní zůstat.“
Reiko zaplavila úleva a radost. „Děkuji ti, otče!“ Vyskočila a objala ho. „Nebudeš toho litovat.“
Přikývl a pohladil ji po paži.
„Půjdu a všechno zařídím,“ vyhrkla Reiko. „Pak tě budu potřebovat, abys mi pomohl s mým vyšetřováním. Najdeš si chvíli času?“
Policejní soudce se smutně usmál. „Začíná se mi zdát, že velitelkou jsi tady ty.“
Reiko spěchala do přijímacího pokoje, kde spatřila Haru, jak sedí u podnosu s prázdnou čajovou miskou a talířem se zbytky koláče. Dívka zvedla k Reiko ustarané oči. „Nechce mě tady, nemám pravdu?“
„Řekl, že můžeš zůstat.“ Když viděla, jak se děvčeti rozsvítila tvář, už se raději nezmínila o tom, jak ho musela přemlouvat. „Tak pojď, ukážu ti, kde budeš spát.“
Reiko ji vedla do soukromé části velkého domu a otevřela posuvné dveře do prostorné místnosti. „Tohle býval můj pokoj.“
Dívka zdráhavě vešla dovnitř a rozhlížela se po stěnách ozdobených nástěnnými malbami s kvetoucími švestkovými stromy, dívala se na vyleštěné lýkové skříně, lakované stolky a truhly a vyvýšenou pracovnu ve výklenku. „To je krása,“ špitla tiše. „Nevím, jak vám budu moci vaši štědrost oplatit.“
„Stačí, když se zotavíš ze svých ošklivých zážitků,“ odpověděla Reiko a doufala, že tento bezpečný a příjemný pokoj pomůže Haru nabýt paměti. Otevřela jednu skříň a pohlédla na police, na nichž leželo jen pár starých obrázkových knih, protože všechno ostatní už se po její svatbě vyhodilo nebo přestěhovalo do Sanova domu. „Je mi líto, že tu nebudeš mít dost zábavy,“ podotkla. „Něco ti sem později donesu.“ Když viděla, jak Haru zívá, dodala: „Jistě jsi unavená. Měla by sis odpočinout.“
Nařídila služebné, aby připravila lůžko. Haru se spokojeným povzdechem zalezla pod pokrývku a vypadala přitom sladce a nevinně. Reiko s ní měla soucit, ale pociťovala k ní i nedůvěru, kterou nemohla nebrat na vědomí. Ve zmatku z protichůdných pocitů se vrátila do otcovy kanceláře.
Policejní soudce Ueda vzhlédl od svých papírů. „Chceš ode mě ještě něco, dcero?“
„Potřebuji informace o několika členech sekty Černého lotosu,“ odpověděla Reiko.
„Hmm.“ Policejní soudce pohlédl na Reiko s přísným výrazem. „Nemyslím, že by sósakan-sama věděl, že projevuješ o tyto osoby zájem.“
„Potřebuje se o nich dozvědět základní fakta pro své vyšetřování ve svatyni,“ bránila se Reiko.
Otcovo zamračení jí dalo znát, že se mu její kličkování vůbec nelíbí. Reiko nasadila pokorný výraz a čekala. Otec nakonec zvedl ruce a s gestem rezignace je nechal dopadnout na stůl. „Chceš vědět, jestli někteří členové sekty náhodou neměli v minulosti nějaké problémy?“
„Ano,“ odpověděla Reiko.
„A kteří to jsou?“
„Jeho Svatost Anraku, představená Džunkecu-in, mnich Kumaširo a doktor Miwa.“
„Kumaširo.“ Při vyslovení toho jména se rysy policejního soudce zkřivily odporem. „Toho znám až moc dobře!“
„Porušil zákon?“ vyhrkla Reiko, dychtivá slyšet kompromitující fakta o mnichovi, který se pokoušel obvinit Haru a vytlouct z ní doznání.
„To není přesné,“ odpověděl policejní soudce Ueda. „Když mu bylo třináct, usekl jednomu muži hlavu jen proto, aby si vyzkoušel nový meč. Později, když měl něco přes dvacet, se potuloval po městě, vyhledával souboje a za tři roky v nich zabil tři muže.“
„Nikdy však nebyl potrestán, protože všechny jeho oběti byli chudáci,“ doplnila ho Reiko. Togukawské zákony dovolovaly samurajům beztrestně zabíjet neurozenou chudinu.
Policejní soudce Ueda přikývl a z jeho výrazu bylo znát, že s tím nesouhlasí. „Po třetím takovém zabití jsem si ho dal předvolat, abych ho napomenul.“ To býval obvyklý trest pro samuraje, jejichž špatné skutky byly už příliš početné, než aby byly společensky přijatelné. „Kumaširo slíbil, že se bude ovládat, ale jeho chování se naopak ještě zhoršilo. Začal napadat prostitutky v načerno provozovaných nevěstincích. Dvě ubil k smrti a třetí uškrtil.
Tehdy jsem došel k závěru, že Kumaširo hrubě porušuje samurajskou čest a je pro veřejnost hrozbou. Dal jsem jej uvěznit a obžaloval ho z několikanásobné vraždy. Měl být popraven, ale jeho klan, který patří k významným tokugawským vazalům, pro něho u šóguna vymohl milost. Po zaplacení značné pokuty vstoupil Kumaširo do kláštera, což byl jediný trest, kterým musel zaplatit za smrt tolika lidí.“ Lítostivě zavrtěl hlavou. „Takže tedy vstoupil do sekty Černého lotosu?“
„Je tam velitelem bezpečnostního oddílu a druhým nejvýše postaveným členem po nejvyšším mistru,“ oznámila mu Reiko.
„Vůbec by mě nepřekvapilo, kdybych zjistil, že se jeho počínání nijak nezměnilo,“ prohlásil policejní soudce.
Poté, co viděla, jak surově se choval k Haru, by to nepřekvapilo ani Reiko.
„A co ti ostatní?“
„Jméno Miwa mi něco říká. Myslím, že ten lékař už také stál před soudem.“ Policejní soudce vstal, přikročil k polici, vytáhl jednu úřední knihu a začal v ní listovat. „Ano, tady to je. Záznam z jeho procesu před šesti lety. Doktor Miwa byl zatčen za prodej pilulek z nosorožčích rohů, které však ve skutečnosti obsahovaly jen slisované kočičí chlupy, potažené šedivou barvou. Takový podvod se obvykle trestá popravou stětím, ale protože tím nikomu neublížil a byl to jeho první prohřešek, nařídil jsem jen, aby buď vrátil zákazníkům peníze, nebo si odseděl měsíc v žaláři.“
Dál nahlížel do zápisu a po chvíli se ozval: „Poslyš, tohle je zajímavé. Můj hlavní zapisovatel zde poznamenal, že doktor Miwa byl bez prostředků, a proto setrval ve vězení, dokud za něho podvedeným zákazníkům nezaplatil mistr Anraku. Teprve pak vyšel Miwa ze žaláře.“
Takhle tedy Miwa a Anraku spojili své síly, pomyslela si Reiko. Lékařův trestní záznam si vyložila jako důkaz jeho nevábné povahy. Také on si zasluhoval důkladné prošetření. „A s představenou Džunkecu-in ses někdy setkal?“
„Nevzpomínám si, že bych to jméno někdy zaslechl.“ Policejní soudce Ueda prohlédl seznam zločinců a zavrtěl hlavou. „Nemám ji tady, alespoň ne pod jejím řeholním jménem.“ Když ženy vstupují do kláštera, obvykle přebírají nová jména končící – in. „Může však mít nějaký záznam pod dřívějším jménem. Jak vypadá?“
Reiko popsala její nevhodně světský vzhled a způsoby. „Třeba budu něco mít v záznamech o prostituci,“ nadhodil policejní soudce. Po delší době, během níž hledal v jiných úředních knihách záznamy, v nichž se hovořilo o Černém lotosu, se zaradoval: „Aha. Tady to mám. Před osmi lety přede mě předvedli kurtizánu zvanou Duha. Soupeřila s další kurtizánou o přízeň jednoho bohatého zákazníka. Duha svou sokyni fyzicky napadla. Odsoudil jsem ji ke zmrskání.
A hleďme, můj písař zde opět udělal poznámku. Krátce poté, co se Duha vrátila do zábavní čtvrti, zaplatil za ni mnich jménem Anraku všechny dluhy a vykoupil ji.“ Ženy prodané za prostitutky si z výdělků splácely kupní cenu, ale protože musely rovněž platit za ubytování a stravu, jen málokdy nabyly svobody bez pomoci nějakého bohatého příznivce. „Vstoupila do jeho svatyně a dala si jméno Džunkecu-in.“
„Pak tedy všichni tři vysocí představitelé Černého lotosu mají nehezkou minulost,“ usoudila Reiko, kterou obzvláště zaujalo agresivní chování Džunkecu-in k jiné ženě. Byla by Džunkecu-in schopná uškrtit tu ženu ve spáleném domku? Ztloukla a pokusila se zavraždit Haru, kterou zjevně neměla v lásce?
Policejní soudce Ueda ještě chvíli listoval v knize, ale nakonec řekl: „O Jeho Svatosti Anrakuovi tady nic nemám.“
„Tak hodnotné informace o třech ze čtyř podezřelých jsou víc, než jsem očekávala. Mnohokrát ti děkuji za pomoc, otče.“ Reiko skryla své zklamání. To, že Anraku přijímal do Černého lotosu zločince ostatně hovořilo o jeho charakteru samo o sobě. A to, že ji členové sekty k němu vůbec nechtěli pustit, v ní vzbudilo podezření. Musí se o něm dozvědět víc, ale jak?
Náhle dostala nápad. Zná dva lidi, kteří by jí v tom mohli pomoci. Ještě dnes za nimi zajde.
„Dcero?“ Policejní soudce Ueda ji starostlivě pozoroval. „Obávám se, že informace, které jsem ti poskytl, chceš použít sama. Víra možná tyto zločince napravila, ale pokud ne, mohli by být nebezpeční. Sděl všechny ty zprávy manželovi a nech ho, ať si s nimi poradí on.“
„To také udělám,“ odpověděla Reiko přesvědčivým tónem, aby otce uklidnila. Přesto už byla rozhodnuta, pokud to bude nutné, vzít tyto záležitosti do vlastních rukou.
Rozloučila se s otcem a zašla se ještě podívat na Haru. Dívka tvrdě spala a před jejími dveřmi stála stráž. Kéž by se ukázalo, že je tak nevinná, jak vypadá! Když Reiko nesli v palankýnu do edského hradu, uvažovala, jak asi pokročilo Sanovo vyšetřování a co nového se o Černém lotosu dozvěděl.
 



13.
Početné zástupy opustí své země a odeberou se z vlastní vůle
na toto místo, kde kvetoucí lotosy zdobí průzračně čisté jezírko a šperky ozdobené stromy září do temné noci.
ze sútry Černého lotosu
 
V době, kdy Sano přijel do svatyně Černého lotosu, již přestalo pršet. V kalužích kolem hlavní cesty, po níž kráčel, jiskřily sluneční paprsky. Všude se procházeli návštěvníci svatyně a pobíhaly a smály se děti. Barvy jejich šatů, listí, z něhož kapala voda, a kusy modré oblohy mezi letícími mraky byly v čistém, svěžím vzduchu jasné.
Mnich, který doprovázel Sana při jeho ranním výslechu svědků, ho pozdravil před hlavní síní. „Buďte zdráv, sósakane-samo. Jsem vám k službám.“
„Děkuji vám, ale dnes mám v úmyslu projít se po svatyni sám,“ odpověděl mu Sano.
„Jak si přejete,“ prohlásil mnich, uklonil se a odešel.
Sano to udělal kvůli Reičině tvrzení, že se sekta pokouší mít pátrání pod kontrolou. Vydal se k budovám, v níž byli ubytováni novicové. Žili v odloučení, ale zdálo se, že je o ně dobře postaráno. Budovy se nezdály ničím mimořádné a bylo vidět, že jsou dobře udržované. Zevnitř se ozývala změť mladistvých hlasů, které sborově recitovaly: „Jsem vděčný bohu světa, bohu hromu, bohu slunce, bohu měsíce, bohu hvězd a všem dalším božstvům, která ochraňují stoupence sútry Černého lotosu. Chválím nejvyšší pravdu ukrytou v sútře Černého lotosu a děkuji za dobrodiní, jichž se mi dostalo. Chci vyjádřit vděčnost Jeho Svatosti Anrakuovi, bodhisattvovi Nekonečné moci. Modlím se za duchovní osvícení, za odstranění zlé karmy, vytvořené mými dřívějšími činy, a za splnění mých přání v tomto životě i v životech budoucích. Modlím se za to, aby pravda sútry Černého lotosu přinesla nirvánu všemu lidstvu.“
Recitace skončila a novicové se začali bavit mezi sebou. Mnich u dveří Sana pozdravil.
„Rád bych si promluvil s novici.“ požádal ho Sano.
„Zajisté,“ odpověděl mnich. „Teď je čas k našemu polednímu jídlu. Nepojíte s námi?“
Hlučný zástup mladíků ve věku od patnácti do pětadvaceti let, všichni v mušelínových rouchách, se vyrojil z budovy. Když se jim Sano představil, zvědavě si ho prohlíželi. Všiml si, že mají červené tváře, jasné oči a zdravá těla. Sloužící roznášeli jídlo. Sano ochutnal svou porci a zjistil, že čerstvá zelenina a nudlová polévka chutnají lahodně.
„Jste tady šťastní?“ zeptal se noviců, kteří mu seděli nejblíže.
Při žvýkání s vyboulenými tvářemi a veselými úsměvy sborově odpověděli: „Ano, pane!“
Sano si všiml, že mnich zmizel a nechal ho mezi novici samotného. „Vyprávějte mi, jak tady trávíte dny.“
Odpověděl mu jeden dospívající mladík s ostrými rysy: „Vstáváme při východu slunce a pak se modlíme. Poté dostáváme ranní jídlo.“
„Uklidíme si v pokojích.“ vystřídal ho asi dvacetiletý svalnatý mládenec. „Celé dopoledne nás pak mniši vyučují náboženství a potom znovu pojíme.“
„Jídlo bývá vždycky tak dobré jako dnes?“ zeptal se Sano.
„Dostáváme rýži, ryby a vejce a k tomu nakládanou zeleninu, a také ovoce.“
Slova se pak ujali další mladíci: „Po obědě si smíme hodinu hrát a pak se až do večera učíme sami.“
„Pak se koupeme.“
„Po západu slunce se modlíme.“
„Pak jdeme spát.“
Vypadá to jako rozumná rutina, pomyslel si Sano, která se ničím podstatným neliší od jiných buddhistických řádů. „A co se stane, když něco provedete?“
Mladíci se s úsměvy obrátili na zavalitého chlapce, který byl zřejmě největším rošťákem. Ten odpověděl: „Mniši nás poučí o chybách, kterých se na své cestě dopouštíme. Pak nám přikážou, abychom seděli o samotě a meditovali.“
„Nebijí vás?“
Tato otázka vzbudila překvapené pohledy a vrtění hlavou.
„A co se stane, když tady někdo není šťastný a přeje si odejít?“
Všeobecné pobavení ukázalo, že něco takového by novicové pokládali za velmi nepravděpodobnou situaci. „Nejprve se mi stýskalo po rodině,“ prohlásil zavalitý chlapec, „a tak jsem mnichům oznámil, že se chci vrátit domů. Poslali mě tedy domů, ale když jsem pár dní musel v otcově obchodě kuchat ryby, vrátil jsem se raději do kláštera.“
Zdálo se, že zde nikoho nedrží násilím proti jeho vůli, a Sano popravdě ani neviděl, že by novice někdo hlídal. „Je mezi vámi mladík, který se jmenuje Zbožná pravda?“ zeptal se Sano.
Chlapci zavrtěli hlavami.
„Býval rovněž znám pod jménem Mori Gogen,“ vyslovil Sano jméno, o němž mu Reiko řekla, že bylo jeho původním.
Z výrazů tváří se dalo vyčíst, že takové jméno nikdy neslyšeli, a tak Sanovy pochybnosti o tom, co mu Reiko vyprávěla, ještě vzrostly. S kým se to setkala, když tady žádného novice jménem Zbožná pravda neznají?
„A co si myslíte o Haru, dívce, kterou našli v blízkosti požáru?“ zeptal se ještě.
Vyměnili si tajnůstkářské pohledy. „Udílí štědře svou přízeň,“ prohodil svalnatý mladík. „Dva novicové byli vyloučeni za to, že s ní měli navečer schůzku.“
Reiko by se jistě nelíbilo, že potvrdili to, co o jejím chování vypověděla Džunkecu-in, pomyslel si Sano. Dojedl, poděkoval novicům za milou společnost a chvíli si ještě povídal s dalšími, od nichž se mu na stejné otázky dostalo stejných odpovědí. Poté se vydal k budovám novicek.
Tam našel dívky v jedné místnosti. Šily a jedna řeholnice jim nahlas předčítala o císaři, který vylákal poddané z města ohroženého povodní, a když unikli utonutí, ještě je štědře odměnil. Jednalo se o pasáž ze sútry Černého lotosu, a Sanovi se zdálo, že je to obměna podobenství o hořícím domě, opsaná z Lotosové sútry, ale taková výpůjčka žádným trestným činem nebyla.
Novicky se při vpádu muže do svých prostor začaly chichotat. Mnišky Sanovi ochotně udělily povolení, aby si s děvčaty promluvil o samotě. Na jeho otázky mu pak dívky začaly popisovat svůj každodenní život, který se podobal rutině chlapců. Všechny měly očividně pocit, že odsud mohou svobodně odejít, kdykoli si to budou přát, a potvrdily mu, že Haru ráda sváděla mladé muže. Vypadaly zdravě a spokojeně a Sano nenašel sebemenší známku toho, že by snad hladověly nebo byly pod vlivem otupujících drog.
„Je tady mezi vámi dívka jménem Jasue?“ zeptal se Sano.
Hlavy se obrátily k asi patnáctileté obtloustlé dívce malé postavy, která seděla u okna. Když zjistila, že je středem pozornosti, zapýřila se.
„Neboj se,“ usmál se Sano. Kvůli Reiko mu bylo líto, že nalezl novicku Jasue živou a zdravou. Ale na druhé straně byl rád, že se Reičino podezření nepotvrdilo, a dívka nezahynula rukama zdejších mnichů. „Chci jen vědět, jestli ses někdy nepokusila o útěk ze svatyně.“
„Nikdy, pane!“ V jejím výrazu se kromě úžasu jasně zračila i otázka, proč by něco takového měla dělat.
„Nenavrhoval ti tvůj bratr, abyste společně utekli?“
Na dívčině čele se ze samého zmatku objevily vrásky. „Lituji, ctihodný pane, ale já žádného bratra nemám,“ odpověděla tiše.
Ať už tedy dívka byla kdokoli, v žádném případě nebyla sestrou Zbožné pravdy. „Je tady ještě nějaká jiná Jasue?“
Novicky s upřímnými pohledy zavrtěly hlavami.
„Byla některá z vás někdy potrestána za pokus o útěk?“
Místností se převalila vlna záporných odpovědí. Sano byl nyní přesvědčen, že Reiko někdo úmyslně oklamal, snad dokonce převlečený za novice. Co se to tady děje? Umínil si, že bude pokračovat ve vyšetřování, částečně proto, že nesmí opomenout žádnou možnou stopu, ale především proto, že potřeboval fakta, která by rozptýlila Reičiny pochybnosti o sektě.
Rozloučil se s novickami a vydal se k nízké budově s doškovou střechou. Byl to špitál, kam mniši údajně odnesli Zbožnou pravdu, a Reiko jistě bude očekávat, že se tam Sano po novici poohlédne.
Uvnitř bylo třicet matrací na dřevěných rámech a všechny byly obsazené. Tři mnišky myly nemocné, podávaly jim čaj a masírovaly záda. Sano kráčel kolem lůžek a prohlížel si nemocné. Byli to muži i ženy, všichni středního věku nebo starší.
„Jsou tady ještě další pacienti?“ zeptal se Sano jedné z řeholnic.
„Ne, pane, nejsou,“ odpověděla.
„Byl zde v poslední době léčen novic jménem Zbožná pravda?“
„Ne, pane.“
Vstoupil lékař v tmavomodrém plášti, poklekl vedle lůžka, na němž ležel starší muž a lžící ho krmil jakousi tekutinou z misky.
Sano k němu přistoupil a otázal se: „Co trápí vašeho pacienta?“
„Má horečku,“ odpověděl lékař a dodal: „Dávám mu mízu z vrbového dřeva.“
To byl obvyklý lék. „Prováděl jste někdy lékařské pokusy na členech sekty?“ položil mu další otázku Sano.
„Nikdy.“
Zdálo se, že je lékař upřímně ohromen Sanovým náznakem, že by mohl ohrožovat životy svých pacientů. To už se k nim připojily i mnišky a Sano se zeptal všech najednou: „Nezmizel odsud v poslední době někdo?“
„Ne, pane,“ odpověděl lékař.
Starý muž na lůžku cosi zamumlal.
„Co jste říkal?“ zeptal se Sano.
„Čie,“ odpověděl stařík. Měl zarudlé kostnaté tváře a omámený výraz v očích. „Jedna z ošetřovatelek. Dřív se o mě starala. Už jsem ji několik dní neviděl.“
„Je v deliriu,“ oznámil lékař Sanovi omluvně. „Žádná ošetřovatelka jménem Čie tady nikdy nebyla.“
Sano pohlédl na mnišky, které mu daly za pravdu. „Léčili jste tady někdy Haru?“ položil jim další otázku Sano.
„Ano,“ odpověděl lékař. „Haru je pacientkou doktora Miwy, našeho hlavního lékaře. Trpí duševní nevyrovnaností, což vede ke špatnému chování.“
Sano zvažoval možnost, že všichni ve svatyni jsou součástí spiknutí, které má před ním uchránit tajemství sekty a očernit Haruinu pověst, ale zdálo se, že ti lidé mluví upřímně. Po odchodu ze špitálu chodil po chrámovém okrsku. Pozoroval řeholnice a mnichy, jak pečují o zahrady a myjí v kuchyni nádobí. Všechno vypadalo úplně obyčejně, jako v každé jiné svatyni. Nakonec se Sano vydal k sirotčinci.
Vzpomněl si na svůj rozhovor s Haruinými rodiči a projel jím pocit viny, protože se teď chystal udělat něco, o čem se Reiko nezmínil.
Při vstupu do zahrady obklopující sirotčinec ho uvítal dětský smích a křik. Pod dohledem dvou mnišek tam pobíhalo, skákalo a hrálo si jedenatřicet sirotků. Někteří byli v batolecím věku a Sanovi připomněli Masahira, ale byly tam i dvě deseti – nebo jedenáctileté dívky, které si s několika o něco mladšími chlapci házely míčem. Jeden z hochů míč minul a ten letěl k Sanovi, který ho chytil. Všechny zraky, ostražité při spatření cizího člověka, se k němu obrátily.
„Dívejte se,“ vyzval je Sano.
Vykopl míč vysoko do vzduchu. Děti výskaly radostí a jeden z chlapců ho chytil. Neobratně Sana napodobil, ale míč vletěl do křoví.
„Tady je,“ zavolal Sano. „Ukážu vám to ještě jednou.“ Pod jeho vedením se to děti brzy naučily a začala zábavná soutěž, kdo vykopne míč do největší výšky. Nakonec ho někdo nakopl tak, že uvízl na střeše sirotčince. Zatímco se chlapci rozběhli, aby ho sundali, obrátil se Sano ke dvěma dívkám.
„Je Haru vaší kamarádkou?“ zeptal se jich.
Dívky se semkly k sobě a mlčely. Vyšší z nich, hezká a zardělá, nakonec odpověděla: „Nemáme ji rády. Nikdo ji tady nemá rád.“
„A proč ne?“ pokračoval Sano ve vyptávání.
„Je zlá,“ odpověděla druhá dívka a odporem našpulila rty „Když neděláme to, co nám řekne, tluče nás. A menší holky se jí bojí, protože je tahá za vlasy.“
Sano jim udiveně naslouchal. Jejich vyprávění bylo v přímém rozporu s tím, co o ní říkala Reiko, a Sano si byl jistý, že se jí ani trochu nebude zamlouvat, až se dozví, co mu o ní jiné osiřelé dívky vyprávěly. Uvědomil si rovněž, že všechna tato svědectví o její špatné povaze by mu mohla pomoci Haru usvědčit. Jestliže se chovala krůtě k dětem, mohla zabít i chlapečka, který byl nalezen ve spáleném domku. Sana však trápily i další rozporuplné pocity. Už by byl rád případ vyřešil, ale nelíbilo se mu pomyšlení, že mají s Reiko sbírat důkazy pro nebo proti Haru jako dva válečníci, kteří shromažďují zbraně před bitvou. Jakkoli nerad prohrával, musel se v duchu ptát, zda Reiko v jednom ohledu přece jen neměla pravdu.
Zdálo se, že si zde Haru znepřátelila hodně lidí. Možná se jí chtěli pomstít, jak sama tvrdila, a proto ji nařkli ze žhářství a z několikanásobné vraždy.
Chlapci se vrátili s míčem. Jeden z nich Sanovi oznámil: „Nemá cenu stěžovat si řeholnicím nebo mnichům na to, jak s námi Haru zachází. Stejně jí v tom nikdo nezabrání.“
„Proč ne?“ chtěl vědět Sano.
„Protože je oblíbenkyní osvíceného mistra Anrakua. Může si dělat, co se jí zlíbí.“
Teď už bylo Sanovi jasné, že si musí promluvit s Anrakuem. Při jeho předchozí návštěvě svatyně se mistr uzavřel do soukromí k modlitbám a Sano ochotně výslech odložil, protože ho nepokládal ani za svědka, ani za podezřelého. Nyní však bylo nutné vyptat se představeného sekty na Haru.
„Snažím se zjistit, kdo založil ten požár,“ vysvětlil Sano dětem. „Víte o něčem, co by mi pomohlo?“
Chlapci zavrtěli hlavami. Obě dívky si vyměnily pohledy. „To udělala Haru,“ prohlásila hezčí z nich.
Sano věděl, že si děti často vymýšlejí a opakují to, co slyší. Jako otec však cítil jistou odpovědnost k dětem, které nemají rodiče. Poslal chlapce, aby si šli hrát s míčem, a pak se obrátil k dívkám: „Jak se jmenujete?“
„Jukiko,“ řekla ta hezčí.
„Hanako,“ odpovědělo děvče s kulatým obličejem.
„Jukiko-san a Hanako-san, není pěkné někoho obviňovat, pokud nemáte důkazy, které by vaše obvinění prokázaly,“ sdělil jim Sano. „Říkáte, že Haru založila požár jen proto, že to povídají ostatní?“
Dívky se po sobě znovu podívaly. Hanako pak odpověděla: „Ten večer před požárem jsme dělaly, že spíme, ale ve skutečnosti jsme se dívaly, co dělá Haru.“
„Pokaždé večer někam zmizí,“ pokračovala Jukiko. „Chtěly jsme ji sledovat, abychom se dozvěděly, kam chodí.“
„Myslely jsme, že když ji nachytáme při něčem špatném, budeme to na ni moct žalovat,“ doplnila ji Hanako. „Jeho Svatost Anraku by se tak dozvěděl, jaká doopravdy je, a vyhnal by ji odsud.“
Sana udivila pomstychtivá lstivost těchto dvou nevinně vypadajících dívenek a v jeho výrazu se musel objevit nesouhlas, protože Jukiko spěšně dodala: „Ale my bychom na ni opravdicky nežalovaly, jen bychom jí řekly, že to uděláme, když nás nenechá na pokoji.“
Tento dětský vyděračský plán ho zmátl ještě víc. Jak brzy se naučily způsobům světa! „A co se dělo dál?“ zeptal se raději.
„Když zvon ve svatyni odbil půlnoc, Haru vstala a odešla z ložnice,“ vyprávěla Jukiko. „Šly jsme za ní.“
„Plížila se po špičkách,“ doplnila ji Hanako, „a pořád se rozhlížela, jako kdyby se bála, aby ji nikdo neviděl.“
„Šly jsme po cestě za ní,“ převzala nit vyprávění zase Jukiko, „ale pak dostala Hanako strach.“
Hanako se hájila: „Věděla jsem, že kdyby nás Haru uviděla, hrozně by se na nás rozzlobila a chovala by se k nám ještě ošklivěji než předtím. Tak jsem Jukiko přemluvila, aby se vrátila se mnou do ložnice.“
„Pak tedy nevíte, co Haru dělala,“ chtěl se ujistit Sano.
„Ne,“ odpověděla Jukiko, „ale šly jsme za ní až k zahradě před domkem, co pak shořel.“
„Chovala se, jako by chtěla provést něco ohavného,“ doplnila ji Hanako. „Musela to být ona, kdo to podpálil.“
Možná šla Haru do domku, aby se tam setkala s velitelem Ojamou, pomyslel si Sano. A pokud ano, k čemu pak mezi nimi došlo? A jak do tohoto scénáře zapadá zavražděná žena a chlapec?
„Neviděly jste někoho poblíž toho domku?“ zajímal se Sano.
„Ne, pane,“ odpověděla Jukiko.
„Nezaslechly jste nějaké nezvyklé zvuky?“ pokračoval Sano ve vyptávání.
Obě dívky zavrtěly hlavou. Pokud mluví pravdu, a Sano neměl žádný důvod o tom pochybovat, pak by to potvrzovalo názor Džunkecu-in, že Haru onoho večera zmizela ze společné ložnice.
„Co jste dělaly potom?“ chtěl vědět Sano.
„Šly jsme si zase lehnout.“
Výpověď dívek však nevysvětlovala chybějící hodiny, na něž si Haru údajně nepamatovala. Sano jim poděkoval, znovu obešel svatyni a zkoumal všechny budovy i ostatní prostory chrámového okrsku. Žádný vchod do podzemních chodeb však neobjevil. Na jedné cestičce narazil na poutníka, který nesl na zádech ranec a v ruce třímal dlouhou hůl. Obličej pod širokým proutěným kloboukem patřil detektivu Kanrjúovi. Uklonil se Sanovi, aniž dal najevo, že ho zná, jemně zavrtěl hlavou a šel dál. Sano si jeho gesto vysvětlil tak, že ani on, ani jeho přestrojená pátrací skupina ve svatyni dosud nic neobjevili.
V opatově rezidenci sdělil jeden z mnichů Sanovi, že Jeho Svatost Anraku je pohroužen do meditace. Sano byl zklamaný, ale nechtěl narušit choď svatyně a urazit šógunovo náboženské cítění, a tak si domluvil schůzku na druhý den odpoledne. Potom se vydal k síni, která sloužila jako hlavní stan jeho vyšetřování. Uvnitř vyslýchali tři detektivové členy Černého lotosu.
„Přišli jste na něco?“ zeptal se jich Sano v přestávce mezi výslechy.
„Vyslechli jsme už asi polovinu členů sekty,“ odpověděl mu jeden z detektivů. „Až dosud jsme nepřišli na nic, co by naznačovalo, že by se kdokoli z Ojamovy rodiny či z jeho známých nepřátel nacházel v době požáru tady ve svatyni.
Ani mezi členy sekty jsme nenalezli nikoho, kdo by měl důvod nebo příležitost ty zločiny spáchat.“
Až na Haru, pomyslel si Sano smutně. Připojil se k detektivům při výsleších řeholnic a mnichů, a uvědomil si, že dokud nenajde důkaz proti jiné osobě, zůstane Haru jeho jedinou podezřelou, a on bude muset nějak přesvědčit Reiko, aby ji přestala ochraňovat.
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Tomu, kdo bude hovořit proti těm,
kteří přijali zákon Černého lotosu,
nebude uvěřeno,
protože nemluví skutečnou pravdu.
ze sútry Černého lotosu
 
Šógunova matka, dvěstě jeho konkubín a jejich služebné žily v oddělených palácových prostorách zvaných Velký vnitřek. Reiko tam vstoupila branou pro ostatní uzavřenou. Prošla po dešti zelenou a svěží zahradou a přistoupila ke skupině mladých žen v kimonech světlých barev, které v pozdním odpoledním slunci trhaly astry a rákosí. Reiko mezi nimi zahlédla Midori, která se usmála a běžela ji uvítat.
„Buď zdráva, Reiko-san,“ volala na ni. „Co tě sem přivádí?“
„Potřebuji hovořit s matkou Jeho Excelence,“ odpověděla jí Reiko.
„Potom tě musím varovat, že paní Keišo-in má jednu ze svých špatných nálad. Moc jsme se snažily, abychom ji nějak pobavily. Poslala nás natrhat květiny, aby je mohla aranžovat.“ Reiko si povzdychla, když si uvědomila, v jak obtížné situaci se ona i dvorní dámy nacházejí. „Třeba jí návštěva zlepší náladu.“
Reiko s Midori se vydaly k budově, ke křídlu paláce se sedlovou střechou nad omítnutými dřevěnými stěnami. „Viděla jsi dnes Hiratu-sana?“ zeptala se Midori váhavě.
„Ano, když jsem ráno odcházela z domova,“ odpověděla Reiko.
„Neříkal…“ Midori sklopila pohled ke košíku s květinami, který držela v ruce. „Neříkal něco o mně?“
„Vůbec jsme spolu nemluvili,“ odpověděla jí Reiko a ušetřila Midori sdělení, že se o ní nezmínil ještě nikdy. Reiko si samozřejmě všimla, že Hirata o její přítelkyni nejeví zájem, a neušla jí ani vzrůstající závislost Midori. Věděla, že dívka je do Hiraty zamilovaná, a přestože se Sanem chovali naději, že se ti dva jednou vezmou, společenské okolnosti a Hiratova lhostejnost činily možnost jejich manželství velmi vzdálenou.
„Já nevím, co mám dělat,“ vyhrkla s pláčem Midori. Po tvářích jí stékaly slzy. „Jak to zařídit, aby mě zase začal mít rád?“
Reiko si v hloubi duše myslela, že se z Hiraty stal namyšlený floutek, který si takovou přízeň nezasluhuje, ale chtěla kamarádce pomoci. „Asi bys měla projevovat větší zájem o to, co dělá.“
„To už jsem zkusila,“ fňukala Midori. „Nabídla jsem se, že mu budu pomáhat s řešením případu, ale on se mi jen vysmál.“
„Tak to asi nebyl zrovna ten nejlepší nápad,“ odpověděla Reiko, zděšená z pomyšlení, že by se jemná a nevinná Midori měla zabývat nebezpečnou detektivní prací.
„Ty si tedy také myslíš, že bych to nedokázala?“ zeptala se zklamaně Midori.
„Ne, to si vůbec nemyslím,“ odpověděla Reiko spěšně, „ale většina mužů chytré ženy neobdivuje a nechce, aby se jim pletly do jejich záležitostí, a skoro bych řekla, že k nim patří i Hirata-san. Možná by sis měla dávat víc záležet na tom, jak vypadáš, a chovat se k němu chladně a odtažitě. To by opět mohlo probudit jeho zájem.“
V dívčiných očích zablesklo pochopení. „Aha! Bude o mě stát, protože si bude myslet, že já už o něho nestojím. Děkuju ti!“ vykřikla a vrhla se Reiko kolem krku. „Už se nemůžu dočkat, až Hiratu-sana uvidím a ukážu mu, jak málo pro mě znamená!“
Ve Velkém vnitřku byly pokoje přeplněné hezkými mladými ženami, které hrály karty, pročesávaly si vlasy a klábosily mezi sebou. Jejich ječivé hlasy Reiko ohlušovaly, když s Midori procházela úzkými, křivolakými chodbami. Cypřišové dveře, zdobené řezbami draků, vedly do soukromých komnat paní Keišo-in. Stáli před nimi dva strážní, patřící k několika málo mužům, kteří sem měli povolený vstup. Zevnitř zněla veselá hudba: hra na šamizen. Nakřáplý starý hlas Keišo-in zaječel: „Téhle písničky už mám až po krk! Zahraj něco jiného!“ Slova se změnila v chrchlavý kašel.
Ozvala se jiná melodie. Strážní vpustili Reiko a Midori do pokoje plného tabákového kouře. Hustým oparem viděla Reiko hráče na šamizen sedícího uprostřed skupiny dvorních dam. Kolem nich ležely karty a stály čajové misky a podnosy s jídlem. Paní Keišo-in si hověla v poduškách. Byla to malá žena s krátkýma nohama v hedvábném kobaltově modrém kimonu. Z úst jí vyčnívala dýmka na tabák. Potáhla z ní a zašilhala ke dveřím.
„Midori-san? Nestůj tam přece jako sloup a pojď sem.“ Ze špatné nálady jí zhrubl hlas. „Kdopak je to tam s tebou?“
Reiko s Midori poklekly před šógunovou matkou a uklonily se. „Přivedla jsem ctihodnou paní Reiko,“ odpověděla Midori.
„Skvělé!“ Paní Keišo-in se se zachrochtáním napřímila v poduškách. Načerno obarvené vlasy, tlustá vrstva bílého pudru v obličeji a karmínová rtěnka ji dělaly mladší, ale jejích šedesát sedm let prozrazovalo pokleslé poprsí a dvojitá brada. Usmála se a odhalila mezery mezi černě nabarvenými zuby. V unavených očích jí zajiskřilo.
„Život mi dnes připadá tak smutný, že mám z vašeho příchodu radost,“ oznámila Reiko. Pokynula služebným, aby návštěvě nalily čaj. „Občerstvěte se trochu.“
„Děkuji vám,“ odpověděla Reiko a byla ráda, že ji paní Keišo-in tak uvítala. Navštívila tuto dámu již dříve, ale nikdy bez pozvání, a tak se obávala, aby matku manželova nejvyššího pána něčím neurazila.
„To už je doba, kdy jsme se viděly naposledy.“ Keišo-in zaujala k rozhovoru, o němž doufala, že ji rozptýlí, pohodlnější pozici. Hra na šamizen pokračovala a Midori s ostatními společnicemi seděly pohroužené ve zdvořilé mlčení. „Copak jste celou tu dobu dělala?“
„Starám se o syna,“ odpověděla Reiko. „Je mu teď osmnáct měsíců a vyžaduje mou neustálou péči.“
„Vzpomínám si, jak to bylo s mým drahým chlapcem v tom věku,“ povzdychla Keišo-in s vřelou nostalgií. „Miloval svoji maminku tak, že bez ní nedokázal být ani chvíli. Byl tak poslušný a sladký.“
Moc se od té doby nezměnil, pomyslela si pro sebe Reiko. Šógun byl závislý na své matce, která mu radila, jak vládnout Japonsku, takže paní Keišo-in měla na politiku země nemalý vliv. Její slovo dokázalo úředníka bakufu povýšit nebo mu zničit kariéru. Sano to však u ní měl naštěstí dobré a Reiko doufala, že ona by z toho dnes mohla těžit.
„A jakpak jste na tom se zdravím?“ tázala se dál Keišo-in. „Máte v ňadrech dost mléka? Hmm, máte pěknou postavu!“ S oplzlým zachichotáním pak dodala: „Vsadila bych se, že se s panem chotěm již opět věnujete plnění manželských povinností!“
Reiko se po této trapné poznámce zapýřila a kývla. Jak se může ta žena takhle vulgárně bavit o tak intimních věcech?
„Přistupte blíž, ať si vás mohu lépe prohlédnout,“ požádala ji Keišo-in. Reiko jí vyhověla. Keišo-in ji podrobila zkoumavému pohledu a pak prohlásila: „Mateřství vám svědčí!“
V jejím pohledu se leskl zvýšený zájem. „Řekla bych, že jste ještě krásnější než dřív!“
„Mnohokrát děkuji za tak nezaslouženou chválu,“ odvětila Reiko zdvořile. „Sama ale vím, jak hrozně vypadám.“
„Ale jen nebuďte tak skromná,“ mávla rukou Keišo-in a ve tvářích se jí objevily dolíčky. „A teď mně povězte, co dělá sósakan-sama.“
„Vyšetřuje požár a vraždy ve svatyni Černého lotosu,“ odpověděla Reiko, spokojená, že se hovor konečně stočil k tématu, na němž jí záleželo.
„Ach, ti muži!“ odfrkla pohrdavě Keišo-in. Zatáhla z dýmky, vyfoukla kouř, rozkašlala se a pak zavrtěla hlavou. „Pořád jsou tak zahledění do svých záležitostí. Dovedete si představit, že mistr Rjúko si klidně někam odešel a nechal mě tady celý den samotnou?“
Rjúko byl nejen duchovním rádcem, ale i milencem Keišo-in. Bylo zřejmé, že její špatnou náladu způsobil jeho odchod. Ovívala se hedvábným vějířem. Nad ním zamrkala na Reiko. „Vsadila bych se, že vás váš manžel také nechává pořád o samotě.“
„Požádal mě, abych mu pomohla s vyšetřováním,“ odpověděla Reiko.
Potom začala vyprávět o Haru a o své víře, že do zločinů je zapletena sekta Černého lotosu. Paní Keišo-in napjatě poslouchala a co chvíli vykřikovala: „To je šokující! Pozoruhodné!“ Její neskrývaný zájem v Reiko vzbudil naději, že by jí mohla poskytnout službu, o niž se ji chystá požádat.
„Potřebovala bych si promluvit s Jeho Svatostí Anrakuem, představeným sekty,“ připustila nakonec Reiko, „ale jeho podřízení mě k němu nechtějí pustit.“
„To je nechutné!“ zašklebila se Keišo-in. „Ti lidé si osobují větší moc, než jaká jim vskutku přísluší.“
„Kdyby mi v tom snad pomohla nějaká vlivná osoba,“ naznačila Reiko.
„Ano, předpokládám, že to by pomohlo,“ souhlasila s ní radostně Keišo-in.
„Někdo, komu je i osvícený mistr povinován úctou, by ho jistě dokázal přesvědčit, aby mi udělil audienci,“ pokračovala Reiko.
Usmívající se Keišo-in horlivě kývala na souhlas, ale bylo zjevné, že nemá ani nejmenší tušení, kam Reiko míří.
V kamenných tvářích dvorních dam se objevily pobavené úsměvy. Reiko se nakonec vzdala snahy hovořit v náznacích. „Kdybyste mu to nařídila například vy, musel by mě osvícený mistr přijmout.“
„To by samozřejmě musel!“ V očích Keišo-in konečně svitlo pochopení. „Musel by udělat, co mu nařídím. Všichni kněží i mniši musí!“
Paní Keišo-in byla horlivou buddhistkou, a přijala dokonce i náboženské jméno. Vedla šóguna ke stavbě svatyní a ke štědrým darům náboženským řádům. Duchovenstvo by se ji neodvážilo neuposlechnout ze strachu, aby nepřišlo o tokugawskou přízeň.
„Jen to nechte na mně,“ slibovala Keišo-in, „a dostanete, co chcete.“ Upřela na Reiko svůdný pohled.
Ach, ne, Keišo-in s ní flirtuje! Reiko se zhrozila. Všichni věděli, že šógunova matka má stejně ráda ženy jako muže, ale Reiko si neuměla představit, že by se předmětem jejích milostných tužeb měla stát ona sama. Vdova se k ní vždycky chovala s mateřskou laskavostí, ale teď se najednou zdálo, že její zájem nabírá nový směr.
„Tisíceré díky,“ zakoktala ohromeně. Keišo-in často mívala milostné pletky se svými společnicemi, s manželkami úředníků bakufu i s konkubínami svého syna. Žádná milenka jí však nedokázala dát tolik citu, kolik potřebovala, a tak je za toto selhání tvrdě trestala. Všichni už slyšeli o služkách a konkubínách vyhozených na ulici, o propuštěných a ke staropanenství odsouzených dvorních dámách, protože Keišo-in každému zakazovala se s nimi oženit, a o odvolaných úřednících, jejichž manželky se jí znelíbily. Reiko ženy fyzicky nepřitahovaly a šógunova matka ji přímo odpuzovala. Teď byla zděšená zjištěním, jakému nebezpečí sebe i Sana vystavila.
Jediným řešením bylo zmizet tak rychle a půvabně, jak jen to bude možné. „Vaše pomoc by zajisté usnadnila vyšetřování a nesmírně si vaší nabídky vážím, ale teď už žel musím…,“ začala Reiko.
„Takže zítra zajedeme do svatyně Černého lotosu společně,“ prohlásila paní Keišo-in. „Nařídím, aby vás uvedli k Jeho Svatosti, a navštívíme ho obě dvě.“
„Jak prosím?“ Reiko mohla jen doufat, že si slova šógunovy matky špatně vyložila.
„Malý výlet je přesně tím rozptýlením, jaké potřebuji,“ dodala Keišo-in. Zaculila se, naklonila se k Reiko a zašeptala: „Společná cesta nám poskytne dostatek času, abychom se spolu mohly lépe seznámit.“
Oněmělá Reiko na ni jen s úžasem zírala. Nechtěla s paní Keišo-in strávit už ani o chvíli víc času a rozhodně si nepřála, aby se pletla do vyšetřování.
„Vy ale do svatyně jezdit nemusíte,“ ozvala se a potlačila své rozechvění. „Je to dlouhá cesta a váš list adresovaný osvícenému Anrakuovi by udělal stejnou službu jako osobní návštěva. Vůbec vás tím nemíním obtěžovat.“
„Mohu-li vám něčím prospět, pak to žádné obtěžování není.“ Z obličeje paní Keišo-in se začala vytrácet radost. „Nebo snad o mou společnost nestojíte?“
„Ale ovšemže stojím,“ odpověděla Reiko spěšně, protože se neodvážila Keišo-in urazit. „Jenom mě ohromila vaše velkomyslnost.“
„Pak je tedy vše ujednáno. Vyjedeme v hodině draka.“ Vrátila se jí dobrá nálada a natáhla paže k dvorním dámám. „Pomozte mi vstát, abych si mohla na zítřejší cestu vybrat šaty.“ Když jí ženy pomáhaly na nohy, ještě na Reiko zamrkala. „Chtěla bych se vám líbit.“
 
Zatímco Reiko nesli v palankýnu ulicemi úřední čtvrti edského hradu, zírala nepřítomně z okénka na zdmi obehnaná panství a samuraje na koních. Pokoušela se vymyslet, jak se zbavit zítřejšího doprovodu paní Keišo-in, ale nepodařilo se jí přijít vůbec na nic. Pokud jí nevyhoví, nebude si moci promluvit s nejvyšším mistrem Anrakuem. Obávala se zítřka a přemýšlela, jak by se co nejlépe dokázala vyhnout jejím pozornostem. Měla by o tom říci Sanovi? Snad za šógunovou matkou vůbec neměla chodit.
Pak ale zavrtěla hlavou. Teď už je na lítost a sebeobviňování pozdě. Musí jen vymyslet způsob, jak paní Keišo-in usměrnit. Mezitím hodlala požádat o pomoc ještě někoho jiného.
Kapitán jejího vojenského doprovodu ohlásil stráži před branou podobného velkého domu s pozemkem, jaký obýval i Sano, její příjezd: „Urozená choť sósakana-samy si přeje navštívit manželku ctihodného ministra svatyní a chrámů.“ Brzy nato již Reiko seděla v pohodlném pokoji s kamarádkou Hiroko, dcerou hlavního dvořana svého otce a nyní manželkou nejvyššího úředníka, který měl na starost sledování duchovenstva.
„Jsem moc ráda, že tě zase vidím,“ usmála se Hiroko a nalila jí čaj. Byla o dva roky starší než Reiko a její zaoblená postava prozrazovala její klidnou povahu. Služky přinesly její dva syny ve stáří jednoho a tří let, aby je Reiko mohla obdivovat. Hiroko se pak vyptávala na Masahira a nakonec s jemným, vědoucím úsměvem prohlásila: „Pochybuji však, žes přišla jen proto, aby sis se mnou mohla trochu popovídat.“
Laskavé, sesterské porozumění mezi nimi vládlo už od dětství, kdy Reiko přebírala vedení při hrách, zatímco Hiroko se pokoušela mírnit kamarádčinu divokost a často za ni nesla i důsledky.
„Potřebuji informace o sektě Černého lotosu,“ přiznala Reiko. „Myslím, že by ctihodný ministr mohl vědět něco, co by pomohlo vyřešit záhadu požáru a vražd ve svatyni. Myslíš, že bych si s ním mohla promluvit?“
Hiročino hladké čelo se svraštilo. „Víš, že bych pro tebe udělala cokoli, Reiko-san, ale…“ Odmlčela se a hledala slova, jimiž by se dala odmítnout žádost dcery otcova pána. „Můj manžel je velmi zaneprázdněn a myslí si, že by se ženy neměly plést do mužských záležitostí.“
„To chápu,“ odpověděla Reiko. „Nežádám tě proto o nic, co by ti mohlo způsobit potíže v manželství, ale život jedné osoby závisí na tom, co se dozvím o Černém lotosu.“ Reiko jí pak popsala Haruinu těžkou situaci a nepomlčela ani o tom, z čeho sektu podezřívá. „Jestliže nezjistím, kdo ty zločiny spáchal, může být popravena dívka, která se možná ničeho nedopustila.“
Hiroko pohlédla na děti hrající si ve vedlejším pokoji a v jejím pohledu se odrážela nerozhodnost.
„Zeptala by ses alespoň manžela, zda by si pro mě nenašel chvilku času?“ žadonila Reiko, i když jen nerada kamarádku k čemukoli nutila.
Naštěstí pro Reiko však měla Hiroko v povaze poslušnost. Povzdychla si a ustoupila. „Tak dobrá, zeptám se ho.“
Odešla z pokoje a záhy se vrátila. „Souhlasí, že tě přijme,“ oznámila hlasem, z něhož čišela úleva. „Pojď se mnou.“
Reiko následovala přítelkyni do soukromé ministrovy kanceláře a poklekla před mužem, který seděl na stupínku za psacím stolem umístěným ve výklenku. Byl o dvacet let starší než jeho žena, měl štíhlou a pevnou postavu a na sobě šedivé kimono. Kůže na jeho vysokých lícních kostech byla vypjatá. V očích, posazených hluboko pod vyholeným temenem hlavy a hustým obočím, měl inteligentní výraz.
„Ctihodný choti, představuji ti paní Reiko, dceru policejního soudce Uedy a manželku šógunova sósakana-samy.“ Hiroko se uklonila a pak se obrátila k Reiko: „Dovol, abych ti představila ctihodného ministra svatyní a chrámů.“ Vstala a odešla z místnosti.
Reiko potlačila nutkání zavolat ji nazpátek. Zalekla se přísného výrazu ministra Fugatamiho. Jistě si o ní myslí, že je naivní a drzá.
„Jsem poctěna, že se s vámi mohu seznámit,“ řekla a uklonila se. Hlas se jí třásl nervozitou a srdce se jí rozbušilo.
Ministr Fugatami se rovněž uklonil a prohlížel si ji přísným a nesouhlasným pohledem. Reiko si pomyslela, že ji přijal jen proto, že její otec je jeho váženým nadřízeným a její manžel členem nejužšího šógunova kruhu. „Vy se tedy zajímáte o sektu Černého lotosu,“ zeptal se klidným a chladným hlasem. „Byla byste tak laskavá a vysvětlila mi důvod?“ Když Reiko začala nejistým hlasem vyprávět o Haru, zvedl ruku a zarazil ji. „Má manželka mě již o té dívce zpravila. To se mě ale netýká. Chtěl bych jen vědět, proč se domníváte, že by sekta Černého lotosu byla schopna vražd.“ A s jemnou výčitkou dodal: „Právo vyžaduje, aby byla taková tvrzení dokázána, ale neočekávám, že by to nějaká žena mohla pochopit. Neočerňujete sektu jen proto, abyste sňala vinu ze své malé přítelkyně?“
Jak si může dovolit ji tak předčasně soudit a podceňovat její znalosti práva! Rozhořčení dodalo Reiko odvahy. Zdvořile, ale pevně odpověděla: „Nikoli, ctihodný ministře, to v žádném případě.“ Husté obočí mu úžasem vyjelo do výše. Byla pravděpodobně první ženou, která se mu odvážila odporovat. „Mám důvody věřit, že Černý lotos je plný zla.“ Když mu popisovala své setkání s novicem a hovořila o tom, co jí vyprávěl o věznění, mučení a vraždách, naklonil se ministr Fugatami kupředu a pozorně naslouchal, dokud neskončila výrokem Zbožné pravdy o tom, že se sekta zabývá nebezpečnými tajnými plány.
„Slyšela jste to tedy od zdroje uvnitř sekty,“ poznamenal.
V hlase mu najednou zaznívalo jakési zvláštní nadšení. Jeho pohled byl teď vřelý a přátelský. „Promiňte mi, prosím, mé počáteční pochybnosti a dovolte, abych vám poděkoval, že jste s tím za mnou přišla.“
Jeho náhlá proměna vyvolala v Reiko nedůvěru, která se musela zračit v jejím obličeji, protože ministr Fugatami hned dodal: „Dlužím vám vysvětlení. O sektu Černého lotosu jsem se začal zajímat již před šesti lety, kdy se začala rychle šířit.“ Zdálo se, že zapomněl na její nižší postavení a ve svém zaujetí touto záležitostí s ní hovořil jako rovný s rovným. „Stejně jako vy i já se domnívám, že se sekta zabývá nekalými věcmi.“
Otočil se k policím za zády a vytáhl čtyři tlusté úřední svazky. „Tady jsou záznamy o všem, co jsem se o sektě dozvěděl, ale mé informace bohužel pocházejí z druhotných zdrojů, od lidí, kteří nejsou jejími členy. Podle toho, co jste vyprávěla o tom novici, jde o první případ, kdy by nějaký člen sekty vypovídal proti ní. Je to vítané znamení, že zeď mlčení se začíná hroutit a že bych nakonec mohl získat důkazy, které by mi umožnily sektu zakázat a svatyni uzavřít.“
Reiko pocítila vzrušení nad tím, že i tento vysoký úředník má na sektu Černého lotosu stejné podezření jako ona. Snad Sano konečně začne brát její obvinění vážně. „Směla bych se vás zeptat, co víte o jejich představeném, Anrakuovi?“ požádala zdvořile.
Den se zvolna měnil v podvečer a v místnosti se pomalu začínalo šeřit. Fugatami rozsvítil lampy a pak otevřel jednu z úředních knih.
„Toto je moje složka týkající se Anrakua, který se původně jmenoval Joši a narodil se před třiceti sedmi lety neprovdané dceři jednoho nádeníka v provincii Bizen,“ oznámil. „Ve čtrnácti letech se stal novicem v jednom místním klášteře, kde se mu dostalo nejzákladnějšího vzdělání a kde měl na ostatní mladé mnichy tak silný vliv, že ho začali pokládat za svého duchovního vůdce a odmítali poslouchat své nadřízené. Ty, kteří se mu nechtěli podřídit, Anraku bil. Po roce byl vyloučen, aniž by složil náboženské sliby.
Stal se z něho potulný kazatel, který se potloukal po venkově, žebral o almužny a podváděl rolníky v karetních hrách. Pak přišlo osm let, během nichž Anraku jako by zmizel ze světa. Nakonec se objevil v Edu, kde začal prodávat amulety, které měly údajně přinést kupcům štěstí, ale ve skutečnosti nijak nepůsobily.
Několik dalších let se takto potuloval po městě a získal mnoho stoupenců. V provizorní svatyni, vytvořené z jednoho obchodu v Nihonbaši založil sektu Černého lotosu. Její členové rozšiřovali jeho spisy, žebrali o peníze a prodávali jakousi špinavou vodičku do koupele, vychvalovanou jako ‚zázračná šťáva‘, která údajně léčí různé nemoci. Anraku si rovněž nechával platit za to, že na své přívržence za pomoci tajných obřadů údajně přenášel svou božskou sílu.“
„Cožpak to úřady nezajímalo?“ zeptala se Reiko a připomněla si, že doktor Miwa se za podobný podvod ocitl ve vězení.
Ministr lítostivě zavrtěl hlavou a pokračoval: „Anraku dokázal lidi získat a ovlivňovat, takže věřili, že jim jeho obřady a léčebné metody prospívají. Protože si na něho nikdo nestěžoval, nebyl ani důvod proti němu zakročit. Postupně získal značné jmění. Navázal spojení s mnichy ze svatyně Zódžó. Výměnou za část jeho bohatství přijali sektu jako přidružený klášter a dovolili Anrakuovi, aby si na jejich pozemcích postavil vlastní svatyni. Domnívám se však, že se svých zločinných sklonů nevzdal a naopak jim holduje v ještě větším měřítku.“
„Proč si to myslíte?“ chtěla vědět Reiko.
Ministr Fugatami položil dlaň na jinou úřední knihu. „Tady mám stížnosti na Černý lotos, zaznamenané mými úředníky. Jsou od občanů a předáků různých čtvrtí. Podle nich sekta unáší děti, vynucuje si dary a vězní své stoupence. Její svatyně v jednotlivých čtvrtích jsou údajně jen zástěrkami pro hráčská doupata a nevěstince. Jsem přesvědčený, že na tolika stížnostech musí být hodně pravdy.“
To potvrzovalo výpověď Zbožné pravdy, ale Reičinu radost kalila nedůvěra. „Jak je možné, že se to děje již tolik let?“ nechápala. „Proč s tím ještě nikdo neskoncoval?“
„Protože všechny tyto zprávy jsou nepodložené.“ Fugatami s odmítavým gestem odstrčil úřední knihy stranou. „Až dosud jsem nebyl schopen získat nezvratné důkazy, které by zákrok proti sektě opravňovaly. Vyslechl jsem řeholnice i mnichy, ale všichni shodně tvrdili, že nic takového se neděje. Provedl jsem ve svatyni několik kontrol, ale nenašel nic, proti čemu by bylo možno cokoli namítat. Jsem si jistý, že Anraku má špehy, kteří ho před mým příchodem včas varují, takže stačí ukrýt vše, co nechce, abych uviděl.“
Snad se podobně zatajily i důkazy, vztahující se k požáru a vraždám, spekulovala Reiko, čímž by se vysvětlovalo, proč Sano nenašel žádného dalšího podezřelého kromě Haru. „Bez důkazů sektu zakázat nemůžete?“ chtěla vědět, protože se domnívala, že ministr svatyní má dostatečnou pravomoc, aby to učinil na základě vlastního úsudku.
„Naneštěstí má Anraku věrné stoupence i mezi mými nadřízenými,“ povzdychl si Fugatami. „Ti přesvědčili šóguna, aby, dřív než vysloví souhlas se zákazem Černého lotosu, vyžadoval nesporné důkazy o tom, že je mé podezření oprávněné, a trval i na svědectví členů sekty, a to je právě to, v čem jsem dosud neuspěl.“
Reiko až dosud netušila, že má Černý lotos tak silný vliv v bakufu. „Cožpak si ty Anrakuovy pochybné léčebné metody a učení dokázaly získat přízeň tolika vysoce postavených úředníků?“ zapochybovala, znepokojena pomyšlením, že jejich moc bude bránit její snaze o Haruino očištění a odhalení zločinných skutků sekty.
„Bohužel ano.“ Fugatamiho ústa se zkřivila ironickým úšklebkem. „Někteří z mých kolegů jsou stejně naivní jako chudina. Kromě toho se domnívám, že dostávají od Anrakua finanční dary.“
Reiko věděla, že korupce bují všude a zločinci že často podplácejí úředníky, aby posvětili své nezákonné rejdy. „Co se s tím dá dělat?“ chtěla vědět.
„Je mou povinností chránit veřejnost před fyzickými a duchovními následky škodlivých náboženských podvodů.“ V očích ministra Fugatamiho hořelo odhodlání. „S vaší pomocí se mi snad konečně podaří svatyni Černého lotosu uzavřít, sektu rozpustit a potrestat její představené. S tím vaším novicem se rozhodně musím setkat.“
„Můj manžel slíbil, že ho najde.“ Reiko by byla ráda věděla, zda se to Sanovi opravdu podařilo.
„To by bylo dobře. Ale i svědek přímo z řad sekty představuje jen polovinu důkazu, který potřebuji.“ Fugatami si chvíli zamyšleně hladil bradu a pak pokračoval: „Mnoho nových stížností přichází ze Šinagawy.“ To byla vesnice v blízkosti Eda. „Mám v plánu to tam jet zítra vyšetřit. Rád bych požádal sósakana-samu, aby mě doprovodil, a já si tak získal pro svůj případ jeho podporu.“ Uchopil štěteček na psaní. „Doručíte mu mé písemné pozvání?“
„S radostí.“ Reiko doufala, že ministr Fugatami dokáže Sana přesvědčit, že Černý lotos je nutno řádně prošetřit, ale pochybovala, že Sano bude mít dost času, aby té cestě věnoval celou řadu hodin. „Není však jisté, zda nebude příliš zaneprázdněn.“
„Může poslat některého ze svých dvořanů,“ odpověděl Fugatami a začal kreslit znaky na papír.
Reiko náhle dostala nápad, při němž jí srdce málem vyskočilo z hrudi. Zítra ráno sice pojede s paní Keišo-in za Anrakuem, ale potom už nemá co dělat a Šinagawa není od čtvrti Zódžó nijak daleko. „Jako manželův zástupce bych mohla jet já,“ navrhla.
„Vy?“ Hlas ministra Fugatamiho vyjel do výšky úžasem. Přestal psát a zíral na Reiko se stejným nesouhlasem jako na začátku. „To by bylo nanejvýš nevhodné!“
„Samozřejmě bychom necestovali společně,“ vyhrkla spěšně Reiko, protože věděla, že v žádném úředním průvodu se nesmí objevit žena. „Nijak bych do vašich záležitostí nezasahovala.“ To by bylo dokonce ještě horší porušení společenských zvyklostí. „Jen bych se dívala a poslouchala, a potom to všechno řekla manželovi.“
Ministr váhal a zkoumal ji v mihotavém světle lamp. Reiko viděla, že odhaduje, jaký asi může mít vliv na Sana, a váží svou touhu po úspěchu svého poslání proti souhlasu s její neslýchanou žádostí. Nakonec přikývl.
„Tak dobře,“ připustil zdráhavě. Dokončil dopis a předal ho Reiko. „Pokud se do Šinagawy nebude moci vypravit sósakan-sama osobně, a vy tam tou dobou náhodou budete, nebudu vám bránit v tom, abyste sledovala mé vyšetřování.“
 



15.
Přestože je obtížné změřit hloubku moudrosti,
buď pevný v síle vůle a soustředění,
nepochybuj ani nelituj a pochopíš pravdu.
ze sútry Černého lotosu
 
„Takže ta zavražděná žena byla vesnická lidová léčitelka a jmenovala se Čie,“ opakoval Sano po Hiratovi, když spolu kráčeli přes vnější nádvoří Sanovy usedlosti. „Byl to dobrý nápad umístit vývěsky po celém městě. Musím vás pochválit za výtečnou práci.“
„Byla to jenom náhoda,“ bránil se Hirata skromně.
V prohlubujícím se soumraku svítily před kasárnami lucerny a detektivové odváděli koně do stájí. „Jeden pacient ve špitále svatyně tvrdil, že nějaká ošetřovatelka jménem Čie zmizela. Zdá se, že by mohlo jít o manželku toho tesaře, se kterým jste mluvil.“
„Zavražděná žena patřila k Černému lotosu, což odporuje tvrzení jeho představených, že nikdo ze svatyně nechybí.“
„To je zřejmé.“ Sano se neubránil podivení. Což mu snad tolik mnichů a řeholnic, které dnes vyslechl a kteří všichni do jednoho tvrdili, že o zločinech ani záhadných mrtvolách nic nevědí, lhalo? Byla mírumilovná harmonie, jíž byl ve svatyni svědkem, jen iluzí, pod níž se skrývaly zločiny, o nichž vyprávěl domnělý novic Reiko? Identifikace zavražděné ženy dávala za pravdu Reičině teorii, že Černý lotos záměrně maří vyšetřování. Po tom, co se však dnes dozvěděl o Haru, nemohl Sano sdílet Reičin názor, že dívka je jen nevinnou obětí.
Když vstoupili s Hiratou do domu, potkali Reiko v chodbě. Právě si svlékala plášť a hovořila s Midori a se služebnou.
„Buď zdráva,“ řekl Sano, znepokojený skutečností, že se vrátila teprve nyní. V duchu se ptal, kde asi mohla tak dlouho být.
Služka vzala Reičin plášť, uklonila se a odešla. Nastalo trapné mlčení. Hirata se usmál na Midori, ta se však od něho odvrátila a mezi Sanem a Reiko začínalo jiskřit narůstající napětí.
„Zdá se, že si máme o čem popovídat,“ prohlásil nakonec Sano. „Pojďme do mé kanceláře.“
Tam se posadil za psací stůl na stupínku. Hirata poklekl po jeho pravici naproti němu, Reiko po levici. Midori, která si zřejmě myslela, že pozvání platí i pro ni, se posadila vedle Reiko. „Tak copak jsi dnes zjistila?“ zeptal se Sano své ženy.
„Ráno jsem se vypravila za Haru.“ I když se bála, jak bude Sano reagovat na to, co se mu chystá říci, dokázala se ovládat stejně jako on. Vyprávěla, jak dopadla mnicha Kumašira, právě když se pokoušel vytlouct z Haru přiznání. Vysvětlila, že se jí dívka nakonec svěřila s tím, že se ve svatyni Černého lotosu nechovala vždycky tak, jak by měla, ale teď už si počíná lépe. Pak začala vyprávět o tom, jak velitel Ojama přinutil Haru k pohlavnímu styku. „Kumaširo tvrdí, že má alibi, ale choval k Ojamovi nepřátelství. Zdá se mi pravděpodobnějším vrahem než Haru. Vyhrožoval i mně. Jsem si jistá, že Haru od něho hrozí nebezpečí, a tak jsem ji ukryla v otcově domě.“
„Cože jsi udělala?“ Klidná Sanova maska se otřásla údivem.
„Haru se tak bála Kumašira, že chtěla utéct,“ odpověděla Reiko. „A to bys přece nechtěl, nebo ano? Musela jsem ji odvést někam, kde by se cítila v bezpečí. Můj otec s tím souhlasil. Co je na tom špatného?“
Hirata se mračil a Midori se tvářila zmateně. Sano se zhluboka nadechl a pomalu vydechl, jako by se pokoušel znovu získat sebevládu. „Dnes jsem se setkal s Haruinými rodiči,“ pronesl potom.
Reiko na něho udiveně pohlédla. „O čem to mluvíš?“
„O Haruiných rodičích,“ opakoval Sano a mírně vyčítavým tónem dodal: „Žijí v Kodžimači a vede se jim dobře. Haru není žádný sirotek.“
„Tak takhle to tedy je.“ Ošklivě otřesená Reiko pak namítla: „Dokázal jsi tedy, že Haru je lhářka, ale skutečnost, že někdo v něčem zalhal, ještě neznamená, že lhal ve všem.“
„To ale ještě není všechno.“ Sano pak vyprávěl, jaká byla Haru neposlušná dcera a jak ji proti její vůli provdali za starého obchodníka. „Zahynul i se svým služebnictvem při požáru. Haruini rodiče, sousedé a manželovi příbuzní věří, že oheň založila Haru, aby se svého muže zbavila a vysvobodila se z manželského svazku. Rodiče ji vyhnali a ona nalezla útočiště v Černém lotosu. Ať už Haru je či není odpovědná za vraždy ve svatyni, obávám se, že jsi svému otci přivedla do domu vražedkyni.“
Každá věta přiváděla Reiko stále víc k nepopiratelnému poznání, že Haru je právě tak prolhaná, jak tvrdili její nepřátelé, a možná i stejně zlá. Přesto zahlédla v Sanových teoriích mezeru. „Viděl snad někdo Haru, jak ten požár zakládá?“
„Neviděl,“ přiznal Sano.
„Pak se v ní všichni ti lidé mohli mýlit. Snad odešla z domova jen proto, že ji všichni podezřívali, a začala pak předstírat, že je sirotek. Tento nový důkaz proti ní je stejně sporný jako důkazy o tom, že založila požár ve svatyni Černého lotosu.“
Výraz Sanova obličeje jí dal znát, že o tom už také přemýšlel a že se mu vůbec nelíbí, když mu připomíná slabost jeho argumentů.
Reičin strach, že Haru špatně posoudila a ohrozila svého otce, vystřídala úleva. „Pořád se ještě může ukázat, že Haru je nevinná.“
Sano zdráhavé přikývl, ale namítl: „Haruina minulost ovšem není jediným důvodem, proč si myslím, že by mohla být vinna.“ Pak vylíčil, jak Haru ubližovala ostatním dětem, a vyprávěl jí o dvou dívkách, které ji viděly, když se večer před požárem kradla ze společné ložnice a mířila k domku. „Je jasné, že tam šla z vlastní vůle. Už jsem ve svatyni vyslechl téměř všechny, a pořád zůstává jedinou osobou, která k tomu všemu měla důvod i příležitost.“
Zatímco se Reiko pokoušela ukrýt své zklamání z nového vývoje událostí, pokračoval Sano dřív, než dokázala přijít na vhodnou odpověď: „Můžeš namítnout, že ty dívky na Haru žárlily a chtěly jí způsobit potíže, stejně jako další lidé v Černém lotosu. Kromě toho se v blízkosti toho domku pohybovaly i ony. Mohly ho zapálit samy. Proč věřit jim, a nikoli Haru? Protože je tam po činu nikdo nenalezl.“
V Sanově hlase bylo slyšet nervozitu. „Přeptal jsem se na ně a nikdo si na jejich chování nestěžoval ani netvrdil, že by měly styky s velitelem Ojamou. Nejsou to ani známé lhářky a předtím u žádného jiného požáru nebyly. Takže už laskavě přestaň přehlížet důkazy proti Haru.“
„Ano, ale ty přestaň přehlížet důkazy proti Černému lotosu,“ odpověděla mu Reiko. Roztržka mezi nimi ji děsila, ale přesto neviděla způsob, jak jí zabránit, aniž by musela couvnout. Byla ochotná opustit Haru, která zklamala její důvěru a pravděpodobně některé, nebo dokonce všechny, zmíněné činy spáchala, ale kdyby to teď vzdala, znamenalo by to, že sekta unikne spravedlnosti. „Prošetřil jsi to, co mi vyprávěl Zbožná pravda?“
„Prošetřil. Nikde jsem ale nenašel ani stopy po hladovění, věznění nebo tajných podzemních prostorách. Poslal jsem své muže na výzvědy do kláštera, ale pochybuji, že něco objeví. Žádného novice jménem Zbožná pravda jsem nenalezl. Vypadá to, že nikdo takový neexistuje.“
„Ale já jsem ho viděla!“ namítla zmatená Reiko. „Mluvila jsem s ním. Byl skutečný. Kam se tedy poděl?“
Sano povytáhl obočí a zvedl dlaně. „Novicku jménem Jasue jsem ovšem našel. Nejenže je naživu, ale je v klášteře dokonce šťastná. Žádného bratra nemá.“
„Mohlo jít o jinou dívku stejného jména,“ namítla Reiko.
Hirata si odkašlal. „Sumimasen, promiňte mi,“ ozval se. „Dnes jsem na policejním ředitelství vyslechl mnoho lidí, kteří tvrdili, že Černý lotos unáší děti, působí na své stoupence kouzly a napadá rodiny, které je chtějí dostat zpátky. Ten novic nemusel k sektě náležet, ale přesto o ní mohl vypovídat pravdu.“
„Tak vidíš!“ vykřikla Reiko. „I další svědkové potvrzují mé podezření!“
„Haruina vina či nevina ale nemá nic společného s údajným nezákonným počínáním sekty,“ obrátil se Sano k Hiratovi. „Pověsti o Černém lotosu nemusejí nutně oslabit důkazy proti Haru.“
„Ano, sósakane-samo.“ Hiratův výraz dával znát, že zdaleka není přesvědčený, ale samurajská věrnost požadovala, aby souhlasil se svým pánem. „Chtěl jsem vám jen oznámit, co jsem dnes zjistil.“
„Koho to zajímá?“ vyhrkla znenadání Midori. Všichni se k ní překvapeně otočili, když Hiratu pohrdavě oslovila: „Vůbec nejsi tak chytrý ani důležitý, jak si sám myslíš!“
Hiratovi poklesla čelist. Reiko si s trpkým pobavením uvědomila, že Midori už začala uskutečňovat svůj plán na získání Hiratova zájmu. Mohla k tomu sice zvolit příhodnější čas, ale rozhodně upoutala jeho pozornost.
Sano si tohoto malého dramatu nevšímal. „Dokud nebudeme mít více svědectví než jen vyprávění pověrčivých venkovanů a záhadně mizejících noviců, že se v Černém lotosu páchá trestná činnost, nemůžeme sektu z žádných zločinů obvinit.“
„Máme přece ještě jiné stopy,“ namítla Reiko a pustila se do líčení trestních záznamů doktora Miwy a představené Džunkecu-in. Když shrnula svůj rozhovor s ministrem Fugatamim, objevil se v Sanově obličeji výraz naprostého ohromení.
„Tys o tom mluvila s ministrem svatyní a chrámů?“ nevěřil svým uším.
„Přijal mě. Chce, abys s ním zítra jel do Šinagawy vyšetřit nejnovější stížnosti na Černý lotos.“ Reiko vytáhla zpod šerpy dopis a podala ho Sanovi.
Sano ho přečetl a tvář mu potemněla zlostí. Pak dopis zmačkal, vyskočil a začal přecházet po pokoji. Díval se přitom na Reiko, jako by zešílela. „Vtrhnout k ministru Fugatamimu bylo vážným porušením dobrých mravů. Přežití v politice bakufu závisí na dobrých vztazích s ostatními úředníky. Vysocí hodnostáři se snadno urážejí. Jak jsi mohla takhle ohrozit moji kariéru a naše živobytí?“
Reiko vstala a začala rovněž pocházet po místnosti. Hirata s Midori zůstali sedět a sledovali je.
„Ráda bych se ti omluvila,“ hlesla Reiko, která si teprve nyní uvědomila, jak mohla Sana zkompromitovat. „Ale ministr Fugatami byl rád, že mě poznal. Chtěla bych, abys do Šinagawy jel a rozhodl sám, zda na těch stížnostech něco je. Je jisté, že jeho názor je v mnoha ohledech oprávněný.“
„Ministr Fugatami má pověst přespříliš horlivého úředníka,“ odpověděl jí Sano ledovým hlasem. „Mnozí lidé v bakufu ho pokládají za fanatika, protože kritizoval, pronásledoval a pokoušel se zakázat sekty, o nichž se nakonec zjistilo, že jsou zcela legitimní a neškodné. Je proto dost pravděpodobné, že jiné to nebude ani se sektou Černého lotosu.“
Reiko cítila k ministru Fugatamimu takový respekt, že oprávněnost jeho soudů vůbec nezkoumala. Chybuje, když věří příběhům obyčejných lidí? Udělala chybu ona, když mu uvěřila?
„Tím, že jsi za ním šla, jsi způsobila, že teď mám k němu jisté závazky.“ Sano přestal pobíhat sem a tam. „Nemohu jet do Šinagawy, protože to by mě ještě víc zavázalo k tomu, abych podporoval jeho tažení, ať už bych s ním souhlasil či nikoli. Ale když tam nepojedu, znepřátelím si ho. Dostalas mě do ošklivé situace.“
Platidlem bakufu bývaly různé projevy přízně a Reiko dobře věděla, že Sano musí své dluhy splatit, jinak ztratí přízeň ostatních úředníků. Cítila vinu, ale přesto ho chtěla přesvědčit: „Ministr Fugatami nežádal o nic jiného, než abys mu poskytl příležitost, aby tě mohl přesvědčit, že si zasluhuje tvou podporu. Bylo mu jasné, že také nemusíš mít čas. Řekl, že v takovém případě můžu jet místo tebe.“
Sano zavrtěl hlavou a odsekl: „V žádném případě. Bylo by to naprosto nevhodné a už tak jsi napáchala dost škody.“
Reiko však nehodlala opustit stopu, kterou objevila. „Jestliže do Šinagawy nepojedu, jak jinak chceš zjistit pravdu o Černém lotosu?“
„Mohl bych tam zajet já,“ navrhl váhavě Hirata.
„Ne!“ prohlásil Sano rozhodným tónem. „Poslat tam zástupce je totéž, jako bych tam jel já sám, a vyplývaly by z toho stejné důsledky. Kromě toho tam nikdo z nás jezdit nemusí. Brzy budeme mít výsledky od výzvědné skupiny ve svatyni.“
„To už ale může být pozdě,“ namítla Reiko. Navzdory tomu, že Sano Zbožnou pravdu nenašel, stále věřila, že novic je nadále někde ve svatyni a hrozí mu nebezpečí. „Kolik lidí bude muset ještě trpět, než s tím konečně něco uděláš?“
„Jestliže někdo trpí, potřebuji důkazy toho utrpení, protože jinak nemohu úředně zakročit,“ odpověděl Sano. „A ty mi poskytnou spíš zkušení detektivové než stížnosti obyčejných lidí. Počkám si na jejich zprávu.“
Tón, kterým to řekl, dal jasně znát, že již nepřipustí další debatu, ale Reiko mu přesto oznámila: „Po zítřejším setkání s Anrakuem se po svatyni porozhlédnu sama.“
„Dohodli jsme se přece, že se omezíš jen na získání informací od Haru,“ připomněl jí Sano. „A ty už jsi náš slib porušila.“ Pak se mu náhle zúžily oči podezřením. „Jak chceš zařídit, aby tě Anraku přijal?“
Její odpověď se mu rozhodně nebude líbit, pomyslela si nešťastně Reiko, ale statečně řekla: „Paní Keišo-in bude tak laskava, že mě do svatyně doprovodí a Anrakuovi nařídí, aby mě přijal.“
„Tys o tu službu požádala šógunovu matku?“ Sano měl v obličeji užaslý výraz člověka, který se dívá na spoušť po zemětřesení. „Jak ses mohla opovážit něco takového udělat, když přece dobře víš, že za její přízeň je vždycky třeba platit?“
To už Reiko věděla až příliš dobře, ale odpověděla: „Myslím si, že to prospěje vyšetřování.“
Sano na ni nechápavě zíral. „Proč je pro tebe ta holka tak důležitá, že jí dáváš přednost před svým bezpečím a mojí kariérou?“
„To přece nedělám!“ vykřikla Reiko, ale cítila, že jeho otázka není daleko od pravdy. Přestože svého manžela z celého srdce milovala, kladla teď Haru na první místo. Události se vyvinuly tak, že rozum najednou nebyl tím nejdůležitějším. Snad ovlivnily podobným způsobem i Sana.
„Co se týče Haru, jsi stejně zaujatý jako já. Mohu se zeptat, proč je pro tebe tak důležité, aby byla odsouzena, aniž by se všechno řádně prošetřilo? Tlačí snad na tebe šógun a rada starších, že je třeba ji usvědčit?“
Četla v jeho očích, že je tomu skutečně tak, a náhle jí hlavou bleskla znepokojivá myšlenka, že Sano už není tím zásadovým, idealistickým mužem, jehož milovala. „Jsi snad ochoten vzdát se kvůli politice pravdy a spravedlnosti?“ napadla ho.
V Sanovu pohledu se zračila nepokrytá zloba a Reiko si uvědomila, že prchlivá slova, která z ní vyletěla, vnímá jako útok na svou čest. Stáli se Sanem nehybně proti sobě, stíhali se plamennými pohledy a kolem nich se vytvářelo dusno, jaké panuje před bouří. Hirata s Midori na ně zírali v bezmocném úžasu.
„Promiň,“ vykoktala Reiko a uvědomila si, že je toho v poslední době víc, za co by se měla Sanovi omluvit, i když nic nebylo tak hrozné jako tohle. „Nechtěla jsem.“
Sano pomalými pohyby, které prozrazovaly, že svádí vnitřní boj, aby se dokázal ovládnout, odešel ke svému stolu a posadil se. Tvář mu ztvrdla v kamennou, bezcitnou masku. „Zakazuji ti jet do svatyně Černého lotosu i do Šinagawy,“ pronesl pak tichým hlasem, v němž se chvěla potlačovaná zlost. „A teď mě, prosím, nechte o samotě!“
Oněmělá šokem se Reiko poslepu vypotácela ze dveří.
 
Midori ji následovala. Hirata se rozběhl chodbou za nimi. „Midori-san!“ zavolal. „Počkej, chci s tebou mluvit.“
„Já s tebou ale mluvit nechci.“ Midori pohodila hlavou.
Třesoucí se Reiko, které se dělalo špatně od žaludku, vešla do svého soukromého pokoje a poklekla na podlahu. Jak ráda by vrátila čas a změnila to, co se před chvílí stalo!
Midori vtrhla dovnitř. Sálala z ní radost. „Udělala jsem to tak, jak jsi mi poradila, a ono to funguje!“ vykřikla. Poklekla vedle Reiko a rozesmála se. „Poprvé za celou dlouhou dobu si mě Hirata-san skutečně všímal!“ Pak se pozorně podívala na Reiko a její rozjařenost se začala vytrácet. „Co se stalo?“
Reičiny rty pokřivil tichý pláč. Jak záviděla Midori, která zřejmě vůbec nepochopila, co se v Sanově kanceláři odehrálo. Jak krásné je být tak mladá, rozmarná a pohlcená láskou jako Midori!
„Sósakan-sama se hodně zlobil, ale neboj se, však on ti zase odpustí,“ konejšila ji Midori.
Reiko by jí byla ráda věřila, ale nedokázala to.
„Co budeš dělat?“ zeptala se jí Midori.
Reiko věděla, že chce-li obnovit se Sanem mír, měla by okamžitě přestat s pátráním. Okolnosti ji však nutily bránit Haru, ať už oprávněně či neoprávněně, a to navzdory všemu, co se o ní dozvěděla.
„Zítra jedu s paní Keišo-in za mistrem Anrakuem,“ odpověděla. „A potom pojedu do Šinagawy.“ Odhodlání Reiko uklidnilo a setřela si rukávem slzy.
„Ale nebude se pak sósakan-sama na tebe zlobit ještě víc?“ pípla Midori starostlivě.
„Obávám se, že ano,“ vzdychla Reiko nešťastně.
Bude-li pokračovat ve vyšetřování proti jeho vůli, může je to natrvalo odcizit. To poznání Reiko vyděsilo. Teď už ale nešlo jen o zjištění, kdo spáchal zločiny ve svatyni Černého lotosu. Sano si zahrává se svou ctí, jestliže dovoluje, aby ho ovlivňovaly politické zájmy. Reiko má povinnost ho chránit a přesvědčit ho, aby hledal spravedlnost a nepokoušel se najít nejrychlejší a nejpohodlnější řešení. Musí chránit jeho kariéru tím, že mu zabrání udělat chybu, která by zneuctila celou rodinu.
Kromě toho byla rozhodnutá zjistit úplnou pravdu o Haru.
„Chceš ho tedy znovu neuposlechnout?“ hrozila se Midori.
„Nedokážu se nečinně dívat, jak se můj manžel ničí a obviňuje Haru, zatímco skutečný vrah pobíhá na svobodě,“ rozohnila se Reiko. Dosavadní vyšetřování vrhlo podezření na dva možné viníky, Haru a sektu Černého lotosu, a Reiko cítila, že jí volba, kterou i nadále upřednostňovala její intuice, dává k tomu, co hodlá učinit, právo. „Musím udělat to, co je správné.“
„Pak mi dovol, abych ti pomáhala!“ Midori jen hořela dychtivostí. „Zítra pojedu s tebou a ty mě naučíš, jak správně dělat detektivní práci. Ukážeme mužům, jak nám to spolu půjde!“
Reiko se přes svou zoufalou náladu musela pobaveně usmát. Midori zřejmě celou záležitost chápala jako souboj mužů s ženami – a cenou byla Hiratova láska.
„Mockrát ti děkuji za velkorysou nabídku, ale nechci tě dostat do potíží, takže bude lepší, když pojedu sama,“ odpověděla jí Reiko. Když ale viděla, jak zklamaně se Midori tváří, dodala: „Pokusím se pro tebe najít nějaký jiný úkol.“
„Tak dobře!“ rozzářila se znovu Midori.
 
Sano seděl ve své kanceláři, s lokty na psacím stole, otřesený a zděšený. Jak mohla Reiko vypustit z úst takové urážky? A proč on se na ni tak strašně zlobí? Do jejich domova se vloudil nějaký nečistý duch, vyvolávající zlobu a rozbroje.
Jmenuje se Haru.
Vášnivě litoval, že kdy svedl Reiko s tou dívkou dohromady. Znal svoji ženu natolik dobře, aby věděl, že se nevzdá a bude se dál pokoušet zbavit to děvče podezření. Když ale přemýšlel, jak by Reiko zabránil stýkat se s podezřelou, pocítil rovněž výčitky svědomí. Ve věčné nejistotě, zda si udrží své postavení, nepodléhá náhodou skutečně politickému nátlaku, aby Haru zatkl, protože by to bylo nejjednodušší řešení? Sano si svíral hlavu v dlaních. Pokládal se vždy za čestného muže a objektivního soudce, ale teď začínal pochybovat o vlastním charakteru.
Má snad Reiko pravdu ve svých názorech na něho, na Haru a na Černý lotos?
„Sósakane-samo, musím vám něco říci,“ ozval se Hirata.
Sano, vytržený ze sebezpytování, pohlédl na svého hlavního dvořana, který seděl naproti němu. Ani si nevšiml, že Hirata vešel dovnitř. „Tak se do toho dejte!“ pobídl ho.
„Ti lidé, které jsem vyslechl, si byli jistí, že Černý lotos činí zlo,“ začal Hirata zdráhavě. „Kdybyste s nimi mluvil, myslím, že byste došel ke stejnému názoru. Nechtěl jsem vám to říkat dříve, ale…“ V Hiratovu výrazu se odrážel hluboký vnitřní konflikt. „Jejich výpovědi jsou vážným důkazem, že se sekta zabývá nepěknými věcmi. Mrzí mě, že s vámi musím nesouhlasit.“
„To je v pořádku.“ Sano se snažil nedat najevo bolest, kterou mu Hiratova slova způsobila. Ale k povinnostem hlavního dvořana patřilo mimo jiné říkat pánovi nepříjemné a nutné pravdy.
„Ignorování těch výpovědí by mohlo ohrozit vyšetřování,“ dodal ještě Hirata.
„Já vím.“ Hiratovi mohl Sano přiznat to, co nedokázal přiznat Reiko. „Všechny ty zprávy o nepřístojnostech v Černém lotosu prošetříme.“ Na chvíli se zamyslel a potom řekl: „Odmítl jsem pozvání ministra Fugatamiho. Nemyslím si, že cesta do Šinagawy je teď nutná, protože máme ještě jeden zdroj zpráv o Černém lotosu.“
„A to?“ nechápal Hirata.
„Hlavní podezřelou,“ odpověděl Sano. „Je načase znovu navštívit Haru.“
 



16.
Ti, kdož popírají zákon Černého lotosu,
budou sešleháni bičem.
Se zbitými těly v železech budou snášet trýzeň a bolest
až do chvíle své smrti.
ze sútry Černého lotosu
 
Chrámový okrsek svatyně Zódžó zahalila noc. Rozptýlené měsíční světlo zmrazovalo střechy a vrcholky stromů, ale v prázdných ulicích panovala naprostá tma. Spánek umlčel deset tisíc hlasů, zpomalil srdeční tep, zastavil pohyb. Tlumený dech podzimního větru odnášel výpary spáčů.
Mnich Kumaširo stál v podzemní místnosti pod svatyní Černého lotosu. V koutě se krčil novic Zbožná pravda. Měl provazem svázaná zápěstí a kotníky a jeho obličej a nahé tělo barvily napuchlé modřiny. Nad ním se tyčili dva mniši s holemi. Zbožná pravda trhaně dýchal, kluzký potem, a vyděšeně hleděl na Kumašira.
„Přiznal se?“ zeptal se Kumaširo mnichů.
Zavrtěli hlavami. „Nic jsem jí neprozradil, přísahám!“ vykřikl Zbožná pravda.
Kumaširo byl však přesvědčený, že mladík paní Reiko tajemství Černého lotosu vyzradil. Jistě už to zopakovala sósakanu-samovi, kterého Kumaširo dnes viděl, jak se pohybuje po svatyni. Vchody do podzemního komplexu byly sice dobře zamaskované, ale Kumaširo potřeboval přesně vědět, nakolik je jejich bezpečnost ohrožena.
Dřepl si k chlapci a tichým, výhružným hlasem se ho zeptal: „Co všechno jsi jí řekl?“
Zbožná pravda se přikrčil, ale vzdorovitě odpověděl: „Vůbec nic!“
Kumaširo uhodil novice přes ústa. Zbožná pravda se zašklebil bolestí. „Jsem Černému lotosu věrný,“ zaprotestoval a vyplivl krev. „Nikdy bych nikomu zvenčí nic neprozradil!“
Kumaširo vstal a zamyšleně pozoroval chlapce, který již vydržel dva dny mučení. Nastal čas k nasazení silnějších donucovacích prostředků. „Odneste ho do lékařské komory!“ přikázal Kumaširo mnichům.
Výtáhli Zbožnou pravdu z cely a vlekli ho za Kumaširem tunelem, který byl jen tak vysoký a široký, aby jím mohli vzpřímeně kráčet dva lidé vedle sebe. Strop a stěny byly vyztužené prkny a mezi nimi vyčnívaly ze zeminy kořeny stromů. Cestu osvětlovaly zavěšené lampy a vrhaly strašidelné stíny.
„Co se mnou chcete udělat?“ zeptal se vyděšeným hlasem Zbožná pravda.
Nikdo mu neodpověděl. Pulzování ručně ovládaných vývěv, které dodávalo zamaskovanými průduchy vzduch do podzemí, vydávalo nepřetržitý rytmický klapot. Všude bylo cítit nepříjemný zápach. Zbožná pravda začal ječet. Kumaširo vedl skupinu do jedné z řady spojených místností v postranní chodbě. Uprostřed stál stůl. V rohu byla veliká pec, roztopená dřevěným uhlím, s vanou pod kamenným komínem. Z vedlejší místnosti vycházely tlumené hlasy, klapání a bublání nějaké tekutiny. Po chvíli vyšel doktor Miwa. Když spatřil Kumašira, objevil se v jeho poďobaném obličeji ostražitý výraz, ale šikmé oči se rozjasnily při pohledu na Zbožnou pravdu.
„To je pacient pro mě?“
„Je to uprchlík.“ Kumaširo si lékaře prohlížel s nezakrývaným odporem. „Potřebuji ho přinutit ke spolupráci.“
Doktor Miwa se uklonil a ve vděčném úsměvu ukázal křivé zuby. „Zajisté.“
Mniši položili mladíka na stůl. Ten se zmítal a volal: „Pusťte mě! Pomoc!“
Kumaširo věděl, že nikdo na povrchu ho nemůže slyšet. Mniši ho přivázali ke stolu a odešli. Doktor Miwa uchopil šálek s nějakou tekutinou a přidržel ji novici u úst.
„Ne!“ ječel Zbožná pravda. „Nechci!“
Kumaširo mu však násilím rozevřel čelisti a doktor Miwa mu nalil nápoj do úst. I když se jej mladík snažil vyplivnout, většinu musel spolknout.
„Dal jsem mu výtažek z listů fan sie jie, semínek pa tou a
svlačce,“ vysvětloval lékař. „Zbaví ho nadměrné duchovní horkosti a vypudí z něho zlé vlivy.“
„Ušetřete mě těch doktorských blábolů,“ prohlásil Kumaširo, znechucený Miwovým předstíráním, že to, co tady provádějí, je léčba. „Není to žádný pacient a vy nikoho neléčíte.“
Doktor Miwa zrudl vzteky, ale mlčel, protože byl příliš zbabělý, než aby odporoval silnějšímu.
„Jako lékař jste nestál za nic, a jestliže se domníváte, že si Jeho Svatost Anraku váží vašich odborných znalostí, pak se mýlíte.“ Kumaširo nacházel potěšení v urážení Miwovy ješitnosti. „Snáší vás tady jen proto, že jste pro něho užitečný.“
Totéž ovšem platilo o každém členovi sekty, včetně Kumašira. Byli tady proto, aby posloužili Anrakuovým cílům, ale Kumaširovi to nevadilo, protože kdyby nebylo Anrakua, byl by mrtev, zničený životem, který vedl.
Jako syn vysokého dvořana macudairovské větve tokugawského klanu vyrůstal Kumaširo na panství Macudairů v provincii Ečigo. Již jako chlapec vynikal v bojových uměních, ale učitelé ho kritizovali za duševní nevyrovnanost, která mu bránila v postupu na Cestě válečníka. Kumaširo sám cítil, že s nim něco není v pořádku, že je v něm jakási prázdnota, pocit, že skutečný život se nachází za uzamčenými kouzelnými dveřmi. Zlobilo ho to a trápilo. Při cvičných soubojích na meče byl stále agresivnější. Ostatní chlapci na panství se mu vyhýbali, protože vyhledával rvačky a bil je. Násilí naplňovalo prázdnotu v Kumaširově nitru, ale dveře neotevřelo. Na pana Macudairu však udělala dojem jeho obratnost v bojových uměních, a když bylo Kumaširovi třináct let, vzal ho do Eda jako strážce v městském domě klanu.
Tam Kumaširo dostal nový pár mečů. Zákony samurajům povolovaly beztrestně zkoušet ostří zbraní na neurozené chudině, a tak se Kumaširo potuloval po ulicích Eda plných lidí a hledal vhodnou oběť. Jednou se stalo, že do něho náhodou vrazil jakýsi žebrák.
„Pokorně se omluvám, pane.“
Kumaširo vytáhl svůj nový dlouhý meč a ťal žebráka do paže. Muž vykřikl bolestí a překvapením a Kumaširo upřeně zíral na ránu oběti a zakoušel neznámý pocit. Tekoucí krev otevřela v kouzelných dveřích skulinu. Zvuky se zdály hlasitější, barvy živější, slunce víc hřálo. Pach lidství rozechvěl Kumaširovo chřípí. Zdálo se mu, že konečně zakouší skutečný život.
Vyděšený žebrák se dal na útěk, ale Kumaširo ho dohonil a zasazoval mu další krvavé rány do nohou a zad. Každá rána pootevřela dveře o něco víc. Naplnilo ho dosud nepoznané opojení, když viděl, jak se lidé na ulici rozprchli a hledají úkryt. Žebrák padl na všechny čtyři.
„Prosím vás, pane,“ křičel, „mějte se mnou soucit!“
Kumaširo zvedl meč vysoko nad krk své oběti a zasadil jí svištivý úder. Čepel usekla žebrákovi hlavu. Na Kumašira stříkala teplá, rudá krev. Jeho žíly, svaly, kosti až do morku se chvěly opojnou energií. Cítil, jak duch mrtvého muže zaplňuje prázdný prostor v jeho nitru, a zakoušel hromovou extázi, jak se jeho vnitřní síly dostávaly do souladu. Vražda ho přivedla k životu, na Cestu válečníka.
Rovněž ho ovšem přivedla sem, do této podzemní místnosti, kde ležel na stole svázaný novic. Kumaširo sledoval, jak Zbožná pravda sténá a zmítá se v provazech.
„Lék začíná účinkovat.“ prohlásil doktor Miwa.
Ze Zbožné pravdy se řinul pot a moč a na stole se dělaly loužičky. Zvedl se mu žaludek a začal zvracet. Byl cítit pach průjmu.
„Očištění bude brzy dokončeno,“ poznamenal doktor Miwa.
V jeho hlase zaznívalo sexuální vzrušení a dýchal s rychlejším sykáním než obvykle.
„To jste pěkný lékař, když máte potěšení z pacientova utrpení,“ posmíval se mu Kumaširo. Přestože se mu Miwova zvrácenost hnusila, sám velmi dobře věděl, jak vzrušující je spojení sexu s násilím.
Extáze z jeho první vraždy rychle opadla, a když se kouzelné dveře zase uzavřely, rozhodl se Kumaširo, že tento zážitek zopakuje. S tlupou mladých tokugawských dvořanů se potuloval po Edu a vyvolával rvačky s obyčejnými lidmi i samuraji ze soupeřících klanů. Bylo mu jen něco málo přes dvacet a měl už za sebou čtyři vraždy, čímž si vysloužil napomenutí policejního soudce. Jeho potřeba však stále nebyla ukojena.
Jednoho večera navštívil s kumpány načerno provozovaný nevěstinec. Kumaširo nesnášel ženy, slabé a podřadné tvory, ale neměl nic lepšího na práci, a tak šel také. Jedna z prostitutek si ho odvedla do pokoje. Začala ho hladit, ale Kumaširovi to bylo odporné.
„A copak je tohle?“ zažertovala, když vzala do ruky jeho zvadlý úd. „Zdechlý had?“ I v jejím hravém výroku se však zachvělo znechucení, protože jí neuniklo, jaké k ní Kumaširo chová pocity. „Možná máš stejně tupý i meč.“
Po této urážce uhodil Kumaširo děvku vší silou do obličeje. Začala ječet. Dveře v Kumaširovu nitru se rozletěly dokořán – pocítil sexuální vzrušení a všechny smysly jako by mu zostřily. Začal bránící se dívku bít a nakonec na ni padl a zmocnil se jí. Divoce přirážel a současně ji škrtil.
V okamžiku vyvrcholení cítil, že přestala dýchat, a když do sebe vstřebával jejího ducha, řičel rozkoší.
S touto vzpomínkou v mysli obrátil Kumaširo pozornost k mladému novici. „Jsi ochoten přiznat, žes zradil Černý lotos nebo chceš ještě dál trpět?“
Hoch byl smrtelně bledý, sténal bolestí a byl příliš zesláblý, než aby se dokázal dál vzpírat, ale přesto vydechl: „Já jsem… paní Reiko… nic nevyzradil.“
„Zlá síla je v něm mnohem silnější než v jeho sestře,“ prohlásil doktor Miwa. Ji už mírné mučení přimělo k tomu, aby doznala, že její bratr chystá plán na společný útěk. „Musíme nasadit drastičtější léčbu.“
Doktor Miwa pokynul svým dvěma pomocnicím, mladým mniškám. Ty chlapce rozvázaly a položily do vany s vodou stojící nad ohništěm. Zatímco zapalovaly dřevěné uhlí, vrhal na ně doktor Miwa vilné pohledy. Kumaširo si přál, aby mohl ze svatyně vypráskat všechny ženské. Zkušenosti ho naučily, že jsou s nimi jedině potíže.
V pěti letech následujících po zabití první prostitutky zavraždil další tři a policejní soudce ho obžaloval z několikanásobné vraždy. Když čekal v žaláři na proces, dospěl Kumaširo k závěru, že smrt těch děvek vadila bakufu víc než to, co provedl předtím. Kdyby nebylo ženských, nehrozil by mu trest smrti. Pozdější události ve svatyni Černého lotosu ještě utvrdily jeho víru v zlo, které tkví v ženách a ve smilnění.
Nesnášel představenou Džunkecu-in, která si brala do postele výše postavené mnichy, což vedlo ke svárům, jež mu ztěžovaly udržování pořádku. Hnusily se mu i další její odporné praktiky a nehodlal je donekonečna krýt. Sex vedl i k problémům s dobrodinci svatyně. Kumaširo si vzpomněl na velitele Ojamu a bodla ho nenávist.
Jedinou dobrou věcí, kterou kdy Ojama udělal, bylo to, že zničil policejní zprávy o stížnostech na Černý lotos a nařídil svým nohsledům, aby nechali sektu na pokoji. Tenhle dobrý skutek ale stíraly jeho zvyklosti, které vedly ke třenicím ve svatyni a k pomluvám mezi lidmi. Nedávno si Kumaširo na Ojamu počíhal před domkem, kam si zval své tajné milenky. Nařídil mu, aby se napříště vyhýbal členkám sekty, ale Ojama ho odmítl poslechnout. Když se hádali a častovali výhružkami, vyšla z domku ta holka, Haru, a viděla je. Kumaširo si byl jistý, že o jejich sporu řekla policii. Ta už znala jeho minulost, a tak se bál, že podezření z Ojamovy a Čeiny vraždy padne na něho.
To, co mladá ošetřovatelka zažila ve svatyni a co se dozvěděla o tajných plánech sekty, ji činilo pro Černý lotos nesmírně nebezpečnou. Kumaširo byl rád, že jsou oba, ona i velitel Ojama, po smrti, ale nebezpečí tím nepominulo. Haru toho věděla příliš mnoho, stejně jako Zbožná pravda.
Novic seděl ve vaně a z vody mu vyčnívala jen hlava. Ze zahřívané vody už stoupala pára. Z jeho vytřeštěných očí vyzařovala hrůza. Pohmožděnými a napuchlými rty mumlal: „Prosím, nechte mě, prosím, vytáhněte mě ven…“
„Žár očistí jeho ducha,“ prohlásil doktor Miwa se stěží utajovaným vzrušením.
Kumaširo se obrátil na novice: „Nezačneš-li konečně spolupracovat, uvaříš se.“ Cítil, jak se mu s postupným pootevíráním kouzelných dveří zostřuje vnímání. „Tohle je tvoje poslední šance říct mi, co jsi prozradil paní Reiko.“ Komínem se začaly valit chuchvalce husté páry. Zbožná pravda sebou škubal a vyl bolestí. Kůže mu začala rudnout do šarlatova. Pokusil se z vany vydrápat, ale uklouzl, a když se znovu vynořil, zasípal: „Tak dobře, přiznávám se. Řekl jsem jí o podzemních chodbách, o tom, jak se tady zachází s novici a že moje sestra byla ve svatyni zavražděna.“
To bylo vskutku vážné. Kumaširo se obával, že paní Reiko nepřestane strkat nos do záležitostí svatyně a přesvědčí svého manžela, aby proti nim zasáhl. Proto musí s problémem, jejž představuje paní Reiko, něco udělat.
„Už jsem vám všechno řekl, tak se mnou, prosím, mějte slitování,“ žadonil Zbožná pravda.
„Léčba zabrala,“ prohlásil doktor Miwa spokojeně. „Můžeme ho vytáhnout ven.“
„Slibuju, že už jaktěživ s nikým zvenčí nepromluvím,“ vzlykal úlevou novic.
„Ne, to opravdu nepromluví. Prokázal, že mu nelze důvěřovat. Roztopte pořádně oheň,“ nařídil Kumaširo doktoru Miwovi.
Zatímco lékařovy pomocnice plnily příkaz, Zbožná pravda se svíjel a řval: „Ne, ne, ne!“
Kumaširo však zůstal neoblomný. Musí chránit zájmy Černého lotosu, protože po příchodu do svatyně se staly i jeho zájmy.
Když jeho klan vyjednal s bakufu, že bude smět žít, vstoupí-li do kláštera, byl Kumaširo zpočátku vzteklý a zklamaný. Mírumilovná náboženská existence se mu zdála horší než mučení, ale nechtělo se mu zemřít, a tak se vydal do svatyně Černého lotosu, který si vybral náhodou. Jakmile se tam dostal, dal si ho k soukromému slyšení zavolat osvícený mistr Anraku.
Anraku seděl na stupínku v komnatě bez oken vyzdobené zlatými sochami Buddhy a vyřezávanými květy lotosu, osvětlené jen svíčkami a tak naplněné kouřem z doutnajících vonných látek, že ho Kumaširo skoro neviděl. Zvučným hlasem se otázal: „Ctihodný samuraji, víte, proč jste tady?“
„Měl jsem na vybranou buď klášter, nebo popravu.“ Kumaširo poklekl. Všechny ty náboženské tretky a dusivý dým se mu pranic nelíbily.
Mlhavá Anrakuova postava se zvonivě rozesmála. „To není ten pravý důvod. Do svatyně Černého lotosu tě přivedla má vůle, protože chci, aby ses stal mým žákem.“
Kouř ztěžoval Kumaširovi myšlení a Anrakuův hypnotizující hlas v něm vyvolával skepsi. „Proč jste si vybral právě mě?“ zeptal se a udivilo ho, že je vlastně zvědavý na odpověď.
„Protože je v tobě prázdnota, kterou dokáže naplnit jen akt zabíjení,“ odpověděl mu Anraku. „Vraždění ti poskytuje prožitek, který je natolik silný, abys riskoval život pro jeho dosažení.“
„Jak to víte?“ vydechl ohromený Kumaširo. „Nikdy jsem o tom nikomu neřekl.“
„Vidím z dálky do tvého ducha,“ pronesl pateticky Anraku. „Sútra Černého lotosu popisuje jedinou pravou cestu k osvícení jako souběh mnoha cest, z nichž každá je určena pro jiného člověka. Tvojí cestou je zabíjení. Každý život, který vstřebáš, tě přivádí blíže k nirváně.“
Kumaširovi se náhle rozjasnilo v hlavě. Jaký zázrak, že jeho posedlost je v podstatě požehnáním! Možná že jeho příchod sem byl předurčený.
„Staň se mým žákem a já ti pomohu naplnit tvůj osud,“ navrhl Anraku.
Kumaširo se hluboce uklonil a odpověděl: „Ano, ctihodný Nejvyšší.“
Anraku vysvětil Kumašira na kněze a svěřil mu velení pořádkových sil svatyně. Kumaširo pak zlikvidoval kteréhokoli člena sekty, který projevil třeba jen náznak neloajálnosti. Brzy se stal nejdůležitějším představitelem sekty hned po Anrakuovi. Těšil se ze své svobody zabíjet, ale jeho touha po vraždění se nedala ukojit natrvalo. Jeho největší naděje spočívala v tom, že bude dál kráčet po této cestě, dokud Anrakuovy plány nepromění jeho i celý svět.
Novicovo vytí již ustalo, Zbožná pravda ztratil vědomí a zmizel pod hladinou.
„Už bude asi po něm,“ prohlásil doktor Miwa.
Kumaširo přistoupil k vaně a vytáhl dýku zastrčenou za pasem. Kouzelné dveře se otvíraly. Všechno zářilo novými barvami, jakoby ozářeno sluncem. Kumaširo zvrátil novicovu hlavu dozadu. Klapot vývěv zesílil. Rychle přejel čepelí po chlapcově hrdle. Voda se začala barvit karmínovou krví. Když začala Kumaširu plnit duchovní energie Zbožné pravdy, vychutnával si extázi a bylo mu úplně jedno, že ho doktor Miwa pozoruje. Byli spojeni poutem mlčení, nuceni vzájemně tolerovat své zvrácenosti, a to pro dobro Černého lotosu.
Nakonec Kumaširo očistil čepel a zastrčil dýku za pás. „Pojďme se ho zbavit,“ navrhl.
Doktor Miwa s řeholnicemi zvedli tělo a zabalili ho do bílého rubáše. Kumašira s Miwou ho pak chodbami odnesli ke spalovně. Tam mnišky rozdělaly oheň v kamenné peci a rozdmýchávaly ho, dokud plameny nežhnuly jako dračí dech. Kumaširo s Miwou vhodili mrtvolu dovnitř. Když pomocnice doktora Miwy zpěvavě recitovaly „Buď pochválena sláva Černého lotosu“ a Kumaširovi se svíraly plíce zápachem hořícího masa, pocítil lítost, že rozkoš ze zabíjení je tak prchavá, stejně jako úlevu, že zlikvidoval další hrozbu.
Aby ochránil svůj život, musí chránit Černý lotos.
 



17.
Pohlédni na bodhisattvu Nekonečné moci!
Na jeho souměrné tělo;
ani tisíc Měsíců se nevyrovná dokonalosti jeho obličeje,
jeho oko září jako milion Sluncí.
ze sútry Černého lotosu
 
Třída, která vedla na jih z edského hradu přes čtvrť daimjóů, byla časně ráno plná dopravního ruchu. Mezi opevněnými pozemky uvolňovali pěší vojáci a samurajové na koních cestu obrovským nosítkám s tokugawským erbem. Uvnitř seděly proti sobě Reiko a paní Keišo-in míříce do svatyně Černého lotosu. Bylo chladné a mlhavé počasí, a tak se dělily o deku přehozenou přes klín a nohy.
„Vypadáte, jako byste myslela na něco nepříjemného,“ ozvala se paní Keišo-in. Její boubelaté tělo a lalok pod bradou se natřásaly v rytmu pohybu nosítek. „Stalo se něco?“
Reiko v duchu přemítala o své včerejší hádce se Sanem a o bezesné noci, kterou strávila sama, zatímco Sano zůstal ve své kanceláři. Domnívala se, že Sano nenávidí hádky stejně jako ona, ale oba jsou příliš hrdí, než aby učinili nějaký ústupek. Když si připomněla, jak dnes bez rozloučení odešel z domu, cítila, jak se jí do očí znovu tlačí slzy.
„Ale ne, nic se neděje,“ odpověděla s falešným veselím. Věděla, že je povinna šógunovu matku bavit, a proto ukázala z okna: „Pohleďte jaký mají tamhle v obchodě pěkný nábytek!“
„Nádhera!“ vykřikla paní Keišo-in.
Reiko udržovala při cestě městem konverzaci, ale jakmile se dostaly do zalesněné oblasti před svatyní Zódžó, začaly v ní narůstat obavy. Sano nakonec zjistí, že ho znovu neposlechla. Reiko trápil strach, že ztratí jeho lásku. Bavila se s Keišo-in a přitom si stále v duchu přemílala, že pokud nenajde nový důkaz svědčící pro Haruinu nevinu nebo vinu někoho jiného, bude Haru odsouzena k smrti a Černý lotos zůstane nepotrestán. Jenže na zapovězenou cestu už se vydala, a teď už je všechno jedno.
Noha paní Keišo-in zavadila pod pokrývkou o Reičino koleno. „Promiňte,“ vzala Reiko zdvořile vinu na sebe.
Posunula se, aby udělala šógunově matce víc místa, ale záhy se to opakovalo. Keišo-in se uculovala. Pak Reiko uškubla, když jí Keišo-in začala prsty u nohou hladit po stehně.
„Věděla bych o příjemném způsobu, jak si ukrátit čas,“ nadhodila opatrně.
O jejích úmyslech už se nedalo pochybovat. Reiko si spěšně přitáhla kolena k prsům. Stará žena po ní touží, přesně tak, jak se obávala. Co má dělat?
Keišo-in se k ní přisunula blíž. Stařecky skvrnitou rukou jí pohladila po tváři. „Jste tak rozkošná!“ povzdechla si.
Reiko se odvrátila od nakyslého dechu šógunovy matky a potlačila příkrá slova. „Já ale nic takového nemohu udělat,“ vyletělo z ní, přestože si uvědomovala, jak nebezpečné je znepřátelit si šógunovu matku.
„Pročpak ne?“ zajímala se Keišo-in. „Než se dostaneme do svatyně, máme ještě spoustu času.“ Odtáhla se a ostrým pohledem Reiko zkoumala. „Chtěla jste zřejmě říci, že po mně netoužíte. Myslíte si, že jsem stará a ošklivá.“ V jejích kalných očích se zračila zraněná pýcha a hněv. „Vidím vám to na obličeji. Přemluvila jste mě, abych vám pomohla, a teď mě odmítáte.“ Vyklonila se z okénka vykřikla na svůj doprovod: „Zastavte, abych mohla vyhodit tuhle slizkou kurvičku. A pak mě odneste domů.“
Průvod se zastavil. „Počkejte, prosím,“ zanaříkala Reiko. To, že zůstane sama na cestě, nebude nic proti strašlivým následkům, pokud si Keišo-in neusmíří.
„Budu si svému synovi stěžovat, že jste urazila mé city. Za vaši krutost potrestá manžela.“ S teatrálním gestem prudce rozrazila dvířka nosítek. „A teď se kliďte!“
Reiko v duchu viděla, jak Sana zbavují jeho úřadu, živobytí a cti – či ho dokonce popravují. Popadl ji strach. „Odpusťte mi to, ctihodná paní, vůbec jsem vás nechtěla odmítnout,“ vyhrkla chvatně.
Keišo-in zavřela dvířka, ale zhrzený výraz z tváře jí ještě nezmizel.
„Jde o to, že jsem to ještě nikdy předtím s žádnou ženou nedělala,“ pokračovala Reiko po pravdě. Věděla, že musí jednat rychle. „A jsem asi příliš ostýchavá, než abych to dokázala tady, kde by nás někdo mohl uvidět nebo uslyšet. Měla bych příliš velké zábrany, než abyste z toho něco měla.“
„Nu, asi máte pravdu.“ Keišo-in se vrátila dobrá nálada a nařídila doprovodu, aby se pokračovalo v cestě do svatyně. Jakmile se dala nosítka znovu do pohybu, uvelebila se v poduškách. „Počkáme s tím tedy na vhodnější chvíli.“
Reiko v duchu děkovala bohům za odklad a přitom doufala, že ona vhodnější doba nikdy nenastane.
Průvod se dostal do čtvrti Zódžó a venku zesílil dopravní ruch. Z tržiště se nesly výkřiky. Po chvíli nosiči palankýn postavili, otevřeli dvířka, z nichž se oběma ženám naskytl pohled na bránu svatyně Černého lotosu, a pomohli šógunově matce vystoupit. Reiko ji následovala. Jen co s Keišo-in a jejími strážci vstoupila na půdu svatyně, hned se k nim vydala skupina mnichů, aby je přivítala.
„Buďte vítána, Vznešenosti,“ pozdravil mnich ve středu skupiny. Byl to Kumaširo. Na Reiko se zamračil a jizva na hlavě, tvarem připomínající ještěrku, zrudla návalem krve.
„Přejeme si navštívit Jeho Svatost Anrakua,“ prohlásila paní Keišo-in.
Reiko spatřila v Kumaširově pohledu záblesk nelibosti a vzápětí pochopení, že to šógunově matce nemůže odmítnout. „Zajisté, Vznešenosti,“ prohlásil. „Pojďte prosím za mnou.“
Dík té riskantní epizodě se aspoň dostala takhle daleko, pomyslela si Reiko a v duchu si slíbila, že se bude snažit, aby z rozhovoru také něco vytěžila.
Kumaširo je zavedl do zahrady s hustě rostoucími pokroucenými borovicemi za rezidencí představené Džunkecu-in. Reiko zahlédla mezi větvemi doškovou střechu. Když k ní po stinné cestičce kráčeli, ozval se přívětivý mužský hlas: „Tisíceré díky za to, že jste nás poctila svou přítomností, nejctihodnější matko Jeho Excelence šóguna. Buďte vítána i vy, paní Reiko!“
„Jak ví, kdo jsme, aniž by nás viděl?“ zeptala se překvapeně Keišo-in.
„Já vás ale vidím.“ V hlase zněl pobavený tón. „Mé poznání pochází z vnitřního zraku, a tak nemusím používat oči.“
Osvícený mistr má zřejmě špehy, kteří ho předem upozorňují na blížící se návštěvníky, napadlo Reiko.
Chladný, vlhký lesní vzduch voněl pryskyřicí. Objevil se pavilon stojící na tatami pokrytém vyvýšeném prostranství, se střechou podpíranou sloupy. Uprostřed seděl na zkřížených nohou muž s vyholenou hlavou a vzhůru otočenými dlaněmi spočívajícími na stehnech. Na sobě měl bílé roucho, jasně viditelné i v mlhavém denním světle.
„Pojďte, prosím, sem ke mně,“ vyzval je a ukázal na dvě podušky před sebou.
Keišo-in s námahou vystoupala po schůdkách k pavilonu, sandály zanechala na dřevěné podlaze před tatami a poklekla na podušku. Reiko, která ji následovala, viděla, jak Kumaširo mizí mezi stromy. Zatímco Anraku jim podle obvyklého obyčeje nabízel občerstvení, Reiko si ho prohlížela.
Bylo mu něco málo přes třicet, byl štíhlý, ale svalnatý, a měl široká ramena. S dozlatova opálenou pletí, hranatými čelistmi, vysokými lícními kostmi a jemně modelovaným nosem a ústy to byl nápadně hezký muž. Jeho temně zářící levé oko pohlíželo na Reiko s mírným veselím, jako by vnímalo její překvapení a bavilo se tím. Druhé oko zakrývala černá páska.
Jeho pohledný zevnějšek samozřejmě neunikl pozornosti Keišo-in. Upravovala si vlasy a natřásala se. Objevily se mnišky s miskami čaje a koláčky a v tichosti všechny obsloužily. Keišo-in překvapeně vykřikla: „Ale vždyť jste je vůbec nevolal!“
„Mí stoupenci mají mimořádné schopnosti a předem uhodnou má přání, takže slova jsou zbytečná,“ odpověděl jí Anraku.
Oslovil Keišo-in, ale díval se na Reiko. Ta předpokládala, že mnišky sem poslal Kumaširo. Byla odhodlána dokázat, že Černý lotos je zločinná sekta, ale nedokázala si pomoci, aby nepodléhala silnému a svůdnému kouzlu Anrakuovy osobnosti.
„Včera jsem měl vidění, v němž jsem vás spatřil přesně tak, jak jste nyní tady.“ Anrakuovy rty se prohnuly ve slabém náznaku úsměvu, který byl určen Reiko. „Vy si tedy přejete promluvit si se mnou o Haru a o požáru?“
Džunkecu-in mu musela říci, že už jednou žádala o audienci, pomyslela si v duchu Reiko. „Ano, to bych ráda,“ přiznala. Paní Keišo-in se na Reiko mračila. Bylo zřejmé, že chce, aby se Anraku věnoval pouze jí. „Řekněte mi,“ oslovila ho, „proč nosíte přes oko pásku?“
Anraku úkosem pohlédl na Reiko, aby naznačil, že spolu sdílejí jistá tajemství, zatímco paní Keišo-in odpověděl: „Jsem na pravé oko slepý.“
„Oh, to je mi líto,“ vyhrkla paní Keišo-in.
„Není proč,“ odpověděl jí Anraku. „Má částečná slepota mi umožňuje vidět věci, které jsou jiným lidem neviditelné. Je to jakési okno do budoucnosti, průchod do nesčetných kosmických světů.“
Zdálo se, že tato slova učinila na Keišo-in dojem. „Jak se vám to přihodilo?“
Záře v Anrakuově oku pohasla, jako by obrátil světlo dovnitř. „Před mnoha lety jsem byl falešně obviněn slabými a závistivými lidmi ze zlých skutků, které jsem nespáchal. Chodil jsem sám po celé zemi a kamkoli jsem přišel, tam jsem byl pomlouván a pronásledován. Stáhl jsem se proto ze světa.“
Reiko si vzpomněla, jak jí ministr Fugatami vyprávěl, že Anraku byl vyloučen z jistého kláštera, protože si přisvojoval kněžskou autoritu, a že se potom stal potulným mnichem, živícím se podvody na vesničanech. Bylo jisté, že si zasluhoval trest, ale Reiko mlčela, protože byla zvědavá, co bude o chybějících letech svého života vykládat.
„Vystoupil jsem na horu Hiei,“ pokračoval Anraku a měl tím na mysli posvátný vrchol v blízkosti císařského hlavního města. „Chtěl jsem vyhledat radu ve svatyni Enrjaku.“
Reiko věděla, že za starých časů byla tato svatyně útočištěm zločinců, protože do ní nesměla vstoupit policie. Ještě dnes tam mnozí nacházeli úkryt před pronásledováním.
„Horu tehdy zavalila hustá mlha. Svět okolo mě byl bílý a neprůhledný. Když jsem se vlekl nahoru, zmizela mi stezka pod nohama z dohledu. Třásl jsem se zimou, byl jsem provlhlý a vyčerpaný a nevěděl jsem kudy dál.“ Anrakuův tichý hlas vyvolával děsivé představy o bloudění naslepo mlhou. Paní Keišo-in měla oči rozšířené úžasem. I Reiko cítila, že je podmanivý vypravěč.
„Náhle jsem vyšel do jasného vzduchu v zalesněném údolíčku pod vrcholem hory. Obloha nade mnou byla plná mraků a oblaka skrývala i zemi pode mnou. Rozhlédl jsem se a spatřil jakousi chatrč. Vyšel z ní starý muž v rozedraných šatech a řekl mi: ‚Nechám tě u sebe přespat, jestliže si nocleh odpracuješ.‘
Nasekal jsem mu dříví, rozdělal v chatrči oheň a pak mu uvařil rybu, kterou jsem chytil v potoce. Mezitím nastal večer, a tak jsem si lehl na podlahu a usnul. Za svítání jsem se probudil a viděl, že starý muž stojí nade mnou. Náhle již nebyl starý, nýbrž přenádherný a nestárnoucí. Vyzařovalo z něho jasné světlo. Byl vtělením Buddhy.“
„Neuvěřitelné!“ vykřikla Keišo-in.
Stejná písnička, jakou opakuje mnoho náboženských podvodníků, pomyslela si Reiko, ale zdálo se jí, že Anraku svému příběhu věří.
„Potom se z Buddhy stal zase starý muž,“ pokračoval Anraku. „Poprosil jsem ho, aby mě učinil svým žákem, a on souhlasil. Po osm let jsem každý den tvrdě pracoval v jeho domácnosti, ale ničemu mě neučil. Nakonec už jsem z toho byl zoufalý a řekl jsem mu: ‚Sloužil jsem vám dobře a teď žádám svoji odměnu.‘ Starý muž se však zasmál, jako by si se mnou jen zahrával. Náhle zazněl z nebes hrom. Skulinou mezi mraky proudilo dolů bílé světlo a proměnilo starého muže opět v Buddhu. Zvedl ruku a řekl: ‚Tady máš poznání, po němž toužíš!‘“
Také Anraku zdvihl ruku. „Z Buddhovy dlaně vylétl blesk a zasáhl mě do oka. Upadl jsem a řval bolestí. Pálilo mě celé nitro a slyšel jsem, jak Buddha říká: ‚Staneš se bodhisattvou Nekonečné moci. Budeš šířit mé učení po celé zemi a přineseš lidstvu požehnání, které ti teď dávám.‘ Pak odříkal nějaký text a jeho hlas mi vrýval ta slova do paměti. Byla to sútra Černého lotosu. Tajná cesta k osvícení přede mnou zářila jako řeka hvězd.
Když bolest konečně ustala, byl již Buddha pryč. Chatrč i mraky zmizely a dole pod sebou jsem viděl zemi, ale jen levým okem. Pravé oko bylo vypálené. Dívám se jím do nekonečných rozměrů prostoru a času. Vidím věci, které se odehrály na vzdálených místech ještě předtím, než jsem se narodil, stejné jako události, k nimž dojde teprve ve vzdálené budoucnosti.“ Anrakuův hlas se chvěl přívalem citů. „Měl jsem vidění svatyně, kterou zde postavím. Vstal jsem a sestoupil z hory, abych naplnil svůj osud.“
Přestože Reiko věřila, že Buddha má mnoho inkarnací a že někteří lidé mají nadpřirozené schopnosti, nikdo nevěděl, co se s Anrakuem během oněch osmi let dělo, takže mohl přijít s jakýmkoli vysvětlením, které se mu jen zlíbilo. Svá vidění si také klidně mohl vymyslet.
„V čem spočívá tajemství sútry Černého lotosu?“ tázala se dychtivě Keišo-in.
Anraku jí věnoval omluvný úsměv. „To nelze vysvětlit, to poznání mohou zakusit jen zasvěcenci sekty.“
„Pak do ní tedy vstoupím,“ prohlásila se svou charakteristickou impulzivností paní Keišo-in.
Reiko pocítila zamrazení v zádech. „Snad by bylo lepší, kdybyste si to nejdřív promyslela,“ navrhla nesměle.
„Přemýšlení je jen iluzí, která zatemňuje osud,“ pokáral ji Anraku s jemným úsměvem. „Je-li osudem Vznešené stát se jednou z nás, pak se jí také stane.“ Obrátil se ke Keišo-in a dodal: „Dovolte, abych pohlédl na vaši skutečnou podstatu.“
Keišo-in se naklonila kupředu. Anraku si ji pozorně prohlížel a Reiko měla podivný pocit, jakoby zpod jeho černé pásky útočila neviditelná zbraň. Začínal se jí zmocňovat strach. Jestliže Anraku paní Keišo-in ublíží, bude to její vina.
„Jste žena prostého původu, jejíž krása uchvátila velikého pána,“ prohlásil Anraku. „Váš syn vládne s pomocí vašich moudrých rad. Jste oddaná a dobročinná, vážená a milovaná. Ve vašem nitru se skrývá vzácná, mimořádná síla.“
„Ach!“ vydechla obdivně Keišo-in. „To jsem přesně já.“ Neřekl nic víc než to, co se o ní běžně vědělo na veřejnosti, a nebylo nijak těžké uhodnout, že se Keišo-in pokládá za mimořádnou osobnost, řekla si Reiko v duchu.
Anraku teď obrátil děsivý, zkoumavý pohled slepého oka na ni a vážným hlasem pronesl: „Ve vašem nitru je bolestný rozpor. Jedna strana tíhne k muži, druhá k dívce, s níž nejste spřízněná. Pociťujete rozpor mezi láskou a ctí. Zvolit jednu stranu znamená obětovat druhou. Žijete ve strachu, že učiníte špatnou volbu. Bojíte se, že jste se do všeho zapletla už natolik, že to nelze nijak napravit.“
Reiko na něho zírala v šoku a beze slova. Jeho podřízení mu mohli říci, že se snaží Haru pomoci, ale jak může vědět, co cítí? Studený, ve větru šustící borový les se náhle zdál být plný zlovolných sil a pavilon se stal klecí, v níž je uvězněná. Má Anraku skutečně dar nadpřirozeného jasnozření, nebo ji sledují jeho špehové? Obě možnosti byly stejně znepokojivé.
„Váš duch je ve vážném nebezpečí, pokud nedojde ke smíření rozporů,“ pokračoval Anraku. „Sútra Černého lotosu ukazuje cestu k duchovní jednotě. Ctihodná paní Reiko, měla byste se stát členkou našeho společenství stejně jako Její Vznešenost.“
„Oh ano, to uděláme!“ vykřikla nadšeně Keišo-in.
„Nepřišla jsem sem proto, abychom hovořili o mně,“ namítla Reiko a pokusila se zamaskovat strach rázným tónem. Tím, že Anraku dokáže vidět do lidí, je nebezpečný, a nezáleží na tom, jak to dělá. „Chtěla jsem si promluvit o požáru a o vraždách. Můžete mi k tomu něco říci?“ Anrakuův klidný výraz zůstal beze změny. „Vím, že nic není takové, jaké se zdá být,“ odpověděl.
„Co vám tedy říká váš vnitřní zrak?“
Anraku si zřejmě uvědomil, že je to léčka, a jen se usmál. „Kde jste byl toho večera, když začalo hořet?“ zeptala se Reiko.
„Na slavnosti ve svatyni v Ósace.“ Ta byla od Eda vzdálena mnoho dní cesty. Než se Reiko stačila zeptat, zda někdo může potvrdit, že tam skutečně byl, Anraku dodal: „A také jsem pobýval v Číně.“
Zmatená Reiko vyhrkla: „Zákony ale zakazují vycestovat z Japonska, a i kdybyste tam náhodou směl jet, nemohl jste být na obou místech najednou.“
Anrakuův výraz naznačoval, že její logikou pohrdá. „Nejsem poután zákony člověka ani přírody. Se schopnostmi, kterými mě obdařil Buddha, může můj duch cestovat na několik míst současně.“
„To je skvělé!“ vykřikla paní Keišo-in. „Musíte mě naučit, jak se to dělá.“
„Kde bylo vaše tělo, zatímco duch byl na cestách?“ zajímala se Reiko.
„Leželo v mém pokoji, střežené mými žáky.“
Tohle bylo alespoň alibi, které si Reiko mohla ověřit, ale teď už si u Anrakua nebyla jistá vůbec ničím, a také se ho bála. Ať už jeho nadpřirozená moc byla či nebyla skutečná, rozhodně dokázal ovládat lidi. Podle Hiraty a ministra Fugatamiho ho občané obviňovali z vydírání, podvodů, únosů a násilného jednání. Je Anraku upřímný mystik, který neví, co páchají jeho stoupenci, nebo šílenec, který je zodpovědný za všechny jejich zločiny?
„Jaký byl váš vztah k veliteli Ojamovi?“ pokračovala Reiko ve výslechu.
„Byl to náš štědrý dobrodinec a oddaný žák.“
„Se svými schopnostmi jste musel vědět, že v závěti odkáže sektě dvacet tisíc kobanů.“ Reiko doufala, že jí Anraku padne do pasti a přizná se, že měl důvod Ojamu zabít.
„Pouzí smrtelníci nemohou vědět to, co vím já,“ odpověděl Anraku.
Reiko, která si jeho samolibý úsměv vysvětlila jako výraz jistoty, že proti němu neexistuje jediný fyzický důkaz, mu položila další otázku: „Tak mi alespoň řekněte, co víte o ošetřovatelce jménem Čie.“
„Uměla pečovat o nemocné a měla velikou touhu konat dobro,“ odpověděl Anraku.
Reiko soudila, že už ví, že zavražděná žena byla identifikována, a zapírání by tudíž bylo bezpředmětné. Rovněž si nejspíš uvědomuje, že nesmí poskytnout žádný důvod, proč by si měl přát Ojamovu nebo Čiinu smrt.
„Máte nějakou představu, čí by mohlo být to mrtvé dítě?“ ptala se dál Reiko.
„Ani tu nejmenší,“ odpověděl Anraku.
Tváří mu přelétl stín jakéhosi pocitu, ale zmizel dřív, než ho Reiko stačila rozluštit. Bylo jí však jasné, že lže. I kdyby ale vraždil on, byl to vlivný muž.
„Chci zjistit, zda Haru spáchala či nespáchala ty zločiny,“ prohlásila. „Můžete mi něco říci o její povaze?“
Po celý čas seděl Anraku v naprostém, až nepřirozeném klidu, ale nyní se zavrtěl, jako by si chtěl uvolnit svaly. „Ať již provedla Haru v minulosti cokoli, pod mým vedením se napravila.“
To sice nebylo přímo svědectví o Haruině nevině, ale možná že jeho názor Sana přesvědčí, pomyslela si s nadějí Reiko.
Paní Keišo-in se začala ošívat. „Nechte už těch nepříjemných řečí o vraždách,“ zaprotestovala. „Kdy mohu začít s učením sútry Černého lotosu?“
„Přejete-li si, třeba hned.“ Anrakuovo levé oko se zalesklo uspokojením.
Přestože mu Reiko chtěla položit ještě pár otázek o Zbožné pravdě a o tom, z čeho je novic obvinil, bylo třeba dostat šógunovu matku co nejrychleji ze svatyně. „Vznešená paní, neměla byste se nejprve poradit se ctihodným Rjúkem?“ zeptala se jí.
Při zmínce o duchovním rádci a milenci paní Keišo-in zaváhala a nakonec připustila: „Ano, myslím, že ano.“
„Pak se tedy vraťme do hradu.“ Reiko doufala, že Rjúko bude Anrakua pokládat za soupeře o přízeň své milenky a Keišo-in od vstupu do sekty odradí.
„Mezitím pošlu dar jako výraz své dobré vůle,“ slíbila Keišo-in Anrakuovi.
„Mé srdečné díky.“ Anraku se uklonil. „Již teď se těším na váš návrat.“ Když se loučili, vrhl na Reiko prohnaný úsměv, jako by jí chtěl říci: Chcete-li, můžete se proti mně stavět, ale nakonec stejně vyhraji.
Na zpáteční cestě se Keišo-in rozplývala: „Není ten Anraku báječný? Jako živoucí bůh. A stojí o mě!“
Byl to vskutku bůh, nebo šarlatán, který touží po podílu na tokugawské moci a bohatství? „Myslím, že je nebezpečný,“ podotkla Reiko.
„Oh, nebuďte bláhová!“ pokárala ji Keišo-in.
Když došly k nosítkům, Reiko řekla: „Omluvíte mě, když se s vámi teď nevrátím? Mám tu ještě nějaké vyřizování.“
„Jak si přejete,“ odpověděla Keišo-in lhostejně.
Anraku naštěstí upoutal její pozornost natolik, že zapomněla na milostné hrátky. Přesto se Reiko pořád obávala, že Sano zjistí, že zatáhla Keišo-in do svatyně Černého lotosu. A když nařizovala strážcům, aby najali nosítka do Šinagawy, zděsila se pomyšlení na to, co udělá, až se dozví, že neposlechla a přes jeho výslovný zákaz se vyšetřování ministra Fugatamiho zúčastnila.
 



18.
Co je a co není skutečné?
Nepokoušej se to zjistit.
Všechny jevy existují a neexistují,
a pouze osvícený muž
dokáže rozlišit pravdu od lži.
ze sútry Černého lotosu
 
„Ctihodný tcháne, přišli jsme navštívit Haru,“ oznámil Sano, když se s Hiratou usadil v soukromé kanceláři policejního soudce Uedy. Soudce seděl za svým psacím stolem, zatímco služebná všem nalévala čaj. „Jak to s ní jde?“ zeptal se Sano.
„Zatím se chová slušně,“ odpověděl policejní soudce. Omluvně dodal: „Odpusťte, že jsem ji přijal do domu. Za normálních okolností bych žádnou osobu podezřelou z vraždy do domu nevzal, ale tentokrát jsem se dal přemluvit, abych udělal něco proti své vůli.“
„Já vím. Není to vaše vina. Má choť někdy umí být velice přesvědčivá.“
Při pomyšlení na Reiko popadl Sana znovu vztek. Dosud se cítil zraněn jejími urážkami a zlobil se na ni pro její chování, ale přes to všechno po ní bolestně toužil. Nepřál si, aby se z nich stali nepřátelé. Jestliže ani jeden z nich neustoupí, co bude dál?
„Doufám, že vám tento případ nezpůsobil doma nějaké mrzutosti,“ vyjádřil se starostlivě policejní soudce Ueda.
„Nic vážného.“ zalhal Sano. Společenské zvyklosti hovor o osobních problémech zapovídaly, a Sano se cítil trapně, i když o tom měl mluvit se soudcem Uedou, svým přítelem. „Problém spočívá v tom, že moje žena je přesvědčená o Haruině nevině.“
„A vy?“ Ostrý pohled policejního soudce naznačoval, že si dobře všiml, jak se Sano vyhýbá nazvat Reiko jménem, a usuzuje z toho, že to mezi jeho dcerou a zetěm začíná být dost špatné.
„Proti Haru svědčí mnoho věcí,“ odpověděl Sano a vysvětlil, co všechno zjistil. Nechtěl přiznat, že věří v její vinu, protože se obával, že by se jednalo o předčasné rozhodnutí, zrozené ze zlosti na Reiko a z potřeby dokázat, že měl pravdu, zatímco ona se mýlila.
Policejní soudce Ueda Sana chvíli s vážným výrazem pozoroval a potom řekl: „Bude-li to vaše přání, rád se zhostím úlohy prostředníka.“
„Nerad bych vás tím obtěžoval, ale děkuji za laskavou nabídku.“ Sano mu byl vděčný, přestože se styděl už jen při představě, že by nedokázal zvládnout vlastní manželství a jeho tchán by musel zasahovat, aby se svazek dvou klanů udržel. „Jsem si jistý, že má choť přijde k rozumu, až budou známa všechna fakta. Teď bychom s Hiratou rádi položili Haru několik otázek, které se týkají právě těchto skutečností.“
Policejní soudce Ueda vstal. „Zavedu vás k ní.“
Vedl je do soukromé části velkého domu. Před místností, v níž Sano poznal Reičin dívčí pokoj, přecházel strážný.
Policejní soudce Ueda odsunul dveře a oznámil: „Haru-san, máš tady návštěvu.“
Když se Sano podíval do pokoje, spatřil Haru sedět u toaletního stolku. Vlasy měla spletené do copu, ozdobeného sponami ve tvaru květin a na sobě nefritově zelené kimono potištěné hnědými astrami. Tváře jí zdobilo líčidlo a rty namalované šarlatovou rtěnkou. Vypadala o několik let starší a byla překvapivě hezká. Po podlaze okolo ní se válely šaty, toaletní potřeby a krabice s cukrovím. Ten obrázek Sana rozzuřil. Zemřeli čtyři lidé, včetně jejího manžela, a ona se tady fintí a všude kolem se vrší věci, které nepochybně dostala od Reiko.
Teprve teď si jich Haru všimla a vyjekla.
„Sósakan-sama si s tebou potřebuje promluvit,“ oznámil jí policejní soudce Ueda laskavým tónem, přestože Sano tušil, že s ním jeho názor na Haru sdílí.
Když odešel, přidřepl Sano k Haru na podlahu. „Zdá se, že ses už poněkud zotavila,“ oslovil ji.
Musela vycítit jeho nepřátelství, protože si v obranném gestu založila ruce na prsou a přikrčila se. Strach z ní znovu udělal dítě. Její náhlá proměna Sana rozlítila, protože to byla dospělá žena a jako dítě se chovala vždycky, když jí hrozilo nebezpečí.
„Snad už se ti vrátila také paměť,“ pokračoval Sano. „Vyprávěj mi o tom večeru před požárem.“
„Já… já už jsem řekla Reiko-san, že si na nic nepamatuju,“ zamumlala Haru a rozhlížela se, jako by ji snad hledala.
Jejich přátelství už zašlo příliš daleko, pomyslel si Sano a hněval se teď pro změnu na obě. „Má žena tady ale není, aby tě rozmazlovala. Teď budeš odpovídat mně. Tak jak to bylo?“
„Nevím.“ Haru se celá roztřásla a couvla před ním.
„Ne? Pak se možná lépe upamatuješ na dobu před několika lety. Promluvme si o tvých rodičích.“
Haru se zatvářila vyděšeně. „Moji rodiče umřeli.“
„Ušetři mě téhle smutné pohádky,“ prohlásil Sano pohrdavým tónem. „Včera jsem se s nimi setkal. Už jsi zapomněla, že tě vyhnali a vydědili? Nebo sis myslela, že se na to nikdy nepřijde?“
„Ne!“ Haru vrhla toužebný pohled ke dveřím, ale tam stál Hirata. „Já jsem chtěla…“
„Pročpak jsi tvrdila, že jsi sirotek?“ útočil Sano.
Přejela si jazykem po rtech. „Chtěla jsem, aby mě lidé ve svatyni litovali a přijali mě.“
Prohnaná malá lhářka, pomyslel si znechuceně Sano. „Není ti líto, že tvůj manžel zemřel, když jsi mu podpálila dům?“
V Haruiných očích se objevila panika. „To jsem neudělala!“ Nepřirozeně vysoký hlas však jejímu vehementnímu tvrzení příliš nenasvědčoval. „Byla to nešťastná náhoda!“
Sano vstal a vztyčil se nad dívkou. „Založilas v manželově ložnici požár. Ty jediná jsi přežila. Co ti ten starý muž udělal, žes ho musela zavraždit?“
Haru se rozfňukala a vztáhla ruce před sebe, jako by čekala, že ji uhodí.
„A co velitel Ojama a ta žena a ten malý chlapec?“ křičel Sano a měl radost s jejího strachu. Žádné vytáčky už jí neprojdou. Aby si udržel své postavení, svou čest a živobytí pro rodinu, musí Haru zlomit. „Zabilas je? Založila jsi požár ve svatyni?“
„Ne!“ Pofňukávání vystřídaly vzlyky. Zlomila se v pase a zakryla si hlavu rukama. „Prosím vás, nechte mě na pokoji!“
„Sósakane-samo…“ V Hiratově hlase zazněl varovný tón.
Sano se obrátil a viděl, že ho jeho hlavní dvořan s úžasem pozoruje. Teprve teď cítil, jak se mu rozbušilo srdce a zrychlil dech a jak se mu všechny svaly v těle napínají.
V záchvatu zlosti téměř překročil hranici mezi přesvědčováním a násilím.
„Dovolte mi, abych s ní promluvil,“ požádal ho Hirata.
Sano, zděšený ztrátou sebekontroly, přikývl a ustoupil stranou. Nedokáže-li se ovládat a neplést osobní problémy do práce, potom ten případ nikdy nevyřeší. Potlačil náznak paniky.
Hirata poklekl vedle Haru. „Nebreč, nikdo ti neublíží,“ konejšil ji a poplácával po zádech. „Všechno zas bude v pořádku.“
Haru přestala vzlykat. Obrátila ustrašený, slzami zmáčený obličej k Hiratovi. Ten vytáhl zpod šerpy kus látky, otřel jí slzy a usmál se na ni. „Tak vidíš, už je to lepší.“
Slabě mu úsměv oplatila, podívala se na Sana a bylo znát, že Hiratu nyní zjevně pokládá za svého spojence.
„Já věřím, že jsi nevinná,“ řekl Hirata jemně. „Pomoz mi zjistit, kdo to doopravdy udělal, a já pomůžu zase tobě.“
Haru chvíli zkoumala jeho upřímný výraz a v očích se jí zaleskla naděje. „Vážně?“
„Ano, slibuji. Postarám se, aby tvé jméno bylo očištěno a ty ses mohla vrátit mezi přátele ve svatyni Černého lotosu.“ Hiratovy důvěryhodné způsoby vymámily už doznání z mnoha zločinců. „Co tomu říkáš? Pomůžeš mi?“
Haru přikývla a vzdychla: „Pokusím se.“
Když ji však začal Hirata vyslýchat, opakovala stále dokola to, co už řekla Reiko: na nic, co se událo večer před požárem si nevzpomíná, pamatuje si jen, jak šla spát. Sano střídavě potlačoval hněv a pocit studu. Haruina ochota mohla být jenom falešnou pózou, kterou přijala, když si uvědomila, že hysterie ji před výslechem nezachrání, ale znělo to upřímně. Mluví snad pravdu?
„Haru-san, obávám se, že to cos mi řekla, ani jednomu z nás nepomůže,“ oznámil jí Hirata vážným tónem. „Skutečně o smrti velitele Ojamy, sestry Čie a toho chlapce nic nevíš?“
„Ta žena v domku byla sestra Čie?“ Když Hirata přikývl, zdálo se, že chce něco vyhrknout, ale hned nato pevně stiskla rty.
„Cos chtěla říci?“ naléhal na ni Hirata.
Dívčino čelo se svraštilo nejistotou. „Nechtěla bych nikomu ublížit.“
„Neboj se a pověz pravdu,“ pobídl jí Hirata.
„No,“ začala váhavě. Hirata čekal na její slova dychtivě, Sano s nedůvěrou. Nakonec Haru začala mluvit: „Stalo se to v šestém měsíci tohoto roku. Byla jsem nemocná a doktor Miwa mě léčil. Spala jsem na lůžku ve špitále a probudily mě nějaké hlasy. Podívala jsem se a viděla, že v pokoji je doktor Miwa a sestra Čie. Čie se starala o pacienty a měla jsem ji ráda, protože byla hezká a veselá, ale toho dne plakala. Řekla: ‚To přece nesmíme udělat. Je to špatné.‘ A doktor Miwa jí na to povídá: ‚Ne, je to správné pro slávu svatyně a je určeno, že se to má stát. Musíme se s tím nějak vypořádat.‘
Byl rozčilený, ale Čie řekla: ‚Ne, já nechci. Prosím vás, nenuťte mě k tomu!‘“ Haru sepjala ruce a napodobila tak Čiinu prosbu. „Nevěděli, že je slyším. Doktor Miwa se rozhněval a vykřikl na Čie: ‚Buď poslechneš, nebo zemřeš!‘ Popadl ji za ruku a přitáhl k sobě. Křičela: ‚Ne, já nemůžu! Nechci!‘ Pak se mu vytrhla a utekla z pokoje.“
Haru pohlédla s nadějí na Hiratu. „Pomůže vám to nějak?“
Ta událost opravdu může Haru pomoci, protože vrhá nepříznivé světlo na lékaře, pomyslel si Sano. Jestliže Čie odmítala jeho milostné návrhy – a o ty tu zřejmě šlo – mohl mít důvod ji zabít. Ale Haruino vyprávění neznělo příliš přesvědčivě. Sano se v duchu ptal, zda k této příhodě skutečně došlo.
„Viděl to kromě tebe ještě někdo jiný?“ zeptal se jí Hirata.
Haru zavrtěla hlavou. „Byla jsem tam jen já.“
Přesně jak Sano očekával, její výpověď nemohl potvrdit žádný nestranný svědek. Jestliže doktor Miwa popře, že by byl měl s Čie nějaké neshody, bude to jen jeho slovo proti Haruinu. A přestože lékař byl pokládán za důvěryhodnější osobu než venkovské děvče, někomu s trestním rejstříkem, jakým se mohl pyšnit doktor Miwa, mohlo uškodit i falešné obvinění.
„Děkuju ti, Haru-sane,“ usmál se Hirata.
„Neubližujte, prosím vás, doktoru Miwovi,“ vyhrkla Haru znepokojeně. „Pomohl mi a nerada bych mu způsobila potíže.“
Sano jí věnoval pohrdavý pohled. Reiko už vyprávěla o prudké hádce mezi mnichem Kumaširem a velitelem Ojamou. Teď se ten malý pokrytec chce pomstít doktoru Miwovi za to, že očernil její povahu.
„Zvlášť proto, že nebyl jediný, kdo po Čie šílel,“ dodala Haru.
„A kdo byl ten další?“ zeptal se Hirata.
„Představená Džunkecu-in,“ odpověděla Haru.
Jako by jí nestačilo, že uvrhla podezření na doktora Miwu, aby se sama zachránila, ještě navíc chce obvinit Džunkecu-in, řekl si v duchu Sano. Představená byla další osobou, která na Haru neviděla nic dobrého.
„Nechtěla mít Čie v Černém lotosu,“ pokračovala Haru. „Chtěla na ni něco najít, aby ji vypudila ze svatyně. Jednou jsem se Čie zeptala, proč je na ni Džunkecu-in tak zlá. Čie mi řekla, že na ni žárlí.“ Náhle, jako by jí něco došlo, vykřikla: „Aha! Takže Džunkecu-in mohla Čie zabít, aby se jí konečně zbavila!“
„Anebo ty sis mohla celou tu historku vymyslet,“ prohlásil Sano, který prostě nedokázal mlčet, když slyšel, jak se Haru vykrucuje z otázek po vlastní vině. Když se na něho vystrašeně podívala, přistoupil k ní. „O jiných lidech už jsi toho napovídala dost. Pojďme si teď promluvit o tom, co o tobě tvrdí tvé kamarádky ze sirotčince. Hanako a Jukiko mi vyprávěly, že toho večera, kdy došlo k požáru, tě sledovaly až k tomu domku. Tvrdí, žes tam šla z vlastní vůle a dobře jsi věděla, co děláš.“
Haru se rozběhla k Hiratovi, jako by u něho chtěla hledat ochranu. Dech se jí zrychlil. „Nemají pravdu,“ zašeptala.
„Jukiko a Hanako tedy lhaly?“
Dychtivě a spěšně přikývla.
„Doktor Miwa a představená Džunkecu-in lhali také, když mi řekli, že s tebou jsou věčně nějaké potíže?“
Haru znovu kývla, tentokrát méně přesvědčivě.
„Lhali i sousedé, kteří tvrdí, žes zapálila dům svého manžela?“
Haru seděla bez hnutí, neschopná slova.
„Lžou tedy všichni kromě tebe?“ Sano se sarkasticky zasmál. „Tak tomu já nevěřím a těch tvých výmyslů už mám taky dost. Vraťme se znovu k onomu večeru. Ale tentokrát chci slyšet pravdu.“
Haru se s prosebným pohledem obrátila na Hiratu, ale ten jenom lítostivě poznamenal: „Nebudeš-li spolupracovat, nemohu ti nijak pomoct.“
Dívka se náhle nadobro proměnila. Zavlnila se v bocích a v očích se jí objevilo svůdné světélko. Popotáhla si kimono a odhalila nahá ramena. Olízla si rty a chraptivým šeptem se obrátila k Hiratovi: „Ale já jsem nevinná. Jak o mně můžete pochybovat?“ Naklonila se k němu a otřela se lící o jeho tvář.
„Hej, co to děláš?“ vykřikl udivený Hirata a vyskočil na nohy. Haru vstala také a přitiskla se k němu. „Jste nesmírně přitažlivý. Dovolte mi, abych vám ukázala, jak umím spolupracovat. Potom uvidíte, že jsem nemohla nic špatného provést.“
Její drzost Sana rozlítila. Prudce ji od Hiraty odstrčil. „Tímhle natřásáním nás o své nevině rozhodně nepřesvědčíš!“
Haru se zdála zmatená, jako by lest, která v minulosti pokaždé vycházela, najednou selhala a ona nedovedla pochopit, proč nezabrala. Svraštila obličej a začala vzlykat.
„Pláč ti také nepomůže,“ odsekl Sano pohrdavě.
V dívčině obličeji se objevil vztek. Se zavytím se na Sana vrhla. Její náraz ho vyvedl z rovnováhy, až se zapotácel. Ve tváři se mu objevily krvavé stopy po jejích nehtech.
„Přestaň!“ zařval Sano a odrážel její divoce máchající paže. Hirata po ní skočil. Otočila se a zaryla mu nehty do obličeje. „Au!“ vykřikl. Pustil ji a položil si dlaň na levé oko.
„Ty stvůro!“ Teď dívku popadl Sano.
Byla silnější, než očekával, a bránila se jako divoké zvíře. „Všichni mě chcete dostat,“ ječela. „Každý mě z něčeho obviňuje. Všechny vás nenávidím. Nejraději bych vás všechny zabila!“
Sano pocítil uspokojení, přestože do něho dívka bušila pěstmi, lokty a koleny. I když z Haru nedostal žádné odpovědi, donutil ji, aby ukázala, jaká je ve skutečnosti. Hirata s krvácejícím okem ji chytil za nohy, ale Haru ho kopala do žaludku. Do pokoje vtrhl policejní soudce Ueda s trojicí strážců.
„Co se to tady děje?“ chtěl vědět. Když viděl, jak Sano s Hiratou zápasí s Haru, nařídil svým mužům: „Stráže! Chopte se jí!“
S jejich pomocí konečně Haru přemohli. Teď se už jen svíjela v jejich sevření.
„Ten dědek si to zasloužil!“ zaječela s obličejem zkrouceným vzteky. „Nechtěla jsem si ho vzít, ale přinutili mě. Zacházel se mnou jako s otrokyní. Bil mě. Zasloužil si smrt!“
Policejní soudce Ueda se mračil a Hirata na dívku jen zíral. Sano pocítil směs hrůzy a nadějného očekávání. „Říkáš tedy, že jsi svého manžela zabila?“
S šíleným výrazem v očích a s rozcuchanými vlasy vypadala Haru jako pomatená. „Ten policista v tom domku mě donutil, abych to s ním dělala. Jsem ráda, že je po něm!“ Vyplivovala nesouvislé nadávky.
„Vysvětluji si to jako doznání k vraždě jejího manžela a velitele Ojamy,“ prohlásil Sano.
Starosti minulých dní se rozplynuly v mohutné vlně úlevy. Je-li otázka Haruiny viny konečně vyřešena, nebude již mezi ním a Reiko stát ten nešťastný případ. Reiko bude muset uznat, že se v Haru mýlila a vzdát se pochybné snahy dokázat, že do zločinů je zapleten Černý lotos. Sano se těšil, že v jeho životě zase zavládne klid.
„Sumimasen, promiňte, ale nemůžeme si být jistí, že to, co povídala, je skutečné přiznání, protože neřekla doslova, že by založila požár nebo někomu ublížila,“ ozval se Hirata.
„Útok na nás je důkazem, že je schopná někomu ublížit,“ namítl Sano a osahával si škrábance v obličeji.
„I kdybychom to ovšem brali jako doznání.“ podotkl policejní soudce Ueda, „nevysvětluje to další dvě vraždy.“
„Zabila jsi sestru Čie a toho chlapce?“ zeptal se Sano Haru.
Dívka se prudce rozvzlykala a pokoušela se osvobodit, ale nezdálo se, že by vnímala Sanova slova.
„Nu dobrá, ale usvědčili jsme ji z vraždy manžela a velitele Ojamy,“ namítl Sano, hnán potřebou vyřešit případ a posloužit spravedlnosti. „To zatím stačí. Jsem si jistý, že úplné přiznání z ní dostaneme později.“
Policejní soudce promluvil tichým, vážným hlasem, který byl určen jen pro Sanovy uši. „Není ve stavu, v němž by mohla učinit platné doznání, a navíc stále ještě existuje možnost, že je nevinná. Nedovolte, aby do vašich soudů zasahovaly emoce.“
Sano si po těchto slovech zklamaně uvědomil, že jeho nenávist k Haru a přání dostat ji ze svého života narušily jeho nestranné uvažování. On, který byl tak hrdý na to, že hledáním pravdy slouží cti, málem porušil své vlastní zásady. Přestože se pokoušel svalovat vinu na Reiko, náhle věděl, že skutečným viníkem je on sám.
„Děkuji vám za vaši radu, ctihodný tcháne,“ hlesl pokořeně.
Když uvažoval o tom, zda tento případ nezničí vše, čeho si vážil, naplnily ho nové obavy. Najednou si už zdaleka nebyl jistý, jestli jeho neshody s Reiko vyřeší Haruino usvědčení. Přestože věřil v její vinu, obával se říci své ženě o jejím zatčení. Až odveze Haru do žaláře, bude muset jít do svatyně Černého lotosu a promluvit si s mistrem Anrakuem. Také si musí ověřit Haruinu výpověď u doktora Miwy a představené Džunkecu-in. Jeho zaujetí proti té dívce vyžaduje mimořádně důkladné vyšetřování ze všech úhlů, než bude moci vyvrátit všechno, co podle Reiko svědčí v Haruinin prospěch.
„Obviňuji Haru z vraždy jejího manžela a velitele Ojamy a nařizuji, aby se konal proces, který by rozhodl, zda se vskutku dopustila těchto vražd, i dalších, dosud neobjasněných vražd a žhářství,“ prohlásil Sano. „Proces se bude konat až po skončení vyšetřování. Haru je zatčena a na soudní projednávání počká v žaláři.“
„Ne!“ zaječela a zmítala se v sevření svých strážců. „Ne, ne, ne!“ Její křik byl slyšet ještě dlouho poté, co ji stráže vyvlekly z pokoje.
 



19.
Vyšlu věřící, mnichy a řeholnice, muže a ženy ryzí víry,
aby hlásali můj Zákon.
ze sútry Černého lotosu
 
Šinagawa byla vesnice na jih od Eda, druhá z třiapadesáti poštovních stanic na silnici Tókaidó. Reiko se tam v nosítkách dostala až odpoledne. Mezi Edským zálivem a zalesněným Palácovým kopcem vedla silnice kolem čajoven plných lidí, kteří čekali na cestující nebo je naopak vyprovázeli. Většina si prohlížela obchody, kupila se před stájemi nebo se řadila do fronty před kanceláří, kde procházeli úřední kontrolou. Náhončí lákali příchozí do zájezdních hostinců. Reiko viděla z okénka nosítek projíždějící samuraje z blízkých rezidencí daimjóá a množství mnichů, kteří se přišli do Šinagawy tajně pobavit. Když pohlédla do jedné postranní ulice, spatřila praporce s tokugawskými erby čnící vysoko nad početným davem, shromážděným mezi řadami navzájem spojených domů s doškovými střechami.
„Tady zastavte!“ zavolala na nosiče.
Muži uposlechli a Reiko vystoupila z palankýnu. Mlha se už rozplynula, ale obloha byla zatažená a vzduch studený. Od silnice přinášel vlhký vítr pach kouře z dřevěného uhlí a koňského trusu. Reiko a její strážci se vydali k praporcům. Dav sestával z nádeníků, žen v domácnosti s kojenci na rukou a zvědavých dětí. Z jeho středu se ozývaly vážné mužské hlasy.
Když jí strážci proklestili cestu, spatřila Reiko ministra Fugatamiho, jeho samurajský doprovod a skupinu starších mužů neurozeného původu v tmavých oděvech, kteří stáli kolem studně, čtvercové dřevěné stavby s rumpálem a vědrem. Fugatami dal mírným pokývnutím najevo, že vzal Reičin příchod na vědomí. Když znovu obrátil pozornost ke svým společníkům, nabyly jeho ostré rysy vážného výrazu.
„Toto je jedna ze tří studní, o níž se domníváme, že ji Černý lotos loni otrávil,“ prohlásil jeden z neurozených mužů, důstojný bělovlasý stařec. Reiko předpokládala, že patří stejně jako jeho druhové k místní radě starších a že je jejich mluvčí. Zřejmě právě podával ministru Fugatamimu zprávu o incidentech, týkajících se Černého lotosu. Spustil do studny vědro a vytáhl ho plné vody. „Voda má zvláštní zápach.“
Fugatami k ní přičichl a zašklebil se. „Vskutku.“ Ponořil do vědra ruku, chvíli si nechal vodu protékat mezi prsty a pak nařídil svým pomocníkům: „Zaznamenejte, že voda má na povrchu vrstvu oleje a slabý nádech dozelena.“
„Lidé si stěžovali i na divnou chuť,“ pokračoval mluvčí rady starších. „Třiapadesát lidí onemocnělo po jejím požití úplavicí. Naštěstí nikdo nezemřel a zasažené studně jsme ihned uzavřeli, ale obáváme se dalších možných útoků.“
Ze srocení diváků se ozvaly rozhněvané projevy souhlasu a jakési malé dítě se rozplakalo. Členové rady starších umlčeli dav přísnými pohledy.
„Proč se domníváte, že to má na svědomí Černý lotos?“ zeptal se Fugatami, zatímco jeho pomocníci všechno pečlivě zapisovali.
„Dokud Šinagawu nezačali v hojném počtu navštěvovat mniši a řeholnice Černého lotosu, neměli jsme se studnami žádné potíže. Ponocní viděli některé z nich potloukat se kolem studní, ve kterých se později objevila špatná voda.“
Reiko pocítila směs obav a nadšení. Hromadná otrava byla další položkou na soupisu obvinění proti Černému lotosu. To už by mohlo Sana přimět, aby sektu pořádně prošetřil.
„Byly rovněž hlášeny čtyři případy páchnoucího kouře v ulicích,“ pokračoval předák rady starších. „Vdechnutí toho dýmu působilo bolest na plicích, kašel a dušnost. K poslednímu případu došlo před třemi měsíci a jeden obchodník viděl dvě mnišky Černého lotosu utíkat hned poté, co se kouř objevil.“
„Podařilo se určit zdroj toho kouře?“ zajímal se ministr Fugatami.
„Ano. Pojďte prosím tudy.“
Ministr Fugatami, jeho doprovod i srocení lidí se vydali za mluvčím rady starších ulicí k šintoistické svatyňce. Reiko se svými strážci se protlačila až ke vchodu. Uvnitř stál oltář a na něm svíčky, vonné tyčinky, obětiny bohům a gong k přivolávání božstva.
„Zde byla nalezena hromada hořících hadrů,“ oznámil předák a ukázal na jedno místo u plotu. „Z těch onen zápach vycházel. Strážný, který je našel, se kouřem přiotrávil.“
Přestože Reiko těžce zkoušené vesničany litovala, vítala další důkaz zločinných úmyslů.
„K žádným úmrtím nedošlo?“ chtěl vědět Fugatami.
„To ne,“ odpověděl mluvčí rady starších, „ale obáváme se, že k nim dojde, budou-li se podobné věci opakovat. Čtyři rodiny byly postiženy žaludečními křečemi poté, co je navštívili mniši Černého lotosu. Vypadá to, že tu nákazu roznášeli oni.“
Nebo jed přimíchaný do pokrmů a nápojů dobráků, kteří si pustili přívržence Černého lotosu přes práh, pomyslela si Reiko.
„Nejvážnějším incidentem však byl ten výbuch,“ pokračoval představitel rady starších.
Dav se vydal za ním na most přes řeku Meguro, kde se na druhé straně rozkládala chudší čtvrť města. Tam Reiko mezi čajovnami a obchody spatřila hromadu zčernalých trámů, prken, střešních tašek a jiných pozůstatků požáru na místě, kde kdysi stál nějaký dům. Stále ještě se tu vznášel čpavý pach síry.
„Ta budova patřila Černému lotosu,“ vysvětloval mluvčí rady starších. „Scházeli se tam k modlitbám a získávali nové členy. Před šesti dny dům s obrovskou ránou vybuchl a začal hořet. Naštěstí tam v té době nikdo nebyl a hasičům se podařilo oheň zvládnout tak, aby žádné další domy nechytily.“
„Prohlédli jste trosky?“ zeptal se ministr Fugatami.
„Ano. Nalezli jsme prázdné nádoby a pár výbuchem roztržených železných truhel, ale nevíme, co výbuch způsobilo.“ Sekta zřejmě budovu využívala jako skladiště jedů a hlavní stan pro své aktivity v Šinagawě, ale Reiko nechápala, proč by si měli ničit vlastní majetek.
„Někdo mohl přijít o život nebo být vážně zraněn,“ upozornil představitel rady starších. „Zvýšil se také počet únosů spojených s Černým lotosem – za minulý měsíc jich bylo devět. Je to stále horší, a když jsme se vypravili do svatyně, abychom si o tom promluvili, sekta popřela, že by s tím měla cokoli společného. Ctihodný ministře, chceme vás poprosit, abyste poskytl našim lidem ochranu.“
Ostatní členové rady starších se k jeho žádosti připojili. Ministr Fugatami odpověděl: „Učinili jste dobře, že jste se s těmito záležitostmi obrátili na mě. Slibuji vám, že udělám všechno, co je v mé moci, abych zjistil, co se děje, a veškerému zlému počínání Černého lotosu učinil přítrž. Nyní se však již musím vrátit do Eda.“
Když se dav začal rozcházet, vyjádřili členové rady starších Fugatamimu svou vděčnost. Ministr se podíval na Reiko a pokynul jí. Vrátila se se svými strážci k nosítkám, posadila se dovnitř a čekala. Brzy se u okénka objevil ministr Fugatami.
Formálně ji pozdravil a řekl: „Mrzí mě, že sósakan-sama nemohl přijít.“
„Můj manžel toho velmi lituje, ale zabránily mu v tom jiné naléhavé záležitosti.“ zalhala Reiko zdvořile. „Já bych vám však ráda poděkovala za to, že jste mi dovolil sledovat vyšetřování místo něho.“
„To, co jsem dnes viděl a slyšel, by mělo ve spojení se svědectvím vašeho novice stačit k tomu, abych své nadřízené přesvědčil, že sektu je třeba postavit mimo zákon.“ prohlásil ministr Fugatami s uspokojením. „Ani ti, kteří s Černým lotosem sympatizují, nemohou ospravedlnit ochranu sekty, která je spojována s tolika zločiny.“
Bylo však nutné, aby ho Reiko zpravila o nejnovějším průběhu událostí, přestože věděla, že mu tím připraví zklamání. „Můj manžel prohledal prostory Černého lotosu. Nedokázal ale dotyčného novice nalézt a podle vyjádření sekty žádný mladý muž jménem Zbožná pravda neexistuje. Nenašel ani žádné důkazy o věznění, mučení nebo podzemních chodbách.“
„Tak to je zlé.“ V ministrově obličeji se objevil vážný výraz. „Předpokládám, že Černý lotos toho nešťastného novice umlčel navěky.“
„Domníváte se, že ho za to, že se mnou mluvil, zavraždili?“ Náhle se zdálo, že se ochladilo, a zvláštní ticho udusilo výkřiky a smích ze zájezdních hostinců a čajoven na hlavní ulici.
„Ano, přesně to si myslím,“ odpověděl ministr Fugatami smutně. „A bez svědka zevnitř ničeho nedosáhnu. Ještě však existuje naděje, že získám za spojence vašeho manžela. Úplnou zprávu o Černém lotosu přednesu radě starších zítra odpoledne. Vyřídíte, prosím, sósakanu-samovi, že ho na toto jednání osobně zvu? Byl bych vám vděčný, kdybyste ho přesvědčila, aby mě zítra podpořil, až požádám radu starších o rozpuštění sekty a zboření svatyně.“
„Udělám pro to, co budu moci,“ slíbila Reiko, ale byla si téměř jistá, že zrovna teď Sana nedokáže přesvědčit vůbec o ničem. Je-li však Zbožná pravda dosud naživu a v nebezpečí, musí se pokusit o jeho záchranu. A pokud už ho opravdu zabili, musí jeho smrt pomstít. Doufala, že zákaz sekty by také mohl přinést důkazy, které pomohou Haru, protože by jen nerada zjistila, že hájila vražedkyni – i kdyby v tažení proti jiným vrahům. Reiko se totiž za nic na světě nedokázala zbavit tvrdohlavé podvědomé víry v Haruinu nevinu.
„Tyto incidenty a jejich stále častější opakování dokazují, že zlo v Černém lotosu nabývá na síle a sekta může způsobit značné problémy,“ usoudil ministr Fugatami. „Nevím proč, ale mám zvláštní pocit, že Šinagawa bude zřejmě jen začátek.“
 



20.
Přináším naplnění celému světu,
jako déšť, který rozdává všem vláhu,
urozeným i neurozeným, lidem dobrého i nedobrého chování,
moudrým i pošetilým, všechny zalévám bez rozdílu.
ze sútry Černého lotosu
 
Džunkecu-in stála v prvním patře soukromé rezidence u otevřeného okna a dívala se na svatyni Černého lotosu. Pod šedivou smrákající se oblohou se rozkládaly prostory svatyně stíněné stromy a keři. Zvony vyzváněly k večerním obřadům a plameny v kamenných lucernách podél cest se komíhaly ve studeném větru. Poutníci, přicházející ve dne, již odešli a mniši a řeholnice zmizeli za dveřmi budov. Džunkecu-in se hryzala do rtu a sledovala, jak se k hlavní bráně blíží odcházející sósakan Sano se svými detektivy. Dosud se nevzpamatovala z otázek o vztahu k sestře Čie, které jí kladl.
„Sósakana-samy se nemusíte bát,“ ozval se za ní hlas osvíceného mistra Anrakua.
Udivená Džunkecu-in zavřela okno a otočila se. Anraku se pohyboval tak rychle a nehlučně, že ho nikdy neslyšela a jen málokdy viděla přicházet. Objevil se vždy jakoby nějakým kouzlem. Nyní si hověl na lůžku s červeným a zlatým baldachýnem v hromadě vyšívaných podušek. Jeho brokátový šál a šafránové roucho se leskly ve světle mosazných lamp. Jedna stěna jeho pokoje byla pokryta nástěnnou malbou, na níž ležel Buddha v hořící a šperky ozdobené rakvi. Na oltáři stál obrovský bronzový falus a hořela na něm vonná kuřidla. Přilehlé místnosti oddělovaly zatažené závěsy. Anraku si dal své soukromé komnaty zařídit tak, aby připomínaly palác, který viděl, když jeho duch cestoval po Indii. Při pohledu na něho vzplála v Džunkecu-in touha. Stáhla si závoj z hlavy a vypjala se, aby mu ukázala, jak svůdnou má postavu.
„Strach jest zhoubcem ducha,“ citoval Anraku ze sútry černého lotosu. „Bezvýznamní lidé získávají moc ze strachu, který z nich mají ostatní. Zbav se strachu a moc bude tvá.“
„Ale Haru o mně vypověděla ošklivé věci.“ Džunkecu-in znovu pocítila strach, když si vzpomněla, jak jí Sano řekl, co dívka vykládala o jejím chování k Čie.
„Sósakan-sama jí nevěří,“ mávl Anraku bezstarostně rukou. „Nevěří jí ani to, že se Kumaširo pohádal s velitelem Ojamou, nebo že se doktor Miwa pokoušel o navázání milostného vztahu s Čie.“
Džunkecu-in se již doneslo, že Sano dnes Kumašira a doktora Miwu vyslýchal. Snad to již Anrakuovi řekli, a on provedl věštbu, aby zjistil, co z toho vyplyne. Téměř si přála, aby Sano tomu, co o nich Haru vypověděla, uvěřil. Lékař byl odporný chlípník a Kumaširo s ní zacházel jako se špinavým hadrem. Jeden jako druhý jí záviděli její výsadní postavení u Anrakua, a ona je oba nesnášela. Přesto však všechno, co hrozilo jim, hrozilo i jí a celé sektě.
„Skutečnost, že si sósakan-sama Haruiny výpovědi vůbec ověřuje, mě znepokojuje,“ poznamenala Džunkecu-in. Anraku se zamračil, protože všem zakázal pochybovat o své moudrosti, ale Džunkecu-in už se nedala zastavit – chtěla ho varovat. „Byl tady celé odpoledne, mluvil s mnoha lidmi a do všeho strkal nos. Bude-li takto pokračovat, zjistí nakonec něco, co Haruina obvinění podpoří.“ Anraku neměl rád, když někdo projevoval přílišný zájem o jeho záležitosti, ale Džunkecu-in se odvážila ustrašené otázky: „O čem jste s ním dnes odpoledne mluvil?“
Anraku rychle, s půvabnými pohyby vstal a položil jí ruce na ramena. „O tom, co potřebuješ vědět, rozhoduji já, a řeknu ti to, až se rozhodnu ti to říci.“ Vyslovil to tichým, výhružným hlasem, vyhrazeným pro stoupence, kteří se mu znelíbili. „Jak znějí Tři veliké zákony Černého lotosu, které jsem tě naučil?“
„Jste bodhisattva Nekonečné moci,“ vykoktala ze sebe Džunkecu-in, obávajíc se jeho hněvu. „Jen vy sám znáte životní cestu každé osoby. Ti, kteří budou bodhisattvu Nekonečné moci poslouchat, dosáhnou Buddhova osvícení.“
„Pak přijmi buď moji nadvládu, nebo trest.“
„Mrzí mě to, neměla jsem v úmyslu se vás dotknout,“ omluvila se spěšně, dobře si vědoma toho, že její postavení hlavní představitelky svatyně je na vážkách. „Znepokojuje mě jen pomyšlení, že by sósakan-sama mohl z těch vražd a žhářství obvinit vás.“ Ať už zapálil domek nebo zabíjel vlastníma rukama či nikoli, nebyl snad odpovědný za vše, co se ve svatyni dělo?
„Ty se opovažuješ tvrdit, že ten člověk by pro mě mohl být nějaký soupeř?“ Anrakuův obličej nabyl zlověstného výrazu a Džunkecu-in se přikrčila. „Máš-li ve mně tak slabou víru, pak si raději najdu jinou ženu, která si zaslouží výsady, jež jsem ti propůjčil.“
„Ne! Odpusťte mi to!“ zaprosila Džunkecu-in.
Tlak jeho dlaní v ní rozněcoval touhu a probouzel vzpomínky na jiné ruce, které se jí dotýkaly v letech, kdy se ještě nejmenovala Džunkecu-in, nýbrž Duha. Prvním mužem byl její otec, který měl obchod s tofu v Ginze. V noci spali všichni, její rodiče a dvě mladší sestry, v jediné místnosti. Když jí bylo osm let, začal ji otec pod pokrývkou laskat.
„Buď zticha!“ pošeptal jí.
Zatímco zbytek rodiny spal, položil se na ni a vešel do jejího klína. Rukou jí přikryl ústa, aby udusil její bolestné výkřiky. Když byl hotov, řekl jí: ‚Jestli o tom někomu řekneš, zabiju tě. Buď hodná a já tě učiním šťastnou.‘
Následujícího rána byla Duha tak rozbolavělá, že jenom stěží mohla chodit, ale poslechla otce a dělala, jako by se nic nestalo. Později jí koupil krásnou panenku. V následujících několika letech snášela otcovy noční pozornosti a on jí za to odměňoval hračkami, hezkými kimony a sladkostmi. Hladil ji a chválil, zatímco obě mladší sestry přehlížel. Mohla si hrát a nemusela pomáhat slabé a poddajné matce s domácími pracemi. Duha se těšila z moci, kterou jí dodávalo jejich tajemství, tak dlouho, dokud otec nepřestal navštěvovat její lůžko a nezačal se věnovat její mladší sestře Lilii.
Duha náhle byla rodině na obtíž. Nenáviděla otce za to, že ji opustil, a postrádala své výsadní postavení. Bylo jí tehdy třináct let a byla hezká. Když uklízela otcův obchod, viděla, že ji muži z ulice pozorují. Jednou se s ní dal do řeči hezký mladý tesař.
„Co mi dáte, když já vám dám, co chcete?“ zeptala se ho tehdy Duha.
Dal jí pár měděných mincí a odvedl ji do uličky za obchodem. Objevila novou zkušenost a začala si uvědomovat, že sex nepřináší jen fyzickou rozkoš, ale i hmotný zisk. Brzy měla mnoho milenců, od nichž dostávala peníze a dary. Když jí bylo šestnáct, její otec onemocněl, ale ještě než zemřel, stačil ji provdat za svého učně. Duha s manželem pak převzali obchod. Byl to ale slabý muž a neuměl ji zkrotit, a tak pokračovala ve svých milostných záletech a z výdělků si vybudovala přepychový domov.
Aniž by to tušila, vydala se na cestu, která ji měla přivést do Černého lotosu, do tohoto pokoje, v němž nyní padla na kolena před Anrakuem.
„Má víra ve vás je nekonečná,“ vydechla a hladila mu přes šafránové roucho nohy. Jak po něm hořela touhou! Tak snadno by ji mohl zavrhnout! „Vaši moudrost a moc nic nepřesáhne.“
K její úlevě se na Anrakuově zamračené tváři brzy objevil shovívavý úsměv. Uchopil ji za ruce a zvedl je. „Nemarněme čas bezvýznamnými lidmi jako je sósakan-sama, když je náš osud již na obzoru.“
„Naše chvíle se tedy již blíží?“ Džunkecu-in byla rozrušená.
„Má proroctví se brzy uskuteční,“ odpověděl jí Anraku. Jeho pleť i roucho se v komíhavém světle leskly a jeho ruce, ve kterých svíral její, byly hladké a teplé. „Každý stoupenec Černého lotosu dosáhne osvícení ve slávě, jakou lidstvo dosud nepoznalo. Až začnu vládnout novému světu, ty budeš po mém boku.“
Při pomyšlení na to se Džunkecu-in roztřásla blahem, ale znepokojovaly ji zbytky pochybností. „Všechno se stane, ať se bude dít cokoli?“ zeptala se, i když se bála, že se Anraku znovu rozzlobí, jestliže před ním odhalí obavy, že vraždy a požár by to všechno mohly zmařit.
„Osud nic nezastaví.“ V Anrakuově oku zavířily velkolepé vize. „Nikdo ho nedokáže zvrátit.“
Její pochybnosti však přesto přetrvávaly. Cožpak Anraku nechápe, že Sanovo vyšetřování a čenichání paní Reiko mohou jeho plány zničit? Při vzácných příležitostech, jako byla tato, kdy se na chvíli vynořil na povrch její zdravý rozum, pochybovala dokonce i o Anrakuových nadpřirozených schopnostech. Je jisté, že má na stoupence nesmírný vliv, ale jeho moc je spíš důsledkem jejich práce a politické záštity jeho ochránců. Jeho vize jsou inspirovány vírou, ale uskutečnit je mohou jen lidé svou silou a svými metodami. Copak je opravdu tak bláhový, že to neví? Nebo snad je tak bláhová ona sama, že nechápe kosmické síly, kterými se řídí jeho plány?
Její snaha o nezaujatý pohled však jako obvykle ztroskotala. Věděla jen, že Anrakua miluje a že mu chce věnovat celý svůj život.
Jednoho jarního večera před dvanácti lety vtrhli do jejich bytu policisté právě v okamžiku, kdy bavila jednoho ze svých milenců. Spoutali ji a vytáhli na ulici, kde jí policejní velitel oznámil: „Jsi zatčena za provozování prostituce mimo povolenou oblast.“
Byl to velitel Ojama, i když tehdy jeho jméno ještě neznala. Jeho urostlá postava a arogantní pohled ji přitahovaly. S koketním úsměvem mu navrhla: „Když mě propustíte, dokážu vám, jak umím být vděčná.“
Uvažoval o její nabídce. „Rozvažte ji,“ nařídil pak svým mužům a šel za Duhou do domu. Jakmile však skončili, vykročil ke dveřím a zavolal na čekající policisty: „Odveďte ji do žaláře!“
„Počkejte!“ vykřikla Duha. „Slíbil jste přece, že mě necháte jít.“
Ojama se jen zasmál: „Slib kurvě nic neznamená!“
Policejní soudce odsoudil Duhu na deset let práce prostitutky v zábavní čtvrti Jošiwara. Což o to, sex se jí líbil, ale nesnášela přeplněné prostory a vychytralého majitele nevěstince, který si ponechával všechny peníze, co vydělala. Nenáviděla Ojamu za to, že ji využil, a plánovala, že se mu pomstí, ale nejprve se potřebovala dostat z Jošiwary.
Po třech letech okouzlila jednoho bohatého obchodníka, který slíbil, že ji z veřejného domu vyplatí a podplatí i bakufu, aby jí změnili trest, ale brzy upoutala jeho pozornost jiná kurtizána. Duha zuřila. Na jednom večírku v nevěstinci svou sokyni napadla a rozdrásala jí nehty obličej. Policejní soudce ji odsoudil ke zmrskání. Brzy poté, když znovu seděla v okně a nabízela se procházejícím davům, k ní přistoupil jakýsi mnich.
„Buď zdráva, Duho.“ oslovil ji. „Přišel jsem si pro tebe.“
Pohrdavě na něho pohlédla, protože věděla, že mniši jsou chudí, a proto jí nemohou v ničem pomoci. Tenhle však byl velmi hezký, přestože měl přes oko černou pásku. „Řekněte tedy majiteli, že si mě chcete koupit,“ poradila mu nakonec.
Zanedlouho je v nosítkách pronášeli jošiwarskou branou. Mnich se jmenoval Anraku a koupil jí svobodu.
„Ale proč?“ zeptala se ho Duha. „A kam mě vůbec chcete vzít?“
„Jsem tvůj osud. Jedeme do mé svatyně, kde vstoupíš do kláštera.“
Život v celibátu a modlitbách ji sice nijak nepřitahoval, ale už v ní klíčila touha po Anrakuovi, a v duchu si pomyslela, že by se jí ho mohlo podařit zmanipulovat natolik, aby jí dal nějaké peníze, ze kterých by mohla žít. Jakmile se však dostali do svatyně, nechal ji Anraku v klášteře. Připojila se tam k jiným novickám, aby se s nimi společně modlila a podrobila se tvrdé kázni, nedostatku spánku a zákazu styků s kýmkoli zvenčí. Tento tvrdý režim ji mátl. Anrakua znovu spatřila až po deseti dnech, při soukromém slyšení.
„Tak jak se ti líbí v klášteře?“ zeptal se jí.
Tentokrát už po něm Duha zoufale toužila. „Prosím.“ vydechla tiše a vztáhla k němu ruce.
Anraku se však jenom záhadně usmíval. „Ne. Ještě nenastal ten pravý čas.“
Duha vydržela život novicky celý rok. Žila jen z krátkých okamžiků, kdy směla navštívit Anrakua. Nakonec ji vysvětil, dal jí nové náboženské jméno, Džunkecu-in, a odhalil tajnou pasáž sútry Černého lotosu, která byla určena pouze jí.
„Spojení mužského a ženského prvku vytváří duchovní energii,“ prohlásil. „Žena je oheň, muž je dým. Její dveře jsou plamenem, jeho úd palivem. Rozkoš je jiskra a vyvrcholení je posvátnou obětinou. Soulož je cestou k osvícení. To je cesta, po níž musíš jít. A já budu tvým průvodcem.“
Onoho večera ji začal vyučovat prvnímu z tisícovky erotických obřadů, popsaných v sútře Černého lotosu. Džunkecu-in nikdy nepoznala takové naplnění. Anraku se stal jejím milovaným bohem a jeho slovo bylo pro ni rozkazem a zákonem. Anraku z ní učinil představenou kláštera, kde žila v přepychu, obsluhována řeholnicemi, kterým vládla, a vykonávala povinnosti, jež jí ukládal její mistr. Džunkecu-in si myslela, že takto šťastně bude žít až do dne, kdy se naplní Anrakuova proroctví, ale brzy nastaly problémy, v jejichž důsledku se nyní cítila ohrožená.
„Jestliže mě sósakan-sama obviní ze zločinů, ochráníte mě?“ zeptala se Anrakua.
„Chrání tě tvá víra ve mně,“ odpověděl jí.
Ona však potřebovala víc. Jestli Sano zjistí, co provedla, mohl by dojít k názoru, že je jedinou osobou, která měla důvod spáchat všechny tři vraždy a ještě nastrčit Haru, aby se zdálo, že je spáchala ona. Dívka a oběti, které přicházely do svatyně jedna po druhé jako průvod démonů, proměnil Džunkecu-in život v peklo.
Prvním démonem byla Čie.
Džunkecu-in věděla od začátku, že Anraku má mnoho milenek, ale stále věřila, že ho žádná nedokáže uspokojit tak jako ona – dokud nepřišla Čie. Z pokorné, zemité vesnické ženy vyzařovala silná sexualita, která Anrakua uchvátila. Džunkecu-in se postavila proti tomu, aby byla Čie přijata za novicku, ale Anraku prosadil svou.
Šílela žárlivostí, když pozorovala, jak Čie pomalu zaujímá její původní místo. Vylévala si na poddajné novicce zlost, odpírala jí jídlo, nadávala jí a roztrušovala o ní lži. Marně Anrakua prosila, aby ji vyhnal. Mučilo ji, když se musela dívat, jak spolu provozují rituální soulož. Anraku začal Džunkecu-in přehlížet a z Čie učinil svou nejoblíbenější milenku a hlavní ošetřovatelku klášterního špitálu. Džunkecu-in navázala milostný poměr s jinými mnichy a doufala, že Anraku začne žárlit, ale jemu to bylo jedno. Pak zjistila, že Čie čeká dítě.
Anraku již zplodil děti s jinými ženami, ale to Džunkecu-in nevadilo, protože svým potomkům nevěnoval téměř žádnou pozornost. Nevadilo jí ani, že ona sama je neplodná. Ale sledovat, jak Čie kypí břicho plodem z jeho semene, bylo víc, než dokázala snést. Přimíchala jí do jídla slabý jed a doufala, že potratí. Když se to nepodařilo, povalila Džunkecu-in Čie na zem a kopala ji do břicha. Tím však jen docílila toho, že se jí předčasně narodil syn, Zářící duch. Protože ani o něho se Anraku nijak nezajímal, nařídila Džunkecu-in mniškám, aby dítě málo krmily a zanedbávaly je. Zatímco čekala, až chlapeček zemře, a přemýšlela, jak by si zase vydobyla své místo na výsluní Anrakuovy přízně, vstoupil jí do cesty druhý démon.
Sedm let uplynulo od chvíle, kdy ji velitel Ojama zatkl, když se znovu setkali u obřadu, v němž ho nejvyšší představitelé sekty vítali jako svého dobrodince. Po bohoslužbě Ojama Džunkecu-in vyhledal. „Takže teď je z tebe svatá žena,“ protáhl svým výsměšným tónem, který si tak dobře pamatovala. „Život ti přeje.“
„Nikoli díky vám,“ odsekla Džunkecu-in a pocítila, jak v ní znovu klíčí stará nenávist.
Ojama na ni posměšně pohlédl: „Těšilo by mě, kdybychom obnovili naši starou známost.“
„Pokud tomu budu moci zabránit, tak v žádném případě,“ odvětila.
Jenže Anraku jí nařídil, aby Ojamu zasvětila do tajů rituálního sexu. Vzpírala se tomu, nechtěla sloužit starému nepříteli, ale Anraku prohlásil: „Je to má vůle, a proto buď poslechneš, nebo budeš muset z Černého lotosu odejít.“ Navzdory jeho krutosti po něm Džunkecu-in stále ještě toužila a stále jej milovala. Podrobovala se tedy v domku ponižujícím stykům s Ojamou, který se jí vysmíval pro její minulost, ale přitom si od ní bral rozkoš. Zářící duch přežil a Čie zůstala Anrakuovou favoritkou. A potom přišel poslední démon.
Vzpurná, vzteklá a smyslná Haru narušila život v celém sirotčinci, kde nedokázala vyjít s ostatními dětmi, a také v klášteře, kde naopak až příliš dobře vycházela s mnichy. Džunkecu-in se ji pokoušela ukáznit, ale Anraku si ji oblíbil a učinil z ní cosi jako adoptivní dceru a milenku současně. Džunkecu-in tak náhle měla další sokyni. Vytrvala však, osnovala pikle a postupně začala sklízet úspěchy.
Vražda Čie a Zářícího ducha odstranila z jejího života dvě hrozby najednou. Velitel Ojama dostal, co si zasluhoval. Za zločiny byla zatčena Haru, a právě jak Džunkecu-in doufala, den po vraždách se s ní Anraku opět začal milovat. Stala se znovu jeho oblíbenkyní, ale nemohla se cítit bezpečně, dokud bude Haru naživu.
Anraku hladil Džunkecu-in prstem po tváři. Teplo jeho doteku ji vzrušovalo, protože věděla, že se jedná o počátek sexuálního rituálu.
„Haru byla dnes zatčena,“ zabrousila opatrně na téma, o němž věděla, že podle Anrakua není její věcí.
„Vím o tom.“ Anrakuův prst sjel až k jejím rtům a rozevřel je.
Džunkecu-in zadržela dech. Když jeho prst pokračoval v pohybu po bradě a krku, dodala: „Haru toho o záležitostech svatyně ví hodně. Možná až příliš.“
„To, co se stane s Haru, je součástí mistrovského plánu,“ prohlásil Anraku a rozvázal jí šerpu. „Sehraje svou úlohu dokonale.“
Má snad v úmyslu nechat věcem kolem Haru volný průběh? Její myšlenky zachvátila panika. Potom z ní ale sklouzlo šedivé kimono i bílá spodnička a ona stála před Anrakuem nahá. Prohnula se v zádech a vychutnávala si milostné vzrušení. Anraku se rovněž svlékl a odhalil svou svalnatou postavu. Blaženě se usmíval a vyzařovala z něj vnitřní energie a nesmírná sexuální síla.
„Haru mluvila se sósakanem-samou a jeho manželkou,“ ozvala se Džunkecu-in. Věřila, že jeho touha po ní ho přinutí jí naslouchat. „Určitě proti mně nasazovala, protože by místo sebe raději viděla na popravišti mě. Aby se zachránila, prozradí všechna tajemství Černého lotosu. Zastavte ji, prosím, dřív než bude pozdě.“
„Řekne to, co má říci, a udělá to, co má udělat,“ odpověděl jí Anraku. „Pro osud Černého lotosu je nesmírně důležitá. Ve svém vidění jsem uzřel cestu, po níž bude muset projít.“
Odmlčel se a zahájil obřad Božského označování. Jeho ostré nehty drásaly Džunkecu-in na krku, ňadrech, břiše i zadnici a všude zanechávaly hluboké červené půlměsíce, čáry a klikyháky, jako mantry psané do masa. Křičela bolestí a rozkoší. V její extázi se všechny obavy rozplynuly a plně se svému milenci poddala. Laskala ústy jemnou kůži v jeho podpaží, okolo pupku a vzadu pod koleny. Po jejích zubech zůstávaly malé ranky, v nichž se objevily kapičky krve jako červené korálky.
„Ty jsi oheň, já jsem dým,“ zamumlal Anraku, když společně dopadli na lůžko.
Džunkecu-in, ležíc na zádech, zvedla nohy do výšky a roztáhla je. Anraku se mezi ně položil a vstoupil do ní. Jejich těla se začala mrštně pohybovat. Džunkecu-in nejprve složila nohy na jeho ramena a potom je znovu široce roztáhla. Anraku střídal rychlé a pomalé pohyby, a pak se jejich ruce propletly v nejsilnějším rituálu ze všech: Vzplanutí květiny. Džunkecu-in se vyhoupla nahoru a kroužila pánví, zatímco ji horce probíjel jeho úd. Potom se přikrčila na všechny čtyři, on k ní poklekl a zezadu do ní hluboce vnikl. Nakonec se oba napřímili, ona s koleny kolem jeho boků, zatímco on ji zezdola nadlehčoval. Rytmicky do ní vrážel přirození a začínal se otáčet.
Džunkecu-in pocítila závrať z krouživého pohybu. Lesklé záblesky šperků z baldachýnu a nástěnných maleb vířily v oparu z hořících vonných esencí. Anraku se začal otáčet rychleji. Džunkecu-in se jásavě rozesmála. V okamžiku extáze spatřila obrovský černý lotos s hořícími plátky. Odraz planoucí květiny se leskl v Anrakuově oku. Ve tváři se mu zračila divoká vášeň. Pak oba současně vyvrcholili. Když do ní Anraku vystříkl semeno a její tělo kolem něj pulzovalo, zdálo se jí, že opouští zemi a krouží mezi hvězdami. Jeho sténání znělo jako ozvěna hromobití v horách. Křičela rozkoší. V hlavě jí vybuchl hořící lotos a Džunkecu-in zakoušela extázi, v níž setrvá, až se osud naplní a sekta Černého lotosu dosáhne osvícení.
Pak Anraku, a ona s ním, bude vládnout nad celým světem.
 



21.
Chová-li někdo pochybnosti a odmítá uvěřit,
zřítí se neprodleně na cestu zla.
ze sútry Černého lotosu
 
„Haru-san?“ zavolala Reiko z chodby soukromé části sídla policejního soudce Uedy.
Než se dostala ze Šinagawy do Eda, docela se setmělo a za papírovými stěnami svítily lampióny, ale v pokoji, který přidělila Haru, vládla tma. Reiko přišla dívce říci, co se dnes dozvěděla. Otevřela posuvné dveře. Po zemi se válely šaty a nejrůznější věci, ale Haru nikde.
„Odešla,“ řekl policejní soudce Ueda. Reiko se otočila a viděla, že otec stojí za ní.
„Odešla?“ zopakovala po něm, nejprve zmatená a potom znepokojená. „A kam?“
Soudce Ueda zavrtěl hlavou a pohlédl na svou dceru s účastí. „Pojďme se posadit do přijímacího pokoje. Dáme si čaj a já ti to vysvětlím, co říkáš?“
„Nestojím o čaj.“ Jeho otálení ještě zvýšilo Reičino podezření. „Chci jen vědět, co je s Haru.“
„Je v edském žaláři,“ přiznal tedy soudce Ueda zdráhavě. „Dnes ráno ji tvůj manžel zatkl za zločiny spáchané ve svatyni Černého lotosu.“
„Cože?“ vydechla Reiko nevěřícně.
„Sano-san přišel Haru vyslechnout,“ řekl jí otec a popsal pak, jak Haru přiznala, že si přála smrt svého manžela i velitele Ojamy, protože jí oba ubližovali.
„To není žádný důkaz o její vině,“ vykřikla Reiko. Přestože chápala, jak velice to Haru přitížilo, nebylo to skutečné doznání.
„Byl zde ještě jeden dostatečný důvod k jejímu zatčení,“ pokračoval policejní soudce Ueda. „Rozzuřila se a napadla tvého manžela a Hiratu-sana. Tvůj muž má jen škrábance v obličeji, ale s okem Hiraty-sana to nevypadalo moc dobře.“ Dívka, která se zdála Reiko tak dojímavá a neškodná, ukazovala jiným lidem zcela odlišnou tvář, a teď se zachovala tak, že tím jen posílila nepřátelství, které k ní Sano chová.
„To, že zaútočila na mého manžela a Hiratu-sana je samozřejmě špatné, ale nedokazuje to ještě, že někoho zabila,“ namítla Reiko.
Policejní soudce Ueda se zamračil. „Kdybys pro tu dívku nebyla tak slepě zaujatá a tak nepřátelská k Černému lotosu, pochopila bys, že její chování je spíš důkazem viny než neviny.“
To Reiko sice chápala, ale nespravedlivé pronásledování, založené na podjatosti a nepodložených důkazech, ji děsilo. „Uspěchanost mého chotě nás přivede do neštěstí. Proč jsi mu dovolil, aby Haru zatkl?“
„Souhlasil jsem s jeho rozhodnutím. Jak už jsem ti říkal, věřím, že Haru je pravděpodobně vinna. To, k čemu zde dnes došlo, jen potvrdilo můj názor, že je nebezpečná a patří do žaláře.“
„Nemohu uvěřit, že ses postavil na stranu mého manžela proti mně.“
Tvář policejního soudce zesmutněla. „Udělal bych pro tebe, skoro všechno na světě, dcerko, ale nemohu chránit zločince. Musíš tu dívku přenechat spravedlnosti. Jdi domů a usmiř se s manželem.“
Popuzená a rozzuřená Reiko vyběhla z domu. I její otec se tedy postavil proti ní, ale ona to nevzdá a postará se, aby skuteční zločinci byli potrestáni, jak zasluhují.
 
Když Sano s Hiratou projížděl branou svého sídla, spatřil na loučemi osvětleném nádvoří postávat detektivy Kanrjúa, Hačiju, Takea a Tadaa. Kanrjú a Hačija na sobě dosud měli potrhaná kimona, v nichž se vydávali za poutníky. Když Sano seskočil z koně, všichni čtyři před ním padli na zem.
„Odpusťte nám, prosím, sósakane-samo,“ žadonili sborem.
„Co se stalo?“ vykřikl Sano. „Měli jste být ve svatyni.“
Právě v tom okamžiku se brána znovu otevřela a objevili se nosiči s palankýnem. Sano jen ohromeně zíral. Kde byla Reiko a proč se vrací tak pozdě?
„Černý lotos odhalil, že jsme špehové,“ odpověděl Kanrjú. „Pak už nemělo smysl pokračovat v pátrání, a tak jsme šli domů.“
Muži postavili nosítka na zem a Reiko vystoupila. Z jejího pohledu bylo Sanovi jasné, že o tom, co se stalo s Haru, už ví. Vzpřímeně a s hlavou zdviženou vešla do domu.
„Vstaňte!“ nařídil Sano svým mužům, kteří ho váhavě uposlechli. Už teď mu bušilo srdce v očekávání dalšího výstupu s Reiko. „Povězte mi, jak to bylo.“
„Podařilo se mi dostat se do míst, kde bydlí mniši,“ začal vysvětlovat Kanrjú, „ale náhle se jeden z nich objevil a řekl, že musím okamžitě pryč. Vyvedl mě branou ven.“
„Totéž se stalo mně, když jsem hledal tajné podzemní chodby,“ přidal se Hačija.
„My jsme mnichům řekli, že chceme vstoupit do jejich řádu,“ začal vyprávět Tadao. „Odvedli nás do místnosti, kde už bylo dvanáct dalších mužů, kteří k nim chtěli také. Každému z nás položili řadu otázek, dali nám najíst a pak odešli, abychom mohli přemýšlet o tom, zda o členství v Černém lotosu skutečně stojíme. Po chvíli se mniši vrátili a mě a Takea vyvedli ven. Řekli nám, že se k řeholnímu životu nehodíme a že máme odejít.“
„Viděl jsem jim na očích, že vědí, co jsme zač,“ doplnil ho Takeo.
„Určitě není náhodou, že nás vyhodili všechny najednou,“ mínil Kanrjú.
„Všechny nás odhalili. Věděli, proč tam jsme.“
Sana se zmocnilo podezření.
„Kdo všechno kromě Hiraty-sana a mě věděl, co máte ve svatyni za úkol?“
„Jen vaši podřízení z řad detektivů,“ odpověděl Hačija.
Když Sano své muže propustil, obrátil se k Hiratovi. „Mezi námi musí být zrádce, který to Černému lotosu donesl.“ To, že by ho mohl zradit některý z mužů, jimž důvěřoval, Sana trápilo. A stejně tak i poznání, že Černý lotos pokládá za nutné sledovat, co dělá, a vyhnat jeho informátory ze svatyně. Zabývá-li se však sekta opravdu zločinnými záležitostmi, proč nedala jeho vyzvědače rovnou zabít? Že by se bála odplaty?
„Musíme toho zrádce najít a zbavit se ho,“ prohlásil Hirata přidržuje si na oku šátek. Měl ho od Haruiných nehtů zarudlé a opuchlé. „Vždycky jsem si myslel, že ty muže znám, a nikdy jsem neměl důvod pochybovat o tom, že vám jsou věrní. Jestliže Černý lotos dokáže zlomit i samurajskou čest, pak musí být opravdu silný – silný a nebezpečný,“ pokračoval nešťastně.
„Budeme pokračovat ve vyšetřování tak dlouho, dokud se o Černém lotosu nedozvíme celou pravdu,“ rozhodl Sano, když se vydali k domu. „Alespoň už máme osobu, která je zodpovědná za vraždy, které jsme měli za úkol vyšetřit.“
Uvnitř nalezli v přijímacím pokoji Reiko ve společnosti Midori. Hezká služebná O-hana jim právě nalévala čaj. Když Sano s Hiratou vstoupili do místnosti, obě ženy se uklonily. Midori a O-hana přidaly zdvořilé pozdravení, ale Reiko nepromluvila, ani na Sana nepohlédla. Seděla ztuhle se semknutými rty. Sano se v duchu chystal na střetnutí.
Midori pohlédla na Hiratu s radostí, která se vzápětí změnila v úlek. „Co se ti stalo s okem?“ vykřikla.
„Byl jsem zraněn při vyšetřování,“ oznámil Hirata pyšně.
„Dovol, abych se ti na to podívala.“ Midori vyskočila a naklonila se k němu, aby si poranění prohlédla. „Bolí to hodně?“
„Ale ne, to nic není.“
Náhle se v Midorině obličeji objevil zvláštní výraz a rychle od Hiraty odstoupila. „Nu dobře, tak dej pozor, ať se ti do toho něco nedostane,“ zamumlala a její dychtivý zájem se změnil v odtažitý chlad. Sano s Hiratou se na ni udiveně podívali. Reičina tvář sebou neznatelně zaškubala. O-hana přispěchala k Hiratovi.
„To musí hrozně bolet,“ zavrkala. „Pojďte se mnou do kuchyně a já vám na to dám bylinkový obklad.“ Když s ní Hirata odcházel, ohlédl se přes rameno na Midori. Ta chvilku zaváhala, ale pak se rozběhla za nimi. Sano poklekl naproti Reiko.
„Co je to s Midori?“ zajímal se.
Reiko zírala upřeně na čajovou misku ve svých dlaních. Pokrčila rameny. Nepřátelství z ní přímo sálalo.
„Kde je Masahiro?“
„Už spí.“
V jejím tichém hlase vibrovalo napětí a Sano viděl, jak se od jejích roztřesených rukou na hladině čaje chvěje odraz světla lampy. Jejich mlčení bylo zlověstné jako blížící se bouřka. Vzdálené hlasy služebných vyzváněly jako zvonkohra ve vichřici.
„Jak jsi ji jenom mohl zatknout?“ vydechla Reiko, ale ještě se na Sana nepodívala.
„Jak jsi mohla jít do svatyně a pak do Šinagawy, když jsem ti výslovně řekl, že tam nemáš chodit?“ oplatil jí Sano, uražen jejími nezdvořilými způsoby a kritikou svého jednání. „Bylas tam přece, že ano? A proto ses vrátila tak pozdě.“
Reiko jeho otázky úmyslně přeslechla, ale Sano věděl, že se nemýlí.
„Ani jsi mi o tom předem neřekl,“ vyhrkla pobouřeně. „Kdybych se nezastavila v otcově domě, vůbec bych o tom nevěděla.“
Sano se pokoušel potlačit hněv, který se v něm vzmáhal. Přestože soudil, že Reiko musí porážku přijmout, on bude muset být velkomyslný, protože jinak nezavládne v domě mír. „Mrzí mě, že jsem ti o tom neřekl, ale když jsem jel Haru vyslechnout, ještě jsem nevěděl, že se to stane, a potom už nebyl na nic čas.“
„Věděl jsi ale, že tam půjdeš. Aspoň to jsi mi mohl říct!“
Sano její výtku ignoroval a spolu s ní i výčitky svědomí, že se ke své ženě možná nezachoval tak docela čestně. „Víš o tom, že Haru mě a Hiratu napadla?“
Reiko přikývla, ale nepřestávala se tvářit nepřátelsky.
„Musel jsem ji dát do žaláře, protože jinak by mohla ublížit ještě někomu jinému,“ hájil se Sano. „Kdybys tam bývala byla, jistě bys se mnou souhlasila.“
„Kdybych tam byla, nic takového by se neudálo!“ Reiko vrhla na Sana zlostný pohled a odložila misku s čajem.
„Chceš říct, že bys jí byla zabránila v přiznání?“ nevěřil Sano a všechny jeho dobré úmysly smetl náhlý příval zlosti. Jen bys mařila mé pokusy dostat z ní pravdu. „A právě proto jsem ti neřekl, že mám v úmyslu ji znovu vyslechnout.“
„Dovol mi nesouhlasit,“ prohlásila Reiko s ledovou zdvořilostí. „Bránila bych ti jen v tom, abys Haru přinutil říkat to, co si přeješ slyšet. A to se ti povedlo, nemám pravdu? To je ten skutečný důvod, proč jsi nechtěl, abych u toho byla také.“
Možná se k Haru opravdu choval hrubě, připustil v duchu Sano, ale ne přespříliš. „Napovídala toho spoustu sama od sebe. Nesmírně se snažila, aby obrátila mé podezření na doktora Miwu a představenou Džunkecu-in.“ Sano pak vyprávěl, co mu Haru řekla o tom, jak lékař vyhrožoval Čie a jak se jí představená pokoušela zbavit.
„Myslím, že v tomhle Haru nelhala.“ podotkla Reiko, již o tom osobní setkání s touto dvojicí také přesvědčilo.
„Haru se obvinila sama a dobrovolně,“ pokračoval Sano. „Bylo mou povinností ji zatknout.“
„Promiň, ale to přece žádné přiznání nebylo.“ Reiko vstala. „Rozhodl ses, že to budeš za přiznání pokládat, ale…“ Zhluboka se nadechla ve snaze nabýt klidu a pak nucené smířlivým tónem pronesla: „Přestaň, prosím tě, pronásledovat Haru jen proto, že se zlobíš na mě!“
„Tak to není!“ zařval Sano. Vyskočil, rozčilen jejím tvrzením, že se měl k někomu chovat nespravedlivě kvůli vlastnímu manželskému sporu. „Pokouším se jen sloužit spravedlnosti, a ty mně v tom bráníš!“
„Chceš to uspěchat a já se ti jen pokouším zabránit v tom, abys udělal strašlivou chybu!“
Do pokoje vstoupil Hirata a na zraněném oku si přidržoval tlustý mokrý obklad. Za ním šla Midori se slzami v očích. Udiveně se na Sana a Reiko zadívali.
„Přestaň mařit můj případ a ovlivňovat svědky, jak jsi to dělala dnes ve svatyni,“ vyjel na ni Sano.
„Já nic nemařím,“ odporovala Reiko. „Chci také spravedlnost a zjistila jsem věci, které jsou v přímém rozporu s tím, co o Haru říkají její nepřátelé. Anraku potvrdil, že má dobrou povahu.“
„Mně ale řekl něco jiného,“ namítl Sano a připomněl si svůj dnešní odpolední rozhovor s představeným. „Když jsem mu oznámil, že jsem Haru zatkl, prohlásil, že to jistě je pro dobro věci, a nabídl mi veškerou možnou pomoc ke konečnému uzavření případu.“
Reičinou tváří se nejprve mihl šok, pak výraz nevíry a nakonec smutné pochopení. „Anraku se musel proti Haru obrátit až poté, co jsem s ním mluvila já. Černý lotos se chrání tím, že ji obětuje. Ty zločiny musela spáchat sekta na Anrakuův příkaz,“ prohlásila nakonec.
Její překrucování logiky Sana rozlítilo. „Buď je Anraku důvěryhodným svědkem dokládajícím Haruinu dobrou povahu, nebo zlovolným pomlouvačem. Obojí být nemůže. Navíc se nezdá nijak nebezpečný. Trochu podivínský, ale takových je mezi mnichy mnoho.“
„Kdybys viděl, jak se choval k paní Keišo-in, mluvil bys jinak,“ namítla Reiko.
„Tys za ním s paní Keišo-in předně vůbec neměla chodit. Říkal jsem ti, aby ses od ní držela co nejdál. Zatímco já se snažím chránit bezpečnost a živobytí naší rodiny, ty to všechno schválně ohrožuješ!“
Reiko od něho odvrátila zrak. Rychle změnila téma hovoru a vyhrkla: „Když jsem skončila ve svatyni, nechala jsem se odnést do Šinagawy.“ Vyprávěla mu o otrávených studnách, jedovatých výparech, záhadné epidemii, o dalších hlášených únosech a o výbuchu a požáru budovy, která patří Černému lotosu. „Ministr Fugatami se domnívá, že se sektou budou ještě mnohem vážnější problémy. Zítra se o tom chystá promluvit před radou starších a zve tě, abys tam přišel také.“
„To nepřichází v úvahu,“ odpověděl Sano, zděšený z toho, že se ho Reiko znovu pokouší zapojit do tažení ministra Fugatamiho. „Přihlásit se veřejně ke spojenectví s mužem, který se v bakufu těší tak pochybné pověsti, by ohrozilo mé postavení na šógunově dvoře a nakonec bych přišel o všechny pravomoci, takže bych nemohl udělat vůbec nic.“
„Já tě ale prosím, abys tam šel.“ Reiko vztáhla k Sanovi paže v gestu úpěnlivé prosby. „Musíme útoky Černého lotosu zastavit a najít skutečného vraha!“
„Já už jsem ho našel,“ odsekl Sano. Reiko chtěla začít protestovat, ale Sano ji nepustil ke slovu. „Ať už má ministr Fugatami k dispozici jakákoli fakta, může je předložit při procesu s Haru. A už o tom nebudeme diskutovat.“
Smrtelně vážnou atmosféru narušily drobné krůčky. Všichni se otočili a spatřili Masahira, jak vbíhá dveřmi do přijímacího pokoje. Na sobě měl modrou noční košilku, spánkem rozcuchané vlásky a v ruce nesl malou dřevěnou krabičku.
„Máma. Táta,“ prohlásil. Usmál se na ně a zachrastil obsahem kazety. „Hrát?“
„Ne, teď to nejde,“ řekl mu Sano.
Přispěchala chůva s omluvami. „Jdi spát Masahiro-čane a buď hodný chlapec,“ vybídla ho Reiko.
Chůva se po něm natáhla, ale on jí utekl s křikem: „Ne! Chce zůstat!“
Boubelatou ručkou vytáhl z krabičky hrst černých a bílých oblázků, s nimiž se hrálo go, a vyhodil je do vzduchu. Když ho Reiko a chůva začaly honit a prosit, aby zůstal stát, se smíchem po nich házel oblázky. Hirata přikročil k Sanovi.
„Sumimasen, promiňte, ale myslím, že byste za ministrem Fugatamim měl zajít,“ pronesl Hirata tiše, aby to ostatní neslyšeli. „Existuje-li sebemenší možnost, že požár založil a vraždil Černý lotos, nemůžete si dovolit čekat na ministrovy informace až do procesu. Pokud je Haru nevinná, bude to pro ni už pozdě. Měli bychom všechno prošetřit ještě před procesem.“
Hirata má pravdu, uvědomil si Sano a zdráhavě přikývl.
V tokugawském právním systému končila většina procesů výrokem o vině, a lidé, kteří se ocitli před soudcem, bývali v podstatě předem odsouzení. Ani tak moudrý a spravedlivý muž, jakým byl policejní soudce Ueda, nebyl chráněn před chybným rozhodnutím, založeným na víře v tradici. A Sano – jakkoli pevně věřil, že Haru je vinna – jí přesto chtěl zajistit spravedlivý proces.
„Tak dobře, Masahiro-čane, ale teď už toho mám dost,“ vyhlásila Reiko, zvedla ho do náruče a předala chůvě. „Jdeš spát. Dobrou noc.“
Sano je pozoroval a přitom ho napadlo, že ve skutečnosti má ještě další důvod, proč by se měl sejít s Fugatamim. On, Masahiro a Reiko jsou rodina a Sano ji musí udržet pohromadě, i kdyby to mělo znamenat, že ustoupí.
Když chůva Masahira odnesla, řekl Sano své ženě: „Zítra na to zasedání rady půjdu.“
„Opravdu?“ Reiko překvapením zvýšila hlas a otočila se k němu. Zdálo se, že by se ráda zeptala, proč se tak náhle rozhodl, ale obává se, že po takové otázce by své rozhodnutí mohl ještě změnit. Obličej se jí rozzářil úsměvem, který už Sanovi tolik chyběl. „Děkuji ti,“ řekla jen a s důstojným půvabem se uklonila.
Sano přikývl a skryl své smíšené pocity. Zahřála ho naděje, že jejich manželství vytrvá, ale obával se, že v názoru na Haru se nikdy neshodnou.
„Máme s Hiratou-sanem ještě nějakou práci,“ oznámil potom Reiko. Zamířil ke dveřím, aby odešel dřív, než vypukne další hádka. Kromě toho si musel s Hiratou promluvit o nejlepším způsobu, jak zjistit, kdo z jeho lidí je zrádcem. „Uvidíme se později.“
 
„O co šlo?“ zajímala se Midori.
„Myslím, že všechno ještě není ztraceno. Až si Sano promluví s ministrem Fugatamim, jsem si jistá, že bude mít na všechno stejný názor jako já.“ Reiko se rozesmála. Svět se jí náhle zdál veselejší. „Stále ještě je tu naděje, že se povede usvědčit ze spáchání těch zločinů Černý lotos.“
Midori si povzdychla. „Kéž bych i já měla nějakou naději. Nemyslím si, že budu kdy pro Hiratu-sana znamenat tolik, co on pro mě. Kdybys ho jen viděla, jak před chvílí flirtoval s O-hanou.“ Hlas se jí třásl a v očích měla slzy.
Reiko ji objala paží kolem ramen, aby jí utěšila. „A co tvé předsevzetí dělat, že o něho nestojíš? Chvíli potrvá, než to zabere. Nesmíš za ním neustále běhat.“
„Nemohu za to,“ zanaříkala Midori. „Nemůžu si pomoct. Kromě toho tím Hiratu-sana neošálím. Když jsem přišla do kuchyně, zasmál se a řekl mi: ‚Pročpak se pokoušíš předstírat, že o mě nestojíš? Vždyť tě znám stejně dobře jako sám sebe.‘ Kdybych jen věděla o nějakém způsobu, jak získat jeho lásku!“
Když se Midori zadumala, vrátila se Reiko k hovoru o případu. „Ministr Fugatami dnes našel mnoho důkazů o tom, že Černý lotos ubližuje lidem i za branami svatyně,“ prohlásila, „ale nemá nikoho, kdo by mu řekl, co se děje přímo v jejím srdci, protože mniši a řeholnice nic neprozradí. Zbožná pravda zmizel. Sano o něm nezjistil vůbec nic a jeho detektivy nachytali při špehování. Obávám se, že dokud nebude mít o zločinném jednání sekty opravdu pádný důkaz, bude všechna obvinění přehlížet a nadále stíhat Haru. Kéž bych našla způsob, jak zjistit, co se ve svatyni opravdu děje!“
„Mohla bych tam jít a rozhlédnout se.“
„Cože?“ Reiko udiveně pohlédla na Midori, které svítila v očích nová naděje. „Ty?“
„A proč ne? Vyřeším tím dva problémy najednou: tvůj i můj.“ Nadšená Midori pak pokračovala: „Budu se potulovat po svatyni a pozorovat řeholnice a mnichy. Uvidím-li něco nekalého, dozví se sósákan-sama to, co si přeješ, aby se dozvěděl.“
„Je mi líto, ale nemohu tě do toho zatahovat,“ prohlásila Reiko důrazně. „Černý lotos je příliš nebezpečný. Věřím, že unáší lidi, tráví je, mučí a vraždí.“ Potom jí Reiko popsala, co slyšela v Šinagawě a od Zbožné pravdy. „Kdyby tě dopadli při slídění, mohli by ti ošklivě ublížit.“
„Ale já budu opatrná, nenechám se chytit.“ Midorino zoufalství nahradila sebedůvěra a odvaha.
„Můj manžel by to nikdy nedovolil,“ namítla Reiko, aby si Midori nemyslela, že ji pokládá za neschopnou něco takového dokázat.
„Nemusí o tom vědět,“ nedala se Midori.
„Hirata-san se na tebe bude zlobit, jestli uděláš něco, s čím by jeho pán nesouhlasil,“ zkusila ještě Reiko.
„Když jsem na něho byla hodná a dolézala za ním, tak to nepomohlo, a nevím, co jiného bych ještě mohla udělat.“ Midori rozhodila ruce v lehkomyslném gestu. „Co tím asi tak můžu ztratit?“
„Svůj život,“ odsekla Reiko.
Midori se zatvářila ublíženě. „Zřejmě si myslíš, že bych nebyla dobrým vyzvědačem. Je to tak?“ Třásl se jí hlas a v očích se objevily slzy. „Nejspíš si myslíš, že jsem hloupá.“
„To si samozřejmě nemyslím,“ ujistila ji rychle Reiko.
„Tak mi dovol pátrat v Černém lotosu!“
Pro Reiko to představovalo vážné dilema. Odmítnout znamenalo urazit Midoriny city a zničit jejich přátelství. Jestliže však ustoupí, vystaví tím dívku vážnému nebezpečí. Přesto si nedokázala pomoci, aby neviděla, jakou výhodou by bylo mít ve svatyni Midori v roli vyzvědače. Vypadala tak neškodně a obyčejně a ve svatyni by si jí nikdo ani nepovšiml, natož aby někoho napadlo, že tam slídí…
Nakonec však nad Reičinou touhou vědět, co se za zdmi svatyně děje, převážil rozum a obavy o přítelkyni. „Midori-san, musíš mi slíbit, že se ke svatyni Černého lotosu nikdy ani nepřiblížíš a budeš se vyhýbat lidem, kteří s ní mají něco společného,“ nakázala jí Reiko přísně.
Midori však nepřestala žadonit, a tak jí Reiko vysvětlila, jací jsou v sektě podezřelí lidé a jak strašlivých skutků jsou zřejmě schopní. Nakonec Midori sklopila hlavu a kývla, ale přitom potlačovala vzlyky. Reiko zakoušela nepěkný pocit, že sice učinila správnou volbu, ale tenhle případ jí odcizil dalšího člověka, na němž jí záleželo.
 



22.
Najdete-li čisté a dokonalé lidi
jako drahokamy, pilné, vášnivé a zbožné,
pak jim kažte pravdu.
ze sútry Černého lotosu
 
Nad čtvrtí Zódžó se klenula zářící, jasná podzimní obloha. Ranní slunce pozlacovalo žloutnoucí a doruda zbarvené listy na vrcholcích stromů. Teplé počasí sem přivedlo zástupy poutníků, kteří se na tržišti mísili s řeholnicemi a mnichy. U brány svatyně Černého lotosu Midori vystoupila z nosítek, kterými právě přicestovala z edského hradu. Byla neklidná a napjatá a s objemným balíkem pod paží, který si přinesla s sebou, vstoupila dovnitř. Zastavila se, aby se rozhlédla.
Bylo zde jistě víc stromů a rostlin než v jiných svatyních, ale mniši, řeholnice i poutníci, které tam viděla, jí připadali úplně obyčejní, stejně jako budovy. Ticho oživoval dětský smích. Reiko pravděpodobně nebezpečí přeháněla, aby ji od jejího nápadu odradila, pomyslela si Midori. Pociťovala dokonce i jisté zklamání, protože doufala v nějaké malé dobrodružství, a dosud ji nepřešla bolest, kterou jí včera večer způsobili Hirata a Reiko. Pro ně bude vždycky jen přítelkyní, která je kdykoli po ruce, ale nikdy si nezíská Hiratovu lásku ani Reičinu úctu… pokud se něco nezmění. A Midori měla v úmyslu se o tu změnu postarat sama. Bude pátrat ve svatyni Černého lotosu, ať už s tím Hirata a Reiko souhlasí či nikoli. Vydala se k dvojici mnišek, které stály před hlavní síní.
„Dobré ráno,“ pozdravila je a uklonila se. „Ráda bych vstoupila do kláštera.“
Od včerejška bojovala se svým svědomím a nakonec se rozhodla, že slib, který Reiko dala, nedodrží. Přestože jí přítelkyně vysvětlila, proč by podle ní neměla do svatyně Černého lotosu chodit, Midori vycítila, že si Reiko přeje mít v sektě vyzvědače. Potom vymyslela, jak to nejlépe zařídit, aby nevzbudila podezření. Teď Reiko a Hiratovi ukáže, co všechno umí!
Mnišky se uklonily na oplátku a jedna z nich řekla: „Nejprve se na vás musejí podívat naši představení. Pojďte, prosím, s námi.“
Midori se trochu bála, ale následovala je dozadu do síně. Neměla nejmenší tušení, podle čeho ve svatyních rozhodují, kterou ženu přijmou za novicku a kterou nikoli.
Mnišky otevřely dveře v jednom křídle velké síně. „Počkejte, prosím, tady,“ požádala ji starší z řeholnic.
Midori si zula boty a vešla. Dveře se za ní zavřely. Zjistila, že se ocitla v místnosti, kde je ve stěně výklenek s bucudanem, dřevěnou skříňkou, v níž se přechovával napsaný úryvek z nějakého buddhistického spisu. Před ním klečela prostá mladá žena a rychlým zpěvavým hlasem se modlila. Midori si vůbec nevšímala. U okna stála další žena, o několik let starší než Midori, jakýmsi obhroublým způsobem hezká, s přidrzlými rysy, opálenou pletí a pozorným výrazem.
„Chce nám dokázat, jak je zbožná,“ poznamenala a ukázala na modlící se ženu. „Má smůlu, že ji při tom vidíme jen my dvě.“
Midori se ostýchavě usmála.
„Jmenuju se Tošiko,“ představila se starší dívka a přikročila k Midori. „A jak ty?“
Midori už měla falešné jméno vymyšlené: „Umeko.“
„Tak ty chceš také vstoupit do kláštera?“ Tošičiny neformální způsoby a laciný indigově modrý oděv ukazovaly, že pochází z vesnice.
„Jestli mě vezmou,“ odpověděla Midori.
Tošiko si ji zvědavě prohlížela. „A proč se chceš stát řeholnicí?“
Její neomalené otázky Midori zneklidňovaly, ale byla zvyklá odpovídat, když se jí někdo na něco ptal, takže teď odříkala to, co si předem připravila: „Rodina mě chtěla provdat za muže, kterého nemám ráda, a tak jsem utekla z domova.“
„Aha.“ Zdálo se, že tento běžný scénář Tošiko uspokojil. „Já jsem tady zase proto, že můj otec je chudý a jsem nejmladší z jeho pěti dcer. Nikdo by si mě nevzal, protože nemám žádné věno. Měla jsem na vybranou buď tohle, anebo se stát prostitutkou.“
„To je mi líto,“ vzdychla Midori, kterou těžká Tošičina situace skutečně dojala, a navíc obdivovala, jak věcně se k tomu staví.
Dveře se otevřely a vstoupila jakási řeholnice. Pokynula modlící se ženě, která tiše vstala. Společně odešly z místnosti.
„Myslíš, že tady budeš šťastná?“ zeptala se Tošiko.
„To doufám.“
„Slyšela jsem, že tady panuje přísný režim,“ podotkla Tošiko.
Midori si připomněla, co jí Reiko vyprávěla o hladovění, mučení a vraždách. Ještě včera to jejímu dobrodružství jen dodávalo na vzrušení, ale nyní pocítila první náznaky strachu.
Pojistila se tím, že napsala Reiko zprávu, v níž jí vysvětlila, že má v plánu vstoupit do sekty, a dopis nechala na Reičině stole. Co když ho ale Reiko nenajde? Pak se nikdo nedozví, kde se Midori nachází, a nikdo ji nezachrání, kdyby se dostala do potíží.
„Netvař se tak vyděšeně.“ Smějící se Tošiko podala Midori ruku. „Drž se mě a já už na tebe dohlédnu.“
Její přátelské chování Midori uklidnilo, brzy si však pro Tošiko přišla jedna ze sester a Midori čekala sama. Narůstal v ní strach. Cítila, že se třese a je jí zima. Svírala svůj balík a byla ráda, že se má čeho držet. Byla zvědavá, na co se jí budou vyptávat, ale zároveň potlačovala nutkání sebrat se a utéci. Napadlo ji, jaké o ni bude mít Reiko obavy, až zjistí, že je tady. Pak ale začala myslet na Hiratu.
A myslela na něho dál.
Po dlouhé době, která jí připadala nekonečná, přišla řeholnice také pro Midori a odvedla ji k budově v zadní části svatyně. Byla to nízká dřevěná stavba téměř zcela zakrytá stromy se zavřenými okenicemi. Midori pak sama vstoupila do dlouhé místnosti, v níž jí nad hlavou svítily lampy zavěšené u stropu. Podél protější stěny klečelo pět mnichů a pět řeholnic a na stupínku na konci místnosti seděly tři postavy.
„Poklekněte pod lampou,“ nařídil jí mohutný muž ve středu stupínku.
Midori, třesouc se nervozitou, uposlechla a přitom na klíně pevně svírala svůj balík. Nečekala, že tady bude tolik lidí. Přestože ji světlo oslňovalo, takže moc dobře neviděla, všimla si, že muž, který promluvil, je mnich s krutým výrazem a jizvou nad uchem. Reiko Midori popsala nejvyšší představitele sekty, a tak v něm hned poznala Kumašira. Ošklivý muž po jeho pravici je jistě doktor Miwa a mniška po levici představená Džunkecu-in. Vypadali ještě děsivěji než v Reičině vyprávění. Další mnichy a řeholnice z Reičina popisu neznala. Všichni si ji přísně a zlověstně prohlíželi. Z jiné části budovy bylo slyšet tlumené liturgické prozpěvování.
„Řekněte nám, jak se jmenujete a proč si přejete vstoupit do sekty,“ vybídl ji Kumaširo.
Slabým, roztřeseným hlasem vyprávěla Midori svůj smyšlený příběh a dodala: „Chci zasvětit celý život víře.“
„A co to máte v tom balíku?“ zeptala se Džunkecu-in.
V elegantním oděvu, se závojem přes obličej a klasickou postavou byla hezká, ale přesto se zdála čímsi podivná.
„Je v něm kimono,“ vykoktala ze sebe Midori. „Dar pro svatyni, abych zaplatila za to, že mě bude živit.“
Jedna ze sester donesla balík ke stupínku. Džunkecu-in vybalila světle zelené hedvábné kimono potištěné lesklými bronzovými fénixy. „Moc hezké,“ usoudila a odložila ho stranou.
Midori zalitovala, že pro dobrou věc musela obětovat své nejoblíbenější a nejdražší kimono.
„Nalijte nám čaj,“ vybídl ji Kumaširo.
Na podnosu u stupínku stála čajová konvice a šálky. Midori se nezamlouvalo, že tito neurození lidé zacházejí s daimjóovou dcerou jako se služkou, ale léta v postavení dvorní dámy ji naučila poslouchat příkazy. Třesoucíma se rukama nalila čaj. Když podávala šálek mnichu Kumaširovi, postříkala mu oděv.
„Ty hloupá nešiko!“ zařval na ni.
„Je mi to líto!“ Vyděšená Midori padla na kolena. „Promiňte mi to, prosím.“
Mrzelo ji, že se před tolika lidmi takhle ztrapnila. Teď ji určitě vyženou.
„No dobře, vraťte se na místo,“ zavrčel Kumaširo. „Teď vám budeme klást otázky a vy na ně budete poctivě odpovídat.“
Midori, ještě nervóznější než předtím, poklekla pod lampou. V dětství se nerada učila. Co když teď nebude znát správné odpovědi?
„Předpokládejme, že byste šla do Eda a zabloudila,“ začal Kumaširo. „Co byste v takovém případě udělala?“
Taková situace byla Midori zcela neznámá, protože nikdy nechodila sama do města – pro mladé ženy její třídy se to nehodilo. Nikdy nezabloudila ani si nemusela lámat hlavu přemýšlením, co v takovém případě dělat. Teď se jí zmocnila panika. Rychle, rychle, co má odpovědět?
„Před-předpokládám, že bych se na někoho obrátila o radu,“ osmělila se.
Jakmile promluvila, napadlo ji, že měla říci, že by se vracela zpátky podle různých orientačních bodů. Midori se v duchu proklínala za svoji hloupost. V obličejích, které ji sledovaly, neviděla žádnou reakci, ale jistě o ní nesoudili nic dobrého, protože jim dala najevo, že chce, aby za ni mysleli jiní. Sevřela ruce v pěst a modlila se, aby si při další otázce vedla lépe.
„Jak byste mezi sebe a další osobu rozdělila tři zlaté mince?“ položil ji novou otázku Kumaširo.
Midori znovu zachvátila panika, která jí znemožňovala přemýšlet, ale věděla, že tři předměty nelze rozdělit mezi dvě osoby rovným dílem. Věděla rovněž, že zdvořilost vyžaduje, aby se obětovala.
„Dvě mince bych dala té druhé osobě a jednu si ponechala,“ odpověděla.
Teprve pak si uvědomila, že by mohla jednu zlatou minci rozměnit na měděné a ty pak rozdělit spravedlivě. Takhle se do kláštera nikdy nedostane!
„Kdyby vám někdo starší, moudřejší a silnější než vy, a navíc ještě výše postavený, něco přikázal, co byste učinila?“ zeptal se Kumaširo.
Midori pocítila úlevu. Pro dívku, která byla zvyklá uznávat autoritu, byla na tohle snadná odpověď. „Poslechla bych ho.“
„A co kdyby vám nařídil udělat něco, co by se vám nelíbilo?“
„I pak by bylo mou povinností poslechnout,“ odpověděla bez váhání Midori.
„A co kdyby se jednalo o něco, co byste vy sama pokládala za špatné?“
Midori svraštila čelo a váhala. Snažila se odhadnout, jakou odpověď by si přáli slyšet. Z nervozity se jí dělalo špatně od žaludku. „Poslechla bych ho, protože bych si myslela, že můj nadřízený ví lépe nežli já, co je dobré a co ne.“
„I kdyby to, co by vám nařizoval, bylo proti zákonům?“
Midori se potila, přestože měla pocit, že má ruce i nohy úplně ledové. Nechtěla říci, že by byla ochotná porušit zákon, ale nechtěla ani, aby si mysleli, že by se vzbouřila proti autoritě.
„Odpovězte!“ přikázala jí Džunkecu-in.
„I tak bych poslechla,“ hlesla Midori a doufala, že si zvolila menší z obou zel.
„Poslechla byste, i kdyby to znamenalo, že to někomu ublíží?“ vyptával se dál Kumaširo.
Jak ublíží? přemýšlela zmatená Midori, ale bála se zeptat. Kdyby teď odpověděla záporně, mysleli by si zřejmě, že její předchozí odpovědi nebyly upřímné. „Ano,“ odvětila nejistým hlasem.
Toužila po nějakém náznaku, který by jí řekl, jak si dosud vedla, ale žádný nepřicházel. Otázky nyní začala klást Džunkecu-in. „Máte blízký vztah s rodiči?“
Povinná úcta dcery vyžadovala, aby se Midori vyznala z vřelého vztahu k rodičům, od nichž údajně utekla, a z lítosti, že si odmítla vzít muže, kterého jí vybrali. Pomyslela si, že tak by měla znít správná odpověď. Ale její skutečná matka už dávno zemřela a její otec, pán Niu, trávil většinu času na svém provinčním panství, takže ho Midori vídala jen zřídka. Kdyby zalhala, mohli by to její tazatelé poznat.
„Ne,“ odpověděla, protože se po jistém váhání rozhodla říci pravdu.
Výrazy shromážděných zůstaly nadále neutrální. „Kdyby rodiče potřebovali vaši pomoc, cítila byste povinnost vrátit se domů?“ chtěla vědět Džunkecu-in.
Pán Niu trpěl záchvaty šílenství a Midori si neuměla představit, jak by mu mohla pomoci. „Ne,“ odpověděla se studem, že je taková nevděčná dcera.
„Máte nějaké bratry nebo sestry, které byste po vstupu do kláštera postrádala?“ zeptala se opět Džunkecu-in.
Midori si smutně vzpomněla na starší zavražděnou sestru, bratra popraveného za velezradu a další sestry, které se provdaly a žily daleko od ní. Nechyběly by jí o nic víc než nyní. „Ne,“ odpověděla potřetí.
„A co kamarádky?“
„Ne,“ prohlásila znovu Midori. Doufala přitom, že bez Hiraty a Reiko nezůstane tak dlouho, aby jí mohli skutečně začít chybět.
„Předpokládejme, že byste byla úplně opuštěná, neměla kde bydlet, ani žádnou práci, kterou byste si vydělala na rýži,“ ozvala se Džunkecu-in. „Někdo by vás zachránil, poskytl vám přístřeší a živil vás. Co byste k takovým lidem cítila?“
„Cítila bych k nim nesmírnou vděčnost,“ odpověděla Midori upřímně. Když ji její nevlastní matka vyhnala z Eda a ostatní členové rodiny postrádali buď moc, nebo chuť jí pomoci, přivedl ji zpátky sósakan Sano a sehnal jí místo dvorní dámy u paní Keišo-in. Bude mu za to vděčná do konce života a Reiko za to, že se s ní spřátelila.
„Jak byste jim jejich přízeň oplatila?“
„Kdyby mě potřebovali, udělala bych pro ně cokoli, co by bylo v mé moci.“ Koneckonců jedním z důvodů, proč sem přišla, byla touha pomoci Reiko.
„Milovala byste je?“ zeptala se Džunkecu-in.
„Ano,“ odpověděla Midori. Sano a Reiko byli jako její rodina a ona je vskutku milovala.
„Byla byste ochotná za ně položit i život?“
„Ano,“ prohlásila Midori přesvědčivě. Čest si takové loajální sebeobětování vyžadovala. A Midori často snila o tom, jak hrdinně umírá za Hiratu.
Bezvýrazné masky přítomných se nezměnily, ale cítila, že se mění jejich smýšlení, a slabé sborové výdechy naznačovaly, že dospívají k nějakému rozhodnutí. Midori pociťovala směs naděje a obav. Prošla, nebo propadla?
Náhle si byla jistá, že neuspěla. Teď řeknou, že o ni nestojí. Nedovolí jí ani ve svatyni pobývat a sledovat, co se děje, protože to by se jim určitě zdálo divné. Midori toužila po návratu domů, ale zároveň se bála, co jí řekne Reiko, až se dozví, že porušila slib. Přitom se o sektě ještě vůbec nic nedozvěděla. Nedokázala by se ani setkat s Hiratou bez naděje, že si dokáže získat jeho srdce.
„Pojďte se mnou,“ vyzvala ji představená Džunkecu-in. „Od této chvíle se stáváte novickou našeho společenství.“
Midori otevřela radostným překvapením ústa. Oni ji vzali! Ukláněla se Kumaširovi, Džunkecu-in a doktoru Miwovi a vykřikovala: „Děkuji, děkuji vám!“
Když ji Džunkecu-in odváděla, těšila se už Midori dychtivě na to, jak začne v sektě vyzvídat a jaký dojem to udělá na Reiko a Hiratu. Doufala jen, že za novicku přijali i její novou kamarádku Tošiko.
 



23.
Ten, kdo Černý lotos udá,
pohřben pod kameny
a stráví celou věčnost v pekle.
ze sútry Černého lotosu
 
Sano seděl ve své kanceláři a plánoval soudní proces s Haru. Právě si začal připravovat řeč, v níž chtěl vysvětlit, co všechno proti dívce svědčí. Měl v úmyslu pracovat až do chvíle, než bude muset odejít na schůzku ministra Fugatamiho s radou starších, když vstoupil Hirata.
„V Nihonbaši vypukly výtržnosti.“ oznámil Sanovi. „Dav chudiny se bije s Černým lotosem.“
Znepokojený Sano ihned vyrazil; s Hiratou a družinou detektivů spěchal do Nihonbaši. Nad střechami se už z dálky nesl praskot a hněvivé výkřiky. Chudina odtamtud prchala, zatímco vojáci na koních uháněli tryskem k místu nepokojů. K modré obloze stoupal kouř. Když se Sano dostal k dílnám tesařů, ze sedla svého koně viděl, jak se místní muži železnými tyčemi a dřevěnými holemi potýkají s mnichy v šafránových rouchách. Mniši se bránili rovněž holemi nebo i holýma rukama. Ječící ženy z domácnosti tloukly do zad mnišky.
„Pryč s Černým lotosem!“ ozývalo se odevšad. Mniši, řeholnice a armáda jejich chudých stoupenců jim zase odpovídali výkřiky: „Buď pochválena sláva Černého lotosu! Zastavte pronásledování nevinných!“
Z obou stran se navíc nesl řev: „Lupiči! Zločinci! Vrazi!“
Úzké uličky se změnily v prudký vír uskakujících a proplétajících se postav. Na balkonech se tlačili staří lidé a děti a házeli po mniších kamením. Davem se prodírali dóšinové ve snaze zápasící od sebe odtrhnout a vyhnat je odsud. Z obchodů šlehaly plameny a valil se kouř. Hasiči do nich vylévali kbelíky vody.
„Milosrdní bohové,“ vydechl Hirata. „Jestli to brzy nezastavíme, tak zničí celé město.“
Kousek dál se tyčil na koni policejní velitel ve zbroji a vykřikoval rozkazy na své muže. Sano v něm poznal svého bývalého kolegu. „Joriki Fukido!“ zavolal na něho. „Jak k tomu došlo?“
Velitel se otočil a zplna hrdla hulákal: „Když sem dnes ráno přišli mniši a mnišky vybírat almužny, napadlo je pár tesařů. Rvačka se zvrhla v hromadnou pranici. Dav začal zapalovat budovy, co patří Černému lotosu.“
„A kde jsou ti tesaři teď?“
„Tamhle!“ Velitel ukázal o kus dál do ulice.
Sano vedl své muže naznačeným směrem. Před branou na křižovatce jeden dóšin s pomocníky hlídal čtyři zašpiněné, zakrvácené muže, ležící na zemi se spoutanými zápěstími a kotníky. Sano s Hiratou seskočili ze sedel. Když si Hirata zatčené muže prohlížel, utkvěl jeho pohled na jednom z nich.
„Džiro-sane,“ vyhrkl překvapeně. „To vy jste začal tu rvačku?“ Muž cosi zachrčel. „To je manžel té zavražděné ženy, Čie,“ sdělil pak Hirata Sanovi.
Když Sano přistoupil k tesaři, ucítil silný závan alkoholu. „Proč jste napadl ty mnichy?“ oslovil ho.
„Vzali mi ženu,“ zamumlal Džiro. „Zabili ji.“
„A co vy ostatní?“ zeptal se Hirata dalších zatčených.
„Mně taky sebral Černý lotos ženu!“
„Mně unesli syna!“
„A mně zase dcerku!“
Další výslech ukázal, že nepřátelství k sektě v této čtvrti narůstá, a Džirův útok byl jen jiskrou výbušné situace.
„Chápu vaše těžkosti, ale neměli byste brát zákon do svých rukou,“ pokáral je Sano.
„Džiro-sane, smrt vaší ženy bude pomstěna,“ ujistil ho Hirata, „jakmile zjistíme, kdo je za ni zodpovědný.“
Sano ovšem věřil, že tu osobu již dopadl. Kdyby býval zatkl Haru dříve, mohla už být potrestána a k výtržnostem by zřejmě vůbec nedošlo. Cítil se za toto násilí do jisté míry zodpovědný. Nicméně však znovu pocítil i nejistotu v otázce Haruiny viny. To, že tolik lidí chová k Černému lotosu nenávist, nasvědčovalo tomu, že by se sekta vskutku mohla dopouštět únosů, žhářství, mučení a vražd. Sana poprvé napadlo, zda Reiko přece jen nemůže mít pravdu. Vyslechnutí zprávy ministra Fugatamiho může být pro jeho další vyšetřování důležité, a nebude to jen ústupek vlastní ženě. Schůzka se však bude konat až za několik hodin, a nyní je nutno vypořádat se s problémy vzniklými z jeho vlastního prodlení, z toho, že případ nedokázal dost rychle vyřešit.
„Pomůžeme jim ty rváče rozehnat,“ oznámil Hiratovi a detektivům.
 
Než se ale situace uklidnila natolik, že se Sano mohl vydat zpátky do edského hradu, schůzka rady starších už dávno začala. Sano vstoupil do síně, kde na stupínku sedělo pět členů rady a u stolků podél oken čekali jejich tajemníci.
„Omlouvám se za pozdní příchod,“ pronesl Sano. Poklekl na podlaze před stupínkem a uklonil se.
„Tohle je soukromé zasedání. S vaší účastí se nepočítalo.“ Nejvyšší představitel rady Makino se nesouhlasně mračil ze svého místa ve středu stupínku. „Proč jste přišel?“
„Ctihodný ministr svatyní a chrámů mě pozval,“ odpověděl Sano. Ministr Fugatami to členům rady zřejmě opomněl sdělit, takže se samozřejmě domnívali, že Sano vtrhl na jejich schůzku bez pozvání. Styděl se za hrubý přestupek, kterého se nevědomky dopustil. Kde je však ministr? Sano cítil zlost na Fugatamiho i na Reiko za to, že ho dostali do téhle situace.
„Vy jste tedy nový přítel ctihodného ministra?“ Ve vychrtlé Makinově tváři se zračilo pohrdání. Ostatní členové rady se tvářili znepokojeně.
„Je možným svědkem v případu, který vyšetřuji,“ vysvětloval Sano. Bylo tomu právě tak, jak se obával. Jeho přítomnost naznačovala, že se spřáhl s mužem pochybné pověsti, což byla chyba, kterou proti němu Makino nepochybně využije. „Přišel jsem si vyslechnout jeho zprávu o Černém lotosu.“
„Chcete se snad připojit k jeho tažení proti sektě?“ zeptal se Sana Ohgami Kaoru, který obvykle Sana podporoval. Teď ale promluvil chladným tónem, jako by si přál, aby všichni zapomněli na to, že se Sanem kdysi bývali spojenci.
„Vůbec ne,“ zavrtěl hlavou Sano a smutně si uvědomil, že nyní už bude jeho jméno spojováno s ministrem Fugatamim, a vztahy nebývaly v bakufu zapomínány tak snadno, jak by si Ohgami snad přál. „Chci se od něho jen dozvědět fakta, která by mohla být pro můj případ důležitá.“
„Obávám se, že budete zklamán,“ ušklíbl se Makino. „Vyhověli jsme ministru Fugatamimu a svolali radu, ale on nepřišel.“
Sana se zmocnil úžas. Nedostavit se před radu starších bylo těžkým prohřeškem proti zdvořilosti a protokolu. „Vzkázal snad ctihodný ministr nějakou omluvu či vysvětlení?“ chtěl vědět.
„Nic takového neudělal,“ odpověděl Makino a všichni hodnostáři na něho upřeli nesouhlasné pohledy.
„Je to nezdvořilé k nám všem,“ usoudil Sano, rozhněvaný na ministra za to, že ho v téhle situaci nechal samotného. Až bude příště od rady starších něco žádat on sám, nepochybně mu to připomenou.
„Když už jste ale tady, mohl byste nás zpravit o tom, jak pokračuje vyšetřování.“ vyzval ho Makino.
Poslední věcí, po které Sano toužil, bylo nabízet svou práci k posouzení v okamžiku, kdy jsou členové rady ve špatném rozmaru, ale neměl jiné volby než uposlechnout. Vylíčil tedy, co všechno zjistil, a nakonec řekl: „Včera jsem zatkl dívku jménem Haru.“
„A proč vám to trvalo tak dlouho, když jste ji mohl zatknout okamžitě? Proč až po čtyřech dnech?“ V Makinově hlase zřetelně zněl vyčítavý tón.
„Je přece nad slunce jasnější, že to spáchala ta dívka, ale vy jste tak dlouho váhal s jejím zatčením, až jsem si začal myslet, že raději chráníte zločince, než abyste učinil zadost spravedlnosti.“
Tak Makino se domnívá, že on, Sano, chrání Haru, kterou naopak nesnáší a o níž si od počátku myslí, že je vinna! „V případě závažného zločinu je třeba dříve, než někoho obviním, všechno důkladně prošetřit,“ odsekl Sano, naježený z urážky na cti. „A důkladné vyšetřování si žádá čas.“
„Vyplýtval jste ho tolik, že se občané začali bouřit,“ zavrčel Makino. Bylo zřejmé, že o výtržnostech už ví a snaží se z nich obvinit Sana. „Kdy se bude konat proces s tou dívkou?“
„Dojde k němu, jakmile si vyjasním pár posledních podrobností,“ odpověděl Sano.
Ve tvářích hodnostářů rady se zračila ostrá nelibost, protože bakufu vyžadovala, aby okamžitě po zatčení následovalo vynesení rozsudku. „Předpokládám, že k těm podrobnostem patří i poznatky ministra Fugatamiho o sektě Černého lotosu,“ prohlásil znechuceně Makino. „Tím se ovšem vysvětluje, proč jste se dali dohromady. On vás využije k vlastním cílům a vy jeho jako výmluvu pro odkládání výkonu spravedlnosti.“
„Výkon spravedlnosti by se neměl obejít bez jistoty o vině podezřelých,“ vyštěkl Sano, aby se vyhnul další debatě o Fugatamim. Ministrova zjištění by měla být vskutku pádná a průkazná, aby ospravedlnila problémy které Sanovi způsobil. Doufal jen, že aspoň Reiko ocení jeho snahu o smíření, při níž se musel bránit před celou radou starších.
„Ministr Fugatami nikdy neposkytl o údajných zločinech Černého lotosu sebemenší důkaz,“ prohlásil Makino. „Jeho fanatické tažení proti této sektě rozzlobilo její stoupence v bakufu a urazilo mnoho dalších vysokých úředníků. Zdá se, že brzy bude jmenován nový ministr svatyní a chrámů.“
Makinův významný pohled Sanovi jasně naznačil, že padne-li Fugatami, padne Sano s ním.
„Věřím, že na ministra Fugatamiho jsme se již načekali dost dlouho,“ pokračoval Makino. „Jednání rady se odkládá. Sósákane-samo, můžete odejít.“ Když se Sano ukláněl na rozloučenou, Makino si ještě neodpustil prohlášení: „Zde si nevážíme osob, které zneužívají svou autoritu nebo marní náš čas.“
 
„Hoď mi míč, Masahiro-čane,“ zvolala Reiko.
Chlapeček se batolil po zahradě a nad hlavou třímal vycpaný balon. Zasmál se a hodil ho směrem k matce. Míč opsal krátký oblouk, se žuchnutím dopadl na zem a kousek se odkutálel.
„Výborně!“ Reiko míč zvedla. „Chytej!“ Opatrně mu ho hodila. Natáhl se po něm a málem ho chytil. Rozběhl se za ním. Reiko se usmívala. Slunce ji hřálo do tváře a ozařovalo trávu, červené javory a rybníček. Hra s Masahirem už jí chyběla a měla dojem, že za těch pár dní, co s ním nebyla, je daleko šikovnější a má i větší sílu.
Roste tak rychle! Radost ze zábavy se synkem však Reiko kalil strach o Haru v edském vězení, a tak jen netrpělivě čekala, až se Sano vrátí ze schůzky s ministrem Fugatamim a radou starších.
Masahiro se náhle rozběhl k domu. „Táta!“ křičel.
Reiko se ohlédla a uviděla, že Sano stojí na verandě. Najednou byla bez sebe zvědavostí. „To je dobře, že už jsi zpátky!“ Spěchala k němu, ale jeho ponurý výraz ji zastavil ještě před schodištěm. „Co se stalo?“
„Manžel té zavražděné ženy napadl mnichy Černého lotosu a vyprovokoval obrovskou výtržnost. A ministr Fugatami se nedostavil na zasedání.“ Sano zdvihl Masahira do náručí, ale úsměv, který mu věnoval, se rychle vytratil, když se obrátil k Reiko. „Členové rady jsou rozzlobení. Makino se chopil příležitosti a kritizoval mě za to, jak postupuji ve vyšetřování. Zdá se, že ministr Fugatami padne, a pokud Makino využije svého značného vlivu, který má na šóguna, mohu s ním klidně padnout i já.“
„Ach, ne, to ne,“ hlesla vyděšená Reiko. „Moc mě mrzí, že jsem ti způsobila takové potíže.“
Sano přikývl, čímž dal najevo, že o její vině ví, ale pouhá omluva mu nestačí. „Ministr Fugatami dostal možnost si se mnou promluvit, ale ukázal, že nemá co říci. Tohle bylo naposledy, co ses pletla do politiky bakufu.“
Reiko zatrnulo u srdce, když si uvědomila, že Sano má teď dobrý důvod znevažovat ministrovy informace. „Nevěřím, že by se Fugatami nedostavil na zasedání, kdyby k tomu neměl vážný důvod,“ prohlásila. „Na tom, aby mohl svou zprávu o Černém lotosu přednést tobě a radě, mu nesmírně záleželo. Muselo se stát něco, co mu zabránilo tam přijít.“
„Nic jiného než smrt ho neomlouvá,“ odsekl Sano.
Jeho slova naplnila náhle Reiko obavami. Vyběhla z domu a volala na služky, aby jí rychle sehnaly nosítka. Sano se vyřítil za ní s Masahirem v náručí.
„Kam chceš jít?“ křičel na svou ženu.
„Do domu ministra Fugatamiho.“ Reiko si ve svém pokoji přehodila plášť. „Musím se dozvědět, proč se tam nedostavil.“
Sano postavil Masahira na zem a ten se rozběhl chodbou. „Právě jsem ti jasně řekl, že si nepřeji mít s tím mužem cokoli společného a tvá návštěva jen prohloubí naše spojenectví.“
„Já nejdu za ním! Zeptám se jeho ženy, co se stalo.“
„Vůbec se o to nestarej,“ zamračil se Sano a zastoupil jí cestu.
Zoufalá Reiko vyhrkla: „Černý lotos se mstí lidem, kteří mu působí potíže. Nevzpomínáš si, jak mniši napadli Čiina manžela, když se ji snažil dostat ze svatyně? Obávám se, že teď je na řadě ministr Fugatami.“
Sanův výraz se náhle proměnil. „Půjdu s tebou.“
Ať už ho přesvědčily její argumenty anebo si jen uvědomil, že ji nedokáže zastavit, a chtěl ji alespoň ve Fugatamiho domě pohlídat, pro Reiko bylo důležité jediné: že se tam dostane.
 
„Ctihodný ministr dnes hosty nepřijímá,“ sdělil jim ozbrojenec ve strážnici před Fugatamiho rezidencí.
„Je ale přítomen?“ chtěl vědět Sano, který s Hiratou a dvěma detektivy stál u okna strážnice, zatímco Reiko čekala poblíž v nosítkách. Teď, když měl čas o tom přemýšlet, se Sano obával, že se nechal ovlivnit Reičinou panikou. Ministr Fugatami je pravděpodobně v pořádku a jediné, co se stalo, je to, že zřejmě jen změnil názor na své tažení proti Černému lotosu. Protože na něho byl stále ještě rozezlený, doufal, že zjistí, jak se věci mají, aniž by se s ním musel osobně setkat.
„Ano, je, ale přísně zakázal, aby ho kdokoli rušil,“ odpověděl strážný.
„Je tedy ctihodný ministr v pořádku?“ vložil se do toho Hirata.
„Včera večer, když jsem ho viděl naposledy, byl v naprostém pořádku.“
„Musíme se o tom přesvědčit sami,“ zašeptala Reiko Sanovi.
Její naléhání už Sana zlobilo, ale pak přece jen zdráhavé oslovil strážného: „Jsem zde v oficiální šógunově záležitosti a nařizuji vám, abyste nás k ministru Fugatamimu pustil.“
„Je-li tomu tak, můžete vstoupit.“
Strážný přivolal jiného ozbrojence, který odvedl Sana a jeho doprovod na nádvoří. Reiko vystoupila z nosítek. Kolem kasáren postávali samurajští dvořané, ale když Sanova skupina vstoupila do domu, vládlo v něm podezřelé ticho.
„Kde jsou všichni?“ zeptal se Sano strážného, zatímco kráčeli špatně osvětlenou chodbou.
„Hlavní dvořané ctihodného ministra někam odešli.“ Překvapený strážný nahlížel do prázdných kanceláří a pokojů. „Měli by tady být jeho sloužící. Nevím, proč tu nejsou.“
Sano za sebou zaslechl tichý projev Reičina znepokojení. Následovala ho spolu s detektivy a po boku mu rázoval Hirata s vážným výrazem v obličeji. Sana se náhle zmocnila neblahá předtucha. „Už jsi dnes pána viděl?“
„Ne,“ odpověděl strážný.
„Víš jistě, že rodina nikam neodešla?“
„Nikdo je neviděl odcházet.“
Odbočili do soukromé části domu. Vlevo před nimi byly na posuvné papírové stěně dlouhé, kaštanově hnědé cákance, jako by papír někdo polil barvou. Sano pohlédl na podlahu a spatřil v chodbě tmavé šlépěje. Zmocnilo se ho zlé tušení. Rozběhl se k otevřeným dveřím, kde ho udeřil ošklivý, kovový zápach. Na rohoži ležel muž a vedle něho na podlaze žena s rozhozenými údy. Oba měli podříznutá hrdla a krví zmáčené obličeje, vlasy, šaty… Krev byla i na ložním prádle, na tatami a na stěnách. Zděšený Sano se rychle otočil.
„Reiko-san! Nedívej se!“
Ale už bylo pozdě. Stála těsně za ním, takže viděla do pokoje. Z otevřených úst jí vyšel sípavý vzdech a pak se zapotácela. Sano ji odtáhl dál ode dveří. Objímal ji a tiskl si její tvář na prsa. Hirata, detektivové i Fugatamiho strážný ohromeně zírali do místnosti.
„Pane!“ vykřikl strážný. Sano, jako vždy při pohledu na násilnou smrt, pociťoval nevolnost a odpor, ale detektivní instinkt mu napovídal, co je potřeba vykonat. Aniž by pustil Reiko z objetí, začal si prohlížet pokoj. Všiml si, že ministr Fugatami leží pod přikrývkou, vytaženou až po ramena. Žena měla na pažích a dlaních řezné rány, jako by se čepeli bránila.
Reiko se pokoušela vymanit ze Sanova náručí a volala: „Hiroko-san, Hiroko-san.“
„Je mrtvá.“ Sano sevřel Reiko ještě pevněji. „Už pro ni nemůžeš udělat vůbec nic.“ Pak se obrátil ke svým mužům: „Hlídejte celou rezidenci. Nikdo odsud nesmí ven.“ Musí zjistit, kdo tuhle strašnou věc provedl a proč.
„Zabil je Černý lotos!“ Reiko se vytrhla ze Sanova objetí a ukázala do pokoje. „Podívej se!“
Na stěně nad lůžkem byl krví namalován hrubý obrys černého lotosu. Reiko se klopýtavě vydala chodbou.
„Děti,“ zasténala. „Milosrdní bohové, kde jsou děti?“
 



24.
Mnozí lidé o nás budou nedobře mluvit,
obrátí se na vládce a vysoké hodnostáře,
ve snaze pošpinit nás a zničit,
avšak my to všechno překonáme.
ze sútry Černého lotosu
 
„Dva malí synové ministra Fugatamiho jsou nezvěstní. V jeho sídle jsme prohledali všechno, ale nenalezli jsme po nich ani stopy,“ hlásil Sano šógunovi.
Kráčeli spolu po cestě v panovníkově soukromé zahradě. Když Sano ohledal místo činu, vyslechl členy Fugatamiho domácnosti. Potom vzal Reiko domů a ohlásil se v paláci k mimořádné audienci u šóguna. Už ho zpravil o vraždách a nyní potřeboval šógunův souhlas k tomu, co se zdálo nevyhnutelné.
„To je ovšem, ach, nanejvýš nešťastné.“ Šógun měl na sobě bílý oděv, v němž se cvičila bojová umění, jelikož se jako každého odpoledne v tuto dobu výcviku ve zbrani věnoval. Těžce oddychoval, popocházel a mával meči, zatímco těsně za ním pobíhali sloužící s ručníky a džbánem vody
„Zjistil jsem, jak k tomu došlo,“ pokračoval Sano. „Včera večer nařídili tři nejvyšší Fugatamiho dvořané všem ostatním, aby odešli, a propustili i služebnictvo. Později se do domu, v němž zůstala už jen ministrova rodina, tajně vrátili. Ministru Fugatamimu ve spánku podřízli hrdlo. Jeho žena se pokusila utéct, ale oni ji rovněž zavraždili. Všechny ministrovy dokumenty jsou pryč a v kuchyňských kamnech jsme nalezli značné množství popela, což naznačuje, že než dvořané odešli a vzali děti s sebou, všechny listiny tam spálili.“
„Jaké odsouzeníhodné porušení věrnosti,“ postěžoval si šógun. „A jak je šokující, ach, že k vraždám došlo přímo na edském hradě! Jste si jistý, že to provedli ministrovi dvořané?“
„Postarali se, aby rodina zůstala o samotě. Podle strážných, kteří drželi hlídku, byli ti dvořané jedinými lidmi, kteří vstoupili do domu, a nyní jsou nezvěstní.“
Šógun se zmateně mračil a přitom učinil několik útočných poskoků. „Ale jak dostali ty děti, ach, ven z hradu?“
„Fugatamiho strážní u brány tvrdí, že když dvořané kolem půlnoci odcházeli, nesli velikou truhlu,“ odpověděl Sano. „Děti musely být uvnitř. Dvořané byli až dosud důvěryhodní, a tak je hradní hlídky propustily přes kontrolní stanoviště, aniž by zjišťovaly, co v truhle mají.“
„Je třeba zvýšit bezpečnostní opatření,“ prohlásil šógun a sklonil se, aby si ohmatal prsty na nohou. „Ihned na to dohlédněte.“
„Ano, Vaše Excelence,“ odpověděl Sano, „ale hlavní problém představuje Černý lotos.“ Vyvraždění Fugatamiho rodiny Sana přesvědčilo, že Reičino podezření vůči sektě je oprávněné, a on musí jednat, než stačí ublížit ještě dalším lidem. „Symbol Černého lotosu namalovali podle mě na stěnu právě ti zločinní dvořané, protože jsou jeho členy. Věřím, že zavraždili ministra Fugatamiho, aby zastavili jeho tažení proti nim, a pak zničili všechny dokumenty, aby nezůstaly žádné důkazy. Věřím rovněž, že se nyní i s dětmi ukrývají ve svatyni, kde sekta chystá ještě nebezpečnější plány.“
Tokugawa Cunajoši se narovnal, pohlédl zblízka na Sana a pak se nervózně zasmál. „To přece nemůžete myslet vážně!“
„Myslím to vážně,“ odpověděl Sano, přestože si uvědomoval, že tahle teorie se kdysi zdála naprosto nepravděpodobná i jemu. „Proto vás musím požádat, abyste nařídil ukončit veškeré aktivity svatyně Černého lotosu a dovolil mi zatknout všechny tamější obyvatele, zatímco povedu důkladné vyšetřování všech stoupenců sekty a prohlídky jejich sídel.“
Šógunovo čelo se zvrásnilo obavami. „Ach…“ Pokynul sloužícímu, aby mu dal napít vody. „Nemohu uvěřit, že by buddhistický řád byl schopen tak příšerných věcí,“ rozmrzele odpověděl. „Má ctihodná matka chová, ach, nesmírné sympatie k Jeho Svatosti Anrakuovi. Hodlá se stát jeho žákyní a já vím, že by nespojila své jméno se sektou, která by byla tak špatná, jak tvrdíte.“
Kéž by jen Reiko nebyla vzala paní Keišo-in do svatyně! Šógun měl v názory své matky bezmeznou důvěru. Jen zřídka jí oponoval, a každý, kdo tak činil, riskoval, že ho urazí.
„Anraku je obratný podvodník, který dokáže oklamat i ty nejmoudřejší osoby,“ prohlásil Sano a připomněl si, jak uchvátil i jeho. Měl poslouchat Reiko, která jediná si byla vědoma Anrakuovy skutečné povahy „Ctihodná paní Keišo-in je ve vážném nebezpečí.“
„Kdyby tomu tak bylo, má matka by o tom jistě věděla.“
V šógunově obličeji se objevil zlostný výraz. „Opovažujete se snad pochybovat o moudrosti mé matky?“
„To ani v nejmenším,“ odpověděl Sano klidně, i když cítil, jak se v něm vzmáhá panika. „Jen bych rád ji a jiné dobré, nevinné lidi ochránil před nebezpečím.“
„Ale ona, ach, není jediným člověkem z mého úzkého kruhu, který se řídí cestou Černého lotosu,“ odsekl zpocený šógun, jenž se teď už přímo třásl zlostí. Nervózní sluha mu otřel ručníkem čelo. „Jsou zde ještě mnozí jiní, kteří, ach, pokládají Jeho Svatost Anrakua za svého duchovního vůdce. Už vyjádřili nesouhlas s postupem ministra Fugatamiho. Neocenili by, kdybyste pokračoval v jeho pronásledování sekty.“
Pro Sana bylo zjištění, že Černý lotos má stoupence i mezi lidmi v šógunově těsné blízkosti, šokující. „Smím se zeptat, kteří lidé to jsou?“
Tokugawa Cunajoši se zatvářil provinile, jako kdyby řekl víc, než chtěl, a jako by hledal někoho, kdo by mu z téhle situace pomohl. Když ale nikoho nenašel, zahuhlal: „Na to se vyptávat nesmíte!“
Sano si však už domyslel, že tito stoupenci Černého lotosu patří k vedlejším klanům Tokugawů, které vlastnily rozsáhlé pozemky a měly značný politický vliv. Někteří z těchto tokugawských daimjóů byli opravdu silnými osobnostmi, z nichž měl šógun strach, ačkoli by to nikdy nepřiznal. Moc Černého lotosu se již příliš rozrostla a Sano si začínal uvědomovat, jak k tomu mohlo dojít.
Komoří Janagisawa podobné hrozby obvykle včas objevil a účinně jim zamezil, ale teď byl na cestách. Snad ho jeho milostný poměr s jorikim Hošinou vzdálil politice, takže si zapomínal krýt záda. Starý Janagisawa by nikdy nedovolil, aby nějaký náboženský řád nabyl takové moci, ale ani teď si neměl dovolit situaci ignorovat. Kdyby o tom byl věděl, jistě by dal sektu rozpustit. S palčivým pocitem ironie osudu si Sano z celého srdce přál, aby tady teď jeho starý nepřítel byl.
Pak ho napadla znepokojivá myšlenka. Možná existují tajemství, o nichž nic netuší ani Janagisawa se svými špehy, a větší síly, než jimiž disponuje mocný komoří. Sano si poprvé uvědomil, nakolik závisí stabilita celého státu na Janagisawově osobě a z toho poznání ho až zamrazilo v zádech. Jestliže na Černý lotos nestačí ani Janagisawa, kdo jiný by to mohl dokázat?
„Nehodlám zacházet s Černým lotosem tak, jak mi radíte,“ odsekl šógun. „Bylo by to rouhání proti buddhistické víře. Svatyně má povoleno pokračovat ve svých aktivitách.“
Sano, rozhodnutý postavit se proti vlivu Černého lotosu za každou cenu, však namítl: „Musíme dopadnout muže, kteří zavraždili ministra Fugatamiho a jeho manželku. Svatyně je nepochybně místem, kde je třeba hledat vrahy a nezvěstné děti. Potřebuji proto povolení k prohlídce a k výslechu všech, kteří mohou být potenciálními spoluviníky.“
„Nu, ach…“ Šógun váhal a v obličeji se mu zračil výraz pracného soustředění. „Možná že ti dvořané zabili ministra Fugatamiho, ach, z osobních důvodů a pak, ach, namalovali na stěnu symbol Černého lotosu, protože věděli, že ministr byl jeho nepřítelem, a chtěli takto na sektu uvrhnout podezření.“
Sano si v duchu pomyslel, že daleko pravděpodobněji se symbol na místě vraždy ocitl jenom proto, aby se Anraku mohl ke zločinu přihlásit a ukázat svým nepřátelům, co by mohlo potkat také je, kdyby mu křížili plány. A jestliže víra ve vlastní moc jeho stoupence přesvědčila, že stojí nad zákony, žádných důsledků svého činu se neobávají.
„Snad uprchli někam na venkov a později budou žádat za děti výkupné,“ pokračoval šógun. „Možná byste se měl raději věnovat, ach, pátrání po celé zemi a nesoustřeďovat se jenom na svatyni.“
V jeho odpovědi zazníval nejen nepřirozený tón, ale i podivná vychytralost, jakou Sano vídal ve tvářích herců kabuki, když se snažili zamaskovat, jak pracně se rozpomínají na zapomenutý text. Sano si náhle uvědomil, že šógun už o vraždách věděl a že ho o nich zpravil někdo, kdo mu zároveň vnukl, co by měl říkat. Rychlost, s níž se dokázala sekta Černého lotosu postarat o vlastní bezpečí, Sana vyděsila.
„Došlo k otravám, únosům a výbuchu, a to všechno ve spojitosti s Černým lotosem,“ namítl Sano. Pak vylíčil, co zjistili Hirata a Reiko. „Proti té sektě vzrůstá nenávist. Aby se zabránilo dalšímu násilí, je třeba zastavit jejich činnost alespoň do té doby, než zjistím, jaké mají další úmysly.“
Šógun odmítavě mávl rukou. „Nepřátelé Černého lotosu šíří nepravdivé zvěsti, které mají za účel, ach, vyvolat nepokoje.“ Vyslovil to opět tónem člověka, který opakuje, co se naučil nazpaměť. Pak si podrážděně povzdychl a pokynul sloužícímu, aby mu podal meč. „Vaše vytrvalost v pomlouvání Černého lotosu mě již unavuje. Kazíte mi cvičení.“
Sano si uvědomuje, že kráčí po riskantní cestě mezi šógunovou přízní a zavržením, ale přesto se ještě nevzdával: „Omlouvám se, Vaše Excelence. Mým jediným přáním je vám sloužit. Ale neposkytnete-li mi povolení prověřit Černý lotos, nebudu možná schopen vyřešit záhadu požáru a vražd ve svatyni, jak jste mi nařídil.“ Sano viděl, že se pohybuje na samém okraji propasti. Už jen samotný náznak, že by snad neuspěl ve své práci mohl způsobit, že se na něho Tokugawa Cunajoši rozzlobí. Přesto mu musí dokázat, že to, co se navenek jeví jako neposlušnost, je ve skutečnosti jen jeho oddanost a smysl pro povinnost. „Věřím, že důkladné prošetření Černého lotosu odhalí fakta, která zatím přehlížíme za cenu toho, že tím ohrožujeme celou společnost.“
Šógun se na něho rozpřáhl mečem a podřepl. V kolenou mu zavrzalo. „Měl jsem dojem, ach, že jste již viníka vypátral. Nezatkl jste snad to děvče?“
I tato zpráva tedy k němu již dolehla. Sano v tom opět viděl ruku Černého lotosu. Šógun si obvykle nepamatoval nic z toho, co mu kdo řekl, a skutečnost, že si tuto informaci uchoval v paměti, svědčila o schopnosti sekty zasít do jeho chabé mysli alespoň něco.
„To ano,“ přiznal Sano.
„Pak je vaše práce u konce,“ rozhodl šógun. Udělal několik nemotorných výpadů mečem. „Zařiďte, aby se proces s tou dívkou, ach, konal co nejdříve. A ke svatyni a jejím obyvatelům se vůbec nepřibližujte.“
Bez vstupu do svatyně Sano nikdy nezjistí pravdu. Jestliže bude Černý lotos chráněn před úřední kontrolou, přijdou, jak se obával, další vraždy a ještě horší nepokoje. Zoufale se pokoušel najít způsob, jak změnit šógunovo rozhodnutí.
„Někteří z představitelů sekty budou muset svědčit u procesu,“ nadhodil. „Představená Džunkecu-in, doktor Miwa a mnich Kumaširo jsou důležitými svědky ve věci povahy obžalované, a dvě dívky ze sirotčince dokonce Haru viděly na místě činu. Zákon jí poskytuje právo bránit se před těmi, kdo ji obviňují.“
„Pak toto právo odvolávám,“ prohlásil Cunajoši, sekaje do vzduchu mečem. „Ta svědectví můžete, ach, přednést sám. Nařídím policejnímu soudci Uedovi, aby to děvče usvědčil a odsoudil k smrti. Její poprava umlčí, ach, útoky proti Černému lotosu a uklidní veřejnost.“
„Ale nezabrání Černému lotosu, aby pokračoval ve svých plánech, ať už jsou jakékoli!“ Sano odhodil veškerou opatrnost a padl před šógunem na kolena. Kdyby byl poslouchal Reiko, dokázal by Cunajošiho přimět k jednání ještě dřív, než k němu sekta pronikla tak blízko. „Prosím, abyste to uvážil a dal svatyni Černého lotosu uzavřít dřív, než bude pozdě!“
„Jejich zločinné plány existují, ach, pouze ve vaší fantazii,“ odsekl mu šógun podrážděně. „Už nehodlám dál poslouchat vaše nactiutrhání. Vyhýbejte se svatyni Černého lotosu, nebo toho budete litovat.“
Náhle se vodorovným sekem rozehnal po Sanovi. Čepel mu prosvištěla tak těsně nad hlavou, že na kůži pocítil proud vzduchu. Sloužící vyjekli a Sano ztuhl. Věděl, že ho šógun nemínil doopravdy zasáhnout, ale věděl také, že je natolik neobratným šermířem, že by ho mohl zabít či zranit i bez úmyslu. Tato tichá výhružka Sana vyděsila.
„A teď jděte,“ nařídil mu šógun. „Už mě s tím neobtěžujte.“
 



25.
Vhodí-li vás do hořící jámy,
bodhisattva Nekonečné moci promění oheň ve vodu,
budou-li vás pronásledovat zlí lidé,
bodhisattva vás ochrání.
ze sútry Černého lotosu
 
Tři novici klečeli v řadě v tajné podzemní komoře doktora Miwy. „Buď pochválena sláva Černého lotosu,“ skandovali jednohlasně, rychle a bez dechu. Jejich mladé tváře hořely blažeností a v lesknoucích se očích se zrcadlil obraz Jeho Svatosti Anrakua, který se tyčil před nimi.
„Vaše služba bude odměněna osvícením, po němž toužíte,“ sdělil jim Anraku. Se zářivým úsměvem pokládal postupně dlaň na hlavu každého novice. Vzdychali blahem a skandovali ještě rychleji.
Z druhé strany místnosti to všechno sledoval doktor Miwa, stojící u pracovního stolu s lampami, kahany, nádobím, nástroji a nádobkami s bylinkami a lektvary, které užíval ke svým experimentům. Téměř cítil duchovní energií nabitý dotek Anrakuovy ruky a rovněž toužil po požehnání. Doktoru Miwovi se Anraku vždy jevil skutečnější než kdokoli jiný. Jeho záře zastiňovala Kumašira a Džunkecu-in, kteří byli jako temné stíny po jeho bocích. Když k němu Anraku obrátil zrak, roztřásl se doktor Miwa strachem i radostí, což byla směsice, kterou v něm pozornost jeho nejvyššího pána vzbuzovala pokaždé.
„Tak už jste konečně objevil ten správný vzorec?“ zeptal se ho Anraku.
„Ano, věřím, že jeden z těchto lektvarů dosáhne účinku, který požadujete.“ Doktor Miwa ukázal na tři lahve z pálené hlíny stojící na jeho stole. Cítil, jak se potí, a dech mu hvízdal mezi zuby. Ve tváři Kumašira a Džunkecu-in viděl odpor a v tu chvíli nenáviděl své neovladatelné nervózní tiky. Když chtěl uchopit jednu z lahví, třásly se mu ruce. „Teď lektvary vyzkoušíme.“
„Musí to zabrat,“ prohlásil Anraku a v jeho hlase zaznělo odhodlání. „Měl jsem vidění, které mi ukázalo, že předzvěstí dne, kdy se rozhodne o našem osudu, budou tři znamení. Dvě z nich se již ukázala. Prvním byla hořící lidská oběť: požár a mrtví v domku. Druhým znamením je začátek pronásledování Černého lotosu, k němuž došlo právě dnes. Třetím znamením bude útok na svatyni.“ Anraku rozpřáhl paže, aby dal najevo, že tuto událost uvítá. Jeho jediné oko se lesklo. „Náš čas se blíží.“
Novicové začali skandovat ještě hlasitěji. Džunkecu-in zírala na Anrakua se zbožnou úctou. Kumaširo tiše a pevně stál, s rukou na jílci meče. Doktor Miwa se pokoušel otevřít smysly božským pravdám, které vnímal Anraku. Slyšel pravidelné klapání vývěv, zvonící krumpáče z nově ražených tunelů, cítil zatuchlý pach ze sousedních místností. Ale nadpřirozené vědomí se mu vyhýbalo. Musí se tedy nadále spoléhat na Anrakua.
„Je třeba připravit se na bitvu.“ Anraku upřel na doktora Miwu přísný pohled. „Váš úspěch je pro náš osud důležitý.“
Doktor Miwa se roztřásl strachem, že se mu něco nepovede. Většina členů Černého lotosu věřila, že Anraku umí předvídat budoucnost a že ke všemu, co prorokuje, dojde v důsledku rozpoutaných kosmických sil. Nejvyšší představitelé svatyně však věděli, že ve skutečnosti nevěří, že by vesmír mohl způsobit, co je třeba. K tomu, aby dosáhl žádaných výsledků, jimiž bylo osvícení, moc a sláva pro něho a jeho věrné, potřeboval obyčejné smrtelníky.
„Slibuji, že vás nezklamu,“ prohlásil doktor Miwa.
Třesoucíma se rukama nalil z první lahve do pohárku několik kapek tmavé, téměř černé tekutiny. Dolil pohárek vodou, obsah promíchal a odnesl ho novicům, kteří dosud nepřestali recitovat. Zvedli k němu dychtivé obličeje. Doktor Miwa přidržel pohárek u úst jednoho z noviců, asi čtrnáctiletého vyhublého chlapce, jehož oči zářily vírou. Hoch nápoj ochotně vypil.
„Buď pochválena sláva Černého lotosu,“ pronesl a zašklebil se nad hořkou chutí. Stejně jako jeho druhové; byl vycvičen k tomu, aby udělal, co od něj Anraku žádal, a neptal se za jakou cenu.
Anraku, Džunkecu-in a Kumaširo mlčky čekali, až lektvar začne působit. Doktor Miwa svíral pěsti tak pevně, že se mu nehty vrývaly do dlaní. V mysli mu ozvěnou zněla zoufalá modlitba: Prosím, ať to tentokrát zabere! Další zklamání v životě, vyznačujícím se samými neúspěchy, by již nepřežil.
Okolnosti jeho původu postavily jeviště k pozdějším potížím. Narodil se jako nejmladší a nejslabší ze čtyř synů jistého majitele krámku s potravinami ve městě Kamakura. Rodinný podnik nebyl dost výnosný na to, aby uživil všechny syny, a Miwa se proto v deseti letech stal učněm místního lékaře. Ten léčil pacienty z města, vedl malou lékárnu a kromě něho měl ještě jiné žáky. Miwa, smutný a po domově tesknící vyvrženec, se stal vyvržencem i na novém působišti.
Další dva žáci byli starší chlapci, které nijak netěšilo, že se o učení, skromnou stravu a stejně skromné přístřeší, které jim lékař poskytoval, musejí ještě dělit. Proto se ti dva, Saburó a Joši, proti Miwovi okamžitě spikli. Vysmívali se jeho stesku po domově a bili ho. Dávali mu nejhorší práce, jako třeba vaření odporně zapáchající medvědí žluči. Miwa, příliš slabý, než aby se dokázal ubránit, se soustředil na učení. Učil se jednotlivým diagnózám a léčení nemocí, užívání léčivých bylinek a lektvarů. Chlubil se svými znalostmi v naději, že učiní dojem na svého mistra a ukáže své mučitele ve špatném světle. Jeho snaha však měla právě opačné výsledky.
Lékař byl bezdětný vdovec, který toužil po bohatství a skvělé pověsti, ale nedosáhl ani jednoho. K Saburóovi a Jošimu se choval, jako by to byli jeho vlastní synové, zatímco Miwu neustále jen káral.
„Přestaň se chovat, jako bys byl lepší než ostatní,“ říkával. „Je to odporné a vůbec, podívej se na sebe, jak vypadáš. Jdi se umýt a dej se do pořádku.“
Miwa to zkoušel, ale špína jako by se ho držela s pozoruhodnou náklonností. Věčně mu ulpívala na šatech, zalézala mu za nehty, vybuchovala v pupíncích po celém obličeji. Začala v něm klíčit nenávist k mistrovi a oběma jeho žákům. Přísahal si, že se jednoho dne stane velikým lékařem, ale jeho potíže se jen zhoršovaly. Studium lékařství vyžadovalo, aby pod dohledem svého mistra léčil pacienty, ale nemocní ho neměli rádi, a tak mu mistr dobu praxe zkrátil ze strachu, že si ohrozí živnost. Ve věku dvaceti let byl Miwa vyučený, měl mnoho lékařských vědomostí a skříňku s léky, ale jen málo praktických zkušeností. Když začal léčit, chodili k němu jen ti nejchudší a nejnemocnější, a to ještě spíš ze soucitu. Hledal bohaté klienty, ale žádné nenašel. Protože mu chyběly peníze i osobní kouzlo, nedokázal si nalézt nejen manželku, ale ani milenku, a tak jeho milostný život sestával jen z občasných návštěv prostitutek, které mu posloužily výměnou za lékařskou péči. Během těchto neúspěšných let ho udržovala při životě jen víra ve vlastní jedinečné schopnosti. Nakonec se rozhodl přestěhovat se do Eda v naději, že se jeho kariéře bude ve velkém městě dařit lépe.
Cestou mu ale ukradli zavazadla a skříňku s léky. Do Eda dorazil jako chudák a chodil po ulicích ve snaze nalézt práci u některého lékárníka nebo lékaře. Nikdo však o něho nestál. V noci spal pod mosty a ve dne škemral o almužny, a jak plynul jeden měsíc za druhým, byl stále špinavější a odpudivější. Pak se jednoho rána zastavil v jisté lékárně, kde vyslechl rozhovor mezi majitelem a zákazníkem. Zákazník si přál pilulky z nosorožčího rohu, silné a drahé afrodiziakum, ale majitel odpověděl, že je nemá, protože dodávky z Indie se snížily. Miwu v zoufalství osvítil nápad.
„Já vám je mohu opatřit,“ řekl lékárníkovi.
Když se dohodli, nasbíral Miwa malé kamínky. Pak chytil toulavou kočku a vytrhal jí z kožichu pár chlupů. Srst smíchal s bahnem, směsí kamínky obalil a všechno to natřel šedou barvou, kterou ukradl v dílně jednoho řemeslníka. Lékárník mu za tyto falešné pilulky z nosorožčího rohu zaplatil značnou sumu. Miwa si z prodeje falešných afrodiziak brzy zřídil výnosnou živnost a měl dost peněz na to, aby si pronajal byt. Plánoval zanechat toho hned, jakmile si opatří výbavu k lékařské praxi.
Zákazníci si však začali stěžovat, že lék nezabírá. Když přišli do Miwova bytu policisté, aby ho zatkli, nalezli v klecích oholené kočky, zásobu barev a kamínků a doktora Miwu, který právě vyráběl další pilulky. Policejní soudce jej usvědčil z podvodného jednání a nařídil mu vrátit zákazníkům peníze – ty však již Miwa utratil za lékařské vybavení, takže byl odsouzen ke třem měsícům žaláře.
Teď, když stál v podzemní místnosti, neměl opět daleko k neúspěchům své minulosti. Pokud tentokrát selže, neunikne trestu horšímu, než je žalář. Nedočkavě sledoval novice, který vypil jeho lektvar. Mladík skandoval s ostatními a hlas měl dosud silný a oči jasné. Žádné změny se na něm neprojevovaly.
„Už uplynulo dost času. Váš lektvar nezabírá,“ oznámil Miwovi posměšně Kumaširo.
„To je ale zklamání,“ zamumlala Džunkecu-in s ošklivým úsměvem.
„V čem je problém?“ Za tichým Anrakuovým hlasem číhala chladná zloba.
„Lektvar funguje dokonale,“ bránil se doktor Miwa. Jeho nenávist ke Kumaširovi a Džunkecu-in téměř potlačila strach z Anrakua. Byli jako ti dva učni, kteří ho kdysi neustále popichovali a vychutnávali si jeho neúspěchy. Džunkecu-in byla mistrovou milenkou a Kumaširo po Anrakuovi druhým nejvyšším představitelem sekty, takže nad doktorem Miwou, jehož jedinou předností byly lékařské znalosti, měli oba převahu. „Problém spočívá v nízké koncentraci. Jsem si však jistý, že další dávka už zabere.“
Anraku mu netrpělivým gestem naznačil, aby pokračoval. Doktor Miwa spěšně nalil tekutinu z druhé lahve, dolil vodou a donesl druhému novici. Teď musí udělat Anrakuovi radost. Musí splatit to, co Jeho Svatosti dluží.
Když si odsloužil v žaláři dva měsíce, začal se doktor Miwa obávat propuštění. Jeho podvod mu zničil pověst, a v Edu už praxi provozovat nemohl. Jak si bude vydělávat na živobytí? Želel svého skvělého nadání, které přišlo tak nazmar. Pak jednoho dne, právě když vyléval kbelíky plné výkalů, za ním přišel dozorce. „Někdo vám vykoupil svobodu,“ řekl. „Můžete jít.“
Byl to samozřejmě Anraku, kdo zaplatil Miwovým zákazníkům, Anraku, který na něho čekal před branou žaláře.
„Proč jste to udělal?“ chtěl vědět doktor Miwa, který nedůvěřoval jeho podmanivému zjevu ani jeho pohnutkám.
Anraku se usmál. „Jste geniální lékař. Na rozdíl od zbytku světa si vážím vašeho nadání.“
Ta slova představovala pro uraženou ješitnost doktora Miwy hojivý elixír. Vděčně, byť dosud podezřívavě, se zeptal: „Jak jste se o mně dozvěděl?“
„Vidím vše a vím vše,“ odpověděl s odzbrojující prostotou Anraku a jeho jediné oko pronikalo hluboko do Miwovy duše.
„A co za to ode mě budete chtít?“ otázal se Miwa, kterého Anraku již zcela uchvátil.
„Má svatyně potřebuje lékaře. Já jsem si vybral vás.“
Potom vzal Anraku doktora Miwu do svatyně Černého lotosu, tehdy, před devíti lety, právě postavené. Svěřil mu vládu nad špitálem, ošetřovatelkami a léčením stále vzrůstajícího počtu stoupenců. Toto postavení poskytlo doktoru Miwovi vážnost a uznání, které mu byly tak dlouho odpírány. Uctíval Anrakua jako svého boha. Lékařský výcvik ho však naučil vědeckému pozorování, a on brzy pochopil, jak funguje království, které vytvořil jeho bůh.
Věřil sice v Anrakuovo nadpřirozené vidění, ale zjistil rovněž, že osvícený mistr má i mnoho špehů, kteří mu donášejí nejrůznější zvěsti. Byla to rozsáhlá síť stoupenců a placených informátorů rozprostírající se po celém Japonsku. Byli to také oni, kdo objevil Miwu a hlásil, že by sektě mohl být užitečný. Miwa zjistil, že není jedinou osobou, která se do svatyně dostala podobným způsobem. Anraku pátral mezi zločinci a nalezl mezi nimi Kumašira, Džunkecu-in a řadu dalších, z nichž posléze učinil výše postavené duchovní. Doktor Miwa rovněž přišel na to, čím si je Anraku k sobě připoutává.
Byli, stejně jako Miwa, v zoufalé situaci. Anraku zjistil, po čem každý z nich touží, a pak jim to poskytl výměnou za věrnost a poslušnost. Tito rekruti se na něm stali naprosto závislými. Byl pro svoje lidi vším: rádcem, otcem, milencem, tyranem, synem, soudcem i spasitelem. Protože se v sútře Černého lotosu tvrdí, že k osvícení vede nekonečné množství cest, mohli vybraní žáci, k nimž patřil i doktor Miwa, dělat, co se jim zamlouvalo. Teprve když se však zcela odřízli od normální společnosti, objevili temnou stránku svého ráje: Anrakuovu nenávist ke každému, kdo nevykonával své povinnosti tak, jak od svých žáků očekával.
Po dvou letech od svého příchodu do svatyně začal doktor Miwa dělit svůj čas mezi špitál a podzemní laboratoř. Nahoře léčil nemocné, dole pracoval na experimentech, určených pro osudový den Černého lotosu, a mučil neposlušné členy. Zjistil, že působení bolesti jiným ho sexuálně vzrušuje. Už nikdy by se nedokázal vrátit k normálnímu životu, protože svatyně byla místem, kde měl všechno, co potřeboval. Nyní však strašil jeho mysl duch novice jménem Zbožná pravda. Doktor Miwa věděl, že kdyby se Anrakuovi znelíbil, neušel by podobnému trýznění ani on. Sledoval novice, zdravé a silné, a nemohl se dočkat, až uvidí, že druhý recept konečně zabírá.
„A nyní vyzkouším poslední formuli,“ řekl.
Pod zkoumavými pohledy přítomných namíchal doktor Miwa třetí lektvar a odnesl ho třetímu novici. Bylo mu patnáct a vypadal zdravě. Vypil pohárek do dna a vykřikl: „Buď pochválena sláva Černého lotosu!“
Náhle mu zrudly tváře, oči se rozšířily a ztratily lesk. Začal se kymácet a jeho slova se rozplynula v nesouvislé blábolení.
„Účinkuje to,“ prohlásil doktor Miwa s úlevou a radostí.
Novic se roztřásl. Zatímco jeho druhové nadále skandovali, zvedl se mu žaludek a začal zvracet žluč. Vzduch se naplnil nakyslým zápachem. V záchvatu křečí se zhroutil na zem.
„Vidím Buddhu. Vidím Pravdu,“ mumlal. V jeho zastřeném pohledu se zračila zbožná úcta. Ještě jednou sebou škubl a zůstal ležet bez hnutí. Doktor Miwa k němu přidřepl, vyšetřil ho a pak pohlédl na Anrakua. „Je mrtev.“
Anraku se usmíval a osvětloval místnost jako slunce zemi. „Dobrá práce,“ prohlásil pochvalně. Kumaširo se zdráhavým souhlasem přikývl a oči Džunkecu-in se zúžily závistí. „Budeme na naše setkání s osudem dobře připraveni.“
Anraku nehlučně vyklouzl z laboratoře. Novici, kteří přežili, na Miwův příkaz odnesli tělo svého druha do spalovny. Jejich skandování v tunelu postupně sláblo. Kumaširo a Džunkecu-in však neodešli.
„Blahopřeji,“ obrátil se Kumaširo k doktoru Miwovi jízlivě. „Zdá se, že kromě toho, abyste se ukájel bolestí druhých, se přece jen hodíte i k něčemu jinému.“
Jak jen mu dokáže otrávit jeho úspěch, pomyslel si hořce Miwa, když Kumaširo konečně odešel. Kumaširo byl jako velitel Ojama. To byl další arogantní a násilnický muž, jehož těšilo trápit slabší. Přišel do svatyně, protože hledal duchovní lék na bolesti žaludku, a doktor Miwa ho vyléčil. On ale připsal všechny zásluhy Anrakuovi, Miwovi se jen vysmíval a jednal s ním jako se slouhou. Miwa měl radost, že byl Ojama za svou krutou nevděčnost potrestán. Nejlepší by bylo, kdyby zemřel i Kumaširo.
Džunkecu-in zlomyslně prohlásila: „Štěstí pro vás, že formule zabrala. Anraku-san mi včera řekl, že po tom, co se stalo ve Šinagawě, už dostanete jen jedinou příležitost, a jestliže znovu neuspějete…“
Zvedla své namalované obočí a nechala nedořečenou hrozbu viset ve vzduchu. Doktor Miwa na ni zíral v bezmocném vzteku. Vždycky se vychloubala svým intimním vztahem s Anrakuem a vyvolávala v Miwovi pocit nejistoty. Nenáviděl ji ještě víc než Kumašira, protože po ní bezmezně toužil.
„Šinagawa byla jen pokus,“ zahuhňal doktor Miwa. „Zkoušky a omyly jsou nezbytnou součástí vědeckého pokroku.“ Začal urovnávat nádoby v policích. „A teď, prosím, odejděte. Mám práci.“
„To vidím. Ale ty vaše další dryáky se moc nepovedly, co? Zvláště ten, který náhodně vybuchl a zničil Anrakuův chrám v Šinagawě.“ Džunkecu-in se rozesmála a přistoupila k doktoru Miwovi. „Proč předstíráte, že mě nemáte rád, když oba víme, jak je to ve skutečnosti?“
Cítil její pižmový parfém a teplo jejího těla. Dusil se horkou, nevítanou touhou. Myslí se mu valily vzpomínky na podobné situace v minulosti. Když každodenně pracoval se sestrou Čie, toužil po ní, přestože v jejích očích zřetelně viděl odpor. Také ona, stejně jako Džunkecu-in, ho vzrušovala, aniž měla v úmyslu ukojit jeho tužby. Džunkecu-in zvedla ruku a přejela mu rukávem po tváři.
„Buďte na mě hodný a já za vás možná ztratím slovo u Anrakua-sana,“ slíbila a zahihňala se.
Nechtěla se ho ani dotknout holou rukou, jen ho trápila! Tato urážka Miwu rozzuřila. Také Čie se vyhýbala jakémukoli tělesnému kontaktu a jeho milostné návrhy odmítala. Navíc mu vyhrožovala, a tím i celému Černému lotosu! Stejně jako Ojama také ona si zasloužila smrt. Doktor Miwa v záchvatu zuřivosti zaryčel:
„Vypadněte a nechte mě na pokoji!“ Rozmáchl se a odstrčil Džunkecu-in stranou. Zvedl ze svého stolu naplněnou nádobu a zuřivě zasyčel: „Odejděte, nebo vám chrstnu do obličeje tuhle kyselinu. Budete pak ještě ošklivější než já, a Anraku už do vás ani nekopne. Nepřestanete-li mě trápit, řeknu sósakanu-samovi, jak jste nenáviděla Čie a že jste ji zabila.“
Strach v jejích očích ho uspokojil. Vyběhla z laboratoře. Doktor Miwa sevřel okraj pracovního stolu a pokoušel se vzpamatovat. Aby uspěl v přidělené práci a udržel si postavení a respekt, pro něž se tolik nadřel, bude se muset naučit ovládat. Již nikdy neselže.
 



26.
On, se svým pravdivým a čistým pohledem,
pohledem nesmírného a dokonalého pochopení,
je sluncem moudrosti, rozptylujícím veškerou temnotu.
On utiší vichr neštěstí a všude vnese jasné světlo.
ze sútry Černého lotosu
 
Reiko seděla v lázni, až po krk ponořená v kulaté zapuštěné kádi. Otevřela okno a rozžehla lampy. Z horké vody šla v chladném vánku pára a na hladině se odrážely třepotající se plamínky. Z děsu, který prožila, se jí dosud stahoval žaludek. Přestože od chvíle, kdy spatřila mrtvolu své přítelkyně a jejího manžela již uplynuly celé hodiny, krvavý výjev měla stále před očima. Když do lázně vstoupil Sano, pohlédla na něho očima opuchlýma a bolavýma od pláče.
„Pořád musím myslet na Hiroko a ministra Fugatamiho,“ vzdychla zničeně. „Tohle je už má třetí koupel od chvíle, co jsem odešla z jejich domu, a stále ještě mám pocit, že nejsem čistá.“
„To chápu,“ odpověděl Sano. „Aura smrti vydrží vždycky dlouho.“
Vysvlékl se ze šatů. Podřepí na laťkové podlaze, vylil na sebe vědro vody a pak si drhl tělo síťkou s mýdlem z rýžových otrub. Vedl si tak rázně, že zřejmě rovněž pociťoval touhu po očištění.
„Odpoledne jsem šla Hiročinu otci říct, co se stalo.“ Reiko pocítila v nitru hluboký smutek, když si připomněla, jak se důstojný starý muž pokoušel zakrýt žal nad dceřinou smrtí a úzkost z nejasného osudu svých vnuků. Cítila se provinile a říkala si, zda její kontakt s ministrem Fugatamim nemohl mít na jejich smrti nějaký podíl.
„Děkuji ti, žes mě tohoto úkolu ušetřila,“ odpověděl Sano, který si právě myl vlasy a po obličeji mu stékala voda.
„A jak jsi pořídil u šóguna?“ zeptala se Reiko.
„Odmítl sektu zakázat. Nařídil mi, abych se k svatyni vůbec nepřibližoval.“
„To snad ne! A co chceš dělat?“
„Copak mohu neuposlechnout jeho příkazu?“ otázal se Sano nešťastně. Spláchl ze sebe mýdlo a vlezl si k Reiko do kádě. Když usedal proti ní, hladina se rozvlnila a zvedla. „Budu hledat důkazy mimo svatyni, důkazy, které by šóguna přiměly změnit rozhodnutí. A poslal jsem zprávu komořímu Janagisawovi, v níž mu vysvětluji situaci a žádám, aby se vrátil do Eda. Myslím, že bude problém s Černým lotosem pokládat za dostatečně vážný, aby mu věnoval pozornost.“
Reiko zároveň potěšilo i zneklidnilo, že se Sano odhodlal k tak vážnému kroku, aby požádal o pomoc Janagisawu, ale obávala se, že komoří se nestačí vrátit tak brzy, aby mohl pohromě zabránit. „Ze smrti ministra Fugatamiho tak vzešlo alespoň nějaké dobro,“ prohlásila. „Konečně věříš, že měl pravdu.“ Reiko těšilo, že konečně zase stojí se Sanem na stejné straně. „A Haru může být propuštěná ze žaláře,“ dodala Reiko, protože nyní si byla vinou Černého lotosu jistější než kdykoli předtím, což o to víc svědčilo ve prospěch dívčiny neviny. „Nemůže se ale vrátit do svatyně, takže ji budeme muset sehnat nějaké bydlení.“
Vtom si ale Reiko všimla znepokojeného výrazu v Sanově obličeji. „Co se děje?“ chtěla vědět.
„Haru nepůjde nikam.“ Sanův tón byl opatrný, ale rozhodný. „Zůstane tam, kde je.“
„Ale nemůžeš ji přece držet ve vězení, když jsou teď důkazy proti ní tak slabé.“ Reiko nedokázala uvěřit, že se nepřeslechla.
Sano zavrtěl hlavou. Zhluboka se nadechl, jako by chtěl nabrat energii k hádce, které by se ve skutečnosti rád vyhnul. „To, co se dnes stalo, Haru nezprošťuje viny.“
„Věříš, že sekta zabila ministra Fugatamiho a zaútočila na lidi ve Šinagawě. Není tudíž logické, že rovněž zavraždila velitele Ojamu, Čie a dítě?“
„Logické to je, ale jisté nikoli,“ odpověděl Sano. „To, že Černý lotos dělá zločiny, ještě nutně neznamená, že Haru žádný nespáchala. Ať už sekta učinila cokoli, na mém postoji k ní to nic nemění.“
„Znamená to tedy, že jsi pořád ještě přesvědčený o její vině?“ užasla nevěřícně Reiko. „Stále ještě se domníváš, že by měla být za ty zločiny odsouzena?“
„Ano,“ odpověděl Sano.
Tvářil se lítostivě, ale Reiko zaslechla v jeho hlase konečné rozhodnutí. Voda, z níž se kouřilo, se jí náhle zdála studená, když si uvědomila, že se Sanem vůbec nestojí na téže straně. Nebezpečí, že dá odsoudit nepravou osobu, zničí svou čest a nechá vrahy uniknout spravedlnosti, ještě nepominulo.
„Ministr Fugatami zemřel pravděpodobně proto, že věděl o sektě Černého lotosu příliš mnoho, a proto byl pro ni nebezpečný,“ prohlásila Reiko. „Myslím, že totéž se vztahuje i na Haru, velitele Ojamu a sestru Čie. Museli ve svatyni něco zahlédnout nebo uslyšet. Anraku došel k názoru, že jsou nedůvěryhodní a mohli by prozradit jejich tajemství. Dal zavraždit Ojamu a Čie a pak to zařídil tak, aby nakonec zemřela i Haru.“
„Chápu, že bys tomu chtěla věřit,“ přikývl Sano, „ale neexistují pro to žádné důkazy.“
Reiko cítila pod jeho mírným tónem zatvrzelost. Přitáhla kolena k bradě, aby se ho nedotýkala. „Zeptal ses Haru, co ví o tajných záležitostech svatyně?“ Když Sano zavrtěl hlavou, Reiko dodala: „Ani já ne, protože jsem k tomu neměla příležitost. Kdybychom teď za ní zajeli do žaláře a zeptali se jí, mohla by nám poskytnout informace, které by ji očistily a přesvědčily šóguna, aby ti dovolil vést ve svatyni vyšetřování.“
Hladina se zčeřila, když si Sano založil ruce na prsou. „Nedám Haru další příležitost k vymýšlení pohádek o jiných lidech ani k předstírání, že neví, co onoho večera, kdy začalo hořet, dělala. Nevěřím jí, že by řekla o Černém lotosu pravdu, a tak to ani nebudu zkoušet.“
„To není spravedlivé,“ namítla nyní už rozzuřená Reiko. „Haru si zasluhuje příležitost k záchraně, obzvláště proto, že vražda Fugatamiových je důkazem v její prospěch.“
Sanovi se zlostně zablesklo v očích. „Měla spoustu možností přijít s lepším příběhem o tom, co se jí stalo. Další příležitost dostane až u soudu. Choval jsem se k ní víc než spravedlivě – a to k vlastnímu neprospěchu. Odkládal jsem její zatčení, dokud neprověřím všechny další možné stopy. Má váhavost dala představenému rady starších Makinovi do ruky zbraň, jíž může zničit mou pověst. Odložil jsem proces, abych mohl nejdříve vyslechnout zprávu ministra Fugatamiho o Černém lotosu, jak sis přála. Šógun mi nařídil zahájit soudní řízení a já to udělám, protože jinak mě potrestá za neposlušnost. Haru je vinna a já její odsouzení uvítám.“
Zdálo se, že jejich neshoda zalévá vodu zapáchajícím jedem. Reiko náhle už nesnesla být v Sanově blízkosti. Vstala a v mohutné spršce vody vylezla z kádě.
„Reiko-san, počkej,“ požádal ji Sano.
Slyšela v jeho hlase prosbu, ale nevšímala si jí. Už se nedalo dodat nic, co by názor kteréhokoli z nich změnilo. Reiko prudkým pohybem vytáhla z police ručník a ovinula si ho kolem mokrého těla. Vyřítila se z lázně a rozběhla se chodbou do svého pokoje. Třásla se zimou a rozrušením. Utřela se a oblékla si noční košili. Pak si klekla u ohřívače s dřevěným uhlím a přemýšlela, jak nalézt děti Fugatamiů a odhalit plány Černého lotosu ještě před procesem, kdy si právní mašinerie vyžádá svou oběť – Haru. Teď, když ani ona, ani Sano do svatyně Černého lotosu nesmějí, nemají žádnou možnost zjistit, co se tam vlastně děje.
Reiko si také připomněla, co jí Midori nabízela – chtěla pro ni přece ve svatyni vyzvídat. Náhle si uvědomila, že ji celý den neviděla. Pomyšlení, že by Midori mohla být tak uražená, aby se jí úmyslně vyhýbala, Reiko znepokojilo. Rozhodla se proto, že hned zítra ráno za ní zajde a pokusí se zachránit jejich přátelství.
 
Ve svatyni Černého lotosu vedly řeholnice posvátným okrskem stovku novicek. Mladé ženy v bílých hábitech a s rozpuštěnými vlasy pochodovaly ve dvojicích kolem ztemnělých a ztichlých budov. Jejich dychtivé obličeje svítily ve světle luceren, které mnišky svíraly v rukou. Ani jedna nepromluvila. Jedinými zvuky byl jejich rychlý dech, skřípot sandálů na štěrkové cestě a cvrkání cikád v keřích. Uprostřed řady kráčela vedle Tošiko Midori. Skupinu prostupovalo jako neviditelná síla vzrušení. Midori se chvěla nedočkavostí, protože si byla jistá, že dnes večer se o Černém lotosu dozví něco důležitého.
Po přijetí do kláštera očekávala, že jí mnišky přidělí nějakou obyčejnou práci, jaké novicky v klášterech obvykle vykonávaly. Napadlo ji, že by se přitom mohla porozhlédnout a promluvit si s ostatními členy sekty. Místo toho však zůstala celý den v klášteře, zavřená s ostatními novickami. Jakýsi starší mnich je učil veršům ze sútry Černého lotosu. Kromě přeříkávání těchto veršů byl jakýkoli hovor zakázán. Řeholnice ozbrojené dřevěnými plácačkami uhodily po hlavě každou, která při jídle promluvila. Přesto si novicky mezi sebou neustále něco špitaly. Tošiko seděla vedle Midori a předávala jí zprávy, které dostávala odjinud: „Nepřátelé pobíjejí naše lidi.“
„Všechny řeholnice, mniši a stoupenci Černého lotosu dostali příkaz dostavit se do svatyně. Nikdo odsud nesmí odejít.“
„Už brzy k tomu dojde!“
„Co to znamená?“ zeptala se Midori Tošiko.
Na jejich hlavy dopadla plácačka a umlčela je. Zamřížovaným oknem Midori viděla spěchající mnichy a mnišky s ranci. Všude vládla podivně tajuplná atmosféra. Midori toužila zvědět, oč se jedná, ale mnišky ji neustále sledovaly. Doprovázely novicky dokonce i na latrínu. Při večerním jídle je oslovila představená Džunkecu-in:
„Jeho Svatost Anraku prohlásil, že náš osudový den se přiblížil, a musíme se proto na něj připravit. Všechny novicky budou zasvěceny při obřadu, jenž se bude konat již dnes večer.“
Když nyní novicky pochodovaly posvátným okrskem, došly až k hlavní síni. Řeholnice je vyvedly po schodišti a Midori náhle popadl strach, protože jí nikdo nevysvětlil, co se při zasvěcení vlastně bude dít. Začala zaostávat, ale Tošiko ji popoháněla kupředu, aby se neopožďovaly za ostatními. Mniši otevřeli dveře. Ze síně se vyvalilo nazlátlé světlo plné dýmu a zvalo novicky dovnitř.
V lampách zavěšených pod vysokým trámovým stropem se svíjely plameny. Mladí mniši s vyholenými hlavami stáli jako armáda v černých uniformách podél stěn, ověšených ozdobenými frýzy. Nad nimi visela zrcadla, která rozlehlou místnost odrážela a ještě ji zdánlivě zvětšovala. Před oltářem se leskla nablýskaná cypřišová podlaha. Oltář se tyčil na stupínku, který se táhl podél celé zadní stěny. Stály na něm pozlacené sochy Buddhy, tisíce hořících svící a misky k pálení vonných kuřidel, z nichž stoupal nasládlý, štiplavý dým. Zeď za oltářem zdobila obrovská nástěnná malba zpodobňující černý lotos. Midori otevřela ústa údivem.
Mnišky seřadily novicky do deseti řad tvářemi k oltáři. Midori a Tošiko stály vedle sebe ve druhé řadě.
„Buď pochválena sláva Černého lotosu,“ prozpěvovali mniši.
Náhle se ze středu oltáře vyvalil sloup dýmu a vznesl se až ke stropu. Midori a ostatní novicky překvapením vykřikly. V oblaku dýmu stála lidská postava. Byl to vysoký muž s černou páskou přes levé oko, v jiskřivém, pestrobarevném brokátovém oděvu.
„Pokloňte se před ctihodným osvíceným mistrem Anrakuem,“ nařídily jim řeholnice.
Midori s družkami klesly na kolena, přitiskly čela k podlaze a natáhly paže před sebe. Midori se pokoušela ovládnout třes celého těla a být statečná. Přála si, aby tady teď s ní byli Hirata a Reiko.
Nejvyšší mistr promluvil. „Buďte vítáni, moji milí.“ Jeho tichý hlas rezonoval tak, že přehlušil sborové skandování. „Zvedněte hlavy, ať se na vás mohu podívat.“
Midori se opatrně napřímila. Anraku postoupil k červeným tyčím nízkého zábradlí, které oltář obklopovalo. Zrcadla násobila jeho obraz po celé síni. Jeho krása Midori udivila. Zkoumavě si novicky prohlížel. Když jeho oko krátce utkvělo na Midori, na okamžik pocítila vzrušující spojení. „Blahopřeji vám k členství v sektě Černého lotosu,“ pronesl Anraku. „Přišly jste sem z mnoha odlišných prostředí, z míst blízkých i vzdálených, ale všechny máte společnou jednu úchvatnou věc.“
Odmlčel se a Midori strnula v bezdeché pauze, během níž všichni posluchači docela zkameněli.
„Jste mezi smrtelníky jedinečné,“ pokračoval Anraku a rozpřáhl paže k pomyslnému objetí. Zvuk se v ovzduší plném dýmu chvěl sborovou recitací a silou jeho osobnosti. „Máte mimořádné vnímání a silného ryzího ducha. Jste schopné zázraků. Jste předurčeny k velikosti.“
Stovka novicek se nadmula pýchou a na tvářičkách se jim objevil úsměv. Anrakuova slova Midori zasáhla navzdory její roli vetřelce zvenčí a vyzvědače. Vznášející se oblaka dýmu z vonných látek jí plnila plíce a omamovala ji. Třeba je opravdu výjimečná a Anraku byl první, kdo to poznal.
„Všechny jste již za svou výjimečnost zaplatily vysokou cenu.“ Když se Anraku naklonil k posluchačkám, zdálo se, že jeho postava roste a jeho hlas se rozléhá ozvěnou. „Svět je krutý k těm, kteří se odlišují. Trpěly jste podceňováním, výsměchem a odmítáním. Vyhýbali se vám a nespravedlivě vás trestali. Vaše životy byly plné bolesti.“
Do rytmických chvalozpěvů se začaly ozývat vzlyky. Midori viděla, že obličeje mladých žen jsou zkroucené bolestí. Jejich utrpení nakazilo i ji. Připomněla si své palčivé trápení s Hiratou, Reičinu povýšenou blahosklonnost, dvorní dámy na edském hradě, které se jí vyhýbaly, a rodinu, kterou viděla jen zřídka. Z očí jí vyhrkly slzy.
„Ti, kteří vám ubližovali, tak činili proto, že vám záviděli,“ prohlásil Anraku. „Chtěli zničit nadřazenost, již v sobě máte, ale to se jim nepodařilo.“
Midori tohle sdělení nadobro ohromilo. Takové logické vysvětlení jejích potíží! Také okolo sebe viděla, jak v uslzených obličejích svítá pochopení.
„Vaše utrpení však mělo smysl. Božské síly na vás sesílaly různá neštěstí, aby vyzkoušely sílu vašeho ducha. Tím, že jste přežily, jste tuto zkoušku úspěšně složily. Nyní si vás osud vyvolil, abyste se připojili k vybrané skupině lidí, kteří jsou jako vy. Přišly jste do svého opravdového domova. Zde naleznete naplnění, jaké si zasluhujete.“
Anraku se usmál a vyzařovala z něho nekonečná laskavost, která hojila všechny utrpěné rány. Novicky se rozplakaly radostí a Midori s nimi. Snad ji sem skutečně přivedl osud a je to opravdu jediné místo, kde ji ostatní dokážou ocenit.
„Rozhlédněte se po své nové rodině, po svém novém klanu,“ vyzval je Anraku a učinil paží rozmáchlé gesto. „Vězte, že sem patříte, mezi ty, kdož se vám podobají.“
Novicky si vyměnily vřelé, láskyplné pohledy. Midori zaplavilo blaho ze sounáležitosti, z přátelství, jaké dosud nepoznala. „Buď pochválena sláva Černého lotosu!“ vykřikla.
„Sdílíte jeden důležitý společný cíl,“ pokračoval Anraku. „Všechny hledáte duchovní uvědomění, božské poznání a nejhlubší projev sil, jež tkví ve vašem nitru. Se mnou, jakožto se svým vůdcem, těchto požehnání všechny dosáhnete. Nyní jste připravené k prvnímu kroku na této cestě.“
Novicky dychtivě naslouchaly. „Sútra Černého lotosu popisuje cestu k osvícení jako tapiserii utkanou z nekonečného množství vláken. Jedna po druhé teď budete ke mně přistupovat, abych mohl nahlédnout do vašeho ducha a zjistit, které vlákno nese vaše jméno.“
K první řadě novicek přistoupily dvě mnišky. Jednu z mladých žen odvedly k oltáři. Midori se náhle vyděsila. Nechala se tak unést obřadem, že úplně zapomněla, co tady vlastně dělá. Anraku se naklonil, vzal dívčinu tvář do dlaní a upřeně jí zíral do očí. Rytmické vzývání se zrychlilo. Midori viděla, jak se Anrakuovy rty pohybují, když na novicku promlouval, a věděla, že ona tam nahoru k němu nemůže. Až přijde na řadu, mohl by poznat, že sem přišla špehovat.
Anraku novicku propustil a ta omámeně klopýtala na své místo a plakala. Mnišky odváděly po řadě k oltáři jednu dívku za druhou. Poté, co s nimi osvícený mistr promluvil, některé sténaly, křičely nebo se tvářily naprosto ohromeně, jiné ztrácely vědomí. Co jim tam říká? žasla v duchu Midori. Brzy si mnišky přišly i pro ni. Plná strachu vstala a omámeně se motala, jako kdyby byla opilá. Cestou k oltáři ji musely podpírat. Kolem Midori vířila zrcadly odrážená světla a kouř. Rytmické chvalozpěvy zněly snad přímo v jejím nitru. Když konečně stanula před Anrakuem, cítila, jak hrozně se ji rozbušilo srdce.
Zdál se vysoký jako hora a na pozadí obrovského černého lotosového květu zářilo jeho roucho jako oheň. Pak se k ní sklonil a jeho tvrdé, teplé dlaně obemkly její líce. Midori se na něho neodvažovala podívat, aby nepoznal její podvod, ale cítila, jak si ji jeho pohled podmaňuje. Jeho jediné oko bylo majákem, který osvětloval i ta nejzapadlejší zákoutí její duše. Midori, která za jeho černou páskou tušila nezměřitelné sféry, se roztřásla hrůzou.
Pak se Anraku usmál a pocit vzájemného hlubokého souznění Midori uklidnil. Měkkým, hypnotizujícím hlasem jí řekl: „Silou, která tě pohání, je láska. Neopětovaná láska rozteskňuje tvé srdce. Pro lásku bys byla ochotná projít ohněm, cestou až na konec světa, čekat po celou věčnost. Láska tě přivedla i ke mně.“
Jak to může vědět? pomyslela si Midori zmateně. Cožpak už odhalil, kdo je? Toužila utéci, ale jeho sevření jí to nedovolovalo.
„Tvou cestou k osvícení je láska,“ sdělil jí Anraku. „Je to cesta, na níž čeká mnoho temnoty a potíží, ale já tě bezpečně dovedu k tvému osudu. Následuj mě a já pro tebe získám to, po čem tvé srdce touží.“
Z jeho tváře vyzařovala moudrost. Z rukou mu proudila síla a nabíjela Midori energií. Jak se na něho dívala, jeho podoba se začala měnit. Náhle to byl Hirata, kdo ji držel a usmíval se na ni. Midori překypovala radostí. Mistr Anraku jí skutečně dokáže dát vše, po čem touží, dokonce i Hiratu! Pak se vize rozplynula a Anraku ji pustil.
Midori zakoušela pocit, že se od něho obrovskou rychlostí vzdaluje a všude kolem ní závratně kroužila světla. Náhle zjistila, že klečí v řadě novicek. Bez dechu ohromením se pokoušela zjistit, co se to vlastně přihodilo, ale rozumové uvažování se jí vyhýbalo. Věděla jen, že ji Anraku vtáhl do svého kouzelného království a že tomu nesmí podlehnout, současně však zoufale toužila po tom, co jí nabízel.
Novicky nadále přistupovaly k oltáři a odcházely od něho. Sténání, vzlyky a poryvy emocí zachvátily celou skupinu. Midori by byla ráda věděla, co slíbil každé z nich. To, že by skutečně mohl všem nahlédnout až do duše a dát každé to, po čem touží, jí připadalo neuvěřitelné a beze smyslu, ale přesto věděla, že se v tom skrývá dokonalý smysl. Midori cítila, jak její vůle slábne a duch se zoufale přimyká k Anrakuovi.
Když obřad skončil, Anraku si s pyšným uspokojením prohlížel novicky. Hleděly na něho v extázi a Midori věděla, že k němu pociťují stejnou směs strachu, důvěry a lásky jako ona. Pak jim Anraku řekl: „Teď už každá z vás zná cestu, po níž má kráčet. Než se však po ní vydáte, musíte složit sliby, jež jsou vyžadovány od všech členů sekty Černého lotosu.“ Vztáhl paže. „Vstaňte, mé děti!“
Midori se postavila. Byla dosud jako omámená a málem upadla. Vrazila do ní stejně nejistá Tošiko a ještě i jiné dívky.
„Opakujte po mně,“ vyzval je Anraku. „Zavazuji se k přijetí víry Černého lotosu a k tomu, že se budu po celý život stranit všech ostatních věr.“
Midori jako nově příchozí nevěděla, v čem tato víra spočívá, ale nepřipadalo jí to tak důležité. Důležitější bylo učinit všechno pro to, aby si zasloužila odměnu, kterou jí Anraku slíbil. Její hlas se připojil k hlasitému, upřímnému sboru.
„Zavazuji se, že se vzdám rodiny, přátel a veškerého vnějšího světa,“ pokračoval Anraku.
Přestože Midori v duchu viděla své sestry, Hiratu, Reiko, Sana a Masahira, přísahu po něm opakovala.
Zkreslené vnímání Anrakua zvětšilo do podoby obří postavy. Odrážela se v zrcadlech a naplňovala síň jeho přítomností. „Přísahám, že zasvětím svůj život službě Černému lotosu,“ zanotoval.
Novicky to po něm opakovaly se stále větším nadšením. Midori cítila, jak se rozplývá ve společenství.
„Slibuji, že od této chvíle až navěky budu poslouchat pouze Jeho Svatost Anrakua,“ vyvolával dál.
Když Midori vykřikovala slova přísahy, nedokázala již odlišit svůj hlas od hlasu svých družek. Její srdce bilo ve stejném rytmu a dýchaly společně jako jediná bytost.
„Přísahám věrnost sektě Černého lotosu,“ volal Anraku.
Mladých žen okolo Midori se zmocnila hysterie a proměnily se v horkou a hustou masu kývajících se těl a stahujících se paží. „Přísahám věrnost sektě Černého lotosu!“
Anraku pak s přísnou vážností dodal: „A nyní váš poslední, nejdůležitější slib: Jestliže poruším své přísahy, nechť mě okamžitě stihne smrt a trávím celou věčnost v pekle.“
Síní otřásalo hromové nadšení. Midori, rozrušená a zcela zbavená rozumného uvažování, nedokázala snést pomyšlení, že by obřad měl skončit. Tělo i duch si žádaly ještě něco víc, i když neměla zdání, co by to mělo být.
„A nyní stvrdíme vaše sliby obřadem posvátného zasvěcení Černému lotosu,“ prohlásil Anraku.
Skandující mniši proklouzli v řadách řad za záda novicek. K oltáři vystoupily dvě řeholnice. Anraku rozepjal paže a mnišky mu svlékly roucho. Zůstal stát nahý, pyšný a nádherný. Midori ohromeně zírala, protože ještě nikdy neviděla nahého muže. Při pohledu na Anrakuovo mužství se propadala hanbou, ale zároveň ji ten pohled fascinoval.
„Vítám vás jako stoupence pravé víry.“ Anraku ukázal otevřené dlaně. Tyčil se mezi svícemi, zahalen kouřem, a vypadal jako oživlá socha. „Rozdělte se o moji sílu. Vezměte si mé požehnání.“
Obě mnišky poklekly po jeho bocích. Mnich, který se ocitl za Midori, jí položil ruku na rameno. Ucukla a otočila se, aby se na něj podívala. Byl o pár let starší než ona a v obličeji měl výraz zvláštní prohnanosti. Uchopil ji za ramena a otočil zpátky k oltáři. Midori viděla, že přítomní mniši takto drží i ostatní novicky. Snažila se mu vymknout, protože se jí to nezdálo správné. Jiné novicky však v náručí mnichů vzdychaly rozkoší. Kolem Midori kypěla horká, smyslná atmosféra. Mnich si třel svoji tvář o její. Když se na něho znovu podívala – byl to Hirata!
Vykřikla úžasem a radostí. Hirata ji objímal právě tak, jak si ve svých nejtajnějších snech představovala, a v jeho očích hořela touha. Při jeho dotecích se Midori celá rozechvěla. Je to zázrak, že ho konečně může mít! Nezajímalo ji, jak se sem dostal nebo jestli se na ně někdo dívá.
Novicky a mniši se vzpínali, svíjeli, proplétali vzájemně údy a smyslně se pohybovali proti sobě. Rytmické vzývání, které vycházelo odevšad a odnikud, přehlušovalo sténání a výkřiky. Mnišky u oltáře třely Anrakuův úd, který se naplnil krví a vztyčil.
„Pojďte blíž,“ vyrazil Anraku vzrušením ochraptělým hlasem. „Nyní vypustím duchovní energii, která ve mně sídlí.“ Omámené dvojice se potácely k němu. „Miluji tě. Jsi má a já jsem tvůj,“ zašeptal Hirata Midori.
Ta slova ji naplnila blažeností. Když ji odváděl k oltáři, nebránila se. Udělala by pro něho cokoli a cokoli pro Anrakua, který jí ho daroval. Dvojice se tísnily kolem oltáře a skandovaly: „Buď pochválena sláva Černého lotosu.“
Anraku stál, těžce oddychoval a leskl se potem, zatímco obě mnišky, každá jednou rukou, svíraly jeho úd. Náhle se vzepjal, trhl hlavou dozadu, rozpřáhl paže a zařval: „Nechť má síla proudí ze mě k vám!“
Jeho semeno prudce vystříklo. Hirata sevřel Midori ještě pevněji. Křičela blahem, protože se jí vyplnily všechny milostné sny. Kolem se zvedaly z davu stejné výkřiky.
Mnišky na oltáři zahalily Anrakua do brokátového hávu. Natahoval k davu sevřené pěsti. „Pojďte a pijte mou duchovní sílu!“ vykřikl.
Rozevřel ruce. Z jeho dlaní stříkala krev. Dav se potácivě hnal k němu. Novicky dychtivě olizovaly Anrakuovy ruce, krev jim třísnila šaty i obličeje. Midori byla ještě malátnější než předtím, ale Hirata ji držel zpříma. Když jí Anraku přitiskl dlaň k ústům, opustila ji vůle i rozum.
Polykala hustou, slanou krev. Anraku, řeholnice i mniši odříkávali sútru Černého lotosu, ale její slova Midori nevnímala. Světla, dým a hlasy se jí slily do jediného neskutečně silného prožitku. Zmocnila se jí únava a zamlžil zrak. Vzdáleně si uvědomovala, že ji Hirata bere do náručí a kamsi odnáší. Tušila, že došlo k něčemu špatnému, ale ztratila sílu rozlišovat mezi dobrem a zlem. S jejími plány nebylo něco v pořádku…, ale jaké plány to byly, na to už se nedokázala rozpomenout. Jak zvolna upadala do černého bezvědomí, probleskla jí hlavou jakási prchavá myšlenka: Musí zůstat ve svatyni Černého lotosu. A Midori si jen přála, aby si dokázala vzpomenout proč.
 



27.
Budete-li uvězněni,
ruce a nohy vám spoutají řetězy;
bodhisattva Nekonečné moci vás osvobodí.
ze sútry Černého lotosu
 
Nad edským žalářem, který se tyčil nad tmavými a liduprázdnými ulicemi severovýchodní části Nihonbaši, prohlédal závojem oblaků měsíc v úplňku. Ve strážních věžích podél vysokých kamenných zdí věznice svítily lampy a v průchodech hlídkovaly stráže. Z nádvoří se zvedal kouř z pálených odpadků. Ze zchátralých vězeňských budov se neslo kvílení.
V jedné vězeňské cele ležela na hromadě slámy Haru. Měsíční svit prostupoval zamřížovaným oknem a dopadal jí na vyděšený obličej. Chvěla se zimou a nohy měla skrčené pod krátkými mušelínovými šaty. Z puchu lidských výkalů se jí dělalo špatně. Nahoře i dole v chodbě za zavřenými dveřmi sténaly, kašlaly a chrápaly jiné vězeňkyně. Jakási žena kvílela: „Pomoc! Pusťte mě ven!“ Její prosby Haruino zoufalství ještě zvyšovaly. Držela se poslední naděje, která však s uplývajícími hodinami mizela v nenávratnu.
Při zatýkání se vzpírala a ječela tak divoce, že ji vojáci museli svázat a dát roubík. Vezli ji mezi ječícími davy na volském potahu. Po příjezdu do vězení jí žalářníci sundali pouta a hodili do této cely. Haru bušila pěstmi do dveří, pobíhala po cele, ječela, plakala a pokoušela se vylézt po zdi k oknu, dokud ji nepřemohla únava. Usnula a po setmění se probudila do naprostého zoufalství. Nyní, zesláblá hladem a žízní, přemýšlela o událostech, které ji přivedly až sem.
Tvrdě pracovala na tom, aby přesvědčila Reiko, že je hodná a nevinná. Reiko byla jako laskavá, milující starší sestra, a Haru jí byla vděčná, že jí chtěla pomoci. Kéž by byl jen sósakan-sama neobjevil její rodiče! A kéž by o ní představená Džunkecu-in, Kumaširo, doktor Miwa a děvčata ze sirotčince nenavykládali tolik špatností. Všichni ji nenáviděli, stejně jako sósakan-sama, a přáli si její smrt. Haru nyní vkládala veškeré naděje na záchranu do Jeho Svatosti Anrakua.
Když přišla do svatyně Černého lotosu, Anraku si ji vybral a učinil ji svou osobní služebnou. Nosila mu jídlo, vyřizovala všelijaké pochůzky a stala se i jeho milenkou. Postavení jedné z jeho favoritek jí poskytovalo řadu výhod. Nemusela těžce pracovat, trávit dlouhé hodiny studiem nebo modlitbami ani se řídit pravidly. Anraku jí dával všechno, po čem toužila a co jí život až do té doby upíral: zacházeli s ní jako s někým výjimečným. Její rodiče ji pokládali jen za další pár rukou, který má pomáhat v nudlové jídelně. A manžel s ní jednal jako s otrokyní. Jedině Anraku chápal, že si zasluhuje něco lepšího.
„Tvoje cesta životem se proplétá s jinými a všechny spojuje,“ řekl jí. „Jsi bleskem, kterým začíná bouře, jiskrou, která způsobí požár, váhou, která vyrovnává dobré a zlé. Na tobě závisí konečný osud Černého lotosu.“
Nikdy jí nevysvětlil, co tím myslí, ale Haru byla spokojená, že mu může sloužit a těšit se z jeho pozornosti. Anraku byl krásný, moudrý a ona ho milovala. Jeho moc ji chránila před nepřátelstvím jiných lidí a před následky jejího vlastního chování. Haru věřila, že je pro něho důležitá, a spoléhala na jeho ochranu – teď se však zdálo, že ji Anraku zatratil.
Po tom požáru Haru očekávala, že se o ni Anraku postará. Místo toho ji však začala vyslýchat policie a nakonec ji od něho oddělila. Ve svatyni Zódžó, v domě policejního soudce Uedy, všude tam Haru marně čekala, že si ji odtamtud odvede. Poštvali ho snad Kumaširo, Džunkecu-in a doktor Miwa proti ní?
V jejím nitru se mísil strach se zoufalstvím. Pokoušela se přesvědčit sama sebe, že Anraku obviněním jejích nepřátel neuvěří. Cožpak se svými božskými schopnostmi nevěděl, že to, k čemu v domku došlo, bylo jen nutným krokem na její cestě? Snad měl nějaké nové vidění, které jeho postoj k ní změnilo. Haru se dusila vzlyky. Nedokázala přijít na jiný důvod, proč se nyní ocitla sama a v tak strašlivé situaci.
Žena v chodbě přestala kvílet. Věznice spala a jen někde v dáli vyli psi. Pomalu se jí zmocňoval spánek a přenesla se na jiné místo, do jiného času. Zápasila v domku s velitelem Ojamou. Tlačil ji k podlaze a smál se jejímu křiku. V jeho zarudlém masitém obličeji se zračil chtíč… a pak po ní hrábl…
Náhle se scéna proměnila v ložnici domu, kde žila jako vdaná. Ojama se změnil v jejího manžela, chřadnoucího, bezzubého, vzteklého. Pokoušela se ho ze sebe setřást, ale jeho sluhové ji drželi. S chrochtáním se jí sápal mezi stehna…
Běžela tmou. Za ní vybuchoval oheň a dusaly kroky pronásledovatelů. A potom stála na hranici hořícího dřevěného uhlí přivázaná u kůlu. Od plamenů jí chytly šaty a rozhořčení diváci začali jásat. V rozhořívajícím se ohni viděla obraz mnichů, jak z náruče ječící sestry Čie rvou malého chlapečka. „Ne! Ne!“ Plameny šlehaly stále výš, pálily jí kůži, už jí hořely vlasy…
Haru se s vyjeknutím a bušícím srdcem probudila. Zprudka se posadila. I když si uvědomovala, že to byl jen sen, slyšela v chodbě rychlé, kradmé kroky. Pak zaslechla kovové zaskřípění. Železná tyč zajišťující dveře se odsouvala. Haru vyskočila na nohy. Přikrčila se v nejzazším koutě cely, tiše stála s pažemi přitisknutými k bokům a pokoušela se být neviditelná.
Dveře se se zavrzáním otevřely a do cely vklouzli tři muži. Obličeje jim kryly látkové masky s výřezy pro oči. Poslední za sebou tiše zavřel. Haru viděla, jak se jejich oči lesknou v měsíčním světle a hledí na ni. Z čpavého pachu jejich potu vycítila násilí a ze sípavého dechu zlé úmysly. Krčila se strachy a choulila v rohu. Nejvyšší muž rychle zamířil přes celu přímo k ní. Popadl ji vpředu za šaty, přitáhl si ji k sobě a ucpal jí dlaní ústa.
„Nebraň se a buď zticha,“ pošeptal ji chraptivým hlasem, „nebo tě zabiju. Rozumělas?“
Pevně ji tělem přirazil ke stěně. Jeho tvrdé prsty jí svíraly čelisti k sobě a tiskly rty na zuby. Haru strachy přestala dýchat. Přikývla.
„Přišel jsem ti říct, co uděláš,“ zašeptal muž a bylo vidět, jak se mu pod látkou pohybují ústa. „Dobře poslouchej.“
Haru nepoznávala jeho oči ani hlas. Dva muži, kteří mu stáli po bocích, jí byli mlhavě povědomí, ale protože i oni měli zakryté obličeje, nemohla si tím být jistá.
„Až s tebou zahájí proces, přiznáš se, že jsi ty lidi zavraždila a domek podpálila,“ zasyčel muž, který ji držel.
Z Haruina hrdla se mimoděk vydralo nesouhlasné zakňourání. Muž do ní strčil, až se uhodila hlavou o zeď. Rána Haru málem omráčila a v uších jí zvonilo.
„Myslíš snad, že se zachráníš, když řekneš, žes to neudělala?“ posmíval se, jako by četl její myšlenky. „I kdyby ses nepřiznala a policejní soudce náhodou ušetřil tvůj život, budeš si přát, aby tě byli raději popravili.“
Co je to za člověka a proč si přeje její smrt? Ty otázky však v Haruině zmatku a strachu zůstaly nezodpovězeny.
„A teď ti ukážeme, co tě čeká, když neuděláš přesně to, co jsem řekl,“ zasyčel muž.
Trhnutím ji vytáhl z kouta, otočil a odstrčil od sebe. Jeho kumpáni ji zachytili. Křičela a oháněla se po nich nehty, ale jeden z nich ji sevřel svalnatými pažemi, zatímco druhý jí nacpal do úst kus látky. Haru se zvedl žaludek. Srdce se jí v panice rozbušilo. Muži ji uchopili za zápěstí a roztáhli jí paže. Haru se kroutila a bojovala.
Ten, který na ni prve mluvil, ji uhodil do obličeje. Haruina hlava odlétla dozadu a tváří jí projela prudká bolest. Z nosu jí začala prýštit teplá, slaná krev a ucpávala jí hrdlo. Protože věděla, že by jí ublížili ještě víc, kdyby dělala hluk, potlačila nutkání ječet. Rozplakala se a muž ji začal šlehat bičíkem, po němž jí naskakovaly bolestivé krvavé pruhy na prsou, na břiše, na zádech i na zadnici. Jediné, co se tak v cele rozléhalo, bylo práskání biče, sípavé oddechování jejích mučitelů a její potlačované vzlyky.
Potom ji oba muži pustili. Haru se zhroutila k zemi a celé tělo se jí třáslo v agónii. Muži ji převalili na záda, roztrhli na ní šaty a roztáhli nohy. Nejvyšší z nich na ni padl a k hrůzám jejích snů se připojila děsivá skutečnost.
„Ne!“ zaprosila přes roubík.
Divoce sebou tloukla, ale drželi ji za zápěstí a za kotníky. Svírali ji tak dlouho, dokud do ní jejich druh nepronikl. Haru přidušeně vykřikla bolestí. Muž ji uhodil do hlavy.
„Buď zticha!“ zavrčel, zatímco divoce přirážel a supěl.
Byl to velitel Ojama, byl to její manžel. Zapáchal tak, že se z toho Haru dělalo špatně a pokračoval v surové souloži. Skřípala zuby a myslela na to, jak je všechny nenávidí.
„Buď se přiznáš, nebo se ti stane něco ještě horšího,“ zachrčel jí do ucha.
Jenže ona nikdy neřekne, co všechno udělala a co viděla, protože by ztratila to, na čem jí záleželo víc než na vlastním životě.
„Unikneš-li popravě, půjdu po tobě,“ slíbil ten muž. „Ať půjdeš kamkoli, ať uděláš cokoli, najdu si tě. Potrestám tě tak, že budeš prosit o ránu z milosti. A pak tě zabiju.“
Chraplavě zachrochtal a Haru ucítila, že jeho úd v ní změkl. Když se zvedl, zasténala úlevou, ale vzápětí se na ni vrhl další muž. Opět divoké přirážení a opět moře bolesti. Pak se dostal na řadu třetí. Haru bolelo v klíně, kluzkém a mokrém od krve. Zuřivě zmítala hlavou, až se jí podařilo zbavit se roubíku.
„Nechte toho! Dejte mi pokoj!“
Slyšela zvuky z jiných cel, jak se vězeňkyně probouzely. Muž, který na ní ležel, ztuhl.
„Pomoc! Pomoc!“ ječela Haru jako šílená.
V chodbě se ozvaly spěchající kroky. Někde poblíž bylo slyšet mužské hlasy. Násilník se z ní s nadávkami odvalil. Když se surovci hnali ke dveřím, ten nejvyšší se na okamžik zastavil.
„Pamatuj, co jsem ti řekl!“
Haru vřískala dál, protože nedokázala přestat. Do cely vtrhli tři dozorci s lucernami. Závojem bolesti a slz viděla Haru jejich ohromené obličeje, když spatřili její potlučené nahé tělo.
Útočníci už byli pryč.
 



28.
Ti, kdož si nejsou plně vědomi všech věcí,
nedokáží mezi milionem lží nalézt pravdu.
ze sútry Černého lotosu
 
Následujícího rána, ještě předtím, než mohla Reiko zajít do ženského křídla paláce za Midori, zaslechla, procházejíc kolem Sanovy kanceláře, Hiratův hlas: „Přišly zprávy z edské věznice. Haru byla včera v noci napadena.“
Zděšeně se zastavila. Rychle se otočila a vtrhla dovnitř. Sano seděl u svého psacího stolu a Hirata klečel proti němu. Když ji oba spatřili, zatvářili se poněkud rozpačitě.
„Buď tak hodná, a omluv nás. Máme tady důležité jednání,“ ozval se Sano.
Minulou noc strávili odděleně a Reiko měla z jeho strhaných rysů pocit, že se nevyspal o nic lépe než ona. Přestože jí jeho tón dal jasně najevo, že o její přítomnost nestojí, Reiko toho nedbala.
„Co se stalo Haru?“ domáhala se odpovědi.
„Haru už tě nemusí zajímat,“ odvětil Sano s trpělivostí, do níž se očividně musel nutit. „A teď, prosím, odejdi.“
Reiko se ani nepohnula. Po chvilce napětí Sano zdráhavě pokynul Hiratovi.
„Vězeňští dozorci slyšeli, jak Haru ve své cele křičí,“ pokrčil rameny Hirata. „Někdo ji zmlátil.“
„Kdo to udělal?“ chtěla vědět zděšená Reiko.
„Útočníci už byli pryč,“ odpověděl Hirata, „a zdá se, že Haru není schopná vypovídat.“
Sano vstal. „Bude lepší, když se tam zajedeme podívat.“
„Jedu s vámi,“ prohlásila Reiko. S Midori si promluví později. Teď musí poskytnout veškerou pomoc Haru.
„Manželku nelze brát k oficiálním záležitostem,“ odsekl viditelně podrážděný Sano. „A edský žalář pro tebe není vhodné místo.“
„Když tam budeš se mnou, nemůže se mi nic stát,“ namítla Reiko. „Vypadá to, že Haru je ve stejném stavu, v jakém byla po požáru. Jestliže nemluví s dozorci, pravděpodobně nebude mluvit ani s tebou. Potřebuje někoho, kdo ji dokáže citlivě vyslechnout.“
Sano váhal a Reiko viděla, jak se v něm sváří přání držet ji co nejdále od Haru s touhou dozvědět se pravdu. Nakonec rezignovaně přikývl. „Tak dobře.“
 
O hodinu později se blížili k edskému žaláři. Sano, Hirata a tři detektivové přejížděli na koních chatrný dřevěný most přes kanál před věznicí. Následovali pěší strážci, provázející Reičina nosítka. Před železem pobitými vraty jezdci seskočili z koní a Sano zamířil ke strážnici, aby si promluvil s hlídkou. Reiko vystoupila z nosítek a zvědavě si prohlížela rozpraskané, mechem porostlé zdi a zchátralé střešní štíty, které se zvedaly nad chudinskou částí čtvrti Kodemmačo. Nechvalně proslulé místo smrti a duchovního znečištění nevypadalo tak zle, jak si představovala.
Strážní otevřeli vrata a Sano se svými muži vstoupil dovnitř. Také Reiko se svými ozbrojenci vešla na nádvoří. Tam lelkovali obhrouble vyhlížející vězeňští dozorci, ozbrojení dýkami a holemi. Uklonili se Sanovi a nestoudně zírali na Reiko. Ta se ve snaze nevzbuzovat příliš pozornosti držela těsně u Sana, dokud s Hiratou nevstoupil do zanedbané dřevěné budovy. Zatímco tam na ně čekala, musela poslouchat oplzlé poznámky dozorců. Cítila, jak to kolem páchne kanalizací. Ze zamřížovaných okének obrovské pevnosti s omšelými omítnutými zdmi bylo slyšet žalostné výkřiky. Reiko se otřásla. Sano s Hiratou se konečně vrátili v doprovodu staršího samuraje, který byl zřejmě správcem věznice. Překvapeně se na Reiko zamračil.
„Má choť přišla vězeňkyni navštívit a vykonat tak skutek milosrdenství,“ vysvětlil Sano zdvořile.
V samurajově obličeji se objevil nicneříkající výraz, ať už si o nekonvenčním počínání manželky šógunova sósakana-samy myslel cokoli. „Pojďte, prosím, se mnou,“ uklonil se jen.
Když všichni vykročili k pevnosti, Sano s Hiratou a se správcem pár kroků před ní, naslouchala Reiko jejich rozhovoru.
„Zjistil jste, kdo Haru ublížil a proč?“ chtěl vědět Sano.
„Ještě ne,“ odpověděl správce.
„V jakém je stavu?“
„Je velmi otřesená a nechce s nikým mluvit.“
Došli k vězeňské pevnosti a strážní jim otevřeli těžká vrata. Reiko ohlušila kakofonie vřískotu a nářku. Zatímco následovala Sana a ostatními muže chodbami toho bludiště, provázely ji roje much a zápach fekálií, moči, zvratků a hnijících odpadků. Přidržovala si rukáv na nose. Ve slabém slunečním světle, které pronikalo vysoko umístěnými zamřížovanými okny, viděla jak zpod dveří cel po obou stranách chodby vytéká voda. Za nimi slyšela tlumené ženské hlasy, přecházení a klepání na stěny. Nadzvedla lem kimona, aby ho nevláčela špínou, a šla dál.
Správce otevřel dveře jedné cely a pak odstoupil stranou, aby Sano s Hiratou mohli projít. Reiko proklouzla dovnitř za nimi. Viděla, že Haru leží na podlaze na otepi slámy s obličejem odvráceným ode dveří. Na nahých nohou měla čerstvé podlitiny a šedé šaty plné krvavých skvrn. Celé tělo se jí nepřetržitě třáslo. Zděšená Reiko zapomněla na vlastní nepohodlí.
„Haru-san,“ zvolala, přemožená soucitem.
Dívka otočila hlavu. Pod očima měla rudofialové podlitiny. Nos a rty jí opuchly, pod nosem ulpěla zaschlá krev. Když uviděla Sana s Hiratou, celá se schoulila strachy. Pak uviděla Reiko. Vyšlo z ní slabé, plačtivé zanaříkání. Reiko si k ní bez ohledu na špinavou podlahu klekla a vzala ji do náruče. Haru se rozvzlykala a Reiko pohlédla rozhněvaně na správce, který dopustil, aby se něco takového stalo.
„Potřebuji umyvadlo s horkou vodou a nějaké ručníky, abych ji mohla omýt,“ nakázala mu Reiko.
Správce vypadal nejen překvapený, že si dovolila promluvit, ale také uražený. Otočil se k Sanovi.
„Takhle jste ji našli?“ zeptal se ho Sano.
„Ano.“
„A to jste jí ty rány ani neošetřili?“ V Sanově hlase zazněl chladně nesouhlasný tón.
„Nemáme ve zvyku tady zločince rozmazlovat,“ namítl správce.
„Sežeňte ty věci na umytí,“ nařídil mu Sano, „a dejte zavolat doktora Ita.“
Správce odešel, aby splnil jeho příkazy. Reičin hněv se nyní obrátil i proti Sanovi. Nezáleželo mu na Haru, chtěl ji jen udržet naživu, aby se mohla dostavit před soud. Zatkl ji a tím je částečně vinen jejím utrpením. Reiko od něho odvrátila oči a konejšila Haru, dokud se dívka nezklidnila.
„Co se ti stalo, Haru-san?“ zeptala se pak jemně.
Haru si přitiskla vlhkou, horečnatou tvář k Reičině rameni. Zamumlala: „Přišli sem tři chlapi. A ubližovali mně.“
Znovu se rozplakala. Reiko ji hladila po zádech. „Už je to v pořádku, teď jsi v bezpečí.“ Ráda by byla poskytla Haru víc času, aby se mohla pomalu rozpovídat, ale Sano s Hiratou čekali na informace, a Reiko se bála, že bude-li příliš otálet, vloží se do toho sami. „Co to bylo za muže?“
„To nevím. Měli masky.“ Znovu se rozvzlykala. „Bránila jsem se, ale oni… oni…“
Sáhla si rukou na podbřišek. Teprve teď si Reiko všimla, kolik krve má na spodní části šatů, a pochopila, co jí udělali. Zašeptala jen: „Ach, ne, to ne.“ Zvedla zrak a spatřila v Sanově obličeji stejné pochopení a lítost, jaké cítila sama, ale to nijak nezmírnilo zlost, kterou na něho měla.
„Potřebujeme vyslechnout personál věznice,“ oznámil Sano Hiratovi. „Postarejte se, aby se všichni shromáždili venku.“
Hirata odešel. Dva vězeňští dozorci přinesli pár kusů čisté látky a umyvadlo s vodou, ze které stoupala pára. Doprovázel je jakýsi bělovlasý starší muž s přísnou tváří. Na sobě měl tmavomodrý lékařský plášť a nesl dřevěnou skříňku.
„Dobré ráno, Sano-sane,“ pozdravil.
„Děkuji vám, že jste přišel, Ito-sane,“ odpověděl mu Sano. „Dovolte mi, prosím, abych vám představil svou choť.“
Reiko a doktor Ito si vyměnili úklony a dívali se na sebe s oboustranným zájmem.
„Je pro mě ctí vás poznat,“ usmála se Reiko.
„Nikoli, nesmírná čest je to pro mě,“ odporoval doktor Ito upřímně. Pak spatřil Haru a vrásky na čele se mu prohloubily. „To je má pacientka? Byla byste tak laskava a stala se při ošetření mou pomocnicí?“
Haru se od něho odtáhla, cosi zavrněla a chytila se Reiko.
„Neboj se,“ uklidňovala ji Reiko. „Postaráme se o tebe, aby ti bylo lépe.“
Vrhla chladný pohled na Sana a naznačila mu, že Haru teď bude potřebovat soukromí a že by je měl tudíž nechat o samotě. Varovně na ni pohlédl, rozloučil se s doktorem Item a zavřel za sebou dveře.
 
Na hlavním vězeňském dvoře našel Sano Hiratu se stovkou mužů, kteří pracovali v edské věznici. Bylo mezi nimi i několik samurajských úředníků. V řadách stálo čtyřicet vězeňských dozorců. Byli to drobní zločinci – zlodějíčkové, lupiči, rváči, podvodníci, kteří byli odsouzeni k práci ve věznici. Měli nakrátko ostříhané vlasy, bavlněná kimona a punčochy a ozbrojeni byli holemi, dýkami a kopími. Dále od nich klečeli etové. Všichni se Sanovi uklonili.
„Kdo z vás měl včera službu v ženském křídle?“ zeptal se.
Z řad dozorců vystoupili tři muži.
„Vy jste našli Haru poté, co byla napadena?“
„Ano, pane,“ odpověděli sborem dozorci.
„Znáte útočníky?“
Zavrtěli hlavou, ale Sano viděl, jak rozpačitě přešlapují. Nedomníval se, že to byli přímo oni, kdo Haru ztloukl, ale soudil, že chtějí někoho krýt. Se zkoumavým pohledem procházel kolem řad dozorců, když tu náhle jeden z nich upoutal jeho pozornost. Mohlo mu být kolem pětadvaceti let a pod nízkým obočím mu seděly úzké oči. Ostatní muži měli na sobě staré, vybledlé a záplatami vyspravené oděvy, ale indigově modrá látka jeho oděvu byla úplně nová.
„Kdes byl včera v noci?“ uhodil na něj Sano.
„Spal jsem v kasárnách.“ Strážce držel ruce za zády.
Sano ho za ně uchopil, obrátil dlaněmi vzhůru a prohlédl si je. Kolem zápěstí viděl čerstvé rudé škrábance. „Jak jsi k tomu přišel?“
„Hrál jsem si s kočkou,“ zamumlal strážce a vyškubl se Sanovi.
„S kočkou, která se jmenuje Haru?“
Sano v náhlém popudu popadl dozorce za lem kimona a nadzdvihl ho. Spatřil omšelou bederní zástěrku s nahnědlými krvavými skvrnami. Muž si po útoku na Haru převlékl oděv, ale na spodní prádlo zapomněl! Sano k němu pocítil odpor. Věřil, že Haru je vražedkyně, což mírnilo jeho soucit, ale přesto opovrhoval lidmi, kteří zneužívali bezmocné.
„Kdo byli tvoji komplicové?“ vyjel na něho.
Jeden z dozorců z kraje řady se rozběhl k bráně. Hirata a dva jeho muži se vyřítili za ním a zadrželi ho. Donutili ho lehnout na zem. Sano vykročil k muži, ležícímu obličejem dolů, jehož drželi oba ozbrojenci.
„Byl jedním z útočníků,“ oznámil Hirata a ukázal na škrábance na dozorcových pažích.
Přistoupil k nim správce. „Tito dva jsou známí tím, že si rádi užívají s vězeňkyněmi,“ prohlásil.
Napadení Haru byl tedy jen násilnický incident, jaké jsou v edské věznici na denním pořádku, a nemá žádné spojení s případem několikanásobné vraždy, pomyslel si Sano. Potřeboval však mít jistotu. Obrátil se k dozorci: „Proč jste Haru trýznili?“
„Chtěli jsme se jen trochu pobavit,“ zakňoural muž.
„A kdo byl váš třetí kumpán?“
„Neudělali jsme nic, co by se tady nedělo v jednom kuse,“ bránil se dozorce.
„Nezamlouvej to,“ křikl Sano, „a koukej mi odpovědět.“
„Nikdo jinej tam nebyl. Jen my dva.“
 
Zatímco dozorci hlídali před celou, pomáhala Reiko doktoru Itovi Haru vysvléct a umýt ji. Starý lékař jí namazal rány hojivou mastí, ovázal je a dal jí napít lektvaru z léčivých bylin na posílení organismu a opia na zmírnění bolesti. Slíbil, že se na Haru později ještě přijde podívat, a odešel. Haru nyní ležela v čistých šatech na čisté slámě a byla přikrytá pokrývkou. Reiko seděla vedle ní.
„Máš tušení, proč tě ti muži napadli?“ zeptala se jí.
Haruin pohmožděný obličej se uvolnil, protože uklidňující léky již začaly účinkovat. Odpověděla měkkým, ospalým hlasem: „Chtěl, abych se přiznala, že jsem zabila ty lidi a zapálila domek. Řekl, že když to neudělám, ublíží mi ještě víc a pak mě zabije.“
Reiko pocítila zlověstné zamrazení. Bylo zřejmé, že Haru hovoří o vůdci té bandy, jehož k návštěvě vedl ještě jiný důvod, než touha po krvavé zábavě. „Proč chtěl, aby ses k tomu přiznala?“
„Nevím,“ odpověděla Haru. „To neříkal.“
„Kdo to byl?“
„Já… nevím.“
Reiko však napadlo dobré vysvětlení. Černý lotos zřejmě došel k názoru, že pokud Haru přinutí k doznání, sektu už nikdo nebude vyšetřovat. Ti násilníci museli být stoupenci nejvyššího mistra Anrakua, který je poslal, aby Haru vyhrožovali. Tahle teorie jen posílila Reičinu víru, že Haru toho o nezákonných praktikách sekty věděla příliš mnoho, a Anraku si přál, aby si tato tajemství odnesla do hrobu. Reiko byla rozhodnutá dostat ji ze žaláře. Musí tedy Sana přesvědčit, že Haru potřebuje zvláštní ochranu, protože ví věci, které by mu pomohly ve vyšetřování.
„Haru-san, musíš mi vyprávět o všem, cos viděla a slyšela, když jsi pobývala ve svatyni Černého lotosu,“ oslovila ji Reiko.
Dívka se zavrtěla a pak zamumlala: „O čem?“
„O tajných podzemních místnostech a chodbách,“ odpověděla Reiko. „O novicích, kteří hladoví, které vězní, mučí a zabíjejí.“
Haru obracela hlavu ze strany na stranu. Tvář jí ochabla ospalostí.
Reiko si pomyslela, že zná příčinu dívčina neklidu.
„Mistr Anraku tě kdysi přijal a ty si teď myslíš, že mu něco dlužíš, ale chceš-li se zachránit, musíš říci pravdu.“
„Anraku…,“ začala Haru smutným, opuštěným hlasem. „Proč mě zavrhl?“
„Co plánuje?“ zeptala se jí Reiko naléhavě. „Proč nařídil ty útoky na Šinagawu? Chystá se provést ještě něco horšího?“
„Ne,“ zaprotestovala Haru slabým hláskem. „Je dobrý. Je dokonalý a já ho miluju. Myslela jsem, že on mě také.“
Zavřela oči, jako by ji hovor unavoval, a Reiko viděla, jak se pozvolna propadá do spánku. Věřila, že Haru ví víc, než jí pochybný pocit loajality dovoluje vyslovit. Očaroval Anraku Haru stejně jako ostatní stoupence? Hraje dívka nějakou roli v jeho plánech? Reiko znepokojoval ledový osten podezření, ale když se podívala na Haruinu drobnou, potlučenou postavičku, napovídaly jí její instinkty, že se sice dopustila mnoha chyb, ale v hloubi duše je to hodná dívka. Kromě toho se nezdálo pravděpodobné, že právě jí by sekta svěřovala důležité informace. Reiko se však v duchu ptala, jak silný vliv na ni Anraku může mít a co všechno by Haru pro něho byla schopná udělat.
„Haru-san,“ ozvala se, „když mi povíš, co Černý lotos chystá, udělám všechno pro to, abych tě dostala ze žaláře.“
Dívka již téměř spala a pomalu, stejnoměrně oddechovala. Víčka se jí pohnula a z pootevřených úst vyšlo zasténání. „Nevěděla jsem, že tam byl taky,“ vydechla.
„Kdo?“ zeptala se udivená Reiko.
„Zářící duch,“ zamumlala Haru. Oči zůstaly zavřené a bylo zřejmé, že mluví ze spaní. „Čiin chlapeček.“
„Čie měla syna, který se jmenoval Zářící duch?“ zeptala se Reiko překvapeně, jako by nevěděla, zda se náhodou nejedná jen o výplod Haruiných nočních můr.
Haru se pod přikrývkou zavrtěla. „To jsem nechtěla,“ vykřikla. „Neměl tam být! Byla to nešťastná náhoda.“
„Kde neměl být?“ Zlá předtucha se v Reičině nitru změnila v těžké závaží.
„V tom domku,“ hlesla Haru.
Pak si povzdechla a přestala se vrtět. Klidně spala, zatímco Reiko na ni s hrůzou hleděla. Znělo to, jako by domek vskutku podpálila Haru a, náhodou v něm uhořelo i dítě, protože nevěděla, že tam je. Založila požár, aby spálila mrtvoly velitele Ojamy a Čie, lidí, kterým skutečně chtěla ublížit. Byla to také ona, kdo je zavraždil?
Tato strašná možnost Reiko takřka omráčila. Přes lomoz vlastního rozbušeného srdce slyšela křik žen v chodbě a dozorce nařizujícího, aby byly zticha. Znovu se v ní vynořily všechny pochybnosti, které kdy o Haru měla. Lži, požár, který stál život jejího manžela, opakovaná snaha obvinit jiné, její vztah k Anrakuovi, to všechno opravňovalo Reičin náhlý pocit, že Haru ve spánku doznala vinu, kterou v bdělém stavu tak popírala.
Nechtělo se jí však věřit, že by se dopustila takového omylu a neoprávněně zasahovala do Sanovy snahy sloužit spravedlnosti. Snad si jen špatně vyložila Haruina slova. Rána do hlavy, kterou dívka utrpěla, a lék, který jí podal doktor Ito, ji mohly poplést. Jedna věc však byla jistá. Přestože Reiko v manželství jen strašně nerada porušovala pravidla čestného jednání, o nevědomém Haruině blábolení mu povědět nemůže. Jeho zaujatost proti ní by se jen zvýšila a Černý lotos by se nikdy nedočkal odhalení.
 



29.
Najdou-li se tací,
kteří budou narušovat plány pravého Zákona,
poteče jejich krev jako řeka.
ze sútry Černého lotosu
 
Midori se probudila jako omámená. Spočívala na ní hustá mlha spánku. Skrze ni slyšela vzdálenou liturgickou recitaci. Bolela ji hlava, měla sucho v ústech a žaludek jako na vodě. Překulila se na bok a otevřela oči.
Ležela na matraci na dřevěném stupínku, ve velké místnosti osvětlené paprsky slunečního světla pronikajícího zamřížovanými okny. Okolo ní spaly v řadách další ženy. Midori zmateně svraštila čelo. Kdo to všechno je? A kde se to vůbec ocitla? Pak si uvědomila, že je v klášteře Černého lotosu a ty ženy jsou její družky, rovněž novicky. Mlha v její mysli se začínala rozptylovat a Midori si jasně a s hrůzou vzpomněla na iniciační obřad.
Zažila rozkoš z doteků onoho muže, o němž si myslela, že je to Hirata! Nemohla uvěřit, že se dokázala chovat tak ostudně. V doutnajících vonných látkách musel být nějaký jed, omamná látka, z níž se nadobro pomátla. Anrakuova krev zase musela obsahovat nějaký uspávací prostředek, protože se nedokázala upamatovat na nic, co následovalo, když se jí napila.
Midori si nyní všimla, že spící ženy mají na sobě místo bílých hávů, které měly včerejšího večera, roucho šedivé. Některé byly ostříhané dohola. Midori zatrnulo u srdce, když si uvědomila, že se teď všechny staly řeholnicemi. Ruka jí vylétla k temeni. Ucítila dlouhé hedvábné vlasy a úlevou vydechla, i když ji znepokojilo, že nemá tušení, proč ušetřili právě ji. Podívala se na sebe a zjistila, že je rovněž oblečená do šedého. Někdo ji ve spánku převlékl. Vzedmulo se v ní zoufalství a hanba. Myslela si o sobě, kdovíjak není chytrá, a zatím se jí Černý lotos zmocnil.
Uličkou procházela mniška a tloukla do gongu. „Vstávejte!“ nařizovala. „Je čas začít nový život!“
Nové řeholnice se začaly vrtět a s mumláním a zíváním se probouzely. Midori se posadila a pocítila závrať. Služebné roznášely misky s horkým čajem a rýžovou kaši.
„Žádné hovory!“ přikázala jim mniška.
Midori dostala svou porci a uvědomila si, jak je vyhládlá. Pokud si ale chce udržet všechny smysly pohromadě, nesmí jíst ani pít nic z toho, co jí tady dají.
„Můžu si to vzít, jestli nebudeš?“ zeptal se jí kdosi šeptem. Midori se rozhlédla a viděla, že na vedlejším lůžku klečí Tošiko. Vypadala ospale, ale i jí ponechali vlasy. Midori si všimla, že všechny hezčí dívky je mají. V obavě o kamarádčinu bezpečnost jí Midori výstražně pošeptala: „Ne, nesmíš! Mohlo by v tom být něco špatného!“
„Špatného?“ podivila se Tošiko. „Jak to myslíš?“
V uličkách hlídkovala jedna řeholnice. Midori si nepřála na vlastní kůži zjistit, jaký je trest za porušení pravidel. Uvědomila si, že Tošiko nesmí nechat napospas Černému lotosu. Až bude ze svatyně odcházet, vezme ji s sebou. „Později ti to vysvětlím,“ zašeptala. Potom však nad její opatrností zvítězila zvědavost. „Co slíbil Anraku tobě?“
Tošiko ale nedostala příležitost odpovědět, protože mniška už vyháněla všechny ven k latrínám a pro vodu, aby se umyly. Pak je odvedla do hlavní síně. Všude bylo plno mnichů a řeholnic nosících pytle s rýží a dřevěným uhlím, otepi dřeva, nádoby s olejem, soudky s nakládanou zeleninou a sušenými rybami. Midori se v duchu divila, k čemu potřebují tolik zásob. Nikde neviděla žádné poutníky a náhle se jí zmocnil strach.
Černý lotos dnes kromě svých členů nepouštěl dovnitř nikoho. Midori musí být jediná, kdo sem nepatří. Byl jasný svěží den, ale přesto v ovzduší cítila jakýsi neklid, jako by se schylovalo k bouřce. Ráda by byla utekla, než se jí stane ještě něco horšího, ale nemůže se přece vrátit domů, jestliže zatím neví nic jiného, než jaké jsou podrobnosti zasvěcovacího obřadu. Ale to by raději zemřela, než by o tom někomu vyprávěla. Kdyby se vrátila s prázdnýma rukama, bylo by všechno, čím už si prošla, k ničemu. Kromě toho už začala věřit, že Černý lotos je skutečně zločinnou sektou, a chtěla se podílet na jeho zkáze. Musí být statečná a zůstat tady tak dlouho, dokud neshromáždí informace, které Reiko slíbila.
V hlavní síni se její skupina připojila k zástupu mnichů a řeholnic, kteří klečeli na podlaze. Jeden ze starších mnichů vedl liturgickou recitaci. Midori si zajistila místo v blízkosti Tošiko a připojila se k monotónní modlitbě. Síň dnes vypadala jinak. Přes zrcadla byly zatažené závěsy a na oltáři hořelo jenom několik svící, ale vzduch byl dosud nabit emocionální silou, kterou cítila včerejšího večera. Starší řeholníci hlídali dveře nebo měli dozor v úzkých uličkách mezi řadami klečících. Se skloněnou hlavou šťouchla Midori do Tošiko.
„Černý lotos je nebezpečný,“ pošeptala jí. „Zabíjí lidi. Chystá se tady něco špatného.“
„Jak to víš?“ užasla šeptem Tošiko.
Midori se bála odhalit svou pravou totožnost a důvod, proč je tady, ale pak si pomyslela, že když to neudělá, nebude jí Tošiko věřit. „Jsem Niu Midori, vyzvědačka manželky šógunova sósakana-samy,“ přiznala se. „Jsem tady proto, abych zjistila, co se tu děje. Jakmile se to dozvím, odejdu odsud. Budeš muset jít se mnou, protože kdybys tady zůstala, mohli by ti ublížit.“
Začaly zase recitovat a Tošiko vrhla na Midori vystrašený pohled. Pak jí pošeptala: „Tak dobře. Ale jak to uděláme?“
„Vyklouznu odsud a porozhlédnu se tady.“ odpověděla Midori. „Pak se pro tebe vrátím.“
V přestávkách mezi modlitbami vycházely ze síně hloučky mnichů a mnišek, zatímco jiné zase přicházely, a modlitby tak probíhaly po skupinách. Nakonec jedna řeholnice odvedla Midorinu skupinu k budově, v níž byla dílna, kde se tiskly modlitby. Řeholnice tam stříhaly archy papíru a v nádobkách míchaly štiplavý černý inkoust. Jiné pracovaly u dlouhých stolů, kde inkoustem potíraly dřevěné špalíky s vyřezanými znaky a pak je tiskly na papír. Midori s Tošiko byly přidělené k rozřezávání vytištěných modliteb na pruhy, které nesly nadpis: „Uvítejte novou éru Černého lotosu“. Po dílně chodili dva mniši a dohlíželi na práci. Midori počkala, až budou zaměstnáni něčím na druhém konci dílny, a pak začala couvat ke dveřím.
„Kam jdeš?“ obořil se na ni hlučně jakýsi ženský hlas.
Udivená Midori se rozhlédla a spatřila mnišku, která se na ni dívala od tiskařského stolu. „Na latrínu,“ zalhala Midori, když si uvědomila, že se zde všichni hlídají navzájem.
„Jděte s ní,“ nařídil řeholnici jeden z mnichů.
Cestou na latrínu a zpátky nespouštěla její hlídačka Midori z očí. Když potom Midori začala zase pracovat vedle Tošiko, pošeptala jí: „Budeš mi muset nějak pomoct, abych se odsud dostala.“
Tošiko rozřízla nožem papír mezi řadami vytištěných znaků. „Udělám něco, abych na sebe upoutala pozornost.“
„Kdy?“ zeptala se jí Midori nedočkavě.
„Budeme muset počkat na tu správnou chvíli. Buď trpělivá a sleduj mě. Až na tebe mrknu, začni utíkat.“
Midori byla ráda, že se Tošiko svěřila. Tošiko byla přesně tou pomocnicí, jakou potřebovala.
 
„Neměli bychom nechávat Haru v žaláři,“ obrátila se Reiko k Sanovi.
Bylo pozdní odpoledne a vraceli se přes Nihonbaši do edského hradu. Reiko nesli v nosítkách, zatímco Sano kráčel vedle nich u otevřeného okénka a koně vedl za sebou. Hirata s detektivy jel před nimi. Teprve před chvíli Sano dokončil vyšetřování v edském žaláři, sdělil Reiko výsledky a oznámil, že je čas vydat se domů. Reiko se nechtělo Haru opustit a s jeho verzí událostí nesouhlasila, ale nemohla svého manžela pokořit tím, že by se vzepřela jeho autoritě ještě ve věznici, a tak až do této chvíle zdráhavě mlčela.
„Haru bude v pořádku,“ odpověděl Sano. „Nechal jsem u jejích dveří postavit dva dozorce, aby ji chránili, a bude za ní chodit doktor Ito. Správce jsem varoval, že ho dám odvolat, jestliže dovolí, aby se jí ještě jednou něco přihodilo. Dozorce, kteří Haru znásilnili, jsem nařídil zmrskat. Už ji nechají na pokoji.“
„Ale nenašel jsi všechny muže, kteří ji napadli,“ namítla Reiko a vylíčila, co se dozvěděla od Haru. „Kde je ten třetí?“
„Byli tam jenom dva,“ odpověděl Sano v okamžiku, kdy jejich průvod začal zpomalovat, protože procházel rozlehlým tržištěm.
Reiko slyšela v Sanově hlase pevné přesvědčení a v duchu se obrnila proti nevyhnutelné hádce. „Haru ale tvrdí, že byli tři.“
„Hirata a já jsme ve věznici vyslechli každého, ověřili si alibi na včerejší noc a prohledali ubytovny, zda nenalezneme další zakrvácený oděv,“ namítl Sano. „Nenašli jsme žádný důvod, proč bychom se měli domnívat, že se napadení účastnil ještě někdo třetí.“
„Možná že nepracuje ve věznici,“ odporovala Reiko, kterou rozpor mezi Sanovou a Haruinou verzí trápil. „Ten třetí člověk mohl přijít zvenčí. Myslím si, že to byl člen Černého lotosu. Vyhrožoval Haru hroznými tresty, jestliže se k vraždám a k založení požáru nepřizná.“
„Nebo ti to jen namluvila,“ namítl Sano skepticky. „Když se ti dva dozorci přiznali, že Haru ztloukli, zeptal jsem se jich, co se v té cele vlastně stalo. Tvrdili, že ji napomínali, aby byla zticha, ale o ničem jiném nemluvili. Také vězenkyně v jiných celách vůbec nic neslyšely.“
„Dozorci jsou pravděpodobně stoupenci Černého lotosu a chrání svého mistra,“ prohlásila Reiko. „Vězeňkyně nejspíš lžou, protože se bojí dozorců a nechtějí se dostat do potíží.“
Sano zavrtěl hlavou a Reiko viděla, jak mu tvář kamení vzteky. „Jestliže někdo lže, pak je to Haru. Pokouší se využít náhodného incidentu k tomu, aby si vynutila propuštění ze žaláře. Já jí na něco takového nenaletím, ale ty zřejmě ano.“
Reiko si vzpomněla na Haruina slova o zavražděném dítěti a opět o ní začala pochybovat.
„Co je ti?“ zeptal se Sano a podezřívavě na ní hleděl do okénka.
„Nic.“ Reiko se od něho odvrátila, aby jí nemohl číst v mysli.
Měla by mu říci, že Haru ví, čí bylo zavražděné dítě, ale nechtěla vyvolat další otázky, co všechno jí ještě prozradila. Reiko si svůj vztah se Sanem představovala jako dům, který společně postavili, a tajemství, která před svým mužem skrývá, jako jeho neviditelné vady. Její rozhodnutí zatajit před ním informace narušovalo jeho základy. Každý nový směr v tomhle případu otřásal celistvostí jejich svazku. Reiko zakoušela mohutné nutkání bitvu o Haru vzdát, usmířit si Sana a pokusit se opět mezi nimi nastolit mír, ale její nechuť k Černému lotosu ji nutila stát na Haruině straně. Část její bytosti dosud věřila, že bít se za ni je správné.
Zoufalá ze Sanova tvrdohlavého odmítání změnit názor, vyhrkla: „Možná chceš věřit, že to napadení bylo náhodné, protože kdybys ji byl nechal v domě mého otce, nic takového by se nestalo. Nechceš si připustit, žes zatkl nepravou osobu a skutečně vrahy nechal na svobodě.“
„O to, čemu bych rád či nerad věřil, tady nejde. Důležité jsou důkazy.“ Sano to řekl drsným tónem a Reiko věděla, že se svým výrokem trefila rovnou do bolavého místa. Bylo zřejmé, že o Haruině vině není přesvědčen tak, jak by si byl přál, a možnost, že někomu nezaslouženě ublížil, ho znepokojuje. „Důkazy praví, že Haru je vražedkyně a že ji nezávisle na tom napadli dva dozorci, kteří nacházejí potěšení v trýznění vězněných žen.“
„Možná jsi přehlédl nějaké důkazy, které Haruinu výpověď potvrzují,“ namítla Reiko, zoufalá z toho, že se Sano nechává Černým lotosem takto ošálit.
Sano na ni ohromeně zíral. „Říkáš, že jsem vyšetřování ve věznici vedl tak, aby posloužilo mým osobním zájmům? Jsi tou holkou opravdu tak posedlá, že si myslíš, že bych dokázal spáchat něco tak nečestného a sobeckého?“
Teprve teď si Reiko uvědomila, že opět zašla příliš daleko. Zklamaná, že ho opět nepřesvědčila, smutně hlesla: „To ne, jen tě žádám, abys byl nezaujatý a znovu uvážil…“
„Ty se mně opovažuješ tvrdit, že jsem zaujatý?“ Sanova tvář potemněla zlostí. „Ty, která ztrácíš soudnost, kdykoli přijde řeč na Haru? A přitom zapomínáš, komu patří tvá věrnost?“ Teď už křičel a bylo mu lhostejné, že kolem jsou lidé, kteří to mohou slyšet. „Cožpak nevidíš, jak tě ta holka kazí? Začínáš být stejně prolhaná a vzpurná jako ona. Nu dobrá, jen v tom pokračuj a dávej jí přednost před manželem. Dovol jí, aby zničila náš život, protože mně už je to jedno. Já už vás mám obou dost!“
Jeho hořká zuřivost Reiko umlčela. Byla zděšená z jeho domněnky, že jejich potíže pramení výhradně z jejího přátelství s Haru a že její neuvážená slova způsobila mezi nimi konečnou roztržku. Jak mu má vysvětlit, že se jedná o mnohem víc než jen o spor o jednu dívku a že je ohrožena jeho čest, aniž by ho ještě více rozčilila?
Sano jí však nedal příležitost, aby se o to alespoň pokusila. „Už mám tvé kritiky a vměšování až po krk,“ prohlásil a jeho slova řezala jako ocelové ostří. Obličej měl zkroucený hněvem. „Buď přijdeš k rozumu, budeš se mnou jednat s úctou a nebudeš zasahovat do vyšetřování, nebo…“
Zdálo se, že si teprve teď uvědomil, kdo všechno ho může slyšet, a ovládl se. Naskočil na koně, odcválal dopředu a nechal Reiko sedět v nosítkách uprostřed trosek jejich společného života. Vyhrožoval, že se s ní dá rozvést! Představa důsledků takového kroku byla tak strašlivá, že si náhle uvědomila, jak nesmírně touží si ho udržet.
 
Když Sano klusal vedle Hiraty, cítil, že jeho city jsou s ultimátem, které právě vyslovil, v rozporu. Reiko byla jeho manželka a matka jejich syna. Přestože nenáviděl její tvrdohlavou obranu Haru, měli za sebou hodně úspěchů a šťastných chvil a sdíleli i mnohá nebezpečenství. Ve skutečnosti si nepřál ukončit vzájemný svazek, ale odmítal nadále tolerovat její nevhodné chování. Nebude-li však ani teď ochotna ustoupit, neviděl jinou možnost, než se s ní dát rozvést. Sano si zachovával chladnou tvář, za níž však skrýval svou lítost a ohromení.
Po chvíli se ozval Hirata. „Možná je to jen náhoda, ale každá hlavní ulice, do které jsme chtěli vjet, byla něčím zatarasená. Neustále musíme všechno objíždět.“
Sano byl příliš zaměstnán sám sebou, než aby tomu věnoval pozornost. Teď si však připomněl, co mimoděk zaregistrovala jeho mysl: hořící hromada odpadků na jedné křižovatce, veliká fůra dřeva na druhé, na jiné zase žongléři, předvádějící své umění davu. Nic z toho nebylo neobvyklé, ale Hirata učinil správně, že na souběh těchto událostí Sana upozornil.
„To se mi nelíbí,“ zahučel Sano a podezřívavě se rozhlížel.
Četné objížďky je zavedly do bludiště úzkých uliček mezi domy, jejichž balkony se téměř dotýkaly jejich hlav. Sano a jeho lidé museli jet v řadě za sebou a nosítka s Reiko se do uliček sotva vešla. Ulice, v nichž se ocitli, zely na tak zalidněnou čtvrť podezřelou prázdnotou a nikde nebyla v dohledu živá duše.
„Cítím v tom nějakou léčku,“ prohlásil Hirata.
„Rychle odsud zmizíme,“ odpověděl mu Sano. Pleskl svého koně otěžemi a zavolal na nosiče palankýnu a stráže na konci průvodu: „Pospěšte si!“
Průvod se začal pohybovat rychleji. Vpředu už bylo vidět bránu vedoucí do sousedního okrsku čtvrti. Právě jí probíhala šestice mužů v pláštích s kapucemi. Dolní polovinu obličejů jim kryly šátky. U pasu měli dýky a v rukou kopí. Hnali se směrem k Sanově družině.
„Přepadení,“ zařval Sano. Jeho dvanáct mužů mělo sice nad útočníky převahu, ale o boj v tomto stísněném prostoru nestál Sano ani v nejmenším. „Zpátky!“
S Hiratou a detektivy otočili koně na místě, ale nosítka se svými dlouhými tyčemi obrátit nešla. Nosiči tedy začali rychle couvat. Za zády se jim však z opačného směru vynořilo dalších osm ozbrojených maskovaných mužů v kápích. Teď už měli přesilu útočníci a Sanova družina se ocitla v pasti.
„Do boje!“ zvolal hlasitě Sano.
Viděl, jak čtyři nosiči postavili nosítka na zem a rychle se připojili ke čtyřem strážcům za nimi. Vytasil meč a seskočil z koně. Hirata a všichni jeho muži učinili totéž. Na Sana se řítil jeden z útočníků s kopím namířeným na jeho srdce. Sano uskočil a přitom vrazil do Hiraty, který odrážel kopí dalších dvou lotrů. Sano zkřížil ostří se svým protivníkem.
„Reiko!“ vykřikl. „Zůstaň v nosítkách!“
K muži, který se bil se Sanem, se připojil další. Vrhali se na něho a pokoušeli se ho bodnout. Sano sekl po dřevěné násadě kopí jednoho z protivníků a přeťal ji na dvě poloviny. Pak se rozehnal svému soupeři po hrdle. Vystříkla krev a muž padl mrtev k zemi.
Hned nato na něj však zaútočil další. Sano uskočil, narazil do domovní zdi a kopí ho škráblo na rameni. Rozpřáhl se mečem, míře soupeři na ruce. Muž upustil kopí, vyhnul se dalšímu Sanovu výpadu a vytáhl dýku s dlouhou čepelí. Když Sano sekal a odrážel útoky, všiml si, že poblíž leží tváří k zemi v kaluži krve další z útočníků, kterého zabil buď Hirata, anebo jejich muži. Úzkou škvírou mezi nosítky a okolními domy viděl, jak zuřivě bojují vzadu za palankýnem. Zbývající čtyři nepřátelé na jeho straně vytvořili obrannou linii. Výpady kopím srazily Sana s jeho muži dohromady a přinutily je couvat. V nemilosrdných očích útočníků, blýskajících nad šátky, Sano zřetelně viděl jejich úmysly.
Co jsou zač? Proč riskují a útočí na ozbrojený tokugawský průvod?
Koně, zděšení bojem, ržáli a pobíhali dokola ve snaze uniknout, ale zápasící muži jim stáli v cestě stejně jako Reičina nosítka. Jeden z koní se vzepjal a divoce bijícími kopyty zasáhl detektiva po Sanově pravici. Ten se zapotácel a kopí mu projelo břichem. Vykřikl, padl na zem a zůstal bez pohybu.
Sano, rozzuřený smrtí věrného dvořana, začal bojovat ještě urputněji. Kopí a meče mezi jeho muži a útočníky blýskavě létaly vzduchem, narážely do sebe a řinčely. Sano pronikl kolem hrotů kopí za záda těch lotrů. Jednoho z nich srazil k zemi sekem do zad. Muž zavyl a vypustil duši. Sano, Hirata a jediný zbývající detektiv obstoupili poslední tři útočníky, rychle je pobili a rozběhli se k Reičinu palankýnu. Dva ozbrojenci tam meči bojovali proti kopím dvou útočníků. Mrtvoly dalších strážců, banditů i nosičů se válely po zemi.
„Vaši druhové jsou mrtví. Vzdejte se!“ zahulákal Sano na útočníky.
Otočili se k němu a Sano viděl, že si teprve teď uvědomili, že zbyli už jen dva proti pěti. Dali se na útěk. Hirata s ostatními muži jim byl v patách. Reiko vyskočila z nosítek a s otevřenými ústy zírala na ta jatka.
„Ty krvácíš!“ řekla Sanovi a ukázala na jeho rameno.
Sano si prohlédl ránu, která sice bolela, ale krev z ní už netekla. „To nic není. A ty? Jsi v pořádku?“
Reiko přikývla, ale rty se jí třásly. Sano se obával, že tenhle otřes, tak brzy po zavraždění Fugatamiových, je pro ni příliš. Toužil ji obejmout a ujistit ji, že je v bezpečí. Ale předchozí hádka je od sebe vzdálila natolik, že nic tak důvěrného nepřicházelo v úvahu. Reiko se od Sana odvrátila a vydala se k mrtvole jednoho z útočníků.
Muž ležel s rozhozenými údy na zádech. Krev ze smrtelného zranění břicha se vsákla do šatů a v boji přišel o kápi i šátek přes dolní polovinu obličeje. Byl to mladík s hrubými rysy, kterého Sano nikdy předtím neviděl. Měl vyholenou hlavu.
„Mnich,“ poznamenala Reiko.
Sklonila se k němu, aby si prohlédla jeho krk, a pak ukázala na tetování těsně pod hrdlem. Byl to květ černého lotosu.
„Nejprve napadla sekta Haru a teď nás,“ pronesla Reiko úmyslně klidným hlasem. „Museli nás sledovat už od věznice a vlákat nás do léčky. Chtěli nám zabránit, abychom se o Černém lotosu dozvěděli pravdu.“
Sano s jejím logickým vysvětlením souhlasil, a dokonce začínal uvažovat o tom, zda byl jeho výklad Haruina napadení správný, ale než mohl odpovědět, jeho muži se vrátili. „Utekli vám?“ zeptal se jich.
„Zahnali jsme je do slepé uličky,“ ohlásil Hirata, „ale oni si raději podřízli hrdla, než aby se nechali zajmout.“ Když spatřil mrtvolu vedle Reiko, dodal: „Byli to mniši a oba měli stejné tetování.“
Reiko vrhla na Sana chmurný pohled. „Aby zničili své nepřátele a uchránili svá tajemství, nezastaví se před ničím.“
 



30.
Země bodhisattvy Nekonečné moci
bude plná pokladů a nebeských paláců.
Věřící budou proměněni,
z jejich těl bude vyzařovat světlo,
a budou živi z radosti a nekonečného poznání.
ze sútry Černého lotosu
 
Nad chrámovým okrskem svatyně Zódžó zářila měňavá růžová obloha. Zněly zvony a ohlašovaly večerní obřady. Z tržiště se trousili domů obchodníci a pozdní návštěvníci, zatímco do svatyní proudili mniši a řeholnice. Brány do svatyně Černého lotosu však byly uzavřené a nikdo nesměl dovnitř ani ven. Zahalen ve svém tajemství, byl vysokými zdmi obehnaný komplex ponořen do tmy.
Uvnitř střežili mniši ozbrojení kopími brány a hlídkovali po celém prostranství. Za okny budov zářila světla. V kamenných lucernách kolem hlavní cesty se třepotaly plamínky. V řadách na ní stály stovky řeholnic a mnichů s dřevěnými dýkami v rukou. Mnich Kumaširo, ozbrojený ocelovou dýkou, celé skupině velel. Otáčel se a sekal do vzduchu v obřadně naznačovaném boji. Řeholníci jako armáda stínů kopírovali jeho pohyby.
Také Midori svírala dýku a namáhala se ze všech sil, aby nezaostávala za ostatními. Kumaširo jim řekl jen, že se jedná o něco životně důležitého pro jejich budoucnost. Její družky ho napodobovaly s extatickým soustředěním, jako by se chtěly podílet na jeho tajném poslání. Lekce, která Midori připomínala vojenský výcvik na edském hradě, její strach z Černého lotosu ještě zvýšila. Vrhala se kupředu a bodala, a přitom se snažila sledovat Tošiko v řadě před sebou.
Celý den čekala, až její kamarádka odvrátí pozornost ostatních, aby mohla uniknout z dohledu, ale Tošiko neudělala nic. Nemrkla na ni, jak slíbila, a dokonce s ní ani nepromluvila. Midori teď měla hrozný hlad, protože se nechtěla dát omámit jídly, která tu podávali. Chtěla dokončit svou vyzvědačskou misi a vyhnout se další noci ve svatyni, ale nyní se obávala, že Tošiko si to se svou pomocí rozmyslela.
Za řadami pohybujících se postav viděla Midori mnišky, rozestavené po obou stranách cesty, které celou skupinu sledovaly. Bez Tošičiny spolupráce jim neunikne. Byla zoufalá.
Lekce byla přerušena krátkou přestávkou, protože ke Kumaširovi přistoupili tři mniši. Celá skupinka stála napjatě a vzpřímeně jako vojáci. Každý mnich nesl na dlouhé tyči figurínu člověka v životní velikosti. Atrapy měly dřevěné hlavy, mužská kimona a proutěné klobouky.
„Teď se pozorně dívejte!“ nařídil Kumaširo skupině.
Mniši začali bok po boku postupovat směrem ke skupině, s panáky na tyčích před sebou. Kumaširo na atrapy zaútočil. Jeho dýka jim rychle zasazovala sečné a bodné rány.
„Vytvořte řadu a udělejte to všichni po mně,“ nařídil jim.
Midori se s ostatními postavila do řady. Novic, který stál na kraji jako první, vyběhl. Mniši na něho doráželi panáky na tyčích a novic zasazoval vycpaným figurínám rány dýkou. Ostatní novici a novicky ho postupně napodobovali. Řada se pohybovala kupředu a Midori pociťovala stále větší neklid. Cvičení v násilí ji znepokojovalo, stejně jako zuřivost, s níž její družky na atrapy útočily. Bála se přijít na řadu a sledovala Tošiko, která stála čtyři místa před ní.
Náhle Tošiko hlasitě vykřikla. Midori zatrnulo u srdce. Všichni zírali na dívku, která upustila dýku a oběma rukama si svírala břicho.
„Au, au, to bolí!“ křičela Tošiko. Padla na zem a začala se svíjet.
Mnišky rozestoupené podél cesty se rozběhly k ní. Tošiko se převalovala sem a tam s obličejem zkřiveným bolestí a její zrak se krátce střetl s Midoriným. Mrkla.
Rozradostněná Midori se otočila a dala se do běhu. Měsíčnímu svitu a světlům z budov stínily stromy, takže téměř neviděla na cestu. Vběhla do průchodu mezi zdmi, proběhla lesíkem a vynořila se v otevřeném prostoru. Zakopla o kámen či snad o spadlou větev a přistála na břiše v trávě.
Při pádu pustila z ruky dýku a vyrazila si dech. Chvíli zůstala s bušícím srdcem v šoku ležet. Pak vstala a uvědomila si, že vůbec nepřemýšlela o tom, co po svém útěku udělá. Kam půjde? Nejistota ji úplně ochromila. Cítila se maličká, osamělá a vyděšená.
Její oči teď již uvykly tmě a viděla, že je v nějaké zahradě. Pod indigově modrou oblohou se vypínaly rozeklané borovice a bledý měsíční kotouč se odrážel na hladině jezírka. Midori ucítila pach spáleného dřeva a spatřila velký čtverec jalové, vypálené země. Zamrazilo ji v zádech. Tady zřejmě stál domek, v němž uhořeli velitel Ojama, žena a dítě, a ruiny již byly odklizeny.
Ve spadaném listí zašustily rychlé kroky, které se blížily k Midori. V panice vyjekla. Rychle se otočila a zvedla ruce, na obranu před temnou postavou, která už byla téměř u ní.
Ta se naštěstí zastavila a polohlasem zavolala: „To jsem já!“
„Och!“ Midori se ulevilo, když viděla, že je to Tošiko. „Moc ráda tě vidím. Jak jsi jim utekla?“
„Namluvila jsem jim, že mám žaludeční vředy,“ odpověděla dívka. „Pak jsem předstírala, že už je mi lépe. Když lekce znovu začala, podařilo se mi nenápadně zmizet. Co teď uděláme?“
Než stačila Midori přiznat, že nemá zdání, ozvaly se ze spáleniště jakési skřípavé zvuky. Obě se tam překvapeně podívaly. Midori viděla, že se ze spálené země line prazvláštní záře.
„To jsou duchové lidí, kteří tu zemřeli!“ zašeptala vyděšeně.
Vrhly se s Tošiko jedna druhé do náruče a ukryly se za stromem. Ze země se vynořila ruka s lucernou. Pak se objevila celá postava. Byla to žena v šedém kimonu, s dlouhým bílým závojem na hlavě: představená Džunkecu-in! Přidržovala lampu nad otvorem, z něhož vylezla.
„To musí být vchod do podzemních katakomb, o kterých mi říkala paní Reiko,“ pošeptala Midori Tošiko. Bylo zřejmé, že jedna z chodeb kdysi ústila v domku.
Pak uslyšely další vrzání a zpod země se vynořily dvě mužské postavy. Měly vyholená temena a za pasem meče. Na jejich lesklých hedvábných oděvech Midori poznala erby klanu Kuroda. Muži pak s Džunkecu-in odešli po cestě vedoucí do centra svatyně.
„Ty se chceš podívat, co je v té díře?“ zeptala se šeptem Tošiko.
Midori se ale zachvěla už jenom při pomyšlení, že by měla slézt dolů. „Pojďme se raději podívat, co budou ti tři dělat.“ Reiko by jistě ráda věděla, proč Džunkecu-in dopravila tajně do svatyně dva vysoce postavené samuraje stejného klanu. „Jdeme!“
Pustily se za trojicí schovávajíc se přitom za keři podél cesty. Představená vedla samuraje ke schodům na verandu jedné menší obřadní síně. Zamřížovanými okny probleskovalo slabé světlo. Midori s Tošiko se schovaly za venkovní modlitební budkou a dívaly se, jak jeden ze samurajů otevírá dveře.
„Nespěchejte tak,“ napomenula ho Džunkecu-in podrážděným hlasem. „Nezapomněli jste na něco?“
Muži něco vytáhli ze záhybů svých kimon a podali to představené, ale bylo to příliš malé, než aby Midori viděla, co to je. Pak všichni tři zmizeli v budově.
„Budeme poslouchat u okna,“ řekla Midori své družce.
Přikrčily se ve stínu svatyně. Midori slyšela uvnitř kroky a vrzání odsouvaných dveří. Pak zaslechla nějakého muže: „Tuhle si beru já.“ Poté se ozval další hlas: „A tenhle je pro mě.“ Brzy potom vyšla z budovy Džunkecu-in. Sama. Mířila k hlavní síni. Midori nevěděla, jestli má sledovat, co se bude dít uvnitř, nebo špehovat Džunkecu-in. Protože se jí ale bála, rozhodla se, že raději zůstane tady.
Z okna nad sebou slyšela šepot, ale nedokázala rozeznat slova. Tošiko se narovnala, prostrčila prst mezi mřížemi, propíchla papírovou výplň a pak otvor ještě trochu rozšířila. Midori ji sledovala, překvapena její smělostí. Tošiko nahlédla dírkou dovnitř.
„Pojď se podívat!“ zašeptala vzrušeně.
Midori se rozhlédla, aby se ujistila, že je opravdu nikdo nevidí, a pak nakoukla do otvoru. Uviděla nějakou mnišku a jednoho ze samurajů, kteří sem přišli s Džunkecu-in. Samuraj klečel na zemi, docela nahý. Mniška se krčila před ním a ústy laskala jeho úd. Samuraj sténal a hladil ji po vyholené hlavě. Midori šokovaně zírala.
Tošiko ji chytila za ruku. „Pojďme se kouknout, co se děje v jiných místnostech.“
Proplížily se k dalšímu oknu, kde Tošiko také udělala dírku do papíru. Tady byl na podlaze nahý mnich na všech čtyřech. Za ním klečel druhý samuraj a vrážel mu úd do zadnice. Když si Midori vzpomněla, že samurajové Džunkecu-in prve cosi dávali, uvědomila si, že jí prostě platili za sexuální služby a za výběr partnera a partnerky. Svatyně fungovala jako bordel pro bohaté zákazníky!
„Stačilo ti to už?“ zašeptala Tošiko. „Můžeme už jít?“
Midori by byla nejraději ze všeho ze svatyně utíkala, co by jí nohy stačily, ale pochybovala, že by Reiko nebo Hiratovi stačilo to, co tady doposud zjistila. Prostituce mimo jošiwarskou zábavní čtvrť byla sice trestná, ale nevypovídala nic o vraždách ani o tajných plánech Černého lotosu.
„Ne, ještě nemůžeme odejít,“ odpověděla šeptem Midori. „Pojďme tudy!“
Vracely se opatrně ke spáleništi. Skrčily se nad okrajem díry a dívaly se dolů. Midori viděla šachtu vyztuženou prkny a dřevěný žebřík vedoucí dolů do temné jámy. Dole na dně svítilo slabé světlo a ozývalo se jakési klapání.
„Něco tam bude, ale je tam hrozná tma,“ zakňourala Tošiko. „Já se dolů bojím.“
Midori se taky pořádně bála, ale musela jí ukázat odvahu. „Můžeš tady na mě počkat,“ prohlásila s větší jistotou, než jakou cítila.
„Budu se tady sama bát.“
„Pak tedy musíš jít se mnou.“
Midori začala slézat po rozvrzaném žebříku. Obklopila ji černočerná tma. Jak sestupovala, byl vzduch stále chladnější a vlhčí a do nosu jí pronikal pach zeminy. Midori si začínala připadat jako v pasti. Svírala postranice žebříku a na příčlích se jí třásly nohy, protože si představovala, že po ní ve tmě sáhne nějaká neviditelná ruka. Když sestoupila až dolů, zjistila, že stojí v prostorné jeskyni. Z olejových lampiček upevněných na výztužích stěn tří chodeb, které se spojovaly v místě, kde stála, vycházelo slabé světlo. O chvíli později se k ní připojila i Tošiko.
Jakmile měla kamarádku po boku, vrátila se Midori její odvaha. „Tudy!“ ukázala náhodně do jedné z chodeb.
Opatrně našlapovaly na hliněné podlaze a postupovaly podzemní chodbou. Kolem nich zněl pravidelný klapot. Z otvorů ve stropě proudil vzduch a bylo cítit všeprostupující zápach ryb a naložených ředkví. Chodba byla lemována řadou komor. Midori do jedné otevřenými dveřmi nahlédla a spatřila až do stropu navršené keramické nádoby.
V dalších komorách nalezla pytle s rýží a sudy s vodou.
„To jsou ty zásoby, které nosili do svatyně,“ prohlásila.
V chladném vzduchu se potraviny uchovají, nechápala však, proč jich sekta potřebuje takové množství ani proč tahá do podzemí vodu.
Tošiko, která hlídala na chodbě, náhle zpozorněla. „Někdo sem jde!“ vyhrkla vyděšeně.
Také Midori uslyšela vzdálené kroky. Schovala se v komoře se sudy s vodou a vtáhla Tošiko za sebou. Viděly, jak kolem přešlo šest mnichů. Když skupinka zmizela z dohledu, vydaly se chodbou dál.
„Kam jdeme?“ zeptala se šeptem Tošiko.
„Myslím, že bychom měly zjistit, co to tady tak klape.“
Čím víc se nořily do podzemního komplexu, tím byl zvuk hlasitější. Přešly kolem dalších špižíren, místností, v nichž byly na širokých policích narovnány matrace, a přes několik křižovatek, z nichž odbočovaly postranní chodby. Z jedné křižovatky ústila na povrch další šachta. Po žebříku slézaly dolů čtyři mnišky. Midori s Tošiko se rychle vrátily do chodby – právě včas, aby se stihly schovat.
„Pojďme se vrátit,“ zaprosila Tošiko.
„Ještě ne.“
Klapání začalo přecházet v ohlušující rachot. Midori v něm slyšela i zvučné řinčení kovu a podivné výkřiky. Vstoupily nyní do prostorné podzemní siné. V ní spatřila Midori jakýsi obrovský stroj sestávající z řasených látkových měchů, dřevěných kol a svislé železné trubky, tlusté jako kmen stromu, která vedla stropem na povrch. Deset svalnatých mnichů stlačovalo měchy a otáčelo klikami.
„Čerpají zvenčí vzduch, aby lidi tady dole mohli dýchat,“ usoudila z toho Midori.
Obě nenápadně proklouzly na druhou stranu. Zahnuly za roh a ocitly se v příšerné kakofonii zvuků, doprovázené hrozným zápachem moči a zatuchlé zeminy. O kus dál v chodbě muži a ženy, všichni s vyholenými hlavami, pracovali s lopatami a krumpáči, stavěli výztuže z trámů a prken a vytahovali šachtou na povrch vykopanou zeminu. Razili další chodby. Šaty měli propocené a umazané a na kotnících železné okovy. Oblaka prachu prosvěcovaly louče. Mezi nimi procházeli mniši s holemi a mlátili ty, kteří na chvíli ustali v práci, aby si vydechli. Ozývaly se bolestné výkřiky.
„Myslím, že jsme toho viděly už dost,“ prohlásila Midori, zděšená ze zjištění, že Reičino vyprávění o otrocích ve svatyni je pravdivé, a čím dál tím vystrašenější z představy, že ji chytí. „Vrátíme se.“
Spěchaly s Tošiko chodbami zpátky, ale na nějakém rozcestí špatně odbočily a ocitly se na úplně neznámém místě. Tady chodba páchla zkaženými rybami a Midori slyšela z jedné místnosti zvuky jakéhosi mletí či drcení. Naznačila Tošiko, aby zůstala stát, opatrně se přikradla ke dveřím a nakoukla dovnitř. U dlouhého stolu podél zdi stál jakýsi muž. Byl to doktor Miwa.
Midori se strachy sevřel žaludek, když si uvědomila, že se jedná o jakousi dílnu, vybavenou nástroji, které jakživa neviděla. Jakási mniška vytáhla z nádrže s vodou leklou rybu a vhodila ji do hliněné nádoby. Další mniška rybu ostrým sekáčkem rozsekala a jiné pak slizkou hmotu protlačovaly látkou a vzniklou kalnou tekutinou plnily sklenice. Midori poznala, že se jedná o fugu – ježíka. Každý věděl, že je to jedovatá ryba, jejíž prodej byl na mnoha místech zakázaný. Co hodlá Černý lotos s tímto výtažkem dělat?
Tošiko náhle tlumeně vyjekla a sevřela Midorinu paži. Blížily se k nim kroky. Dívky se přikrčily za rohem a opatrně vyhlížely. Dvacet kroků vzdálenou křižovatkou prošli tři mniši s lucernami. Jedním z nich byl nejvyšší mistr Anraku. Midori si vzpomněla na obřad a Anrakuovo bezedné oko, hypnotický hlas a znepokojivé doteky, na jeho i na své vlastní sexuální vzrušení. Chtěla se dát na útěk, aby byla co nejdál od něho, ale on byl srdcem Černého lotosu a pro její poslání nesmírně důležitý.
„Půjdeme za ním,“ oznámila Tošiko.
Spěchaly za Anrakuem. Náhle se za rohem vynořila skupina mnišek a mířila přímo k nim. Tošiko se užuž chtěla rozběhnout zpátky, ale Midori ji táhla za sebou a šeptala jí: „Jdeme dál. Chovej se, jako bychom mezi ně patřily.“
Mnišky je minuly jen s letmými úklonami, které obě dívky opětovaly. Anraku s ostatními mnichy vstoupil do jedné podzemní síně. Midori a Tošiko se skrčily za dveřmi.
„Kolik kusů?“ zeptal se Anraku.
Jeden z mnichů mu odpověděl: „Naši samurajští příznivci nám darovali dostatek zbraní, abychom mohli vyzbrojit všechny ve svatyni i naše bratry a sestry za branami.“
„Výtečně!“
Midori se odvážila nahlédnout dovnitř, do velké prostory, kde stál Anraku s mnichy, všichni obráceni zády. Obklopovala je jakási zvláštní záře. Midori viděla, že jejím zdrojem jsou světla lamp, odrážející se od ocelových čepelí tisíců mečů, kopí, dýk a oštěpů narovnaných v policích na stěnách, visících ze stropu a navršených na podlaze. Ten pohled ji ohromil. Musí tady být tolik zbraní jako v celém edském hradu!
Anraku se odebral k železem pobitým dveřím v zadní části podzemní prostory. „Lucerny nechte tady! Bomby se střelným prachem by mohly vybuchnout dřív, než je budeme potřebovat.“
Mniši ho uposlechli a následovali ho do tmavého prostoru za dveřmi. Midori slyšela, jak se baví o množství bomb a o tom, jak velké prostranství dokážou zničit. Když jí konečně došel smysl všeho, co dnes večer viděla, zmocnila se jí směs nadšení z objevu a bezedné hrůzy.
„Černý lotos se připravuje na válku a obležení!“ pošeptala vzrušeně Tošiko. To byl konečně objev, který pomůže Reiko a učiní dojem na Hiratu. „Musíme odsud vylézt a varovat lidi!“
Otočila se k přítelkyni – a zjistila, že mluví jen k prázdnému prostoru.
„Tošiko-san,“ zavolala šeptem. „Kde jsi?“
Dívka zmizela. Midori se pokoušela potlačit paniku. Nebyla si jistá, jestli dokáže sama najít cestu ven, a i kdyby se jí to nakrásně podařilo, nemůže přece Tošiko nechat na tomhle hrozném místě. V zoufalé snaze ji nalézt se rozběhla chodbou.
Proti ní se hnala skupina mnichů a povykovala: „Tady je ta vetřelkyně. Chyťte ji!“
Vyděšená Midori se otočila a utíkala nazpátek. V chodbě se však tyčily dvě postavy a zastoupily jí cestu. Prudce se zastavila a s údivem zjistila, že je to Anraku a Tošiko.
„Taková smůla.“ Anraku kroutil hlavou a prohlížel si Midori. Zdálo se, že ji skutečně lituje. „Mělas u mě zajištěnou báječnou budoucnost, ale teď ti musím ke své lítosti říci, že zrada mé důvěry zcela změní tvůj osud. Ti, kteří se staví proti Černému lotosu, musejí být potrestáni.“
Midori pocítila hrůzu, z níž se jí zvedl žaludek. Hned za ní se přivalila vlna lítosti. „Mrzí mě, že jsem tě do toho zatáhla,“ oslovila Tošiko.
Tošiko však vůbec nevypadala vyděšeně. Na tváři jí tkvěl jakýsi samolibý úsměv. Anraku se usmál na ni a Midori to ke své hrůze náhle všechno pochopila.
„Dnes ráno ses mě ptala, co mi Anraku-san slíbil,“ ozvala se Tošiko. „Když jsem loňského roku vstoupila do Černého lotosu, řekl, že smyslem mého života je odhalovat jeho nepřátele a že mě za to ve svém novém království bohatě odmění.“
Příliš pozdě si Midori uvědomila varovná znamení: jak snadno se s ní Tošiko spřátelila, jak rychle souhlasila s jejími plány a jak bez potíží utekla z lekce bojového výcviku, aby ji mohla všude doprovázet. Tošiko nebyla novicka, která přišla do svatyně zároveň s ní, a nebyla ani oběť, byla špehem Černého lotosu! Nasazovali ji mezi novicky, aby je sledovala, a její strach a zdráhavost byly jen hrané. Když před chvílí zmizela, šla udat Midori svým nadřízeným.
Když se mniši Midori chopili a odváděli ji chodbou, pozdě litovala své naivity. Byla si jistá, že ji zaplatí životem.



31.
Mějte se na pozoru před vladaři, královskými princi,
vysokými vládními hodnostáři a úředníky,
kteří tvrdošíjně lpí na nepravdě.
ze sútry Černého lotosu
 
Reiko, schoulená v nosítkách, slyšela výkřiky a řinčení zbraní z bitky zuřící na ulici. Pak se svět náhle změnil a ona stála sama před domem ministra Fugatamiho, kde Hiroko a její muž leželi mrtví v ložnici potřísněné krví. Reiko probíhala prázdnými pokoji a chodbami a na útěku před neznámým nebezpečím zoufale hledala neexistující dveře. Doběhla k oknu a chytila se mříží.
„Pomoc!“ vykřikla.
Venku v zahradě, v níž se rozednívalo, stála Haru a v ruce držela hořící louč.
„Haru, dostaň mě odsud!“ zaprosila Reiko.
Ale zdálo se, že dívka, v jejíž tváři se zračilo nevidoucí soustředění, o ní vůbec neví. Zvedla louč a všude kolem se rozburácely plameny. Reiko začala ječet.
Zvuk vlastního hlasu ji probudil. Seděla s bušícím srdcem na lůžku. Uvědomila si, že je ve svém pokoji a za okny že je bledé denní světlo. Od útoku v Nihonbaši uběhlo celé odpoledne, večer a noc, ale Reiko stále znovu zakoušela bezdechou úzkost a třes z opožděné reakce, která se začala projevovat až po návratu domů.
Protože všichni její nosiči v bitvě zahynuli, vrátila se Reiko na edský hrad na koni, který patřil jednomu ze Sanových padlých dvořanů. Sano držel zvíře za otěže a jel vedle ní. Domnívala se, že ji ta hrozná událost nijak nepoznamenala, dokud si se Sanem nesedli v přijímacím pokoji svého domu a ona se s ním nepokusila promluvit o tom, co se stalo.
„Teď už určitě víš, jak nebezpečný a zlý je Černý lotos,“ začala.
„Ano, vím, že činí zlo,“ odpověděl Sano. Jeho věcný tón zněl ozvěnou v jejím nitru. Díval se na ni s obavami. „Ale stejně tak i Haru.“
„Hodláš ji tedy nadále ponechat až do procesu v žaláři?“ zeptala se zklamaná Reiko.
„Věřím, že Haru přispěla k plánům Černého lotosu, ať už jsou jakékoli, vraždami a žhářstvím,“ prohlásil Sano. „Ale nebudeme se o tom bavit teď, když jsi tak rozrušená.“
„Jsem úplně v pořádku,“ namítla Reiko, ale náhlý příval slz ji usvědčoval ze lži. „Nemůžeš dát odsoudit Haru k smrti, dokud je tu byť jen mizivá možnost, že je nevinná, protože kdyby ji popravili, mohli by si skuteční vrahové dělat, co se jim zlíbí.“
Sano ale odmítal v téhle debatě pokračovat a naléhal na Reiko, aby si šla lehnout. Spala až do svítání neklidným spánkem, z něhož ji před chvílí probudil děsivý sen. Nyní se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. Nedá-li se do pořádku, nedokáže se postarat o to, aby Černý lotos neunikl spravedlnosti.
Pokoušela se zapomenout na svůj sen o Haru a na všechno, co z něho možná vyplývalo.
Umyla se, oblékla a přinutila se spolknout trochu čaje a rýžové kaše. Nakrmila Masahira a odebrala se do paláce. Paní Keišo-in nalezla v jejích komnatách ve Velkém vnitřku. Právě seděla u snídaně.
„Přišla jsem navštívit Midori,“ oznámila jí Reiko.
„Není tady.“ Paní Keišo-in, která srkala rybí vývar, vypadala překvapeně. „Myslela jsem, že je u vás.“
„Tentokrát ne,“ odpověděla Reiko. „Neviděla jsem ji od předminulého večera.“
„Nu, oznámila mi, že má nějakou důležitou záležitost, tak jsem jí dala volno,“ rozhodila rukama Keišo-in. „Odešla včera časně ráno, ještě než jsem vstala.“ Šógunova matka se obrátila na své společnice. „Midori-čan se ještě nevrátila, že ne?“
Ženy zavrtěly hlavami. Keišo-in pak s mrzutým nesouhlasem zabručela: „Nedovolila jsem jí odejít na tak dlouhou dobu, a navíc mladá dáma nemá nikde zůstávat přes noc. Midori-čan se ve městě pravděpodobně dobře baví s pochybnými osobami. Pokud ji najdete, řekněte jí, ať se okamžitě vrátí.“
„Ano, to udělám,“ odpověděla znepokojená Reiko. Midori nebyla dívka, která by se někde takhle potulovala. Její dlouhá nepřítomnost nevěstila nic dobrého.
Reiko se rozloučila s paní Keišo-in, vrátila se domů a jednomu ze sluhů nařídila, aby zjistil, zda se Midori přece jen nevrátila do hradu a nezdržuje se někde jinde než u své paní. Dalšího sluhu vyslala do domu pána Niu ve čtvrti daimjóů, aby se zeptal, zda se tam Midori nestavila navštívit rodinu. Neuplynula ani hodina a Reiko věděla, že si strážní vzpomínají, jak ji viděli odcházet, ale nikdo neviděl, že by se vrátila. Nezastavila se ani v otcově domě a Reiko pochybovala, že by existovalo ještě nějaké jiné místo, kam by Midori mohla jít. Náhle se v její mysli vynořilo strašlivé podezření.
Když pak neklidně přecházela po svém pokoji, nevšímajíc si Masahira ani jeho chův hrajících si v prosluněné zahradě před okny, zahlédla na podlaze útržek papíru. Vítr ho zřejmě sfoukl z jejího stolu. Nepřítomně ho zvedla a slova, která četla, změnila podezření v hroznou skutečnost.
Midori porušila svůj slib a odešla do svatyně Černého lotosu.
Potom, co viděla, jak Černý lotos ublížil Haru, po vraždě Fugatamiových a po útoku bojovných mnichů Reiko už věděla, že sekta nezná slitování. Co když Midori chytili, jak se ve svatyni pokouší slídit? Určitě by ji zabili. Reiko se bála říci Sanovi, co se stalo, ale nebylo zbytí.
Spěchala do jeho kanceláře a vyrušila ho při jednání s Hiratou a několika detektivy. „Odpusťte, prosím, že jsem sem tak vtrhla, ale jedná se o naléhavou záležitost,“ vyhrkla a uklonila se Sanovi.
Sano své muže propustil, ale Hiratu požádal, aby zůstal. „Co se stalo?“ zeptal se rychle.
Reiko poklekla a vylíčila mu, jak Midori dostala nápad, že by mohla ve svatyni špehovat, a jak právě našla její zprávu. Viděla, že v Sanově tváři se zračí nevíra, která se rychle mění v zlost.
„Ty jsi zatáhla Midori do vyšetřování vražd?“ otázal se, jako by nevěřil vlastním uším. „V tomhle případě už jsi provedla spoustu bláhových věcí, ale tohle je ze všeho nejhorší!“
„Nemůžu za to! Midori mě prosila, aby mi směla pomáhat,“ bránila se Reiko, zatímco Hirata zíral s ústy dokořán otevřenými hrůzou, když si uvědomil, jaké to může mít následky. „Řekla jsem jí, aby se neopovažovala tam chodit, ale ona mě neposlechla.“
Sano chvíli bezmocně vrtěl hlavou a pak hlučně uhodil dlaněmi do psacího stolu. „Ten nápad má určitě od tebe.
Sama by na nic takového nepřišla. Je to tvá vina. Jedinou Midorinou chybou je, že je ti tak oddaná.“
Reiko si nechtěla hledat lživé výmluvy, ale nemohla ani dopustit, aby si Sano všechno vyložil špatně a myslel si o ní to nejhorší. „Snažila jsem se Midori to špehování vymluvit, ale…“
„Ale nepovedlo se ti to,“ vpadl jí do řeči Sano. „Nebo jsi to možná nezkoušela dost důrazně. Možná jsi chtěla bezmocnou a nevinnou přítelkyni využít k tomu, abys mohla nadále neprávem bránit Haru.“
Jeho slova dopadala na Reiko jako drtivé rány. Jak jen si přála, aby se vrátil čas a ona nedovolila Midori odejít – raději třeba násilím než neúčinnými slovy. Zničeně hleděla na Sana. „Tak dobře, mrzí mě všechno, co jsem pokazila.“ Cítila, že se chvěje a do očí se jí opět tlačí slzy. „Teď mi ale pomoz Midori zachránit, než bude příliš pozdě!“
 
Hirata naslouchal jejich hádce, ale od chvíle, kdy uslyšel, že Midori odešla do svatyně Černého lotosu a dosud se nevrátila, mu smysl veškerých slov unikal. Vlna vzedmutých citů vrátila jeho myšlenky do časů, na které už skoro zapomněl.
Vzpomněl si, jaká bývala Midori věrná přítelkyně a jak se mu svět zdál vždy jasnější a sladší, kdykoli mohl být s ní. Připomněl si deštivý večer, který strávil v její společnosti a kdy si myslel, že by byl opravdu šťastný, kdyby se stala jeho ženou. Teď cítil Hirata k Midori celé moře něhy.
Uvědomil si také, jak s ní v poslední době jednal. Dal se oslnit nejvybranější společností a našel si pro ni jen málo času. Pochopil, že ji odsunul na okraj svého života, a zastyděl se za to. Teď už věděl, proč se Midori tak změnila: zoufale se pokoušela získat znovu jeho pozornost. Popadl ho strach, když si uvědomil, že se pro samozvané vyšetřování a slídění ve svatyni Černého lotosu nejspíš rozhodla jen proto, aby si jí znovu začal všímat. Není snad za všechny potíže, do kterých se Midori dostala, odpovědný on sám? V duchu znovu slyšel příběhy, které mu vyprávěli na policejním ředitelství: o manželích, manželkách a dětech, které spolkla bezedná tlama Černého lotosu, aby je už nikdo nikdy nespatřil. Nerozuměl tak docela tomu, proč ho Midorino zmizení tak obrátilo naruby, ale věděl, že musí něco udělat.
V divokém záchvatu paniky rychle vyskočil. „Omluvte mě, prosím,“ vyhrkl a uklonil se spěšně Sanovi, „ale musím do svatyně Černého lotosu zachránit Midori.“
Sano měl v obličeji znepokojivý výraz věstící bouři. „Šógun mi nařídil, abych se Černému lotosu vyhýbal, a tento příkaz se týká i mých dvořanů.“
„Ale nemůžeme ji tam přece nechat!“ vykřikla zoufale Reiko.
Hirata si z celého srdce přál, aby se mohl vrátit čas a on se k Midori choval lépe, takže by ji ani nenapadlo vydávat se v takové nebezpečí. Náhle si připomněl varování, kterého se mu dostalo od nejvyššího policejního úředníka Učidy: „Kdo se oddává pýše a ctižádosti, ztratí všechno, na čem skutečně záleží.“ Příliš pozdě si uvědomil, že jeho nová povrchní přátelství pro něho neznamenala vůbec nic. Jaký jenom byl zaslepený a ješitný blázen! Všechno, na čem záleželo, byla Midori. Miluje ji a nyní ji ztratí. Hirata si přál vzburcovat celou armádu, dobýt zdi svatyně a prohledat každičký kout, dokud Midori nenalezne, a potom zabít každého, kdo se jí snad odvážil ublížit.
Jeho samurajský duch mu však velel uposlechnout přání svého pána. Nemůže ohrozit Sana, který by musel sdílet trest za jeho neposlušnost. Rozerván mezi láskou a ctí, přemožen svou bezmocí, klesl před Sanem na kolena.
„Prosím,“ vyrazil ze sebe hlasem, který se lámal vzlyky, „pomozte mi najít způsob, jak ji zachránit!“
 
Sano nakonec došel k rozhodnutí, že Midorino zmizení ospravedlňuje prohlídku svatyně Černého lotosu. K té ale potřeboval zvláštní šógunovo povolení. Spěchal tedy s Hiratou do paláce. Tam nalezli Tokugawu Cunajošiho sedět na stupínku v audienční síni. Různí úředníci mu předávali dokumenty ke schválení a on k nim připojoval svou osobní pečeť.
„Á, sósakan-sama a Hirata-san,“ uvítal je a ochable se na ně usmál. „Tohle je tak únavná, vyčerpávající práce, že mohu jen, ach, doufat, že mi nesete nějaké zajímavé čerstvé novinky.“
Sano s Hiratou poklekli před stupínkem a uklonili se. „Ano, Vaše Excelence, přinášíme nové zprávy,“ prohlásil Sano. „Niu Midori, jedna z dvorních dam vaší ctihodné matky a dcera daimjóa z provincií Sacuma a Ošumu, odešla před dvěma dny do svatyně Černého lotosu. Od té doby ji nikdo neviděl, ani o ní neslyšel.“
„To je záhada,“ poznamenal Cunajoši a svraštil obočí v obvyklém pokusu zjistit, nakolik se ho to týká.
„Nedávno došlo k vážným násilným činům spojeným se sektou,“ pokračoval Sano.
Pohlédl na Hiratu, který tiše seděl vedle něho. Tvář měl dočista kamennou, což dávalo znát, že se zoufale pokouší pochopit smysl rozhovoru. Žádat šóguna o změnu rozhodnutí bylo krokem zcela mimořádným, a Sano k němu musí poskytnout pádný důvod.
„Ministr Fugatami a jeho choť byli zavražděni a jejich děti uneseny vrahy, kteří namalovali krví na stěnu symbol Černého lotosu,“ pokračoval Sano. „Na mě a můj doprovod zaútočili a několik mých mužů zabili jejich ozbrojení mniši. Teď se zdá, že Niu Midori je uvězněna ve svatyni a s největší pravděpodobností se nachází ve vážném nebezpečí. Vím, že jste mi nařídil nechat sektu Černého lotosu na pokoji, ale přesto vás teď musím požádat, abyste nám dovolil jít do svatyně a zachránit nevinnou a bezbrannou mladou ženu.“
Šógun se nelibě mračil. Úředníci se neklidně vrtěli a Sano vycítil jejich touhu zmizet. Chápal je. Sám by nechtěl být u toho, kdyby se nějaká jiná tvrdá hlava stavěla proti šógunově vůli.
„Niu Midori je dobrá, laskavá a věrná dívka,“ vyrazil ze sebe Hirata. „Ona… já…“ Ve snaze vyjádřit své emoce se zakoktal a šógunův výraz začal měknout.
„Ach, chápu, že ta mladá žena, o níž je řeč, je pro vás důležitá,“ podotkl Cunajoši, který měl pochopení, když už pro nic jiného, tak alespoň pro milostné záležitosti.
„Pro její záchranu se zajisté musí něco podniknout.“ Jeho tvář se však zachmuřila obavami. „Nemohu však nikomu dovolit, aby zasahoval do záležitostí Černého lotosu.“
Sano pomyslel na mocné Tokugawovy příbuzné, kterých se šógun bál a na jejichž přání sektu chránil. Zatrnulo mu u srdce a Hirata mu věnoval utrápený pohled.
„Také si nemyslím, že bych měl, ach, odvolat své nařízení.“ Šógun chvíli váhal a pak nejistě pokračoval: „Ale možná bych protentokrát mohl…“
Sano pocítil naději a slyšel, jak se Hirata zhluboka nadechuje. Pak se však odsunula část stěny s malbou, za níž se nacházela další místnost a do síně vešel představený rady starších Makino. Pohled na vychrtlého Makina byl pro Sana nepříjemným překvapením. Nepochybně celý rozhovor vyslechl a jeho příchod byl jen předzvěstí potíží.
„Ach, Makino-sane, přišel jste v pravý čas,“ uvítal ho šógun se smutným úsměvem. „Možná mi pomůžete vyřešit dilema, před nímž jsem se právě ocitl.“
Makino vrhl na Sana pohled plný nepokrytého nepřátelství, poklekl před stupněm a poklonil se šógunovi. „Udělám, co bude v mé moci.“
Sano v duchu proklínal tu smůlu, že byl Makino poblíž zrovna v okamžiku, kdy tolik potřeboval vyhrát bitvu o šógunovu přízeň.
Šógun několika slovy nastínil situaci – očividně neměl nejmenší zdání, že Makino již všechno slyšel. „Myslím, že bychom sósakanu-samovi mohli dovolit, aby se vypravil Niu Midori zachránit, jak má v úmyslu, avšak předtím jsem mu vstup do svatyně zakázal.“ Obrátil se na Makina s ustrašenou prosbou: „Jaký na to máte názor?“
„Radím, abyste sósakanu-samovi nevyhověl,“ odpověděl Makino, přesně jak Sano očekával. „Ta dáma může, ale také nemusí být ve svatyni a jeho tvrzení o Černém lotosu ještě v žádném případě nedokazují, že jí skutečně hrozí nějaké nebezpečí nebo že byste měl svůj zákaz odvolat.“
„Neměli bychom mařit drahocenný čas planým řečněním, když by bylo nejmoudřejší odvést Niu Midori ze svatyně, dokud je čas,“ ozval se Sano potlačuje svou netrpělivost.
Byl by rád věděl, jestli k oněm výše postaveným státním představitelům, kteří k sektě náleželi a chránili ji, patří i Makino, ale pak došel k závěru, že nejspíš nikoli. Makino byl příliš sobecký, než aby dokázal být fanaticky věrný nějakému náboženskému řádu. Pravděpodobnější bylo, že se jen pokouší zabránit tomu, aby šógun Sanovi ustoupil.
Cunajoši vrhl na Sana zmatený, ale zároveň vděčný pohled, jako by souhlasil s jeho tvrzením, že nejlepší by bylo tento rozhovor, který toho od jeho omezených duševních sil vyžadoval příliš mnoho, ukončit.
Potom však Makino spěšně prohlásil: „Existuje však důkaz, že sósakan-sama se vašemu zákazu vzpírá z důvodů, které s onou mladou dámou nemají zhola nic společného. Odvažuji se dokonce tvrdit, že ta dáma vůbec není nezvěstná, a sósakan-sama si celou tu historku vymyslel, aby posloužila jeho nekalým cílům.“
Zatímco Sano žasl, o čem to vůbec Makino mluví, zalovil představený rády starších kostnatými prsty za šerpou a vytáhl složený list papíru.
„Tento dokument odhaluje skutečné motivy sósakana-samy.“ S vítězoslavným úsměvem Makino papír rozložil a přidržel před očima shromážděných, aby si ho mohli prohlédnout.
Sano spatřil svůj vlastní rukopis a poznal list, který nedávno napsal. Zmocnila se ho ošklivá předtucha.
„Je to dopis, který sósakan-sama poslal ctihodnému komořímu Janagisawovi,“ oznámil Makino. Uštědřil Sanovi zlomyslný pohled a dodal: „Rutinní kontroly na silnicích někdy vedou k zajímavým nálezům.“
Makinovi nohsledi poslovi dopis zabavili, pomyslel si Sano. Viděl, že ho Hirata napjatě sleduje, ale v náhlém zmatku nedokázal vymyslet nic, čím by nadcházející pohromu odvrátil.
„Vaše Excelence, mám přečíst nejzávažnější pasáž listu?“ otázal se Makino.
„Ano, to udělejte,“ vyzval ho šógun zmateně, ale s jistou dávkou zvědavosti.
Makino, z něhož přímo sálala spokojenost, začal číst: „Ctihodný komoří, cítím nutnost upozornit vás na záležitost, jež představuje vážnou hrozbu tokugawskému režimu. Při vyšetřování případu vraždy a žhářství ve svatyni Černého lotosu jsem zjistil, že sekta získala stoupence v nejvyšších kruzích bakufu, a tím i silný vliv na šóguna. Věřím, že sekta je zodpovědná za nedávnou vraždu ministra svatyní a chrámů, který se proti ní postavil. Obyvatelé města sektu obviňují z únosů, vydírání a násilných útoků, a těchto obvinění je příliš mnoho, než aby bylo možno je ignorovat. Jeho Excelence šógun mi však zakázal ve svatyni Černého lotosu pátrat, zřejmě proto, že ho někdo přesvědčil, aby nad jejími tajnými aktivitami držel ochrannou ruku. Prosím vás proto, abyste se vrátil do Eda a navštívil mě, abychom společně zjistili, co Černý lotos chystá a zabránili mu ve vzestupu k moci.“
Zlověstné ticho, které následovalo poté, co Makino dočetl, se chvělo jako ozvěna po výbuchu bomby. Sano si uvědomil, že představený rady starších si dopis schovával na nejpříhodnější okamžik. Přemýšlel, jaké s ním má Makino úmysly, a lámal si hlavu vymýšlením nejvhodnější obrany.
„Ale co to znamená?“ vykřikl zcela zmatený šógun.
„Jen to, že jsem komořího Janagisawu zpravil o záležitostech týkajících se Černého lotosu,“ odpověděl Sano a snažil se nepozbýt klidu. „Doufal jsem, že ctihodný komoří dokáže Vaši Excelenci přesvědčit o tom, že sekta je nebezpečná a že před ní musíme národ ochránit.“
„Ve skutečnosti jste však ctihodného komořího vyzýval k tomu, aby se připojil k vašemu pronásledování součásti tokugawské rodinné svatyně!“ napadl ho Makino. „Chtěl jste, aby vám pomohl zničit Černý lotos a tím vyřídit soupeře ve vašem boji o kontrolu nad bakufu.“ Makino se obrátil na šóguna. „Vaše Excelence, tento dopis je nevyvratitelným důkazem spiknutí, které proti vám sósakan-sama osnuje.“
Šógun si přitiskl hubenou, jemnou ruku na prsa a bez hnutí zíral na Sana. V jeho očích se odrážel Sanův strach. „Je to pravda?“
„Ne!“ vykřikl vášnivě pobouřený Hirata. „Můj pán vám slouží oddaně a věrně!“
„Dalo se očekávat, že to popře, Vaše Excelence,“ obrátil se k šógunovi Makino. „Protože je hlavním dvořanem sósakana-samy, je i on součástí tohoto zrádného spiknutí.“
Sano dokázal jen stěží uvěřit, že sem přišel pro povolení k Midorině záchraně, a najednou je obviňován ze zločinu, který se trestá smrtí. Makino byl chytrý a nemilosrdný protivník, a Sano musí jeho útok odrazit, aniž by ho vyprovokoval k budoucí odplatě.
„Došlo k nedorozumění,“ prohlásil. „Ctihodný představený rady starších vkládá do mých slov smysl, který v nich není. Z jeho strany se jedná nevědomý a poctivý omyl, pročež navrhuji, abychom na jeho obvinění zapomněli a vrátili se k rozhovoru o záchraně Niu Midori.“
„Nemůžeme zapomenout na zradu,“ zahuhlal Makino. „Vaše Excelence, snaží se vyhnout trestu, protože je to zbabělý a nečestný zrádce.“
„Neurážejte mého pána!“ obořil se na Makina Hirata.
Makino však ve svých útocích pokračoval, zatímco rozhněvaný Hirata ho bránil a Sano se ho pokoušel uklidnit. Zuřivý spor pokračoval až do chvíle, kdy šógun zvedl ruce a zaryčel: „Přestaňte! Už toho mám dost!“ Všichni zmlkli jako když utne. Šógun si tiskl dlaně na spánky a přivíral oči. „Strašlivě mě z vás rozbolela hlava. Nevěřím, že by mě můj, ach, sósakan-sama chtěl zradit, ale nevěřím ani, že by ho, ach, předseda rady starších chtěl zlovolně pomluvit. Vůbec nevím, co si o tom mám myslet.“ Zamával rukama na shromážděné. „Ven! Všichni! Nechte mě na pokoji!“
Sano, Hirata, Makino a vyděšení úředníci se spěšně ukláněli a vstávali.
„Vaše Excelence,“ odvážil se Makino opatrně.
„Jestliže se skutečně domníváte, že Sano-san, ach, je zrádce, pak mi předložte, ach, ještě jiné důkazy než ten dopis,“ požádal Tokugawa Cunajoši s netypickou rozhodností, zrozenou z uražené ješitnosti. Pak se obrátil k Sanovi: „A vy, pokud chcete, abych vám dovolil vydat se pro tu dámu do Černého lotosu, mi předložte nějaké důkazy, že je vskutku nutno ji zachraňovat. A teď už se ani jednou z těchto věcí nehodlám zabývat!“
 



32.
Ti, kteří nepřijmou pravdivý zákon Černého lotosu,
budou uvrženi do nejhlubšího pekla,
tmavého a páchnoucího místa, obydleného zlými duchy,
kde budou trpět nesčetné věky.
ze sútry Černého lotosu
 
„Nemůžeme Midori zachránit, abychom současně neporušili šógunův zákaz a neztratili čest, ale na druhé straně ji nemůžeme nechat Černému lotosu napospas,“ prohlásil zoufalý Hirata. „Co tedy budeme dělat?“
Sano kráčel vedle svého hlavního dvořana klenutou kamennou chodbou, která vedla dolů z edského hradu. Přestože se ještě nevzpamatoval z otřesu z nečekaného Makinova napadení, usilovně se pokoušel najít řešení.
„Naším klíčem ke zdárnému vyřešení případu, k porážce Černého lotosu a k záchraně Midori je Haru,“ prohlásil.
Hirata jen nevěřícně zíral. „Ale ta už přece dokázala, že není dobrá k ničemu jinému, než aby lhala a rozvracela vám manželství. Midorin život nesmí záviset na ní!“
„Existuje poslední způsob, jak dostat z Haru pravdu a s šógunovým svolením vyvést Midori ze svatyně,“ odpověděl Sano.
Jen co se ocitli na nádvoří jeho panství, zavolal podkoního, aby jim přivedl koně.
„Kam pojedeme?“ chtěl vědět Hirata.
„Za policejním soudcem Uedou.“
Dojeli do úřednické čtvrti Hibija a brzy seděli v kanceláři policejního soudce. „Přál bych si zahájit proces s Haru. Vyhovíte mi?“ zeptal se Sano svého tchána.
„Zajisté,“ odpověděl policejní soudce Ueda. „Našel jste konečný důkaz její viny?“
„Nenašel,“ přiznal Sano, „ale objevil se naléhavý důvod, proč by Haru měla být donucena prozradit, co spáchala a co všechno ví o Černém lotosu.“ Pak vylíčil, jak Midori zmizela, jak mu šógun zakázal vstup do svatyně a jak ho představený rady starších Makino obvinil ze spiknutí proti šógunovi. „Proces může vynést na povrch fakta, která šóguna přesvědčí, že Midori je v nebezpečí, a to dřív, než Makino dokáže opatřit falešné důkazy mé velezrady.“
„Ten proces ale přinese výsledky jen v případě, že Haru ona zmíněná fakta zná, a za předpokladu, že ji dokážeme přesvědčit, aby je prozradila,“ namítl policejní soudce Ueda.
„Jsem si jistý, že ví víc, než přiznala.“ V hloubi duše Sano věděl, že tomu tak je. „A když všechny ostatní metody selhaly, proces většinou dokáže přinutit ke spolupráci každého.“
„Kdy si přejete, abych ho zahájil?“ zeptal se policejní soudce Ueda.
„Dnes večer v hodině kohouta.“
„Tak dlouho ale nemůžeme čekat,“ vybuchl Hirata. „Každé zdržení je pro Midori nebezpečné.“ Neklidně těkal očima od Sana k soudci a zase zpátky.
„Nemůžeme nic uspěchat a zničit poslední možnost, jak si zajistit Haruinu spolupráci,“ namítl Sano. „Musíme se pečlivě připravit, což si vyžádá určitý čas.“
Zbývalo jenom doufat, že Midori ten odklad přežije.
 
Naprostá tma v podzemním vězení Černého lotosu byla jako živá příšera, dýchající vzduch načichlý lidským zoufalstvím, jejímž srdečním tepem byly pulzující vývěvy. Panovala i v cele, v níž v koutě ležela do klubíčka svinutá Midori. Dívka se třásla zimou, protože jejími tenkými šaty pronikal až na kůži vlhký chlad. Nikdo jí neřekl, jak ji za špehování sekty potrestají, ani za ní od chvíle, kdy ji mniši uvěznili, nikdo nepřišel. Budou ji mučit, donutí ji kopat chodby nebo ji použijí ke svým ohavným obřadům? Zavraždí ji nebo ji tady nechají zešílet?
Nejprve Midori sebrala všechnu odvahu, aby se pokusila o útěk. Bušila na těžké dřevěné dveře, ale ničeho tím nedosáhla. Potom tápala ve tmě, dokud nenašla ve dveřích čtvercový otvor a průduch ve stěně, kudy do cely proudil vzduch, ale oba otvory byly příliš malé, než aby se jimi dokázala protáhnout. Odtrhla tedy prkna ze stropu a pokoušela se prohrabat, ale hlína byla příliš tvrdá. Volala o pomoc, ale nikdo na povrchu ji nemohl slyšet. Zdálo se, že v této části chodby žádní jiní vězňové nejsou, a vyčerpaná, bezmocná a osamělá Midori se nakonec rozplakala.
Neměla nejmenší představu o tom, kolik hodin už v žaláři strávila. Jednou spatřila venku světlo a škvírou pode dveřmi jí kdosi strčil do cely podnos s jídlem. Teď už byla příliš vyhladovělá, než aby se zabývala myšlenkami na to, zda v něm není něco přimícháno, a rýži s nakládanou zeleninou a rybou rychle zhltla. Pak usnula a probudila se vyděšená ze tmy. Nevěděla, zda se její šance na to, že vyvázne živá, s uplývajícím časem zlepšují, nebo se naopak blíží její smrt. Jedinou naději na záchranu vkládala v Reiko.
Reiko byla jediným člověkem, který věděl, že je tady, a jistě si domyslí, že ji polapili. Nepochybně ji bude hledat. Ale přestože Midori nacházela v této myšlence útěchu, trápily její duši pochybnosti. Co když Reiko její lístek nenašla? A i kdyby ho náhodou našla a vyslala záchrannou skupinu, jak ji tady mohou objevit?
Myslela na Hiratu a bolelo ji srdce. Kéž by se byla spokojila s drobty pozornosti, které jí házel! Teď už ho pravděpodobně nikdy nespatří.
K cele se přiblížily kroky. Midori pocítila strach i naději současné. Toužila po lidském slově, ale bála se trestu, kterým jí vyhrožoval mistr Anraku. S kroky vstoupilo otvorem ve dveřích do cely také světlo. Midori se posadila a potlačila touhu vyskočit a běžet k tolik vítanému paprsku světla. Objala si kolena pažemi a bezmocně čekala, co bude dál.
V otvoru se objevila část kulatého papírového lampiónu, připomínající srpek měsíce. Svítil do Midoriny cely a na okamžik ji oslepil. Když znovu prohlédla, spatřila vedle lampiónu kus obličeje s jediným okem, které na ni hledělo s temným, lesklým soustředěním. Patřilo Anrakuovi.
Midori vyjekla a strachem se jí rozbušilo srdce. Chtěla odvrátit zrak, ale Anrakuův pohled jí to nedovolil. Na rty se jí draly prosby o milost, ale nedokázala ze sebe vypravit ani slovo.
Pak nějaký ženský hlas řekl: „A nač ji vlastně potřebujeme?“ Midori poznala ostrý, podrážděný hlas představené Džunkecu-in.
„Ona je něco zvláštního,“ odpověděl tiše Anraku.
Midori si uvědomila, že hovoří o ní.
„A co je na ní tak pozoruhodného, že je jiná než ostatní?“ chtěla vědět Džunkecu-in. „Nemáte tady snad už dost žen?“ Midori zaslechla v jejím tónu osten žárlivosti. „Myslím, že jste se jí měl zbavit hned, jak jste zjistil, že tady slídí.“
Anraku neodpověděl. Midori se třásla strachy.
„Dokud je tady dole, nepředstavuje pro nás žádné nebezpečí,“ vmísil se do toho hrubý mužský hlas. Patřil mnichu Kumaširovi. „Kdyby se jí ale podařilo utéct, mohla by nám způsobit potíže. Nechat ji naživu je příliš velké riziko. Jestliže mi to dovolíte, okamžitě se jí zbavím.“
Teď už se Midori zmocnila opravdová hrůza. Ale slova se ujal znovu Anraku: „Pamatujte na to, co předpověděla má vize. Tři znamení budou předzvěstmi našeho osudového dne. Již jsme byli svědky lidské oběti a našeho pronásledování, ale na třetí znamení dosud čekáme. Krom toho jsem měl nové vidění.“
Z Anrakua vyzařovala mystická energie jako oheň sálající skrze dveře. Midori před ní ustoupila.
„Buddha mi řekl, že polapení Niu Midori je událostí, jež má předcházet třetímu znamení,“ pokračoval Anraku, „a že nedosáhneme slávy, pokud nezůstane naživu, aby mohla nakonec sehrát svou roli.“
„Jakou roli? A proč právě ona?“ dožadovala se odpovědí Džunkecu-in.
„Jak dlouho ještě budeme muset snášet nepřátele ve svém středu?“ přidal se zjevně rozladěný Kumaširo.
Anraku si prohlížel Midori a jeho pohled jako by ji ohmatával. „Už dost těch otázek. Brzy se vše dozvíte.“
Z otvoru ve dveřích zmizela jeho tvář i s lampiónem. Cela se znovu ponořila do tmy a chodbou se rozléhaly vzdalující se kroky. Anrakuovo kouzlo v Midori ochablo jako šňůry draka, když ustane vítr. Rozběhla se ke dveřím.
„Nenechávejte mě tady! Vraťte se!“
Teď se jí tma a osamělost zdály ještě horší než dřív. Strach ji také neopustil, protože se sice dozvěděla, že ji ještě nějakou dobu nechají naživu, ale netušila, jak dlouho ani jaký strašný úděl ji čeká potom.
„Pomoc! Pomoc!“ ječela Midori. Pak se divoce rozvzlykala a začala bušit do dveří. „Pusťte mě odtud!“
Nedočkala se však žádné odpovědi kromě ozvěny vlastního zoufalého hlasu odrážející se po chodbách.
 



33.
Bude-li mít kdokoli z věrných potíže se zákonem,
bude-li mu hrozit trest a ztráta žití,
bodhisattva Nekonečné moci rozláme na kusy meč katův.
ze sútry Černého lotosu
 
„Zahajuji proces s obžalovanou jménem Haru,“ ohlásil policejní soudce Ueda.
Seděl na stupínku v soudní síni, prostorné místnosti se zamřížovanými okny v posuvných stěnách, osvětlené lucernami. Po jeho pravici usedl Sano a po jejich bocích tajemníci. Všichni měli na sobě černá obřadní roucha.
Policejní soudce potom hned pokračoval: „Haru je obžalována ze čtyř zločinů: žhářství, vraždy policejního velitele Ojamy, vesnické ženy jménem Čie a malého chlapce neznámé totožnosti.“
Tajemníci psali a pečlivě zaznamenávali jeho slova. Sano skrýval za chladným výrazem svou nedočkavost. Přípravou na proces strávil celý den. Teď, když bylo za okny vidět, že se venku smráká, doufal, že Haru bude ještě dnes odsouzena a proces vynese na světlo fakta, která šóguna přesvědčí, aby vydal povolení k záchranné výpravě do svatyně Černého lotosu. Výsledek však v žádném případě nebyl jistý.
V řadách na podlaze sedělo v oparu tabákového kouře z dýmek značné množství diváků. Sano pozoroval Hiratu, který klečel mezi dalšími tokugawskými úředníky, stranou od delegace představitelů města. V Hiratově tváři se zračily obavy o Midori.
Policejní soudce Ueda oslovil stráže stojící u dveří na vzdáleném konci síně: „Přiveďte obžalovanou!“
Strážní otevřeli těžké vyřezávané dveře. Vešli jimi dva vojáci a mezi sebou vedli Haru. Ruce měla svázané provazem a kotníky v železných okovech spojených řetězem. Byla oblečená do šedivého mušelínového kimona, na nohou měla slaměné sandály a vlasy spletené do copu. Pohmožděniny kolem očí ztmavly do fialova, nos a rty měla oteklé, takže ji Sano málem nepoznal. Když ji strážní vedli ke stupínku, pohybovala se ztuhle, jako by měla bolesti.
Z řad diváků se ozval znepokojený šepot. Policejní soudce Ueda zachoval nehybnou tvář, ale Sano pochyboval, že by otce milované dcery ztlučená dívka nedojala. V muži, který ji měl soudit, mohla vzbudit jisté sympatie.
Strážní donutili Haru pokleknout na slaměnou rohož na širasu, místo na podlaze těsně před stupínkem, pokryté bílým pískem, symbolem pravdy. Haru se hluboce uklonila. Když se Sano díval na její záda, nedokázal ji nelitovat.
„Podívejte se na mě!“ nařídil jí policejní soudce Ueda.
Haru zvedla zbědovaný obličej.
„Chápete, že účelem tohoto procesu je zjistit, zda jste se vskutku dopustila žhářství a vražd, za než jste byla zatčena?“ zeptal se jí.
„Ano, pane,“ zašeptala téměř neslyšně Haru, takže diváci přestože se k ní nakláněli co nejblíže, nic neslyšeli.
„Nejprve si vyslechneme fakta o zločinech a o tom, co svědčí proti vám. Obžalobu přednese sósakan-sama Jeho Excelence šóguna,“ prohlásil policejní soudce Ueda. „Pak budete moci promluvit na svou obhajobu. Nakonec vynesu rozsudek.“ Pokývl Sanovi. „Můžete začít.“
„Děkuji vám ctihodný policejní soudce.“ Sano se ujal slova. Nejprve popsal požár v Černém lotosu, vylíčil jak zemřely oběti, nalezené ve spáleném domku, a jak hasiči objevili na místě činu olejovou lampičku, louč – a Haru. „Obžalovaná poté začala tvrdit, že ztratila paměť a na nic, co se stalo před požárem, si nevzpomíná. Trvá na tom, že požár nezaložila ani nikoho nezabila. Mé vyšetřování však dokázalo, že je to křivopřísežnice, žhářka a vražedkyně.“
Haru seděla s pokorně sklopeným zrakem, jako mučednice, která je smířená s pronásledováním. Sano byl rád, že tady není Reiko. Neviděl ji od rána, kdy mu oznámila, že je Midori nezvěstná. Neřekl jí o procesu, protože nechtěl, aby do něho zasahovala. Vyprávěl dál o pravděpodobné Haruině účasti na smrti vlastního manžela a o tom, co představená Džunkecu-in a doktor Miwa vypověděli o jejím špatném chování ve svatyni. Zmínil se rovněž o dvou dívkách ze sirotčince, které obžalovanou viděly jít směrem k domku.
„Haru má nedobrou povahu a ke spáchání výše popsaných zločinů měla příležitost,“ prohlásil Sano.
Obával se však, že tyto argumenty značně oslabí skutečnost, že není schopen předvést žádné svědky, kteří by jeho slova potvrdili. Policejní soudce Ueda sice věděl, že mu šógun zakázal stýkat se s členy Černého lotosu, ale pokud by snad sebeméně pochyboval o tom, zda svědci vypověděli pravdu nebo zda Sano jejich výroky reprodukoval přesně, mohl tyto pochybnosti připsat v Haruin prospěch.
„Nyní vám dokážu, že obžalovaná krom příležitosti měla k vraždám i motiv,“ pokračoval Sano. „Při dalším výslechu doznala, že ji velitel Ojama jednou donutil k pohlavnímu styku. Je zde svědek, který může dokázat, že ho za toto špatné zacházení nenáviděla. Můžete prosím předstoupit, Ojamo Džinsaji?“
Z řad posluchačů se zvedl mladý samuraj, poklekl před stupínkem a uklonil se. Sano mu kladl otázky a Džinsaj líčil, jak jeho otec, velitel Ojama, zneužíval dívky ve svatyni Černého lotosu. Vypověděl také, jak mu otec představil Haru, která však na něj hleděla s neskrývanou záští, a dokonce po něm plivla.
„Tvrdím, že té noci, kdy byl zabit, velitel Ojama Haru opět znásilnil a obžalovaná ho ze msty zavraždila,“ shrnul to na závěr Sano. „Potom založila v domku oheň, aby zakryla stopy svého činu.“
V té chvíli se otevřely dveře a do síně vklouzla Reiko. Sano se na ni užasle díval. Když poklekla vzadu za diváky, jejich pohledy se střetly. Sano pocítil silné znepokojení.
„Ctihodný policejní soudce, doporučuji, aby byla Haru za své zločiny odsouzena,“ ozval se, skrývaje obavy z toho, co by jeho žena mohla provést.
„Budu o vašem doporučení vážně uvažovat,“ odvětil policejní soudce Ueda.
Sano však věděl, že chybějící důkaz Haruina zřejmého spojení s ostatními oběťmi je v jeho případě vážnou vadou, kterou policejní soudce Ueda zajisté nepřehlédne. Protože vraždy spolu zcela očividně souvisely, bylo jasné, že pokud nemá na svědomí všechny, nedá se vyloučit, že nespáchala ani jednu. Protože i policejní soudce chtěl sloužit spravedlnosti, potřeboval k výroku o vině dostatečné důkazy.
Diváci si mezi sebou začali šeptat. Reiko se živě nakláněla kupředu. Haru ochable seděla, obrázek ublížené nevinnosti. Sano potlačil vzrůstající nervozitu, když viděl Hiratův zoufalý výraz. Čas utíkal, Midori byla stále ještě ve svatyni a on nedokázal zajistit Haruino odsouzení ani z ní dostat pravdu.
„Nyní si vyslechneme, co k tomu chce říci obžalovaná,“ prohlásil policejní soudce Ueda.
V řadách diváků se zvedl nedočkavý šum. Reiko sepjala ruce zasunuté do rukávů. V nitru cítila zlost na Sana. Jak může mařit čas pronásledováním Haru, když je třeba vysvobodit Midori? A proč neměl ani tolik slušnosti, aby jí oznámil, že se proces koná? Dozvěděla se to náhodou, když přišla požádat otce, aby využil svého vlivu a opatřil Sanovi povolení ke vstupu do svatyně, a jeden z úředníků jí sdělil, že ctihodný soudce je právě u procesu. Sano samozřejmě nechtěl, aby mu stála v cestě, zatímco se bude pokoušet zničit Haru. Odřízl ji od konečného stadia vyšetřování a jistě už nebude chtít, aby mu ještě někdy pomáhala.
Reiko se však nehodlala vzdát bez boje. Nenechá Haru trpět za zločiny Černého lotosu, pokud existuje sebemenší šance, že by mohla být nevinná. Dokáže ale zařídit, aby její proces skončil spravedlivě?
Nedostatky v Sanovych argumentech poskytovaly dívce určitou šanci a Reiko se divila, proč vlastně s procesem tak spěchal. Jeho uchvátanost však byla výhodou pro ni i pro obžalovanou. Reiko nyní doufala, že Haru se svou obhajobou učiní dobrý dojem.
Policejní soudce Ueda se k ní obrátil. „Obžalovaná, chcete k tomu všemu něco dodat?“
„Neudělala jsem to,“ pronesla dívka se sklopenou hlavou, tiše, ale zřetelně.
„Vyjádřete se přesně, co jste neudělala,“ požádal ji policejní soudce Ueda.
„Nezabila jsem velitele Ojamu.“
„A co tu ženu a dítě?“
„Ani ty jsem nezabila,“ odpověděla Haru a Reiko viděla, jak se třese strachy.
„Založila jste požár v domku?“ položil jí další otázku soudce.
„Ne, ctihodnosti.“
Zdálo se, že Haruin upřímný hlas na něho neučinil žádný dojem. „Mnoho věcí však svědčí proti vám,“ prohlásil přísně, „a abyste dokázala svoji nevinu, musíte je vyvrátit. Začněme smrtí vašeho manžela. Zapálila jste jeho dům?“
„Ne, ctihodnosti,“ zafňukala Haru a rozplakala se. Reiko viděla, jak Sano lehkým stisknutím rtů dává najevo své pohrdání, ale výraz jejího otce byl neproniknutelný.
„Šla jste onoho večera před požárem do toho domku?“ chtěl vědět policejní soudce.
„Ne, ctihodnosti.“
„Jak je potom možné, že vás tam našli?“
„To nevím.“
„Co jste dělala předtím;“
„Na to si nepamatuju.“
Reiko poslouchala a zlobilo ji, že Haru opakuje stejný příběh, kterému Sano už jednou neuvěřil. Nepřesvědčí pravděpodobně ani policejního soudce. Reiko si nyní byla jistější než kdykoli předtím, že Haru o zločinech něco ví, a přála si, aby řekla pravdu, nepromarnila svou poslední příležitost k očištění a nevzala si svá tajemství do hrobu.
Policejní soudce Ueda si dívku zamyšleně prohlížel. „Očekáváte-li, že uvěřím ve vaši nevinu, pak mi musíte poskytnout vysvětlení, co jste v tom domku dělala a proč ve vaší blízkosti zemřeli tři lidé.“
Dívka se přikrčila a zavrtěla hlavou. Reiko ji zklamaně pozorovala. Což si Haru neuvědomuje, jak špatný dojem dělá? Skrývá snad nějaká usvědčující fakta?
„Chcete k tomu dodat ještě něco?“ zeptal se jí policejní soudce.
„Nevím, proč jsem tam byla,“ zamumlala Haru. „Žádný požár jsem nezaložila. Nikoho jsem nezabila.“
Soudce se mračil a bylo zřejmé, že porovnává její zapírání s tím, co mu předložil Sano. Reiko cítila, jak se jí rozbušilo srdce, a doufala, že otec pochopí, že k Haruinu odsouzení neexistují dostatečné důkazy. Obávala se však, že si dívka odsouzení zasluhuje.
„A nyní vynesu rozsudek,“ prohlásil policejní soudce Ueda.
Reiko věděla, že jeho výrok bude konečný, ať již poslouží spravedlnosti či nikoli. Náhle se na to už nedokázala nečinně dívat. „Promiňte,“ vyhrkla.
Všichni se udiveně ohlédli na ženu, která promluvila, aniž by byla tázána. Reiko, která nikdy nehovořila před veřejným shromážděním, umírala rozpaky.
„Co si přejete?“ zeptal se policejní soudce Ueda chladně a naznačil tak, že k zásahu do procesu musí mít vážný důvod.
Když Reiko viděla, jak na ni Sano užasle zírá, pochopila, že to, co má v úmyslu učinit, pravděpodobně zničí jakoukoli naději, že by se ještě dokázali usmířit. Sano se s ní rozvede a vezme jí syna, protože na to bude mít podle zákona právo. Při tom pomyšlení ji téměř opustila odvaha, ale pak si uvědomila, co by se stalo, kdyby nezasáhla. Haru by byla odsouzena, Černý lotos by mohl páchat další zločiny a vraždy a Sana by obvinili, že nesplnil svou povinnost a nedokázal ochránit lidi. Šógun by nařídil, aby Sano, Reiko, Masahiro i jejich příbuzní byli za trest popraveni. Jedině ona, Reiko, je dokáže všechny zachránit, ale musí si teď vést, jak nejlépe bude umět.
„Přeji si promluvit ve prospěch obžalované,“ přinutila se vyslovit. V potlučeném Haruině obličeji spatřila radost, jako by dívka na její zásah čekala.
„Ctihodný policejní soudce, nepředvolaným svědkům by nemělo být povolováno zasahovat do výkonu spravedlnosti,“ ozval se spěšně Sano.
Zřejmě věří, pomyslela si Reiko, že policejní soudce rozhodne v jeho prospěch. „Máte co dodat k tomu, co zde již bylo řečeno?“ zeptal se policejní soudce své dcery se zdvořilou formálností.
„Mohu… mohu předložit důkaz, že zločiny spáchal někdo jiný než obžalovaná,“ vykoktala ze sebe Reiko, zastrašená pohledy diváků.
Sano tento důkaz nepředložil, protože zákony to od něho nevyžadovaly. Reiko se stáhla hruď nadějí, že otec její žádosti vyhoví, a strachem, že tak neučiní.
„Falešné obviňování jiných osob nepředstavuje žádný důkaz a pro soudní řízení s obžalovanou nemá význam,“ namítl Sano.
Ve tváři policejního soudce Uedy se na okamžik objevil bolestný výraz: měl se stát rozhodčím ve veřejném sporu Sana a Reiko. „Jelikož je zde v sázce lidský život, poskytnu paní Reiko právo promluvit,“ prohlásil nakonec.
Reiko, nadšená, že jeho milosrdná povaha převážila nad Sanovými námitkami, vstala a přistoupila ke stupínku. Když míjela Hiratu, zahlédla v jeho tváři neskrývaný strach. Poklekla vedle širasu a Haru ji přivítala vděčným úsměvem. Sano na ni upíral pohled, jímž říkal: Nedělej to, prosím. Důvěřuj mi a záhy pochopíš.
Reiko si ho ale nevšímala. Hlasem, který se chvěl nervozitou, vysvětlila, že Haru na ni činí dojem problematické, ale neškodné osoby. Čerpala odvahu z jistoty, že bez ohledu na to, co si myslí Sano, dělá správnou věc, a držela se neodbytného pocitu, že další události prokážou Haruinu nevinu! Vyprávěla o podezřelé snaze představené Džunkecu-in, doktora Miwy a mnicha Kumašira vinit z těchto zločinů Haru, i o tom, jak jí bránili cokoli ve svatyni prošetřovat. Zmínila se i o svém setkání s novicem jménem Zbožná pravda a o tom, co jí sdělil o mučení, otroctví a vraždách ve svatyni.
V řadách diváků se ozývaly překvapené výkřiky. Policejní soudce Ueda naslouchal s kamennou tváří, zatímco Sano sledoval Haru. Dívka měla v obličeji zvláštní výraz, který Reiko na okamžik vyvedl z míry. Zdálo se, jako by se jí nezamlouvalo, že se o Černém lotosu nemluví v dobrém. Nechápe snad, že obviňování sekty je v jejím vlastním zájmu?
Když se Reiko vzpamatovala, popsala vraždu ministra Fugatamiho a jeho manželky, útok na Haru v edské věznici a přepadení Sanova průvodu, jehož byla osobně svědkem.
„Ctihodný policejní soudce, všechny tyto události poukazují na snahu Černého lotosu zničit své nepřátele,“ vyhrkla na závěr téměř bez dechu. „Sekta zabila ministra Fugatamiho, aby ji nemohl zakázat, a pokusila se zavraždit sósakana-samu i mě, protože jsme měli v úmyslu odhalit její plány. Pohůnci Černého lotosu ztloukli a znásilnili Haru, protože se odmítala přiznat.“ Nyní znělo v Reičině hlase vášnivé přesvědčení, které však sama necítila. „Zločin žhářství a vraždy nespáchala Haru, nýbrž Černý lotos, a zařídili to tak, aby za jejich zločiny pykala ona.“
Následovala chvíle ticha. Pak soudce Ueda neutrálním tónem pronesl: „Vaše připomínky budou zaznamenány. Teď poskytnu sósakanu-samovi možnost, aby se k nim vyjádřil.“
Reiko pocítila, jak jí zatrnulo u srdce při pomyšlení, že Sano teď nepochybně zničí vše, čeho svým vystoupením dosáhla.
„Paní Reiko vás vylíčila jako nevinnou oběť, pomlouvanou a falešně obviněnou členy Černého lotosu,“ obrátil se Sano klidným hlasem k Haru. „Ale kromě nich jsou zde ještě jiní, kteří vědí, jaká jste ve skutečnosti.“
Obžalovaná na něho ostražitě a nechápavě pohlédla.
„Lidé, kteří vás znají nejlépe, mohou dosvědčit vaši špatnou povahu,“ pokračoval Sano a pak se obrátil na policejního soudce Uedu. „Jsou zde dva svědkové, které jsem zatím nepředvolal, protože jejich situace si žádá jisté ohledy. Nyní vás žádám o povolení, abychom mohli vyslechnout jejich svědectví.“
Reiko pocítila znepokojení. Co je to za svědky? Co má Sano v úmyslu udělat?
„Žádosti se vyhovuje,“ prohlásil policejní soudce Ueda.
Sano pokývl Hiratovi, který opustil síň a vrátil se s manželským párem středního věku. Oba měli na sobě skromná kimona vesničanů. Choulili se k sobě a v jejich tvářích se zračily obavy.
„Představuji vám rodiče obžalované,“ oznámil Sano.
Haru radostně zavolala: „Mami! Tati!“ Její poddajné, vystrašené chování z ní jakoby zázrakem spadlo a vztahovala ruce k rodičům. „Jak jste mi chyběli! A teď jste mě přišli zachránit!“
Reiko pochopila, proč je Sano dal předvolat. Plná zklamání bezmocně přihlížela, jak Hirata vede dívčiny rodiče ke stupínku. Odvraceli od své dcery zrak. Poklekli a uklonili se policejnímu soudci. Matka začala tiše plakat a otec svěsil hlavu.
„Co se děje, mami?“ zeptala se zmatená Haru. „Cožpak nejsi ráda, že mě zase vidíš?“
„Velmi oceníme, budete-li pravdivě vypovídat,“ obrátil se k nim Sano.
V jeho hlase zazněla sympatie k lidem, kteří se nepochybně propadali hanbou při veřejném procesu s vlastním dítětem. Mírným hlasem jim kladl otázky a oba její rodiče vylíčili, jak Haru provdali a jak si potom odporovaly její výpovědi o požáru, při němž zahynul její manžel.
„Proč říkáte takové věci?“ přerušila je Haru a radostný výraz v jejím obličeji vystřídalo zklamání. „Řekla jsem vám přece, že jsem ten dům nezapálila. Proč se každý obrací proti mně?“
Její otec na ni smutně pohlédl. „Udělali jsme chybu, když jsme zatajili, co o tobě víme. Teď musíme říci pravdu.“
„A ty se musíš smířit s trestem za to, cos provedla,“ dodala její matka a obrátila k Haru slzami zmáčený obličej. „Kaj se a očisti svého ducha od hanby.“
„Neudělala jsem nic špatného,“ zaprotestovala Haru a při pohledu na rodiče se rozplakala. „Nikdy jste mě nemilovali. Pořád jsem se pokoušela udělat vám radost, ale vám to nikdy nestačilo. To, že jsem tady, je vaše vina!“
Sano do této výměny názorů nezasahoval. Došel k názoru, že Haru je svými city k rodičům zranitelná, pomyslela si Reiko, a využil téhle kruté taktiky k tomu, aby ukázal temnou část dívčiny povahy. Nakonec se do toho vmísil: „Vraždy a žhářství nespáchali vaši rodiče, nýbrž vy!“
„Provdali mě za hrozného starce. Říkala jsem jim, jak ohavně se mnou zachází, a prosila je, aby mi dovolili vrátit se domů, ale neposlouchali mě.“ Haru začala znovu plakat a škubat pouty. „Bylo vám jedno, že trpím!“ vykřikla na rodiče, kteří se krčili strachem. „Jediné, co vás zajímalo, byly peníze, které vám dával. O svou ochranu jsem se musela postarat sama.“
„A proto jste svého manžela zabila?“ zeptal se Sano. „Ne, ne, ne!“ ječela Haru a kývala se dopředu a dozadu. „Ten večer, kdy zemřel, se na mě rozzlobil, že jsem mu dala studený čaj. Uhodil mě a rukou přitom převrhl lampu. Chytly mu od ní šaty. Utekla jsem a on ve svém domě uhořel. Zasloužil si to!“
Její doznání bylo pro Reiko ranou z čistého nebe. Měla pocit, jako by v ní zvonil obrovský železný zvon a jeho ozvěna šířila hrůzu. Sotva slyšela pohoršené výkřiky diváků. Všechno vnímala jako v mlze. Udělalo se jí špatně z pomyšlení, že teď už nebude moci věřit ničemu z toho, co Haru řekne.
„Další lži,“ utrousil Sano opovržlivě. „Domnívám se, že jste tou lampou po manželovi hodila a dům tak sama zapálila. Zabila jste rovněž velitele Ojamu?“
Haruino zapírání se nyní změnilo v hysterii. „Ano,“ zasténala. „Ano, ano!“
Reiko svěsila hlavu a lítostivě si uvědomila, že ji Haru klamala od samého počátku. Ohrozila své manželství a poslání kvůli lhářce a vražedkyni, Haruina nevina se neprokáže a Reičino vystoupení na její obranu je teď neospravedlnitelné. Veřejně se znemožnila a nepodařilo se jí obrátit pozornost spravedlnosti na Černý lotos. Zničená a ponížená se koutkem oka podívala, zda si Sano jaksepatří vychutnává své vítězství, ale ten hleděl na Haru.
„Co se stalo onoho večera ve svatyni Černého lotosu?“ zeptal se.
„Velitel Ojama mi řekl, abych za ním večer přišla do domku. Nechtěla jsem tam jít, ale Černý lotos potřeboval jeho ochranu.“ Slova se z ní valila jako z protržené přehrady.
„Vyklouzla jsem tedy ze sirotčince. Když jsem tam došla, byl už uvnitř a ležel nahý na lůžku. Nařídil mi, abych…“ Haruin hlas se studem zlomil. „Abych mu to udělala ústy. Řekl, že když neposlechnu, přestane dávat Černému lotosu peníze, Anraku se na mě rozzlobí a vyžene mě ze svatyně. Věděla jsem, že má pravdu, tak jsem si klekla a vzala jeho úd do úst.“ Haru se zajíkla, jako by chtěla odpornou vzpomínku spolknout. „On mi ale najednou obemkl nohama krk a začal mě škrtit. Dusila jsem se. Prosila jsem ho, aby mě pustil, ale on na mě jenom řval, abych pokračovala. Vytrhla jsem se mu, ale začal mě bít. Srazil mě na podlahu a sápal se po mně. Škrtil mě. Zatmělo se mi před očima. Strašlivě jsem se bála, že mě zabije.“
Přes všechno své rozrušení si Reiko uvědomila, že Haruiny pohmožděniny, které viděla při prvním setkání, byly dílem velitele Ojamy. Co však záleželo na tom, že Reiko správně soudila, že se Haru onoho večera stala obětí napadení, když se mýlila v tolika jiných věcech?
Dívka se hlasitě rozplakala a rozvzlykala. „Musela jsem ho nějak zastavit. Ve výklenku ve stěně stála mosazná soška bohyně Kannon. Popadla jsem ji a praštila ho s ní do obličeje. Pustil mě a odvalil se ze mě. Nakopla jsem ho do rozkroku. Zavyl a začal se svíjet bolestí. Pak jsem ho tou soškou uhodila do zátylku. Přestal křičet, měl otevřené oči, ale nehýbal se. Všude byla samá krev – na jeho hlavě, na podlaze, na té sošce. Věděla jsem, že je mrtvý.“
Reiko nevěděla, co si má myslet, protože svým instinktům již nedůvěřovala. Zabila Haru Ojamu v sebeobraně, nebo znovu překrucuje pravdu? Její intuice selhala, a ona si teprve teď uvědomila, co všechno provedla. Místo aby sloužila spravedlnosti, mařila Sanovu práci a znevažovala jeho úřad. Reiko se za to mučivě nenáviděla.
„Byla jsem tak vyděšená, že jsem se nedokázala ani hnout,“ pokračovala Haru. „Seděla jsem tam hrozně dlouho, plakala jsem a přemýšlela, co mám udělat. Myslela jsem na to, že půjdu požádat o pomoc Jeho Svatost Anrakua, ale bála jsem se, že se na mě rozzlobí, protože jsem zabila důležitého dobrodince sekty. Nakonec jsem se rozhodla, že to udělám tak, aby to vypadalo jako nehoda. Vzala jsem sošku, velitele Ojamu jsem nechala ležet v domku a běžela jsem do hlavní síně. Tam jsem sošku otřela a postavila ji do výklenku, kde už podobných sošek byla spousta. Pak mě napadlo, že velitel Ojama by ještě mohl být naživu. Musela jsem se o tom přesvědčit, a tak jsem se vydala zpátky do domku. A právě v té chvíli ke mně někdo zezadu přiskočil a uhodil mě do hlavy. Neviděla jsem, kdo to byl. Pak už si jenom vzpomínám, že jsem slyšela zvonit požární zvon. Ležela jsem v zahradě a bylo ráno.“
Po tvářích se jí řinuly slzy. Vrhla prosebný pohled na Sana. „Ano, zabila jsem velitele Ojamu. Ale ty ostatní ne. Vůbec jsem nevěděla, že tam jsou. Je to pravda, přísahám!“
Vypadalo to, že Čie a chlapce zabil někdo jiný, kdo chtěl, aby ze všech vražd byla obviněna Haru. Uhodil ji proto, aby upadla do bezvědomí a byla nalezena na místě činu. Jejich mrtvoly musel někdo zavléci do domku v době, kdy Haru ukrývala sošku nebo ležela v bezvědomí. Snad požár opravdu založil někdo jiný. Reiko tomu však příliš nevěřila, a i kdyby dívka teď náhodou mluvila pravdu, na jejím osudu už by to mnoho nezměnilo.
„Ctihodný policejní soudce,“ ozval se Sano, „ať už je Haru vinna smrtí Čie a dítěte či nikoli, doznala se k zabití důležitého muže. Zasluhuje si trest.“
Ani možná existence druhého vraha neměnila nic na skutečnosti, že se Reiko mýlila, když věřila v Haruinu nevinu. Překypujíc hanbou a lítostí chtěla utéci ze soudní síně, ale neodbytná potřeba dozvědět se, jak celý případ nakonec dopadne, ji přinutila setrvat.
„Obžalovaná Haru, prohlašuji vás vinnou ve věci dvojnásobné vraždy a žhářství,“ oznámil vážným tónem policejní soudce Ueda. Reiko viděla v jeho obličeji osobní přesvědčení, že vynáší spravedlivý rozsudek. „Zákon vyžaduje, abych vás odsoudil k smrti upálením.“
„Ne!“ Haruino zaječení, jímž vyděšeně zaprotestovala, prořízlo ticho v soudní síni. Svíjela se, jako by ji už zachvátily plameny. „Prosím, ne, to nesnesu!“ Obrátila se k Reiko a divoce žadonila: „Prosím vás, pomozte mi! Nedovolte, aby mě upálili!“
Reiko jen beze slova zavrtěla hlavou, protože teď už jí nedokázala pomoci, i kdyby chtěla sebevíc.
Sano si vyměnil pohled s policejním soudcem Uedou. Když soudce přikývl, Sano oznámil Haru: „Budete-li k tomu ochotna, existuje jistý způsob, jak byste si mohla zasloužit rychlejší a milosrdnější smrt.“
Zoufalá dívka vykřikla: „Ano! Udělám cokoli!“
„Potom mi musíte říci všechno, co víte o praktikách Černého lotosu a o tom, jaké má sekta plány,“ vyzval ji Sano.
Ohromená Reiko náhle pochopila. Teď věděla, proč Sano s procesem tak spěchal a proč tak tvrdě nutil Haru k doznání. Chtěl ji zlomit a přinutit k tomu, aby vypověděla o Černém lotosu všechno, co ví. Reiko by byla uvítala, kdyby ji o svých záměrech zpravil předem, a v duchu se zatracovala za to, že je neprohlédla. Tím, že Haru bránila, málem zmařila Sanovu snahu dostat z ní fakta, která potřeboval, aby ospravedlnil svou žádost o prohlídku svatyně. Připomněla si, jak se po ní podíval. Chtěl, aby si uvědomila, co dělá. Tím, že jeho němou prosbu nevyslyšela, málem připravila Midori o život!
„To nemohu říct,“ prohlásila Haru a celá se schoulila strachy. „Chtěla jsem říct, že o tom nic nevím.“
„Nu dobrá,“ pokýval hlavou Sano. „V tom případě platí původní rozsudek.“ Pokynul strážím. „Odveďte ji na popraviště k pohřební hranici.“
Ozbrojenci vykročili k Haru, ale ta zaječela: „Ne! Počkejte!“
Sano zvedl ruku a stráže zastavil. Reiko sledovala Haruin zápas s věrností Černému lotosu – či snad s hrůzou, kterou z něho měla. Rozhlížela se na všechny strany a kousala se do rtů. Poprvé od chvíle, kdy se doznala, se Sano podíval přímo na Reiko a jeho zachmuřená tvář ji varovala, aby zůstala zticha. Reiko sklonila hlavu a smutně si uvědomila, že toho pokazila už tolik, že by ji teď ani ve snu nenapadlo se ozvat. Haru nyní měla svůj osud ve vlastních rukou.
Nakonec se přece jen zhroutila a vzdala se dalšího odporu. „Hory začnou soptit,“ prohlásila tiše. „Město zachvátí plameny. Vody budou plné mrtvol a všichni budou dýchat otrávený vzduch. Nebesa začnou hořet a země vybuchovat.“
Reiko zamrazilo v zádech, když si uvědomila, že právě tak mluvil Zbožná pravda, než ho mniši umlčeli. Z řad diváků se nesly ohromené výkřiky.
Haru hovořila bezbarvě, jako by odříkávala nějaké cvičení. „Jeho Svatost Anraku promění své stoupence v armádu zhoubců, kteří budou v Edu zakládat požáry, házet bomby a trávit studny. Na ulicích budou pobíjet lidi. Plameny smrti a ničení zachvátí celou zemi. Pouze praví věřící Černého lotosu přežijí. Dosáhnou osvícení, získají mocné magické schopnosti a budou vládnout novému světu.“
 



34.
Až věřící uslyší proroctví,
pospíší si na schůzku se svým osudem,
a jejich tělo i duch budou naplněny radostí.
ze sútry Černého lotosu
 
Silnice vedoucí k chrámovému okrsku Zódžó se vinula pod indigově modrou zataženou večerní oblohou. Z oblaků vycházela slabá záře měsíce v úplňku a dotýkala se temen kopců. V bezvětří se rýsoval les lemující silnici. Od Eda, ležícího směrem na sever, se nesl pravidelný rytmus koňských kopyt a kroků pochodujících mužů.
Sano v plné zbroji jel vedle Hiraty v čele průvodu, v němž byly dvě stovky jízdních a pěších vojáků, včetně všech jeho detektivů a strážců a dalších ozbrojenců z edského hradu. Jejich lucerny osvětlovaly vážné obličeje pod železnými přilbami.
„Co když jedeme pozdě?“ zeptal se Hirata s obavami v hlase. „Jestli Černý lotos Midori ublíží…“
„Už tam skoro jsme. Bude v pořádku,“ ujišťoval ho Sano.
Ale i on se obával, že by na dívčinu záchranu už mohlo být pozdě. Nezbytné přípravy na tuto výpravu si vyžádaly celé hodiny, které mohly Midori stát život.
Po Haruině doznání a potom, co projevila ochotu vypovědět vše, co ví o sektě Černého lotosu, policejní soudce Ueda proces odročil. Sano s Hiratou obžalovanou důkladně vyslechli a dali si dopodrobna popsat veškeré zločinné počínání. Haru potvrdila to, co říkal už Zbožná pravda, a doznala, že patřila k hlavním členům sekty, kteří působili potíže v Šinagawě, což měl být nácvik útoku na celé Edo. Tvrdila, že ví, kde má Anraku podzemní zbrojnici a vězení, a souhlasila s tím, že tam Sana dovede.
Sano pak tyto novinky ohlásil šógunovi. Tokugawa Cunajoši váhal a sváděl vnitřní zápas mezi dvěma děsy: strachem o svůj režim a strachem z nelibosti příbuzných. Zoufalý Sano se uchýlil ke lsti, kterou na svého pána často používal komoří Janagisawa. Pochválil šóguna za jeho moudrost, čímž polichotil jeho ješitnosti, a pak jemně naznačil, že by bylo strašlivou chybou přehlížet hrozby Černého lotosu. Když šógun Sanově silnější vůli nakonec ustoupil, popsal mu Sano do všech podrobností zkázu, k níž by došlo, kdyby sektu ihned nerozdrtili. Nakonec vyděšený šógun podepsal list, v němž dával Sanovi plnou moc učinit vše, co bude k ochraně režimu nutné.
Sano, který se za své nečestné, manipulativní jednání hrozně styděl, listinu popadl a zmizel dřív, než si to šógun rozmyslí. Pak začal shromažďovat vojáky k útoku na svatyni. Všechno nakonec dopadlo lépe, než Sano doufal – až na jednu věc.
Haru se zdráhala jít do svatyně. Plakala, ječela a vzpírala se vojákům, kteří se ji pokoušeli naložit do nosítek. Neustále volala Reiko. Bránila se i poté, co jí znovu hrozili upálením, ale Sano ji nutně potřeboval, aby ho zavedla do podzemí. Reiko se mu na tuto výpravu brát nechtělo a nadšením ho neplnila ani možnost jejího dalšího setkání s Haru. Obával se však, že s dívkou nebude řeč, dokud ji někdo neuklidní, takže se nakonec chtě nechtě rozjel domů, aby přivedl svou ženu.
Seděla sama ve svém pokoji. Oči měla zarudlé od pláče a hleděla na něho ostražitě, ale Sano neměl čas starat se o její city nebo se dokonce pokoušet o smíření. Nebyl si ostatně ani jistý, že něco takového je vůbec ještě možné. Reičina řeč v soudní síni se stala poslední kapkou, konečným úderem namířeným proti němu, jaký už nemohl a nechtěl tolerovat.
„S Haru jsou potíže,“ oznámil jí Sano. „Volá tě. Nemohu ji přimět, aby s námi jela do svatyně Černého lotosu. Potřebuji, abys šla se mnou a pokusila se jí domluvit.“
Reiko údivem otevřela ústa, nadobro oněmělá. „To nemůžu,“ pronesla po chvíli chraplavým hlasem. „Už ji nechci nikdy ani vidět.“
„Alespoň tohle bys mohla udělat, abys napravila chyby, kterých už ses v tomhle případu dopustila,“ nevzdával se Sano.
Reiko nakonec nešťastně přikývla. Uklidnila Haru, pomohla jí do nosítek a pak do nich nastoupila sama. Sano se v sedle ohlédl, aby se podíval na palankýn, který se kolébal na konci průvodu. Proces snad konečně rozmetal Reičiny sympatie k té dívce, ale přece jen… Nedělá náhodou chybu, že bere manželku s sebou?
 
Průvod vyšel z lesa mezi pole a domy s doškovými střechami a nakonec se dostal do úzkých uliček chrámové čtvrti. Reiko seděla v nosítkách a snášela jejich rychlé, trhavé pohyby způsobené kroky nosičů. Upírala zrak na zdi svatyně, defilující kolem otevřeného okénka, protože se nedokázala podívat na Haru, která seděla proti ní. Reiko, uvězněné s dívkou v nosítkách, se dělalo špatně nenávistí a cítila se poskvrněna násilnými činy, které Haru spáchala. Přestože si velitel Ojama i její manžel zasluhovali potrestání za to, jak jí ubližovali, provinila se zločiny, za něž byla odsouzena k smrti. Dosud však žila a nebylo možné ji věčně přehlížet. Reiko se zvedal žaludek z tepla jejího těla, z pachu jejího potu a nakyslého dechu.
Několikrát během cesty, když začala Haru mluvit, setrvala Reiko v mrazivém mlčení, ale jak se blížily ke svatyni Černého lotosu, přece jen se na ni podívala. „Předpokládám, že jsi pyšná na to, jak jsi mě přelstila,“ vyrazila tichým hlasem, který se třásl zlostí.
Haru, krčící se nepohodlně v koutě nosítek, tiše odpověděla: „Ne, nejsem na to pyšná. Stydím se za to.“
„Když jsme se poprvé setkaly, napadlo tě, že bych ti mohla být užitečná,“ podotkla Reiko hořce. „Musela sis po celou tu dobu blahopřát, jak jsi mazaná, že dokážeš využívat důvěřivé manželky sósakana-samy.“
„To není pravda.“ V Haruiných očích se odrážely bolest a smutek. „Mrzelo mě, že vám lžu. Dělala jsem to jen proto, že jsem věděla, že byste mi nepomáhala, kdybych vám řekla, co jsem provedla.“
„Nech už těch výmluv,“ sykla vztekle Reiko. „Přijímalas moje pohostinství a všechny věci, které jsem ti dávala, a přitom ses mi za zády vysmívala.“
„Nikdy jsem se vám nevysmívala,“ zaprotestovala Haru.
„Jakou radost ti muselo udělat, když jsi viděla, jak se před soudem znemožňuju tím, že tě bráním!“ Při této vzpomínce se dosud Reiko cítila ponížená.
„Nedělalo mi to žádnou radost,“ namítla Haru vášnivě. „Nenávidím se za to, že jsem vás klamala, když jste se ke mně chovala tak laskavě. Jste moje přítelkyně a mám vás ráda.“ Začala natahovat moldánky. „Je mi líto, že jsem vám ublížila. Odpusťte mi to, prosím.“
Reiko si pohrdavě odfrkla a založila paže na prsou. Věděla, že cesta s Haru pro ni bude alespoň částečným trestem, jaký zasluhuje. Neviděla žádný způsob, jak by mohla očistit svého ducha nebo získat nazpět to, co ztratila.
Než vyjeli z Eda, řekl jí Sano, aby na Haru dávala pozor a postarala se, aby se chovala řádně, ale víc už ani slovo. Mluvil, jako by nevěřil, že je Reiko schopná tento prostý úkol splnit. A pochyboval o ní oprávněně, uvědomovala si nešťastně, když se mu tak dlouho vzpírala a mařila vyšetřování, na něž se tolik těšila.
„Chci vám vynahradit všechny potíže, které jsem vám způsobila,“ ozvala se Haru, „a proto vám teď něco řeknu.“ Váhavě vzala Reiko za ruku. „Nesmíme jet do svatyně, je to nebezpečné. Musíte manželovi říci, aby se vrátil.“
Rozlícená Reiko před jejím dotekem ucukla. „Musíš být šílená, když se domníváš, že ještě někdy uvěřím tvým lžím! Je mi jasné, že se chceš vyhnout tomu, abys nás zavedla k Midori a ke zbrojnici, a znovu si myslíš, že ti pomůžu vyvléct se z povinností. Nejspíš bys nejraději utekla. Ne, ode mě už žádnou pomoc nečekej.“
„Ale já vám tentokrát nelžu!“ vykřikla Haru s nesmírnou naléhavostí. „Špatně to skončí, jestli půjdeme dovnitř. Prosím vás, věřte mi, berte to vážně!“
Sevřela Reičinu ruku a začala blábolit: „Jsme třetím znamením. Anraku vyšle svou armádu a zničí svět. Jestli se nevrátíme, zemřeme jako první!“
„Buď už zticha a dej mi pokoj!“ Reiko se odtáhla a přitiskla si dlaně k uším. „Nic takového už nehodlám poslouchat!“
 
Chrámový okrsek svatyně Zódžó byl temný až na světelný kruh zářící z pozemků Černého lotosu.
„Vypadá to, jako by nás očekávali,“ podotkl Sano, znepokojený při pomyšlení že by špehové z bakufu stačili sektu varovat. Doufal, že využije momentu překvapení a přítomné rychle přemůže.
„Mně už v cestě za Midori nic nezabrání,“ prohlásil Hirata odhodlaně.
Průvod se dostal k bráně svatyně – byla otevřená a nechráněná. Přestože Sano vycítil, že na ně ve svatyni číhá nebezpečí, také jeho poháněl strach o Midori. Zavedl celý průvod dovnitř. Lucerny podél hlavní cesty svítily a za okny všech budov bylo rovněž rozsvíceno. Když se Sano, Hirata a další jízdní samurajové dostali na cestu, kopyta jejich koní zvonila na kamenné dlažbě, až se to ozvěnou rozléhalo po celém prázdném prostranství. Následovali je pěší vojáci a nosiči s palankýnem. Sanovi detektivové měli rozkaz vést vojáky do budov a zatknout každého, koho tam najdou. Haru pak měla doprovázet Sana, Reiko a Hiratu při pátrání po Midori, ale než mohli tyto plány uskutečnit, otřásl nocí divoký řev.
Ze zahrad a lesíků se s vlajícími rouchy vyrojily stovky mnichů a řeholnic a jejich hlasy splynuly v ohlušující sborové vytí. Mávali meči, dýkami, kopími, loučemi i holemi. Zaútočili na průvod.
Sano ihned vytasil meč a zavolal na své vojáky: „Připravte se k boji!“
Moře mnichů a mnišek je obklopilo. Sano očekával od Černého lotosu odpor, ale nikoli útok v takovém měřítku. Pocítil zklamání. Doufal, že zachrání Midori a rozpustí sektu, aniž by komukoli bylo ublíženo, ale Černý lotos mu nedal jinou možnost. Musel bojovat. Jeho muži začali odrážet útoky řeholníků. Vzduchem se nesl divoký jekot a řinčení srážejících se čepelí.
„Držte se pohromadě!“ nařídil Sano svým vojákům, ale ti už se rozptýlili, protože je k tomu donutil útočící dav. Viděl, jak se postavy v bílých hábitech rojí kolem nosítek, a srdce se mu sevřelo strachem.
Reiko, přestože pravděpodobně byla ozbrojená dýkou jako obvykle, nepředstavovala pro tolik útočníků žádného soupeře. Míra jeho strachu Sanovi napověděla, jak velice svou ženu miluje, a to navzdory všemu, co se stalo. Navíc potřeboval živou i Haru, aby mu pomohla najít Midori. Ve snaze obě ženy ochránit, divoce pobízel koně kupředu a hnal ho zuřící bitvou k nosítkám.
Jeden mladý mnich na něho zaútočil kopím. Sano útok odrazil a sevřel otěže svého vzpínajícího se koně. Krátce ťal mnicha do prsou. Mladík upustil kopí, jeho roucho se zbarvilo krví a tvář se mu rozzářila v posvátném vytržení.
„Buď pochválena sláva Černého lotosu!“ vykřikl a padl mrtev k zemi.
Sano viděl, jak se Hirata s detektivy zbavuje dalších mnichů, a uvědomil si, že to vůbec nejsou zkušení bojovníci. Nejspíš šlo jenom o vesničany, kterým se nedostalo náležitého výcviku. Příčilo se mu zabíjet slabší protivníky, navzdory jejich odhodlání usmrtit jeho.
„Vzdejte se, jinak všichni zemřete!“ zahulákal Sano na celou hordu.
Mniši a mnišky však nadále útočili. Ozývaly se další výkřiky, v nichž umírající blahořečili Černému lotosu. Připomínali bezduché loutky, obětující životy při obraně území svého vůdce. Bylo jich však tolik, že svým počtem značně převyšovali Sanovy síly. Každý ze samurajů sváděl boj s několika protivníky. Pár vojáků už leželo mrtvých na zemi a dav šlapal po jejich bezduchých tělech. Z budov vybíhaly nové zástupy řeholníků, aby nahradily padlé. Na Sana pršely rány čepelemi i údery holí, a zatímco je cestou k palankýnu odrážel, zabil několik dalších útočníků. Pak zpozoroval, že řada mnichů a mnišek běží k bráně. Někteří měli jen zbraně a louče, ale jiní táhli na zádech objemné rance.
Sano si uvědomil, že jeho vjezd do svatyně uvedl do pohybu smrtelně nebezpečné plány Černého lotosu. Chystal k útoku na město.
„Zastavte je!“ volal Sano na své vojáky. „Nedovolte jim vyjít ze svatyně!“
 
„Milosrdní bohové,“ vydechla vystrašená Reiko, když se okénkem nosítek dívala na bitvu, která zuřila venku.
„Vidíte? Říkala jsem vám pravdu,“ prohlásila Haru. „Teď už mi budete věřit, když vám něco řeknu?“
Nosiči postavili palankýn, jehož tenké stěny neposkytovaly prakticky žádnou ochranu před nepřáteli, na zem. Reiko se znovu vrátila hrůza z přepadení v Nihonbaši, ale tohle bylo o mnoho horší. Vojáci vytvořili kolem nosítek ochranný kruh, ale mniši a mnišky na ně nemilosrdně útočili. Reiko a Haru byly pro ty rozběsněné šílence jen nehybnými terči.
„Když jsi věděla, že k tomu dojde, proč jsi to neřekla, než jsme vyjeli z města?“ obořila se Reiko na Haru.
Dívka jen zlostně zavrtěla hlavou.
„Mohli jsme vzít víc vojáků,“ křičela Reiko, „ale teď už je pozdě. A víš, co si myslím?“ Popadla Haru za šaty, přitáhla si ji k sobě a zavřískla na ni: „Tys vůbec nevěděla, k čemu dojde. Zase jsi jen zkoušela využít situace ve svůj prospěch!“
Pak ale Reiko napadla jiná, ještě znepokojivější možnost. „Ne! Vědělas to a chtělas, abychom sem přišli a oni nás mohli pobít!“
Pak Haru pustila a vyhlédla z okénka, aby se pokusila zjistit, kde je Sano. Slyšela jeho výkřiky, ale v chaosu útočících a uskakujících postav ho neviděla. Na zemi ležely krví zborcené mrtvoly, hlavně řeholníků Černého lotosu, ale sem tam i nějakého samuraje. Všude pobíhali koně s prázdnými sedly. V trávě se kouřilo z odhozených loučí.
„Osudový den Jeho Svatosti Anrakua nastává,“ pronesla Haru udiveným, rozjásaným hlasem.
Reiko se nesmírně bála o manželův život a uvědomovala si, že se s ním musí smířit za každou cenu. Milovala ho a zoufale si přála znovu získat jeho lásku. Pomyšlení na to, jak oba umírají odcizení, jí rvalo srdce na kusy. Tak ráda by mu šla na pomoc v boji, ale slíbila mu, že bude hlídat Haru.
Skupina mnišek pronikla obranným kruhem a s obličeji pokroucenými zuřivostí zaútočila na nosítka. Ječely a mlátily holemi do stěn. Některé se chopily tyčí a nosítka rozhoupaly, přičemž Reiko s Haru létaly ze strany na stranu. Další bodaly do okének kopím. Reiko vytáhla dýku, kterou měla připnutou k paži, a útočící zbraně jí odrážela. Vojáci se mezitím znovu semkli a začali mnišky pobíjet. Reiko viděla, jak ženy pouštějí kopí, do očí jim vstupuje prázdnota a odpadávají od okénka. Jedna z bojovnic se však protlačila okénkem dovnitř a pokoušela se Reiko podrápat alespoň nehty.
Reiko jí dýkou proťala hrdlo, vystříkla na ni teplá, hustá krev. Když se jí mniška zhroutila pod nohy, Reiko zaječela. Pak zaslechla, že se otvírají dvířka. Otočila se a spatřila Haru, jak se dere ven.
„Haru!“ vykřikla znepokojená Reiko.
Hrábla po dívce, ale nedosáhla. Jestli Haru uteče, Sano jí to nikdy neodpustí, prolétlo jí hlavou. Vmžiku byla venku.
 



35.
Následujte mě a já vás vyvedu z divoké džungle iluzí na místo,
kde je možno dosáhnout moudrosti.
ze sútry Černého lotosu
 
Reiko se zoufale rozhlížela kolem sebe. Pak spatřila Haru, jak přikrčená probíhá bitevním polem. Byla malá, nikomu nepřekážela, a tak se jí dařilo uskakovat i před bojovníky, kteří si jí náhodou všimli. Reiko se pustila za ní s křikem: „Stůj! Zastav se, Haru!“
Haru běžela dál. Na Reiko zaútočila ječící mniška a pokusila se ji udeřit holí. Reiko se rozehnala dýkou a způsobila jí řeznou ránu přes celé břicho. Další mnišky se hnaly za ní. Reiko viděla, jak Sano ze sedla svého koně odráží útoky čtyř mnichů.
„Haru utekla,“ vykřikla na něho. „Běžím za ní!“
Sano se na ni však ani nepodíval. V hluku a ryku boje ji nemohl slyšet. Nepříčetné mnišky ji od něho oddělily. Cestu jí zatarasila skrumáž bijících se mnichů a vojáků na koních, a než je stačila oběhnout a setřást rozlícené mnišky, Haru už byla tatam. Potom ji zahlédla vbíhat do hustého lesíku v severní části svatyně. Rozběhla se za ní.
Oblast byla opuštěná. Husté listoví sem nepropouštělo bitevní ryk ani světla z budov. Reiko viděla malou postavičku utíkat po štěrkové cestě a mizet za křovím. Hnala se za ní listnatým tunelem, dokud se nevynořila na otevřeném prostranství. Před ní stála patrová rezidence představené. Reiko se zastavila a prudce oddechovala námahou i duševním vypětím. Haru nebyla nikde v dohledu, ale dveře byly dokořán.
Reiko vyběhla po schodech. U vchodu zaváhala v obavě, že uvnitř by mohli být bojovníci Černého lotosu. Její odhodlání chytit Haru jí však dodalo odvahy, a tak přece jen vklouzla dovnitř. Za vstupní halou vedla kolem celého domu chodba, v níž panovala téměř úplná tma, jen matně rozptylovaná slabou září probleskující mezerami v posuvných dílech oddělujících jednotlivé místnosti. Zastavila se a naslouchala. Po chvilce zaslechla supění vycházející z osvětlených prostor. Haru byla uvnitř! Reiko se rozběhla do pokojů.
Světlo vycházelo z lampy, která prosvěcovala papírovou výplň stěny. Supění bylo nyní hlasitější a doprovázelo je sunutí čehosi těžkého po podlaze. Pak se ozvaly šoupavé a vrzavé zvuky. Reiko nahlédla do pokoje. Byl téměř prázdný – stála v něm jen skříň, lakovaná truhla a stůl, na němž hořela olejová lampa. Nikde se nic neozývalo, až na jakési podivné rytmické klapání.
„Haru?“ zavolala Reiko, udivená tím, jak mohla dívka tak záhadně zmizet.
Potom si všimla, že truhla stojí na podlaze v neobvyklém úhlu a stín vedle ní není stínem, nýbrž otvorem, z nějž prazvláštní klapot vychází. Náhle pochopila. Haru odsunula truhlu a tajným vchodem proklouzla do podzemní části svatyně.
Reiko přistoupila k okraji jámy a zahlédla žebřík, vedoucí do slabě osvětlené jeskyně. Nejdřív si řekla, že dojde pro Sana, ale nakonec ten nápad zavrhla. Pokud se chodby táhnou pod celým chrámovým okrskem, jak tvrdil Zbožná pravda, než by se vrátila s pomocí, byla by už Haru dávno kdovíkde. Kromě toho byla její chyba, že dívka utekla, a jejím úkolem proto bylo ji znovu polapit. Navlékla si tedy přes svůj strach odvahu jako brnění, zasunula dýku zpět do pochvy, připevněné řemínky k paži, a pustila se dolů po žebříku.
Měla nepříjemný pocit, jako by ji země polykala. Rozbušilo se jí srdce a po těle naskočila husí kůže. Jako by podzemí bylo živým tvorem vydechujícím čiré zlo. Reiko se ocitla na křižovatce tří chodeb. Vytáhla dýku a rozhlédla se v očekávání, že spatří hordu ozbrojených řeholníků, ale nikdo se neobjevil. Klapot provázely závany vzduchu, při nichž se plamínky v olejových lampičkách na stěnách třepotaly. Z jedné chodby se ozývalo Haruino vzdálené supění a dupot běžících nohou.
 
Na bitevním poli sekal Sano mečem po mniších, kteří se rojili kolem něj a jeho koně. „Zmizte!“ řval na ně ve snaze proklestit si cestu k Reičiným nosítkám.
Z otevřené brány vybíhaly postavy v bílých hábitech, pronásledované vojáky. Ranění sektáři polykali obsah ampulek, které měli zavěšené kolem krku, a v děsivých křečích umírali – raději se sami sprovodili ze světa, než by upadli do zajetí. Země byla pokryta mrtvými těly řeholníků, ale zdálo se, jako by svatyně měla nevyčerpatelné zásoby nových útočníků. Od plamenů odhozených loučí už vzplály okolní keře. Anrakuův veliký požár započal. Sano se bál, že jeho armáda nedokáže sektáře zadržet, nedostojí své povinnosti a nezabrání zničení celého Eda.
Když se konečně probil téměř k Reičiným nosítkám, prolétl před ním vzduchem jakýsi předmět velikosti čajové konvice s krátkým hořícím ohonem. Dopadl na zem uprostřed skupiny bojujících a s ohlušující ranou a oslepivým zábleskem světla vybuchl.
Šokovaný Sano vykřikl. Jeho kůň se vzepjal na zadní. Z místa výbuchu se vyvalil hustý mrak dýmu. V něm letělo vzduchem několik těl, vymrštěných strašlivou explozí. Ozvaly se výkřiky bolesti. Černý lotos začal nasazovat bomby se střelným prachem, jimiž měl v úmyslu zničit celé Japonsko. Ozývaly se další výbuchy, nové výkřiky a vzduchem znovu létala zmrzačená těla. Pak Sano uviděl, jak jedna z bomb dopadla na střechu nosítek.
„Reiko!“ vykřikl zděšeně. „Rychle ven! Uteč!“
Vylétl ze sedla, přeskočil přes hlavy mnichů kolem sebe a v podřepu tvrdě přistál na zemi. V kotoulu se překulil přes rameno, dopadl na drsnou trávu a ocitl se asi deset kroků od nosítek. Meč přitom nepustil z ruky. Vyskočil na nohy právě v okamžiku, kdy nosítka explodovala.
Výbuch ho odmrštil dozadu. Pocítil obrovský žár. Zasypala ho rozlámaná prkna. Dusivý dým a pach střelného prachu mu braly dech. Přesto se proplazil kouřem a poslepu zoufale ohmatával trosky nosítek.
„Reiko!“ V uších mu zvonilo a vlastní hlas sotva slyšel. Oslnivý záblesk ho téměř oslepil. „Kde jsi? Ozvi se!“
Bez ohledu na plameny, které mu olizovaly ruce, začal odhazovat stranou roztříštěné zbytky nosítek. Objevilo se nehybné, zakrvácené tělo.
Vydral se z něho strašlivý výkřik: „Ne!“
Teprve potom si všiml, že mrtvola má vyholenou hlavu: byla to mniška. Někde ale přece musí být i Reiko! Sano, doufaje, že je naživu, hrabal zuřivě dál, dokud se nedostal ke spodní části nosítek. Po Reiko stejně jako po Haru však nebylo ani stopy. Úleva ale trvala jenom chvíli a brzy ji vystřídalo nové zděšení. Zvedl zrak a viděl, že k němu běží Hirata.
„Jsou pryč!“ hulákal na něho Sano přes hluk dalších výbuchů.
„Cože?“ Hirata s vážnou tváří a s poničenou zbrojí se zastavil a zmateně se díval na svého pána. „Kdo je pryč?“
„Reiko a Haru.“
„A kde jsou?“
„To nevím.“ Jak se Sano rozhlížel, jestli alespoň jednu z nich neuvidí, pocítil ledové zatrnutí u srdce. „Pomoz mi sebrat pár vojáků. Jdeme je hledat.“
 
Reiko, svírajíc v ruce dýku, spěchala chodbou kolem zavřených dveří a zakopávala o kameny v zemi. Lampy vrhaly na stěny její pohybující se stín a chodba vedla stále dál. Haru sice neviděla, ale podzemí zesilovalo zvuk, a tak slyšela její hlasité oddechování. Uvědomovala si i další vzdálené zvuky: dusot pochodujících nohou, zkreslené hlasy a zvonění kovu o kámen. Měla pocit, že se jí srdce strachem rozpíná a roste, až naráží do žeber. Jestli ji tady najdou, určitě ji zabijí. Ona však musí chytit Haru.
Reiko proběhla ohybem chodby a dostala se na rozcestí dvou chodeb. Z jedné nečekaně zazněl dětský smích a žvatlání, ze kterého jí přeběhl mráz po zádech. Černý lotos zřejmě ukryl své děti v podzemí. Z druhé chodby se neslo hlasité bušení a Haruin křik: „Pusťte mě dovnitř!“
Reiko se rozběhla za hlasem. Když se vynořila za ohybem, spatřila Haru, jak divoce tluče do dveří. Kdosi jí otevřel a dívka zmizela uvnitř. Dveře se za ní skřípavě uzavřely. Reiko se zastavila a namáhavě oddechovala. Její strach ještě vzrostl, když se v duchu zeptala sama sebe, kdo asi pustil Haru dovnitř, a napadla ji snadná odpověď. Přesto bylo její povinností nespustit uprchlici z očí. Tiše se přikradla ke dveřím…
Nebyly úplně zaklapnuté! A co víc, v železe, jimiž byly pobité, bylo ve výši očí malé zamřížované okénko. Reiko jím opatrně nahlédla dovnitř. Oslnil ji hotový ohňostroj barev. Prostorná místnost byla obložená závěsy potištěnými jasnými, vířivými vzory karmínové, oranžové a fialové barvy. Odráželo se na nich světlo lamp a zaplavovalo ostrou září i všechny přítomné.
Vzadu seděl na zkřížených nohou na stupínku mistr Anraku. Jeho bílé roucho načervenale zářilo a brokátová štóla jiskřila. Po jeho pravici stál mnich Kumaširo, jako bronzová socha v šafránovém rouchu a v drátěné košili s meči u pasu. Představená Džunkecu-in, oděná v bílém hávu a se závojem na hlavě, klečela na tatami po levé straně. Proti ní klečel doktor Miwa ve formálním tmavém kimonu.
Reiko si uvědomila, že právě tady zřejmě vůdci Černého lotosu čekají na vzplanutí velkého požáru, který naplánovali. Podél stěn stálo osm mnichů, zřejmě vysokých představitelů sekty. Všichni zírali na Haru, schoulenou na všech čtyřech uprostřed místnosti čelem k Anrakuovi.
„Jak ses sem dostala?“ zeptal se jí doktor Miwa.
„Přivedl mě sósakan-sama. Utekla jsem mu,“ odpověděla Haru očividně pyšná na svou prohnanost.
„Viděl tě někdo lézt do podzemí?“ chtěl vědět Kumaširo v obavách o bezpečnost podzemních prostor.
Pohlédl ke dveřím a Reiko se skrčila pod okénkem. Slyšela, jak Haru říká: „Ne, byl tam takový zmatek, že si nikdo ani nevšiml, že jsem pryč.“ Haru tedy lže pořád dál, pomyslela si s trpkým pobavením Reiko. Nemohla přece zapomenout, že jedna osoba si jejího útěku nutně musela povšimnout. „Ach, Anraku-sane, jsem tak ráda, že mohu být zase s vámi.“ Haruin hlas se třásl přívalem citů. Potom, když se jí nedostalo žádné odezvy, ze sebe vypravila: „Vy nejste rádi, že jsem se vrátila?“
„Poté, cos vyměnila tajemství naší sekty za lepší zacházení?“ zeptala se Džunkecu-in nevěřícně. Reiko pochopila, že Černý lotos už ví, jak skončil Haruin proces. „Zradila jsi nás. A teď čekáš, že tě s radostí přivítáme? Pcha!“
Reiko riskovala ještě jeden pohled okénkem a uviděla, že Anraku Haru zamyšleně a tiše pozoruje. Dívka zaprosila: „Dovolte mi, prosím, abych vám to vysvětlila. Musela jsem to udělat, donutili mě k tomu.“ Přestože Reiko její tvář neviděla, dokázala si ten výraz zraněné nevinnosti představit. Haru se neustále na něco vymlouvá, pomyslela si znechuceně, a ze svých činů pokaždé viní jiné.
„Ty prohnaná malá zmije!“ zasyčela na ni Džunkecu-in.
„Já bych se jí zbavil,“ navrhl Kumaširo. Přistoupil k Haru a popadl ji za paži.
„Pusťte mě!“ vykřikla Haru. Když ji Kumaširo táhl ke dveřím, obrátila se k Anrakuovi, který vážně a mlčenlivé trůnil na svém oltáři. „Nesnesu, aby mě od vás zase oddělili. Jestli mě vyženete, chytnou mě a zabijí. Mrzí mě, že jsem vám způsobila potíže. Prosím, odpusťte mi! Necháte-li mě tady, dokážu vám, jak umím být věrná.“ Teď už plakala a Reiko zahlédla její vyděšený obličej. „Slibuju!“
Anraku tichým, avšak pánovitým tónem nakázal: „Pusťte ji.“
Kumaširo zaváhal. Obočí se mu stáhlo nelibostí, ale poslechl. Haru se žuchnutím upadla na podlahu. Anraku k ní natáhl ruku.
„Pojď sem,“ vyzval ji.
Haru se k němu s radostným výkřikem připlazila, chopila se jeho ruky a přitiskla si ji na tvář. „Věděla jsem, že mě nezavrhnete.“ Rozplakala se radostí. „Učiním cokoli, abych vám vaše milosrdenství oplatila.“
„Můj pane, cožpak nevidíte, že hraje na vaše city, stejně jako to dělala předtím?“ ozvala se Džunkecu-in. „Jak můžete být věčně tak zaslepený a nevidět její zlou povahu?“ Dychtivě se k Anrakuovi naklonila. „Neberte ji zpátky, prosím vás. Zničí nás všechny – pokud už to neudělala.“
„Obávám se, že představená má pravdu,“ přidal se k ní doktor Miwa a hvízdavě vydechl mezi zuby.
Reiko sledovala, jak si Anraku přitáhl Haru k sobě a v jeho jediném oku se zaleskl hněv. „Neobviňujte mě ze zaslepenosti ani lehkověrnosti,“ zasyčel. „Vidím a chápu to, co takoví bláhoví smrtelníci, jako jste vy, nedokážou.“ Miwa a Džunkecu-in se přikrčili před jeho zlobou. Haru se krčila pod stupínkem a mazlivě se mu otírala o kolena. „Haru splnila úlohu, k níž byla předurčena. Vykonala krvavou oběť, která byla nezbytná k tomu, aby se vesmírné síly daly do pohybu. Zakusila pronásledování, které dodávalo Černému lotosu energii. A nyní je součástí třetího znamení, které hlásá den naší slávy: přepadení svatyně.“
Reiko žasla, jak si Anraku vykládá události, aby zapadaly do jeho proroctví. Zdálo se, že ve svou šílenou logiku skutečně věří. Ta víra společně se silou jeho osobnosti proměnila touhu jeho stoupenců po duchovním naplnění v touhu zabíjet a umírat pro něho.
Anraku věnoval Haru láskyplný pohled a pohladil ji po vlasech. „Mé dítě, jsi skutečně nástrojem osudu. Díky tobě se vítězství Černého lotosu blíží.“
Smrtelné zločiny zřejmě pokládal za stupně vedoucí k duchovnímu osvícení. Rozsah jeho šílenství a překrucování buddhizmu Reiko ohromoval.
Haru vrněla jako dítě, které je pochváleno za dobré chování, a vrhala na Džunkecu-in vítězoslavné pohledy. „Vždycky jste mě nenáviděla, protože jsem pro něho důležitější než vy. A teď vám konečně řeknu, co si o vás doopravdy myslím. Jste zlá, žárlivá, hloupá děvka.“ Když se Džunkecu-in rozhořčeně nasupila, Haru se rozesmála a pak se obrátila k doktoru Miwovi. „A vy jste špinavý a nechutný chlípník.“
Doktorovi zbrunátněly tváře. Haru věnovala oběma pohrdavý úšklebek. „Pokoušeli jste se mě zbavit, ale to se vám nepovedlo,“ oznámila jim výsměšným tónem. „Oba budete litovat, že jste o mně tak špatně mluvili.“ Zatímco Anraku s povzneseným pobavením hleděl na své stoupence, vrhla Haru zlostný pohled na Kumašira. „A vy budete litovat, že jste se mě pokusil přinutit k doznání.“
Reiko byla zděšena Haruinou sobeckou záští. Dívka spáchala zločin nejméně dvojnásobné vraždy a žhářství a venku po desítkách umírali lidé, ale jediné, co ji zajímalo, bylo získat znovu Anrakuovu přízeň a pomstít se nepřátelům. Reiko se znovu zastyděla, že Haru kdy mohla pokládat za přítelkyni.
„Musím odporovat vašemu názoru, že se všechno vyvíjí dobře,“ obrátil se Kumaširo k Anrakuovi. „Byl jsem nahoře a viděl jsem, co se tam děje. Naši lidé jsou pobíjeni. Brzy jich nebude dost ani na to, aby se zmocnili Eda, natož celého Japonska. Naše plány jsou odsouzeny k nezdaru.“
„Nebyly by, kdybyste byl naše lidi lépe vycvičil a udělal z nich kvalitnější armádu!“ Džunkecu-in si vylila na Kumaširovi zlost, kterou se neodvažovala obrátit proti Haru, která se nyní očividně stala Anrakuovou favoritkou. „Za naši porážku můžete svalovat vinu jen a jen sám na sebe.“
„Obyčejní lidé se samurajům nevyrovnají,“ bránil se Kumaširo. „Naučil jsem je všechno, co jsem mohl.“
„Jed, který jsem připravil, je velmi silný,“ prohlásil doktor Miwa tichým, ale pyšným hlasem. „Jestli se alespoň pár našich poslů dostane do města, budou výsledky nanejvýš uspokojivé.“
Džunkecu-in se pohrdavě zasmála. „Těch pár kapek vaší páchnoucí vodičky toho moc nedokáže. Kdybyste býval vylepšil svůj jedovatý plyn, mohl ho rozšířit vítr. Ale v Šinagawě se ukázalo, že jste jen ubohý břídil.“
Doktor Miwa si pro sebe něco zamumlal. Kumaširo vykročil se zaťatými pěstmi proti Džunkecu-in. „Jakým právem nás takhle urážíte?“ dožadoval se odpovědi. „Právě vy, která jste jen slabá, tupá a k ničemu se nehodící ženská. Držte jazyk za zuby, nebo vám ho vyříznu z hrdla!“
Všechny tři znesvářené strany Anrakuovi buďto stále ještě důvěřují, protože jeho jediného z ničeho neobviňují, anebo se ho příliš bojí, než aby se ho odvážili kritizovat, pomyslela si Reiko.
„Můj mistře,“ oslovil ho vzápětí zdvořile Kumaširo. „Brzy nás sem přijdou hledat vojáci. Musíme okamžitě odtud.“
Reiko se vyděsila. Co bude dělat, jestliže odejdou?
„Zůstaneme tady,“ prohlásil s odhodlaným výrazem Anraku. Blažená Haru se opírala hlavou o jeho kolena a tvářila se, jako by se jí celý spor vůbec netýkal. „Má armáda nakonec zvítězí. Dosáhneme zde osvícení, ještě dnes večer, což vím ze svých vizí. Nenechám se odtud vyhnat nepřítelem.“
Ve tváři Džunkecu-in se zračilo ohromení a hrůza. „Ale co když sem přijdou? Potom nás zabijí. Já chci odsud.“
„Vy mě chcete opustit ve chvíli zrození mého nového světa?“ zamračil se Anraku, nepřístupný rozumným důvodům. „Takhle mně oplácíte bohatství a výsady, jimiž jsem vás zasypával? Zbabělostí a zradou?“ Napřáhl ruku a odmrštil Džunkecu-in stranou. „Potom si tedy jděte. Ale jestliže to učiníte, naše cesty se již nikdy nesejdou.“
„Ne!“ vykřikla Džunkecu-in. „Nemyslela jsem to tak. Nechci vás opustit.“ Rozběhla se k Anrakuovi, jako by se mu chtěla vrhnout do náručí, ale to už si pro sebe obsadila Haru. „Chci, abyste šel se mnou.“
Nahoře se rozlehla hlasitá rána a chodba, se otřásla. Reiko vyjekla. Skrčila se a zakryla si pažemi hlavu, jak jí na ni ze škvír mezi trámy padala hlína. Z Anrakuovy podzemní komnaty se nesly udivené výkřiky. Slyšela, jak doktor Miwa povykuje: „Začali házet bomby.“ A také vyděšený hlas Džunkecu-in: „Svatyně se propadne a rozdrtí nás!“
Ta představa děsila i Reiko, ale ještě horší bylo pomyšlení, že tam nahoře, uprostřed všech těch výbuchů, je Sano. Podívala se okénkem a viděla, jak se Džunkecu-in, Miwa, Kumaširo a ostatní mniši krčí v blízkosti Anrakua, jako by od něho očekávali ochranu.
Další výbuch rozhoupal lampy u stropu. Právě když se Reiko pokoušela zahnat strach z chvějící se země pod nohama, prohlásil Anraku svým příjemným hlasem: „Snad by přece jen bylo lepší jít a naplnit náš osud někde jinde.“
Takže ho pud sebezáchovy přece jenom tak docela neopustil, řekla si v duchu Reiko, obávajíc se pohromy, jakou by pro ni jeho útěk znamenal. Kdyby s ním šla i Haru, musela by je následovat.
„Už jsem nařídil, aby nám zabalili zásoby na cestu,“ oznámil Anrakuovi Kumaširo. „Máte přece dost peněz, abychom z nich mohli žít, jak dlouho se nám zlíbí. Naši stoupenci v provinciích nás ukryjí. Budeme se skrývat tak dlouho, dokud po nás nepřestanou pátrat. Pak si změníme jména a seženeme si nové stoupence. Vy a já Černý lotos přežijeme a postavíme jinou svatyni.“
Reiko viděla, jak rysy Džunkecu-in a doktora Miwy zmrazilo smrtelné ohromení, když pochopili, co Kumaširo svými slovy míní. Haru, sedící dosud v těsné blízkosti milovaného mistra, se zmateně rozhlížela. Džunkecu-in se obořila na Kumašira: „Vy si tedy myslíte, že si ho odvedete a nás tady necháte? Ne, to se tedy mýlíte. Ať půjde kamkoli, jdu s ním.“
Doktor Miwa se dal s nejistým úsměvem slyšet: „Ctihodný osvícený mistře, až budete znovu začínat, bude mě nepochybně zapotřebí.“
Když si je Anraku jednoho po druhém prohlížel, zaleskl se v jeho oku lstivý výraz. „Půjdeme všichni,“ prohlásil. Reiko předpokládala, že k tomu, aby přežil, potřebuje oddané pomocníky a bude využívat jejich svárů. Vstal, sestoupil ze stupínku a zvedl Haru na nohy.
„Ale bez ní,“ namítl Kumaširo.
Haru nakrčila obočí. Anraku váhal. Džunkecu-in se dychtivě připojila ke Kumaširovi. „Neudrží žádné tajemství. Jestli pocestuje s námi, určitě někomu prozradí, kdo jsme. Bakufu nás najde. S ní nebudeme nikde v bezpečí.“
„Je to uprchlá vězeňkyně,“ přidal se doktor Miwa. „Policie ji bude chtít polapit a kvůli ní začne honit i nás. Jestliže ji tady necháme, zvýší se naše šance na přežití.“
Kdyby tady Haru nechali, pomyslela si Reiko, ušetřila by si těžkosti s jejich sledováním. Zadržovala dech v naději, že po odchodu Anrakua a jeho lidí se Haru zmocní a hned potom o všem řekne Sanovi, takže se na útěku ještě nedostanou příliš daleko.
Haru si vyděšeně prohlížela své nepřátele. Svírala Anrakuovu paži. „Ale já chci jít s vámi. Že mě neopustíte?“
„Čím méně nás půjde, tím snadněji se ukryjeme,“ nedal se Kumaširo.
Anraku Haru setřásl a poodstoupil od ní.
„Ne!“ zaječela dívka. Padla na kolena, objala Anrakuovy nohy a blábolila: „Nic nás nerozdělí. Má cesta je cestou, která spojuje všechny stezky světa – to jste mi řekl, cožpak si na to už nepamatujete? Na mně závisí budoucnost Černého lotosu. Budeme spolu navěky. Musíte mě vzít s sebou.“
Reiko vydechla a s nadějí tiše sledovala, zda tady Anraku Haru opravdu nechá a odejde s ostatními. Zatím si ji soustředěně a zamyšleně prohlížel. Pak nařídil mnichům: „Přiveďte naši zajatkyni.“
Jeho rozkaz, který neměl žádnou zjevnou souvislost s tím, co se právě odehrávalo, Reiko zmátl.
„Ne, tu také neberte!“ zaprotestovala Džunkecu-in.
Dvojice mnichů zmizela ve dveřích vzadu v místnosti, ukrytých za závěsy. Brzy se vrátili s bezvládnou postavou navlečenou v šedivém hábitu v náručí. Paže se jí volně komíhaly a dlouhé vlasy se plouhaly po zemi. Hlavu měla zvrácenou dozadu a tvář obrácenou k Reiko.
Midori! uvědomila si nadobro ochromená Reiko.
Midori měla zavřené oči a pootevřené rty. Nebyla při vědomí, a když ji mniši složili na zem vedle Anrakuova vyvýšeného stupně, ani se nepohnula. Ležela nehybně a jenom hruď se jí zvedala a klesala v rytmu pomalého dechu. Museli ji omámit nějakým lektvarem navozujícím nepřirozený spánek, napadlo Reiko. Přestože pociťovala radost z toho, že přítelkyni nalezla, projel jí zároveň strach jako bodnutí nože. Co chce Anraku s Midori udělat?
Džunkecu-in se zlostně obrátila na Anrakua. „Je to vyzvědačka. Tu s sebou vzít nesmíme.“
„Dal jsem jí dostatek lektvaru, aby byla v bezvědomí ještě dlouho,“ prohlásil doktor Miwa a chlípně si prohlížel Midorino tělo.
Reiko si nyní s hroznou jistotou uvědomila, že uprchlíky bude přece jen muset sledovat. Nemůže jim nechat Midori napospas a nebude mít čas, aby přivedla Sana. Přesto se v ní probudila naděje, křehká a chvějivá jako motýlí křídla. Alespoň Midori našla. Dokáže ji ale sama zachránit?
„Paní Midori nám ještě musí posloužit v jedné důležité věci,“ prohlásil Anraku hlasem, který nestrpěl odporu.
„Ji s sebou vezmete, a mě ne?“ zaječela uraženě Haru. Chytla se Anrakua ještě pevněji. „Ale to nemůžete udělat!“
„Budeme-li ji muset nést, zdrží nás to,“ namítl Kumaširo.
Nahoře vybuchla další bomba. Džunkecu-in vykřikla a všichni se přikrčili. Bylo slyšet valící se kameny jako při lavině. Vedlejší chodba se propadla.
„Pojďme už, než bude příliš pozdě,“ zaprosila Džunkecu-in. „Ty dvě tady můžeme nechat.“
Reiko nad tou možností poskočilo srdce radostí, zatímco Midori dál spala a o ničem neměla tušení. Na Anrakuových rtech se chvěl prazvláštní úsměv.
„Nová vize mi právě objasnila konečný účel, k němuž je určena paní Midori.“ Pohlédl na Haru. „Skutečně si přeješ, abych ti odpustil?“
„Ano,“ vydechla a zvedla k němu tvář plnou naděje. „Víc než cokoli jiného na světě.“
„Chceš mi dokázat, nakolik jsi mi oddaná?“
„Ano, samozřejmě,“ zavrněla nedočkavě Haru.
„Uděláš cokoli, aby sis zasloužila výsadu mě doprovázet?“
„Cokoli!“ vykřikla vášnivě Haru a Reiko byla zvědavá k čemu tento rozhovor povede.
Anrakuův úsměv se ještě rozšířil. „Pak tedy zabij paní Midori!“
Reičino nitro se roztřáslo hrůzou, jakoby v ní zběsile bil na poplach prasklý zvon. Přes vlastní paniku viděla i překvapené výrazy Džunkecu-in a doktora Miwy. Kumaširo se mračil. Snad ho zklamalo, že nesmí Midori zavraždit sám, anebo pochyboval, že Haru dokáže tento úkol úspěšně splnit. Dívka pomalu uvolnila paže, jimiž až dosud svírala Anrakua v objetí, a posadila se na paty. Reiko se třásla při pohledu na tvrdé, pokroucené rysy její tváře.
Pak Haru přikývla a zamumlala: „Jak si přejete, Anraku-sane!“
Vstala a přistoupila k Midori. Reiko, zděšená z představy, že se život její přítelkyně ocitl v rukou vražedkyně, které nezáleží na ničem jiném, než na tom, aby potěšila Anrakua, cítila, jak se v ní zvedá zoufalý výkřik: Haru, ne!
Anraku se vrátil na stupínek. „Dejte jí svůj meč,“ nařídil Kumaširovi.
Reiko v naprostém ohromení sledovala, jak mnich vytasil svůj dlouhý meč a podal ho dívce. Haru ho oběma rukama nemotorně uchopila za jílec. Zvedla čepel nad hlavu a stoupla si pár kroků od Midorina hrdla. Zhluboka se nadechla a pak nechala zbraň pomalu klesat. Úkosem se přitom dívala na Anrakua.
Ten přikývl a povzbudivě se usmál. Kumaširo a doktor Miwa sledovali pohyb blýskavého ostří, zatímco Džunkecu-in se odvrátila a zakryla si ústa dlaní. Reiko byla úplně ochrnutá jako při noční můře, nedokázala myslet a všechny svaly jí zkameněly. Nedokázala se ani hnout a jediné, co mohla, bylo bezmocně přihlížet. Pomalu uplývající čas odměřovalo jen Haruino sípání a klapot v chodbách. Midorina víčka se zachvěla. Čepel se jí zastavila těsně nad hrdlem. Haru zamrkala a křečovitě sevřela jílec v dlaních.
Nezvratná jistota, že se Midorina poslední hodinka přiblížila, vytrhla Reiko z jejího ustrnutí. „Ne!“ zaječela.
Rozrazila dveře a vtrhla dovnitř.
 



36.
Jdi s nebojácným srdcem,
nehleď na únavu údů ani na ohrožení života,
nýbrž se soustředěnou myslí kráčej po cestě
ke konečnému osvícení.
ze sútry Černého lotosu
 
Všichni se na Reiko ohromeně podívali. Haru sebou škubla a oddálila meč od své oběti. V té krátké chvíli mlčení se Reiko spatřila jejich očima: osamocená, vyděšená mladá žena, mávající dýkou.
Pak bylo ticho přerušeno. „To je paní Reiko, manželka sósakana-samy!“ vykřikla Džunkecu-in. Kumaširo a ostatní mniši vykročili proti ní.
„Zůstaňte, kde jste!“ nařídila jim s předstíranou odvahou. „Odvedu si odsud paní Midori.“ Obrátila se k Haru, která na ni udiveně civěla. „A ty půjdeš s námi!“ Její slova jí samé připadala nerozvážná.
„Chopte se jí!“ nařídil Anraku klidným hlasem.
Mniši Reiko obstoupili. Bránila se, snažila se je bodnout a rozpoutala se zmatená honička. Reiko se otáčela, dělala prudké výpady a zasazovala krvavé řezné rány rukám, které se po ní sápaly. Zranění muži nadávali. Kumaširo ji popadl kolem pasu, sevřel jí pravé zápěstí a prudce je zkroutil. Reiko pocítila pronikavou bolest, vykřikla a upustila dýku. Kumaširovy ocelové paže se jí chopily a přirazily jí ruce k bokům.
„Jak neomalené takhle vniknout do mého soukromí, paní Reiko,“ pronesl s ironickým úsměvem Anraku.
„Uděláte nejlépe, když mě pustíte, a paní Midori rovněž,“ odpověděla k smrti vyděšená Reiko bez dechu. „Můj manžel se svými vojáky je již v podzemí. Budou tady každou chvíli.“
Anraku přijal její lež s chladným pobavením a pak se obrátil k Haru: „Stále ještě chceš tvrdit, že tě nikdo neviděl, když jsi sestupovala do podzemí?“
Přikrčila se před výčitkou v jeho hlase. „Nikdo mě neviděl. Přísahám!“
„Jak nás tedy objevila paní Reiko?“ vyjel zlostně Anraku.
„To… nevím.“
„Je zřejmé, žes jí ukázala cestu,“ prohlásila škodolibě Džunkecu-in. „Přivedlas ji, aby nás napadla.“
„To jsem ale nechtěla,“ zaprotestovala Haru. „Nepřišlo mi vůbec na mysl, že by mohla jít za mnou, věřte mi.“
Reiko sebou škubala a nadávala v marné snaze vyprostit se z Kumaširova sevření. Oddálila sice Midorinu smrt, ale nyní se stala zajatkyní Černého lotosu i ona!
„Sósákan-sama sem přijde svou manželku hledat, to je jisté,“ řekl Kumaširo Anrakuovi. „Měli bychom odsud zmizet dřív, než najde cestu dolů. Co si přejete, abych s ní udělal?“
Anraku zvedl ruku a gestem požádal všechny o trpělivost. „Zdá se, že jsi mě znovu zradila, Haru,“ pronesl. „Proto splnění úkolu, který jsem ti přidělil, už nestačí k tomu, abys mi dokázala svou věrnost.“ Obrátil se na Kumašira. „Odveďte paní Reiko k naší první zajatkyni.“
Kumaširo táhl Reiko přes celou místnost. Bránila se, ale brzy se ocitla vedle Midori a Haru. Ostatní se shlukli u stěny za Haruinými zády.
„Další zrádný čin si vyžaduje dodatečnou zkoušku,“ oznámil Anraku dívce. „Aby sis zajistila výsadu zůstat se mnou, musíš teď zabít jak paní Midori, tak paní Reiko.“
Reiko se divoce rozbušilo srdce a sevřely plíce, když si uvědomila, že s Midori zemřou společně, a to rukou dívky, kterou se ona sama ještě nedávno pokoušela zachránit.
„Nejdřív se můžeš zbavit paní Reiko,“ poradil Anraku své služebnici.
O Reiko se pokoušely mdloby, ale viděla, že se Haru dívá na všechny, jenom ne na ni. Pak ale zvedla meč a Kumaširo postrčil Reiko kupředu tak, aby jí hrot zbraně mířil na hrdlo. Při doteku chladné oceli zatajila dech. Strašlivě se jí chtělo zvracet a cítila hrozné zoufalství. Myšlenky se jí rozlétly za synem.
Mysl jí naplnily obrazy Masahirovy milé tvářičky. V paměti si vyvolala zvuk jeho smíchu, blaho z objetí teplého tělíčka. Vzpomínala rovněž na šťastné chvíle, které s Masahirem a Sanem trávili ve společném domově. Nepříčetně po nich zatoužila. Láska k nim posilovala její vůli přežít. Touha zachránit Midori a spatřit znovu Sana s Masahirem obnovila její odvahu a důvtip. Musí se nějak zachránit před smrtí a doufat v zázraky
 
Sano, Hirata a čtyři detektivové se hnali napříč svatyní Černého lotosu, lemovanou budovami a stromy. Jakmile odrazili útočící mnichy, začal Sano hledat Reiko – zatím bezúspěšně. V očích ho pálil kouř a byl celý rozbolavělý od úderů, které dopadly na jeho zbroj. Znovu záblesk a další výbuch. Sano náhle s ledovou jistotou věděl, co se stalo s Reiko a Haru.
„Jsou v podzemí!“ zavolal na Hiratu, který bojoval s třemi mnichy najednou.
Došel k názoru, že vchody do tajných chodeb musejí být v budovách, a rozběhl se do schodů hlavní síně. Dveře byly otevřené a prostorný vnitřek zcela prázdný. Na oltáři před nástěnnou malbou černého lotosu hořely svíce a vonná kuřidla. Když se Sano uvnitř zastavil, aby se rozhlédl, připojili se k němu jeho muži. Viděl, že základ oltáře sestává z vyřezávaných dílců. Ten uprostřed byl otevřený a visel na pantech. Za ním zela černá tma.
„Tamhle!“ zavolal Sano a spěchal k otvoru, ze kterého se před chvílí zřejmě vynořila horda řeholníků a zapomněla ho za sebou uzavřít. Jeden po druhém se Sano a jeho muži přikrčili před oltářem a vnořili dovnitř, do zeminou páchnoucího prostoru pod svatyní. Shrbení procházeli pod podlažními trámy, dokud nenalezli šachtu vedoucí dolů. Sano viděl, že šachtou vede žebřík až na osvětlené dno, a slyšel zmučené kvílení a mechanický klapot.
„Buďte opatrní,“ podotkl. „Někdo tam dole je.“
„Midori.“ Z Hiratova hlasu zazněl strach i naděje, že už ji má konečně na dosah. „Jdu dolů jako první.“
Zastrčil meč do pochvy a začal slézat po žebříku. Jakmile se dostal na dno, znovu vytasil meč a dal se do běhu chodbou. Když se Sano rozběhl za ním, ucítil pronikavý zápach. Bylo slyšet tlumené hlasy: „Pomoc! Pusťte nás ven!“ Hirata se zastavil tak prudce, až mu podjely nohy, a vykřikl: „Milosrdní bohové!“
Když ho Sano dostihl, spatřil, že chodbu lemuje množství těžkých železných dveří. Zevnitř se zamřížovanými okénky natahovaly kostnaté ruce. Tady byla tajná věznice Černého lotosu!
„Midori! Přišel jsem si pro tebe!“ Hirata odsunul závoru ze dveří jedné cely a otevřel dokořán.
Ozval se jásot. Z kobky se vypotácelo asi dvacet vyhublých mladíků ve špinavých hadrech. Měli vychrtlé obličeje a nečistotou slepené vlasy. Sano se svými muži otvíral další a další dveře a osvobozoval stovky mužů a žen, vězňů, kteří se Černému lotosu dozajista něčím znelíbili. Všichni byli v podobně žalostném stavu. Hirata se prodíral davem a křičel: „Midori!“
Osvobození vězni se tlačili k východu. Sano s Hiratou prohlíželi cely. Našli ještě několik uvězněných, ale Midori mezi nimi nebyla.
„Není tady,“ prohlásil zklamaný Hirata.
„Buďte klidný. Najdeme ji,“ snažil se ho utěšit Sano, přestože i on doufal, že Midori ve vězení naleznou. To, že zde není, v něm budilo obavy. „Midori je naživu,“ ujistil ho a doufal, že má pravdu. „Zachráníme ji, a Reiko také.“
Cítil, že pomalu ztrácí sebevládu, ale jeho slova Hiratu uklidnila. Přikývl a nabyl zase své obvyklé rozvahy. V čele svých detektivů se rozběhli dál do chodby. Když se dostali na křižovatku tří cest, zaslechl Sano divoký vřískot. Zůstali stát jako přimražení a zdálo se, že jsou v pasti – ze všech stran se k nim hnali ozbrojení mniši.
 
„Haru-san,“ přinutila se Reiko říci i přes svůj strach. „Podívej se na mě!“
Haru ze sebe vydala poděšené zakničení a zírala na meč, který třímala v rukou. Pak začala pomalu zvedat oči, přitahována Reičinou touhou donutit ji k rozhovoru.
„Přece bys mě nezabila, nebo snad ano?“ zeptala se jí Reiko s předstíraným klidem, zatímco Kumaširo ji pevně svíral a hrot meče jí tlačil na hrdlo.
„Nemám jinou volbu,“ odpověděla Haru vzdorovitě.
Reiko zatrnulo u srdce. Haru musela volit mezi jejich přátelstvím a Anrakuem, a Reiko věděla, že její šance jsou pramalé.
„Všichni máme volbu,“ odpověděla přesto. „Já už jsem zvolila a jako jediná se postavila na tvou stranu. Rozhodla jsem se, že ti pomohu, přestože si to můj manžel nepřál. Nedlužíš mi snad něco?“
Haruina ústa se pohybovala a v očích se jí zračila nejistota. Sotva však Reiko začala doufat, ozval se Kumaširo. „Čas letí,“ obrátil se k Anrakuovi. „Jestli ji Haru nezabije, udělám to já sám.“
Reiko, drcená v jeho sevření, ucítila, jak se v něm probouzí chtíč. Všudypřítomný klapot náhle ustal. V podzemí se rozhostilo ticho a všichni se překvapeně rozhlíželi.
„Otroci opustili měchy,“ prohlásil Kumaširo. „Brzy tady dole nebude možné dýchat. Dovolte mi, abych to s těmi zajatkyněmi skoncoval. Pak budeme moci odejít.“
„Ne. Je to Haruina povinnost,“ prohlásil rozhodným tónem Anraku.
Bylo vidět, že v Haru klíčí nové odhodlání. Anraku upíral na Reiko mučivý pohled. Viděla, že je to otázka převahy a moci. Včasný útěk pro něho nebyl tak důležitý jako udržení nadvlády nad svými stoupenci, protože jeho touha po moci v něm převažovala nad všemi ostatními zájmy. Reiko však bojovala o život.
„Haru-san, on si nezasluhuje tvoji věrnost,“ pronesla měkce. „Pokusil se tě snad po požáru ochránit? Ne, nechal tě v tom úplně samotnou. Přišel tě utěšit, když jsi trpěla v žaláři?“ Reiko zavrtěla hlavou. „Ani ho to nenapadlo. Pokusil se snad o očištění tvého jména či o to, aby tě zachránil před popravou? Naopak: ponechal tě v moci práva.“
„Nestarám se o to, co bylo v minulosti,“ odsekla vzdorovitě Haru. „Jediné, na čem mi záleží, je to, že jsme s Anrakuem-sanem zase spolu.“
Reiko však vycítila, že ve skutečnosti ji zrada milovaného mistra bolí. „On i jeho stoupenci ale dělali možné i nemožné, abys ze všeho byla obviněná ty,“ pokračovala Reiko. „Doktor Miwa a Džunkecu-in tě pomlouvali. Kumaširo se tě pokusil násilím donutit k přiznání. Dívky ze sirotčince na tebe řekly, žes byla na místě zločinu. Mniši Černého lotosu tě napadli v žaláři.“
„To jim ale nikdo nenařídil,“ namítla Haru.
„Ale osvícený Anraku přece ví všechno, není to tak?“ poznamenala ironicky Reiko.
Haru zaváhala a potom kývla.
„A všichni v Černém lotosu mu slouží a poslouchají ho?“
„No… ano.“ Haruina tvář náhle nabyla ostražitého výrazu.
„Pak tedy nejenom věděl, že se tě tvoji nepřátelé pokoušejí zničit,“ prohlásila Reiko, „ale dokonce jim musel nařídit, aby to udělali.“
„Ne!“ Haru vrhla na Reiko zlostný pohled. „To by neudělal!“
Odtáhla však meč a vrhla na Anrakua nejistý pohled. V jeho pyšných rysech se objevila nelibost.
„Ale ano, udělal.“ Reiko se zaposlouchala, zda neuslyší zvuky, které by svědčily o tom, že Sanovi vojáci už pronikli do katakomb, ale nic neslyšela. Od chvíle, kdy ustala činnost otroky poháněných vývěv, páchl tady vzduch zatuchlinou. Z lamp se šířil dusivý kouř a Reiko měla stále naléhavější pocit, že musí něco udělat. Midori se zavrtěla a zívla. Brzy se již probudí. Reiko se pokoušela uvěřit, že se záchrana blíží. „A taky ti řeknu proč,“ ujala se opět slova.
„Chcete mě jenom zmást.“ Haru k ní výhružně přistoupila. Reiko pocítila, jak jí v žilách kypí strach, a pokoušela se uhnout před hrotem meče, ale Kumaširo ji držel pevně. „Že nemusím poslouchat, co říká?“ chtěla se Haru ujistit u Anrakua.
„To rozhodně nemusíš,“ odpověděl jí. „Zabij ji, a už nepromluví.“
„Chtěl si být jistý, že za smrt velitele Ojamy budeš odsouzená ty.“ Reiko se pokoušela potlačit zoufalství. „Ale chtěl také, abys byla obviněna ze zločinů, které jsi nespáchala.“ Viděla, jak Haru údivem vraští čelo, a rychle dodala: „Sestru Čie a toho malého chlapečka jsi přece nezabila.“
Proces totiž neosvětlil nejasná místa v Sanově případě – k těmto vraždám Haru chyběl motiv. Reiko nikdy nevěřila, že zabila ženu i dítě, a přestože ji dívka tak zklamala, nevěřila tomu dosud.
Haru přikývla, ačkoli jí v očích nepřestala číhat ostražitost. „Když jsi tedy Čie a to dítě nezabila, musel to udělat někdo jiný. Někdo z Černého lotosu,“ pokračovala Reiko.
Jak se Haru rozhlížela po přítomných, zostřely jí náhle rysy podezřením.
„Někdo to zařídil tak, aby za jeho zločiny potrestali tebe,“ prohlásila Reiko a náhle pocítila, jak Kumaširovo tělo tuhne a napíná se. „Někdo si přál, aby tě popravili, a on nebo ona zůstal na svobodě.“
Osm mnichů klidně snášelo Haruin pohled, ale Džunkecu-in a doktor Miwa před ní odvrátili zrak a do očí se jim vloudila nejistota. Haruin pohled spočinul na Anrakuovi, který se tvářil zlověstně.
„Ano,“ přisvědčila jejímu podezření Reiko. „Byl to on. Přestože Čie a jejího synka nezabil vlastníma rukama, nařídil jejich smrt. A on si také přál, abys zemřela i ty.“ Haru energicky kroutila hlavou, ale její výraz ji usvědčoval z pochybností. Reiko se obrátila na Anrakua: „Nebo tomu tak není?“ Anraku převaloval jazyk v ústech a Reiko z jeho výrazu poznala, že ho dostala do situace, z níž není úniku, což právě měla v úmyslu učinit. Teď musí buďto přiznat svou vinu a jeho vliv na Haru zeslábne, anebo uznat, že úplně všechno nemá pod kontrolou. Netoužil v souboji s Reiko prohrát, ale právě tak si nemohl dovolit, aby se ukázalo, že jeho všemohoucnost je pouhý klam.
Pak ale v Anrakuově jediném oku zajiskřil zlomyslný nápad. Obrátil se k Džunkecu-in: „Ty bys nám měla říci, jak to bylo s požárem v tom domku.“
„Já?“ zbledla Džunkecu-in, když se na ni všichni podívali. „Ale já… já nic nevím. Já…“
Anrakuův pohled jako by ji ochromil a Džunkecu-in se odmlčela. Jeho vůle si ji podrobila a její odpor se rozplynul. Nakonec poslušně odpověděla: „Toho večera jsem se o samotě procházela po svatyni a spatřila dvě dívky, které vyklouzly ze sirotčince.“
Takže nebyla ve svých pokojích se služebnými, jak tvrdila, pomyslela si Reiko. Uvědomila si, že Anraku chytře odvrátil podezření od sebe a svalil je na Džunkecu-in, zatímco ona, Reiko, ve svém boji o život ztratila jedno kolo. Ale teď má možnost dozvědět se pravdu o vraždách a o požáru, a navíc tím vyprávěním přece jen získá trochu času.
„Chtěla jsem poslat dívky zpátky do postele,“ pokračovala Džunkecu-in, „ale pak jsem spatřila Haru a chtěla jsem zjistit, co bude dělat, a tak jsem šla za nimi. Když jsme došly k domku, obě dívky se otočily a zamířily zpátky k sirotčinci. Schovala jsem se za strom, aby mě neviděly. Potom jsem šla dál za Haru.
V domku se svítilo. Haru vklouzla dovnitř. Stála jsem venku a dívala se oknem. Viděla jsem ji s velitelem Ojamou. Svíral ji nohama kolem krku a Haru křičela. On řval zase na ni. Potom se začali rvát, ona ho uhodila do hlavy soškou a zabila ho.“
Džunkecu-in dál vyprávěla, jak viděla Haru vycházet z domku, ukrývat sošku a vracet se na místo Ojamovy vraždy. Reiko tomu všemu naslouchala s naprostým úžasem. Přesně tak zněla Haruina výpověď, potvrzená nyní svědkyní, která neměla sebemenší důvod lhát v dívčin prospěch. To znamenalo, že Haru vypovídala o okolnostech Ojamovy smrti pravdu!
„Když jsem pomyslela na to, jak mě Ojama kdysi zatkl, odsoudil k tomu, abych se stala prostitutkou v Jošiwaře, a přinutil mě, abych mu byla po vůli, měla jsem z jeho smrti takovou radost, až jsem se rozesmála.“ V očích jí svítila zlá pomstychtivost. „A navíc jsem dopadla Haru při něčem tak strašlivém, že by se mi – jak jsem doufala – mohlo podařit přimět Anrakua k tomu, aby ji vyhnal ze svatyně.“
Bylo zřejmé, že Džunkecu-in Ojamu nenáviděla a těšila se z nečekaného zvratu, který mu nejen přinesl trest, ale zároveň vydal Haru do jejích rukou. Bylo jí úplně lhostejné, zda za to spravedlnost dívku potrestá, chtěla jen, aby jí konečně šla z cesty, a Reiko si dokázala domyslet, proč ji ani později neudala.
„Potom mě napadlo, že jsem jediná, kdo viděl Haru vraždit velitele Ojamu,“ pokračovala Džunkecu-in a potvrdila tak Reičinu domněnku. „Mohla to všechno popřít. Bylo by to jen moje slovo proti jejímu, a Anraku by se mohl postavit na její stranu. Tak by jí mohla projít i vražda!“
Hlas se jí třásl zlostí. „Nechtěla jsem to riskovat. Vrátila jsem se zpátky do domku, zula si dřevěné sandály s tlustou podrážkou a jeden popadla do ruky.“ Džunkecu-in zvedla ruku a sevřela imaginární zbraň. „Zezadu jsem se k Haru přikradla a udeřila ji sandálem do hlavy.“
Džunkecu-in názorně předvedla své jednání. „Haru upadla a nehýbala se, ale dýchala. Šla jsem do skladu pro trochu oleje a pár hadrů. Hadry jsem omotala hůl a vyrobila si pochodeň. Pak jsem se vrátila do domku. Haru byla stále v bezvědomí. V pokoji, kde ležel velitel Ojama, dosud svítila lampa a od ní jsem svoji pochodeň zapálila. Na podlaze a v chodbě jsem rozlila olej a zvenčí jsem ještě postříkala stěny. Přiložila jsem pochodeň ke stěně a vzápětí vyšlehly plameny. Nádobu od oleje jsem odhodila do křoví a nazula si zpátky sandály. Pak jsem se vrátila do svých pokojů a nechala Haru ležet na zahradě. Věděla jsem, že její manžel kdysi při požáru uhořel, a chtěla jsem, aby si lidé mysleli, že právě tak se zbavila i Ojamy.“ Takhle to tedy bylo! Proto našli Haru ležet na místě činu, aby ji mohli obvinit ze založení požáru a z Ojamovy vraždy, pochopila konečně Reiko. Údiv a zadostiučinění ji na okamžik zbavily strachu ze smrti. Haru Ojamu chladnokrevně nezavraždila ani nezaložila požár. Byla v obou těchto případech nevinná, což naznačovalo, že i smrt jejího manžela mohla být náhodná, jak tvrdila. Haru byla lhářka a dělala věčné potíže, ale současně byla i obětí. Nakonec se ukázalo, že Reičina intuice byla správná.
Haru poslouchala se smíšeným výrazem nevěřícnosti a zmatku. „Takže jste to byla vy, kdo mě do toho namočil,“ obrátila se vyčítavě k Džunkecu-in.
Představená si odfrkla. „Postarala jsem se jen, abys nesla následky svého činu.“
„A zavraždila jste také Čie a Zářícího ducha.“ Z Haruina hlasu nyní jasně zazníval hněv. „Žárlila jste na ně, protože Anraku měl Čie rád a Zářící duch byl jeho syn!“
„S jejich smrtí nemám nic společného,“ odsekla Džunkecu-in. „Když jsem byla v domku já, nikdo takový tam nebyl.“
Reiko, rozradostněná svým osobním triumfem, se chopila příležitosti, aby znovu upozornila na Anrakuovu vinu. „Výpověď Džunkecu-in vysvětluje, proč tě našli na zahradě v bezvědomí a proč sis na nic nedokázala vzpomenout,“ vyhrkla rychle, „ale nevysvětluje už, jak zemřela Čie a její synek. To bylo jistě Anrakuovo dílo.“
Haru otočila hlavu k Anrakuovi a soustředila na něj všechnu svoji zlost. V Reiko se znovu probudila naděje, ale Anraku se na ni jen pohrdavě usmál a prohodil: „Zbytek příběhu by nám měl dopovědět doktor Miwa.“
Lékař stojící za Haruinými zády se třásl strachy a vzduch mu hvízdal mezi zuby. „Ale.“ Anrakuův pohled však jeho výmluvy umlčel hned v zárodku, a nakonec to vzdal. „Čie tady byla po narození syna nešťastná. Chtěla se o Zářícího ducha starat sama, ale mnišky jí ho odebraly, aby o něj pečovaly jako o ostatní děti, a tak ho Čie vídala jen zřídka. Nelíbilo se jí, jak se tady děti vychovávají. Nechápala, že půst a modlitby utvrdí jejich duši, a pokaždé, když Zářícího ducha zbili za neposlušnost, si stěžovala.“
Reiko pomyslela na chlapcovy modřiny a vyhublé tělíčko, následek „náboženské“ výchovy.
„Brzy začala Čie pochybovat i o našich dalších praktikách,“ pokračoval doktor Miwa. „Měla námitky proti mým experimentům a tvrdila, že je špatné, dávám-li zdravým lidem léky, po nichž se jim dělá zle, místo abych je léčil. Chtěla vědět, k čemu připravujeme různé lektvary. Když zjistila, že to jsou jedy, jimiž mají být otráveny studně v Edu, pokoušela se mě přesvědčit, že to, co děláme, je zločin. Prosila mě, abychom s tím přestali. Pohádali jsme se a ona od nás utekla.“
Špatné zacházení s dítětem způsobilo, že Čie začala o sektě pochybovat, pomyslela si Reiko. Ke sporu, o němž Haru vyprávěla Sanovi, skutečně došlo, přestože si ho Sano mylně vyložil.
„Nechtěl jsem Čie zabít,“ pokračoval doktor Miwa a krčil se, protože Haru teď kroužila kolem něho s napřaženým mečem. „Řekl jsem jen Kumaširovi, že s ní mám potíže.“
Reiko přeběhl mráz po zádech. Lékař předal svůj „problém“ muži, který ji teď držel, muži, který byl odpovědný za smrt Čie a jejího syna. Anraku nyní upřel neúprosný pohled na Kumašira. Reiko cítila, jak mnich ztuhl, ale nakonec jeho tělo povolilo.
„Začal jsem Čie sledovat,“ začal. „Toho dne, kdy vypukl požár, ukradla před svítáním dítě ze společné noclehárny. Se svými muži jsem ji chytil, když utíkali k bráně. Vypořádal jsem se s nimi podle obvyklého postupu, jako se všemi uprchlíky.“
Tím, že je uškrtil, pomyslela si Reiko, zhrozená Kumaširovou otrlostí. Jeho dotek se jí nevýslovně hnusil.
„Když jsme pak nesli těla ke vchodu do podzemí, přiběhl jeden strážný a řekl nám, že domek hoří. Našel prý Haru ležet ve mdlobách na zahradě. Dostal jsem nápad. Odnesli jsme mrtvoly do hořícího domku a nechali je tam. Viděli jsme, že ve vedlejší místnosti leží mrtvý velitel Ojama. Vypadalo to, že ho zabila Haru a pak založila požár, aby zakryla svůj čin. Tak proč ji nenamočit i do dalších vražd? Bylo jisté, že policie ji zatkne. Nakonec jsem zosnoval její přepadení ve věznici, abych si byl jistý, že se přizná.“
Reiko teď konečně chápala, proč Haru o dalších dvou vraždách nic nevěděla. Pochopila rovněž, proč se Kumaširo, Džunkecu-in a doktor Miwa tak dychtivě pokoušeli ji obvinit, a proč se vyhýbali otázkám, týkajících se jich samých. Všichni sehráli při těchto zločinech nějakou roli a Kumaširo s Džunkecu-in měli navíc z Haruina činu prospěch.
Dívka si nenávistně prohlížela své nepřátele. Nakonec se obrátila k Anrakuovi: „Oni mi ublížili. Potrestáte je, že ano?“
„Samozřejmě,“ slíbil jí Anraku s vážnou tváří. Reiko věnoval posměšný pohled.
„Je-li ctihodný Anraku vskutku všemocný, pak může i za zlé skutky, které jsi spáchala,“ otočila se Reiko k Haru. „Tehdy tě zradil, a zůstaneš-li s ním, zradí tě znovu. Nedělej za něho tuhle špinavou práci.“
Haru zasténala a meč se jí třásl v rukou. Anrakuovy rty se roztáhly v zlověstném úsměvu. „Paní Reiko ti pomáhala jen proto, žes byla prostředkem, s jehož přispěním mohla ohrozit mě. Co ti nabízí, když ušetříš její život?“ zeptal se Haru. „Svobodu?“ zasmál se. „Kdepak. Přišla sem, aby tě polapila. Pokud si nezasloužíš moji ochranu, předá tě spravedlnosti.“
Použil argument, o kterém Reiko doufala, že k němu nedostane příležitost. Pocítila zoufalství, když viděla, jak Haru hltá jeho slova. Dívka chvíli vypadala nerozhodně, ale pak uraženě pohlédla na Reiko a začala v ní kypět zlost.
„Jeho ochrana je pouhou iluzí,“ vyrazila Reiko rychle. „Sám neunikne spravedlnosti. Nemůže tě chránit.“
„Buďte už zticha!“ zaječela zuřivě Haru. „Přestaňte mě zdržovat od toho, co musím udělat!“
S mečem vibrujícím mezi ní a jejím katem, Reiko spěšně vykřikla: „Anraku je krutý šílenec. Zabije tě a kohokoli jiného na světě jen proto, že z toho bude mít potěšení. Je zodpovědný za všechno zlé, cos musela vytrpět od svého příchodu do svatyně.“ A protože jí Haruino váhání dodalo odvahy, zvolala ještě: „Řekla jsi, že jsem tvá přítelkyně. Tvrdilas, že mě máš ráda a chceš napravit všechny potíže, které jsi mi způsobila. Teď k tomu máš příležitost.“
Dívka se roztřásla a protichůdné pocity ji rvaly na kusy, ale stále ještě mířila mečem na Reiko. Z očí jí sálala slepá touha poslechnout svého pána. Zatnutými zuby vyrazila příšerné zavytí. Reiko viděla Anrakuův samolibý úsměv. Ostatní vyčkávali s odvrácenými zraky, nedívali se na ni ani na Haru, protože očekávali, že každým okamžikem dojde k násilí. Zuřivě sípající Haru se rozpřáhla k ráně mečem. Reiko si s pocitem bezmoci a marnosti uvědomila, že prohrála. Zemře. Nepodařilo se jí Haru polapit a nezachránila ani sebe a Midori. Už nikdy nespatří Sana a Masahira.
Chtělo se jí křičet hrůzou, ale zavřela oči a očekávala smrtící úder, který jí protne hrdlo. Samurajská žena musí stát tváří v tvář smrti s odvahou a důstojností. Chvěla se v Kumaširově sevření a tiše se modlila, aby osud požehnal jejímu choti i synkovi a ona se s nimi na onom světě znovu setkala. Pohlédla přímo na Haru a připravila se na bolest, tryskající krev a pád do nicoty.
Náhle se Haruino vytí změnilo v ohlušující řev. Začala kroužit po místnosti a zběsile se rozhánět mečem kolem sebe. Čepel prosekla břicho doktora Miwy. S užaslým výkřikem si sevřel krvácející ránu. Džunkecu-in se rozječela. Z ohromení a zuřivosti ztuhl Anrakuovi úsměv na rtech. Nadechl se a zařval: „Haru!“
Dívka ale vřískala jako šílená, obracela se a útočila, nazdařbůh sekala na všechny strany. „Pozor!“ povykovali mniši a rozprchli se, ale ve snaze vyhnout se běsnící dívce, jenom vráželi jeden do druhého.
„Zastavte ji,“ nařídil Anraku.
Kumaširo pustil Reiko, vytasil svůj krátký meč a vrhl se na Haru. Reiko se rychle schoulila vedle Midori a zatřásla jí. „Midori-san, probuď se. Musíme rychle odsud.“
„Reiko-san?“ zamumlala Midori ospale. Otevřela oči a tvářila se nechápavě. „Kde to jsem? Co se děje?“
„O to se teď nestarej.“ Reiko jí pomohla na nohy. „Jdeme!“
Podpírala její ztuhlé tělo a táhla ji ke dveřím. Slyšela, jak Anraku volá: „Chyťte je!“ Kumaširo se otočil a bleskurychle jim zastoupil cestu.
„Položte ji na zem,“ zavrčel a namířil na Reiko hrot meče. „A zůstaňte stát, kde jste.“
Reiko začala couvat, ale Midori vlekla s sebou. Haru pokračovala ve svém řádění. Doktor Miwa ležel mrtvý na podlaze vedle Džunkecu-in, která útočící dívce nastavila nohu. Haru zakopla a upadla na zem. Meč jí přitom vyletěl z rukou a klouzal po podlaze k Reiko. Ta se chvatně sklonila a popadla ho.
„Ustupte nám z cesty!“ poručila Kumaširovi.
Pak zaslechla z chodby výkřiky, řinčení kovu o kov a divoký dupot nohou. Dovnitř vtrhlo šest samurajů, před nimiž ustupovalo právě tolik bránících se mnichů. Reiko spatřila Sana a jeho detektivy. Srdce jí poskočilo radostí.
„Hirata-san!“ vykřikla Midori.
Hiratova tvář se při spatření Midori rozsvítila. Zavolal na ni jménem a pokračoval v souboji se svým sokem. Podzemní místnost se změnila v jediný vír záblesků čepelí a zápolících protivníků. Anraku zůstal na svém vyvýšeném stupni a sledoval všechno se zvláštním nadšením. Jeho osm mnichů uteklo otevřenými dveřmi, zatímco Džunkecu-in se krčila v koutě. Kumaširo se vložil do boje.
„Reiko-san,“ zavolal Sano a odrážel přitom Kumaširovy útoky. „Chraň Midori!“
Reiko držela Midori, která se jí choulila za zády, za ruku, zatímco pravačkou se rozháněla dýkou proti útočícím mnichům.
„Haru!“ Nad hlukem bitky se rozlehl podivně klidný Anrakuův hlas.
Dívka se právě pokoušela někam ukrýt, ale zastavila se a otočila k svému nejvyššímu pánu.
„Pojď ke mně!“
Váhavým krokem se k němu vydala, zdálo se, že je jím neodolatelně přitahována.
Sano srazil k zemi jednoho mnicha a Hirata dalšího. Čtyři však ještě zůstávali a bitva zuřila dál. Reiko, střežící Midori, se odvážila pohledu na Anrakua. Co chce udělat?
„Nesložila jsi zkoušku,“ oznámil Anraku Haru a v jeho hedvábném hlase zazněla nelibost.
„Dejte mi, prosím, ještě jednu příležitost,“ zaškemrala Haru.
Anraku zavrtěl hlavou a pohrdavě se usmál její dychtivosti. „Tvé zrady jsou již příliš početné, než abych ti mohl odpustit. Zasluhuješ trest.“ Namířil na Haru prst a zíral jí hluboko do očí. „Zasazuji do tebe sémě černého lotosu.“
Haru si přitiskla dlaň na podbřišek a vypadala znepokojeně, jako by skutečně cítila, jak něco vstupuje do jejího těla.
Sano, Hirata a ostatní detektivové se zatím vypořádali se všemi protivníky s výjimkou Kumašira, který jediný se ještě zuřivě bránil. Džunkecu-in se rozběhla ke dveřím, ale jeden z vojáků ji zadržel.
„Sémě v tobě zapouští kořeny, které tě celou prostoupí.“ Anraku roztáhl prsty, aby jí to názorně předvedl, a Haru se začala šklebit bolestí. „Výhonek zapustí kořeny do tvých žil, ovine se ti kolem kostí a proroste svaly.“
Haru se začala třást a sténat. Divoce po sobě hmatala, jako by opravdu cítila, že v ní roste cosi cizího, a v očích měla děs.
Reiko to s úžasem sledovala. Haru natolik věřila Anrakuovým schopnostem, že jí jeho kouzlo opravdu působilo bolest. Odvedla udivenou Midori do kouta a tam ji posadila. „Zůstaň tady,“ nakázala jí a rozběhla se ke stupínku.
Anraku hypnotizujícím hlasem pokračoval: „Rozvíjejí se listy a jejich jako nůž ostré okraje tě uvnitř trhají a prostupují. Tvé nitro se zaplavuje krví. Stonek ti proráží srdce. Obrovské poupě se rozvíjí.“
Haru se popadla za prsa a hlasitě naříkala. „To bolí! Ach! Nemohu dýchat!“ křičela v panice.
„Poupě je stále větší a větší,“ pokračoval Anraku. Oko mu nyní zářilo jasněji a jeho úsměv naznačoval, že ho dívčino utrpení těší.
„Zabije mě to!“ Haru sebou škubala v křečích a obličej jí zesinal. Klesla na kolena. „Vytáhněte to ze mě, prosím vás!“
„Přestaňte!“ houkla Reiko na Anrakua. Zvedla meč a nařídila mu: „Nechte Haru na pokoji!“
Anraku si jí nevšímal. „Teď cítíš, jak lotos rozkvétá,“ hypnotizoval dál Haru. „Okvětní lístky jsou černé a ostré jako břitva. Květ se otevírá a krájí ti srdce na kusy.“
Koutkem oka spatřila, jak Sano zasadil Kumaširovi ránu do stehna. Mnich se zapotácel a klesl na kolena. Tvář mu zaplavilo zoufalství. Z rány mu stříkala krev, ale nepřestával se bránit samurajům, kteří ho obklopili, dokud ho Hirata neťal do paže. Pustil meč a Sano s Hiratou ho povalili na podlahu.
Haru zoufale zalapala po dechu a vzlykla: „Umírám!“
„Takový je osud nepřátel Černého lotosu,“ poznamenal spokojeně Anraku. Napřáhl paže se zaťatými pěstmi, s klouby namířenými na Haru. „Jakmile lotos rozkvete naplno, tvůj život skončí.“
Reiko popadla Haru za rameno a naléhavě jí řekla: „Nedívej se na něj. Neposlouchej ho. Je to podvodník. Pokud se nedáš, nedokáže ti ublížit.“
Anrakuovo oko však přitahovalo Haruin pohled jako magnet. Svíjela se v agónii a trhala na sobě šaty ve snaze vyrvat si lotos z hrudi. Nehty zanechávaly na kůži krvavé šrámy. Reiko vyskočila na stupínek.
„Přestaňte s tím, nebo vás zabiju!“ zaječela na Anrakua.
„Tvůj čas se naplnil,“ oznámil Anraku s vítězoslavným úsměvem Haru.
Rozevřel prsty. Haru zaječela, jako kdyby ji řezala neviditelná ostří. Prohnula se v zádech a rozhodila ruce a nohy. Rozzuřená Reiko sekla Anrakua přes prsa. Škubl sebou a zhroutil se na bok. Ve tváři se mu rozlil blažený, extatický výraz a pohled jeho jediného oka se upíral k nějakému vzdálenému obrazu.
„Konečně osvícení,“ zašeptal.
Tvář i tělo měl zkroucené křečí. Jeho zářivý pohled vyhasínal a oko mu zahalil závoj smrti. Anraku se setkal s osudem, který prorokoval.
Reiko pustila meč a seskočila ze stupínku. „Haru-san!“ Poklekla a pohladila dívku po tváři. „Co se ti stalo?“
Nedočkala se však žádné odpovědi. Haru měla otevřené oči, ale už nic neviděla. Z úst jí vytékal pramínek krve. Její rysy ochably a uvolnily se, a zatímco na ni Reiko hleděla, pomalu se rozplýval i výraz hrůzy v její tváři. Byla mrtvá.
Reiko zaplavil nesmírný žal a položila si dívčinu hlavu do klína. Haru tedy zůstala v osidlech Černého lotosu a nakonec Anrakuovi podlehla. Skutečně sdíleli stejný osud a zůstanou navždy spolu, jak si vždy přála. Ale Haru dala přednost přátelství s Reiko před zbožnou úctou k svému nejvyššímu mistru. Zachránila jí život na úkor svého, čímž napravila všechny své zlé skutky. A Reiko ani neměla možnost jí za to poděkovat. Teď už bylo pozdě.
A bylo už pozdě i pro všechny pomatené a zlomené duše, které se dostaly do područí Černého lotosu a dnes večer za něj zemřely.
Náhle ji všechny hrůzy dnešního dne nadobro zmohly. Reiko se rozvzlykala. Viděla, jak Hirata objímá Midori, ale pro ni nebylo útěchy.
Pak pocítila lehký dotyk na rameni. Vzhlédla a spatřila, že vedle ní stojí Sano. Oči mu přetékaly něhou, o níž si myslela, že už se dávno nenávratně vytratila. Zvedl ji na nohy a sevřel do náručí. Když se s tváří na tvrdých plátech jeho brnění rozplakala, opatrně ji vyvedl ven.
 



37.
Ve věku, který bude následovat po odchodu
bodhisattvy Nekonečné moci,
budou učedníci otáčet kolem jeho pravdy,
tlouci na buben jeho pravdy,
a dout do lasturové trubky jeho pravdy,
dokud se na tomto světě nezjeví znovu.
ze sútry Černého lotosu
 
„Mnichu Kumaširo, prohlašuji vás vinným mnohonásobným násilným napadením a několika vraždami,“ prohlásil policejní soudce Ueda.
Blížil se konec čtvrtého dne procesu s Černým lotosem. Policejní soudce posadil Sana, Hiratu a své tajemníky na stupínek v soudní síni. Na širasu klečel Kumaširo s Džunkecu-in, oba se zápěstími a kotníky v okovech. Mnich se mračil, zatímco bývalá představená se svěšenou hlavou pofňukávala. Za nimi seděli četní diváci, většinou úředníci.
„Džunkecu-in,“ pokračoval soudce, „vás prohlašuji vinnou trestným činem žhářství.“ Přísným pohledem se podíval na obžalované. Při Sanových výsleších, kdy proti nim svědčili dopadení členové sekty, se oba doznali. Kumaširo se kromě jiných vražd přiznal také k vraždě Čie, Zářícího ducha, Zbožné pravdy a jeho sestry Jasue. „Prohlašuji, že jste se provinili zastáváním škodlivých náboženských praktik a spiknutím, při němž jste chtěli zničit Edo a pobít jeho obyvatele. Odsuzuji vás proto k trestu smrti stětím.“
Stráže odvlekli dvojici ze soudní síně. Džunkecu-in plakala, Kumaširo se mračil. Dav, který se shromažďoval na ulici před budovou policejního soudce Uedy už od začátku procesu, je uvítal hněvivými výkřiky, nadávkami a máváním zaťatých pěstí. Bylo chladno a schylovalo se k bouřce, ale oběti útoků Černého lotosu a rodiny unesených, zotročených a povražděných stoupenců sekty zůstaly, aby viděly, že spravedlnosti bylo učiněno zadost.
Diváci i zapisovatelé už soudní síň opustili. Jen Sano, Hirata a policejní soudce Ueda ještě stáli u dveří.
„Nebyla to moc pěkná záležitost,“ prohlásil soudce, „a mohu jen doufat, že se nic podobného nebude již nikdy opakovat.“
V bitvě o svatyni zahynulo šest set čtyřicet členů Černého lotosu a padesát osm Sanových vojáků. Pozdější prohlídka chodeb odhalila popel a kosti nesčetných spálených obětí. Popraveno bylo dvě stě devadesát zajatých sektářů.
„Mohlo to však dopadnout ještě hůř,“ poznamenal Sano. „Moji muži chytili většinu jejich členů, kteří se pokoušeli utéct, hned ve svatyni Zódžó, a policie dopadla další ještě na předměstích, dřív než se dostali do Eda. Mohu jen doufat, že pochytali všechny.“
Slyšel, jak jeho vlastní hlas zní dutě. Zážitky, jimiž prošel, ho vyčerpaly a otřásly jím. Vzpomínky na jatka ho zbavily chuti k jídlu a připravily mu pár bezesných nocí. Neznal jména těch, které v boji zabil, a trápilo ho pomyšlení, že dokázal pobíjet lidi, které nikdy neviděl, a vlastně ani neví, kolik jich bylo. Předešlého dne se zúčastnil hromadného pohřbu svých mužů, kteří zahynuli v bitvě, a dosud truchlil nad jejich smrtí. Vyřešil vražedný případ a odstranil hrozbu visící nad celým národem, ale pocit úspěchu, a to ani navzdory šógunově pochvale za statečnost, se nedostavil. A navíc dosud zůstaly nevyřešené jeho potíže s Reiko.
Od rána až do pozdního večera ho zaměstnávaly výslechy zajatých členů sekty, svědectví u jejich procesů a dohled nad bouráním svatyně Černého lotosu, takže od chvíle, kdy se vrátili domů, Reiko sotva zahlédl. Vyprávěla mu sice, k čemu došlo v Anrakuově úkrytu před jeho příchodem, ale jinak spolu nehovořili o ničem.
„Došlo k několika menším požárům, ale k žádným výbuchům ani k případům otrav,“ oznámil Hirata. Tvář měl stejně popelavou únavou jako všichni Sanovi muži, kteří přežili útok ve svatyni. „A zachránili jsme mnoho nevinných lidí.“
Po bitvě doprovodili Sanovi vojáci domů přesně dvě stě čtyřiatřicet vězňů, které osvobodili. Sto padesát dětí nalezených v podzemí bylo buď vráceno rodinám, nebo umístěno v sirotčincích. Oba synové Fugatamiových, také šťastně nalezení, žili nyní u příbuzných.
„Šógun vydal edikt, jímž sektu s konečnou platností zakazuje,“ prohlásil Sano. „Paní Keišo-in se od ní na radu mistra Rjúka distancovala. A po Anrakuově smrti sotva existuje možnost, že by Černý lotos kdy znovu ožil.“ Ať už jeho nejvyšší mistr disponoval či nedisponoval nadpřirozenými schopnostmi, zbavila Reiko svět velikého zla. „Tokugawští vojáci celou svatyni obsadili, zabavili Anrakuovo zlato a začali s bořením budov a zasypáváním podzemních chodeb zeminou. Napříště bude bakufu všechny náboženské řády přísněji sledovat.“
Sano jen hořce litoval, že šógun se zásahem proti Černému lotosu váhal tak dlouho. Přemýšlel rovněž o tom, jakou vinu na této pohromě nese on sám. Kdyby býval uvěřil Reiko, když mu vyprávěla, co se dozvěděla od Zbožné pravdy, nemohla být sekta zakázána dřív, aniž by došlo ke krveprolití?
To už se nikdy nedozví.
„Jak se projevilo zničení Černého lotosu v nejvyšších kruzích?“ zajímal se policejní soudce Ueda.
„Kumaširo a Džunkecu-in prozradili jména úředníků bokufu, kteří patřili k sektě,“ odpověděl mu Sano. Byl mezi nimi i jeho detektiv Hačija, a právě on udal skupinku vyzvědačů, již Sano vyslal do svatyně. „Někteří se připojili k Anrakuově armádě a objevili se mezi zajatými nebo mrtvými sektáři. K těm, co přežili, patří i muži, kteří zavraždili ministra Fugatamiho a jeho manželku. Dostali možnost spáchat seppuku. Jiní, kteří se útoku přímo neúčastnili, byli posláni do vyhnanství.“ Na edském hradě již započala přísná čistka. „Máme jména všech stoupenců Černého lotosu z řad daimjóů, obchodníků i nižších vrstev.“
„Jsem připraven vést tolik procesů, kolik jich bude třeba,“ prohlásil s povzdechem policejní soudce Ueda.
Proces se stoupenci Černého lotosu se zdál nekonečný. Sano, nešťastný z pomyšlení, kolik práce bude ještě nutno udělat, poznamenal: „Musíme už s Hiratou-sanem odejít. Máme plný žalář vězňů, kteří ještě nebyli vyslechnuti.“
Strávili už nesčetné hodiny výslechy zajatých mnichů a řeholnic, jichž bylo tolik, že všechny cely žaláře byly přeplněné a řada jich musela být umístěna ve stanech na dvoře věznice. Ve dne v noci sborově skandovali „Buď pochválena sláva Černého lotosu“. Nikdo z nich dosud neprojevil sebemenší známku lítosti nad svým počínáním. Všichni odmítali uznat fakt, že je Anraku mrtev, a dál tvrdošíjně věřili, že jsou předurčeni k slavnému osvícení. Při jejich výsleších nahlížel Sano do duší stravovaných nejhlubším fanatizmem – Anrakuovým dědictvím. Ze všech těch prožitků byl Sano předrážděný a vyčerpaný a toužil jen po jediném: aby už všechno skončilo.
„Směl bych vám něco poradit?“ zeptal se ho policejní soudce Ueda. „Najděte si čas a postarejte se o domácí záležitosti. Uleví se vám.“
Sana zaplavila malomyslnost, ale přikývl, protože věděl, že jeho ctihodný tchán má pravdu. Nastal čas, aby si s Reiko promluvili.
 
Midori seděla v dětském pokoji Sanova domu a dívala se, jak Reiko s chůvami dávají Masahirovi večeři. Pokoj byl osvětlený lampióny a studený, vlhký soumrak zaháněly ohřívací pánve s dřevěným uhlím. Masahiro hltal rýžovou kaši a šťastně cosi drmolil.
„Ty jsi ale hodný chlapec,“ usmála se Reiko na syna. „Hodně jíš. Budeš veliký a silný.“
Midori, které paní Keišo-in a Sano dovolili, aby se nevracela do paláce a setrvala v Sanově domě, dokud se ze svých hrozných zážitků nezotaví, se pokoušela radovat z téhle útulné domácí atmosféry, ale její duši stále sužovala jakási melancholie. Všechno jí připadalo stejné jako před požárem a před vraždami, ale přitom se toho tolik změnilo.
Zdálo se, že Sano s Reiko k sobě už nikdy nenajdou cestu. Midori věděla, že její přítelkyně tím trpí stejně jako hroznými vzpomínkami na zážitky ve svatyni a že veselí jen předstírá. Midori sama svou radostnou náladu a bezstarostnou povahu ztratila. Po setkání s Anrakuem, kdy na vlastní oči spatřila, co lidem dělal, a co byli lidé ochotni dělat pro něho, se jí svět nejevil už tak pohádkovým místem jako dřív. Midori na vlastní kůži poznala, že i jí se mohou zmocnit zlé síly – a také smrt. Byla nešťastná, že přání, které ji vyhnalo vyzvídat do svatyně, se jí nesplnilo.
Sano jí řekl, že její svědectví proti Černému lotosu není nutné, protože bitva ve svatyni poskytla šógunovi dostatečný důkaz o zlých úmyslech, takže sektu už zakázal. Midori tak byla ušetřena veřejné hanby z vyprávění o svých prožitcích ve svatyni a její pověst byla zachráněna, aniž by došlo ke skandálu. Litovala však, že její utrpení nebylo k ničemu a že Reiko ani trochu nepomohla. Hirata byl příliš zaneprázdněn, než aby na ni měl od chvíle, co ji vyvedl ze svatyně, byť jen chvilinku času. Po omamném lektvaru, který jí tam dali, si Midori ze zážitků z onoho večera mnoho nepamatovala. Matně si vzpomínala, jak ji Hirata sevřel do náruče a vykřikl: „Díky bohům, že jsi naživu!“ Ale možná to byl jenom sen. K jeho srdci neměla o nic blíž než předtím.
Zrovna když se poctivě snažila vyvolat v sobě radost z toho, že žije, a zapomenout na ohavné prožitky ve svatyni, zaslechla v chodbě kroky. Ve dveřích se objevili Sano s Hiratou. Dívčino srdce se rozbušilo jásavým i bolestným očekáváním, které se snažila zakrýt sklopenýma očima. Masahiro vesele volal na otce, ale jinak se v pokoji rozhostilo rozpačité ticho.
Jako první promluvila Reiko: „Nečekala jsem, že se vrátíš tak brzy.“
„Nu, vrátil jsem se.“ Bylo zřejmé, že Sano váhá, protože se mu nedostávají slova.
Služebné vstaly, zvedly malého Masahira a s úklonou odešly z pokoje. Hirata se vážným hlasem obrátil k Midori: „Midori-san, nešla by ses se mnou projít?“
Midori pocítila divokou naději, ale byla tak napjatá, že se neodvážila na Hiratu ani pohlédnout. Proto jen tiše odpověděla: „Ráda. Dovol jen, abych se na to oblékla.“
Brzy kráčela vedle Hiraty po zahradní pěšince. Nedívali se na sebe, ale do země. Temné mraky na stmívající se obloze slibovaly další déšť a promočenými korunami stromů prosvítala světla z domů. Midori, třesoucí se láskou a nedočkavostí, sepjala ruce zasunuté v širokých rukávech.
„Jak se cítíš?“ zeptal se jí Hirata. Jeho domýšlivost se kamsi vytratila a vypadal teď mladě a nejistě. Midori se zhluboka nadechla vlhkého, vůní borovic prosyceného vzduchu, aby se trochu uklidnila. „Mnohem lépe, děkuji ti.“
Chvíli vedle sebe kráčeli beze slova. Hirata zvedl list spadlý z keře a pozorně ho studoval. „Víš, to cos udělala ve svatyni…,“ začal.
Zoufalá z pomyšlení na výtky, kterých se jí od něho dostane, Midori rychle vyhrkla: „Vím, že to bylo špatné. Neměla jsem tam chodit.“ Třásl se jí hlas. „Měl jsi pravdu. Byla jsem hloupá, když jsem si myslela, že bych mohla něco vyšetřovat.“
Hirata se zastavil, odhodil list a obrátil se k dívce. „Ne, tohle není to, co jsem chtěl říct,“ prohlásil naléhavě.
„Myslela jsem si, kdovíjak nejsem chytrá, když se mi podařilo vloudit se do svatyně, ale vzali mě jenom proto, že jsem přesně splňovala všechno, co potřebovali.“ Midori teď už věděla, že vstup do sekty jí zajistila její prostá, poddajná a zranitelná povaha. „A chytili mě dřív, než jsem mohla někomu ohlásit, co jsem zjistila!“
V očích se jí objevily slzy. „Myslela jsem, že dokážu být statečná, ale tolik jsem se bála.“ Midori, přemožená návalem citů, Hiratovi přiznala i to, co se nikdy neměl dozvědět: „Udělala jsem to proto, aby sis mě začal všímat. Mrzí mě, že jsem ti způsobila tolik potíží.“
„Midori-san.“ Hirata ji něžně vzal za ramena. „Poslouchej mě.“
Midori zdusila zavzlyknutí a podívala se mu do tváře. Účast a vřelost, které v ní spatřila, ji udivily.
„Počínala sis chytře a statečně,“ prohlásil Hirata chraptivým hlasem, z něhož sálala upřímnost. „Pronikla jsi do svatyně, zatímco skutečným vyzvědačům se to nepodařilo. Riskovalas život, abys získala důkazy proti Černému lotosu. Je pochopitelné, žes měla strach – kdo by ho také neměl? Ale překonala jsi ho. A přežilas.“
Zničehonic začal být ostýchavý, pustil Midori a vykoktal ze sebe: „Chtěl jsem ti ale říct… no, byl bych se za tebou stavil, kdybych o tom byl věděl… a je mi líto, žes tolik trpěla… já tě obdivuju.“
„Ty mě obdivuješ?“ opakovala zmatená Midori užasle. „Já si ale tvůj obdiv nezasluhuju. Byla jsem bláhová, že jsem se nechala chytit.“
„Ne, ne!“ Hirata zamával pažemi, aby jí dal najevo, že s tím důrazně nesouhlasí. „Chytili tě proto, že jsi dobrá a laskavá. Nenechala bys tu dívku, Tošiko, v nebezpečí, a myslím, že bys ji byla chtěla zachránit, i kdybys věděla, že na tebe donáší.“ Sklopil hlavu a tiše dodal: „To já jsem ten, kdo si nezasluhuje tvůj obdiv.“
V listoví se ozvalo ševelení deště. Hirata spěchal s Midori do pavilonu, kde se před dvěma lety schovávali před jinou bouřkou. Stáli pak vedle sebe, drželi se za ruce a pozorovali déšť, právě jako tehdy. Midorino srdce tlouklo stejnou nedočkavostí jako Hiratovo.
„A jsem to taky já, kdo by se ti měl omluvit – za to, jak jsem s tebou jednal,“ vzdychl Hirata pokorně. „Byl jsem blázen, že jsem zahodil tvé přátelství a myslel si, že mi snad záleží na jiných ženách nebo že je kdovíjak důležité dostat se do vyšších kruhů. Teď vím, že nikdo jiný na světě by pro mě neudělal to, co ty. Když jsem se dozvěděl, že jsi šla do svatyně a že ses nevrátila, uvědomil jsem si,“ obrátil se k ní a vřelým hlasem dopověděl „jak nesmírně tě miluji.“
Midori cítila, jak radostný úsměv stírá z její tváře zoufalství. V očích se jí zaleskly slzy, ale byly to slzy radosti.
„Není pro mě už příliš pozdě?“ zeptal se Hirata a s nadějí jí pohlédl do očí. „Stojíš o mě vůbec ještě?“
Midori se zapýřila a kývla. Hiratovi se rozzářily oči. Liják zamlžil svět kolem pavilonku. A Hirata s vážnou tváří dodal: „Chtěl bych s tebou být navždy.“
Midori byla příliš ostýchavá, než aby obdivným pohledem a srdečným úsměvem projevila stejné přání. Ale jejich sňatek bude vyžadovat souhlas obou rodin. „Co uděláme?“ zašeptala.
Hirata jí sevřel ruku svou teplou dlaní. „Všechno, co bude třeba,“ odpověděl.
 
Reiko se Sanem zůstali proti sobě v dětském pokoji sedět sami. Vzdálené trylky Masahirova smíchu jen zdůrazňovaly jejich tíživé mlčení. Reiko, ztuhlá strachy, se v duchu připravovala na jeho výtky Za svá pochybení a neposlušnost si zaslouží trest. Má právo se s ní rozvést a vzít si Masahira, jestliže se tak rozhodne. Že to ještě neučinil, mohlo znamenat jenom, že byl až dosud příliš zaměstnán. Bála se střetnutí, které rozhodne o jejím osudu, a čekala na ně už plné čtyři dny. Kvůli Masahirovi se navenek chovala, jako by se nic neudálo, zatímco ve skutečnosti nad ní Sanův nedokončený případ čněl jako zlověstná bouřková mračna. Cítila se ustrnulá v čase, dosud pronásledovaná hrůznými zážitky ze svatyně. V mysli se jí točila proměnlivá tapiserie hrůzných výjevů – zdivočelé mnišky a mniši, zakrvácené mrtvoly, lesknoucí se čepele, plameny, temné podzemní chodby a Anraku, zabitý její vlastní rukou. Nejživější byl však obraz Haruiny smrti, vytrvalejší než kterýkoli jiný.
Ani teď, kdy byla její budoucnost v ohrožení, nedokázala Reiko na dívku zapomenout. Duch této dívky, strašidelná připomínka Reičiných mylných soudů, nesplaceného dluhu a vztahu, který skončil, aniž by bylo vše dopovězeno, mezi nimi dosud mrazivě setrvával.
„Je jen přirozené, že pro ni truchlíš,“ prohodil Sano tiše.
Reiko užasla, jak mohl uhodnout, že myslí na Haru a lituje její smrti. Přestože se stále ještě strachovala, projev Sanova zjevného soucitu jí přece jen dal nepatrnou naději. „Haru však byla sobecká a nemorální. Proč mě její smrt straší v duchu víc, než smrt jiných?“ Reiko zvedla prázdné ruce. „Proč mi tak chybí?“
„Protože jste byly přítelkyně. A ona to svou smrtí dokázala.“
„Jak jsi na to přišel?“ zeptala se udivená Reiko, protože o Haruině konečné volbě s ním zatím nemluvila.
„Když jsem vyslýchal Džunkecu-in, dozvěděl jsem se, že jsi naživu jen díky Haru,“ odpověděl Sano. Jeho slabý úsměv zabarvil nádech ironie. „Když si jen pomyslím, že poté, co jsem se ji s takovou námahou pokoušel usvědčit, mi prokázala tak velkou laskavost.“
Z jeho náznaku se Reiko rozbušilo srdce. Tiše se otázala: „Jaká laskavost to byla?“
Sanovou tváří přelétl úsměv plný něhy. Řeč beze slov rozbořila zeď mezi nimi a Reiko zaplavila nesmírná úleva a radost. Nebylo to ještě úplné smíření, ale teď už měla odvahu postavit se ke všem problémům, které ještě zůstaly nedořešené, čelem.
„Celou dobu jsi měl pravdu, když ses domníval, že Haru je neupřímná,“ ozvala se. „Lituji všeho, co jsem ti řekla a čím jsem ti ublížila. Ráda bych se tě požádala o odpuštění.“
„I já tebe,“ odpověděl Sano, který pociťoval stejnou lítost. „Tys měla pravdu zase v tom, že Haru nezabila Čie ani to dítě, a taky nic nepodpálila. Měl jsem tvoje podezření vůči Černému lotosu vzít na vědomí daleko dřív a neměl jsem se tak soustředit jenom na ni. Vlastně jsem tě dohnal k tomu, abys ji začala bránit.“
Reiko, dojatá jeho upřímností, odpověděla: „Ale ona mě zneužívala, přesně jak jsi říkal.“ A přestože si byla dobře vědoma všech Haruiných špatných vlastností, znovu ji zaplavil smutek.
„Nakonec se ukázalo, že vztah, který jsi s tou dívkou vybudovala, byl přece jen k něčemu dobrý. Její city k tobě vám s Midori zachránily život.“
Jeho ochota přijmout její sebekritiku však neomlouvala další chyby, kterých se dopustila. „Dávala jsem Midori až příliš najevo, jak toužím po tom, abych měla ve svatyni špeha. Mohla jsem si domyslet, že tam půjde, a nikdy si neodpustím, co se jí tam přihodilo,“ vzdychla Reiko.
Sanova tvář se zachmuřila a Reičinu radost z toho, že jejich manželství vytrvá, vystřídala malomyslnost. Její neopatrnost, co se Midori týče, nepochybně způsobí, že Sano jí už nikdy nedovolí, aby mu pomáhala.
Pak ale Sano smutně pronesl: „Midori je naživu. Ale ministr Fugatami, kterému jsem mohl pomoci, byl zavražděn. A stejně tak i jeho žena. Z dětí se stali sirotci.“
Seděli a obviňovali se každý ze svých chyb, dokud Sano neprohlásil: „To nejhorší ale bylo, že ať už jsem se omylů dopouštěl já nebo ty, stáli jsme proti sobě. Z toho, že uznáme svou vinu, nevzejde žádné dobro, dokud se ze svých zkušeností nepoučíme a nepovedeme si příště lépe.“
„Příště?“ Reiko si pomyslela, že se snad musela přeslechnout. Pochybnosti se v ní svářily s radostným vzrušením. „Chceš snad říct, že… po tom všem, co se stalo, ještě bude nějaké… příště, že stále ještě stojíš o moji pomoc?“
„Před několika dny bych ještě odpověděl, že ne,“ přiznal Sano. „Ale mezitím jsem pochopil, že k pravdě dokážu být stejně slepý jako ty, a přitom mé omyly mohou mít daleko závažnější důsledky. Potřebuji někoho, kdo by mi odporoval, když se pokouším dojít příliš rychle ke konečným závěrům.“ S trpkým úsměvem pak dodal: „A kdo jiný by to měl být, když ne ty?“
Reiko se na něho usmála a vychutnávala si radost ze splněných přání a ze znovunastoleného souladu. Ve světle jejího štěstí začínaly špatné vzpomínky blednout a Sano se jí zdál méně vyčerpaný. Snad jejich vztah občas snese i rozdílné názory a snad ji někdy v budoucnosti přestanou trápit i vzpomínky na Haru. Zkušenost však Reiko naučila opatrnosti. Budou zde další podezřelí a další spory.
„Dokážeme zařídit, aby nás příští vyšetřování znovu nerozdělilo?“ zeptala se svého muže.
Sano ji vzal ruku. „Můžeme si jen slíbit, že pro to uděláme, co bude v našich silách.“
Hřejivý Sanův dotek vzbudil v Reiko pocit, že všechno, co spolu v manželství prožili – překonaná nebezpečí, Masahirovo narození – jen utvrdilo jejich vzájemnou lásku a lásku k synovi. Cítila, že spojí-li svoje síly, dokážou se úspěšně vyrovnat s čímkoli.
„A to se nám podaří!“ prohlásila.
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